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OU may find the Author in the "ing | 

of Seine, over againſt. the ZHoſte/ of 
the Prince of Mar/i/lac, alias Hoſtel de Li- 
ancour, at Maſter du Bois, at the two Deers, 
or Daims, in the Fauxbourg St. Germaine, 


| at Parts. = 

Y/ 9s pou pourrez vous informer de I __ 
theur dans la Rue de Sezne, vis a; 

de P Hoſtel du Prince de Matfillac, autf | 

de Liancour, chez Monſieur du © Bozs, a ; = 

ſeigne des deux Daims , au Fauxbourg St. | 

| Germain a Paris. 
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/ Ou autrement chez Monſieur de la Fox- 
| taine, rue des Boucheries, au. Jardin de Pros - ) 
vence, au Fauxbourg Saint Germain, 


At Mr. Bentley's Shop in Ruſſel-fireet in | 
Covent Garden, you may be furniſhed with * 
French Bibles, French Common Prayers, 

| French Teftaments, and French Pſalms. ©: : 4 
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| AUGMENTATIONS, 


wy” Mots a la Mode, d'une nou. | 
_ le hode, & de tout cequ'on pentouhai- i, 
| ter pour Yacquerir ce beau Langage comme on 
| le parle a preſent a la Cour de France. P 


OUu 


f On voit un Ordre extraordinaire, & methodique | | 
| | pour Pacquifition de cette Langue, ſgayoir, une tres- | | 
| faite prononciation, la Conjugaiſon de tous les Ver- 
| bo Irreguliers, des Regles courtes, & ſubſtantielles, "bp 
, aux quelles font adjolitez un Vocabulaire & un nouvelle 
| Grammaire Angaloiſe, pour Vutilite de tant d'Eftrangers | | 
| 
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qui ont envie de Papprendre. 
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FRENCH 


JGRAMMAR 
\ || WITH ADDITIONS. 
[| [Enriched with New Words, and a 


| New Method, and all the Improvements 


of that famous Language, as it 1s now 
flouriſhing in the Court of France. 


BR... wHERE JCOty 


| Is to be ſeen an Extraordinary and Methodi- 
| cal Order for the Acquiſition of that Tongue: 
viz. A moſt modiſh Prononciation, the Conju- 
gation'df Irregular Verbs, ſhort and ſubſtantial 
Rules : To which is ſubjoiged a Vocabulary,and 
b- a moſt exact New Grammar of the Engliſh 

: Tongue, with all Advantages that may make it . 
| deſirable to Forreigners. 


The Eleventh Edition, exattly Correfted and 
Enlarged by the AUTHOR, Now Pro. 
feſſor of the Languages at Paris. 
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LONDON, 


k. Printed by R. &. for R. Bentley and S. Magnes, in Re 
Street in Covent- Garden. 2634. | 
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TRES ILLUSTRE, & TRES-GENEREUX, 
MONSIEUR 


Sr EDOUARD HALE 
BARONNET, 
Of 


Colonel de la Malice. 


Uoyque cet ouvrage, Monſieur, que je 
donne au public pour Ponzieme foils, 

doive aparcmment triompher de Penvie, 

dont Papprobation generale qwil geſt . 

acquiſe, a rompu les mechantes meſures: Pay 
nean-moins juge 4 propos, de luy procurer Phon- 
neur de vyoſtre protection, tant pour le defendre a 
Pavenir, que 'pour apuyer le credit qwil a de-ja 
gagne en Angleterre. Jz ne pouvols mieux faire, 
ear Ceſt luy rendre juitice de n{adreſler a yous, 
pour proteger ce quelle aprouve, pulſque- vous 
taites une des plus belles parties de fa gloire, ay- 
ant tousjour's eſte! ftidsle au Roy, a PExemple de : 
| A 3 voltre 


er un . ns er WRIT, ns Pt as. = 


__ _ ets. tc, 4 —_—.——— ——C__Cw__ 


La Dedication. 
voſtre illuftre & ancienne famille, qui na jamais 
abbandonne les intereſts de la Conronne, mais au 
contraire, les a fortement deffendus- Le choix 

welle a fait fi ſouyent dt vons, dans ſes Augu- 

es Parlemens fait voir a tout le Monde que vous 
avez bien du merite, pour eſtre digne dune telle 
elevation. Sa Majeſte ayant fait Monſieur voſtre 
fils aine un des Six Seigneurs Commiſſaires de PA- 
miraute, monſtre manifeſtement Peſtime quelle a 
zur votre maiſon, a Peclat de laquelle, cette 
e alliance que vous avez avec une perſonne de 
1a premiere qualite,feue Madame votre noble epouſe 
contribue beancoup. Ce Prince eſt bien ſenſible 
aux bons ſervices, que vous & vos grands Ayeux 
avez rendus a PEſtat, puiſquil vous a auſſi hono- 
re du commandement de la Milice. On voit par 
Ia, qu'il fe repoſe auſli bien ſur voſtre courage, en 
ſes armes, que ſur voſtre {age conduite dans ſes 
conſeils, votre -.fidelite etant inebranlable. Ce 
Souverain a raiſon, car vous avez un jugement ex- 
traordinaire, un eſprit eleve, une fſageſle exem- 
plaire, & la capacite d*un homme acheve. Mais 
parmy tant de dons du Ciel, & de la Nature, qui 
{e trouvent en yous, admire votre extreme gene- 
roſite, qui eſt une vraye marque de la nobleſle; je 
revere cette tendreſle que vous avez pour Meſlieurs 
yos etifans ; cette. bonte naturelle pour vos ſervi- 
teurs, vertus qui vous rendent recommandable 2 
chacun, & vous attirent les ceurs non ſenlement 
de ceux qui vous obligez de {i bonne grace, mals. 
auſl de tous les autres qui les entendent publier vos 
louanges en tous lieux. Pay bien de la joye Mavoir 
eſte aflez heureux, pour vous faire la reverence 
a Paws, 


La Deaiuation. 


a Paris, ou vous avez fait un fi long ſejour, & on 
vous eſtes conſiders, comme un parfait abrege du 
luſtre de voſtre puiſlant pais. 11 ne faut pas geton- 
ner, ſi poſſedant noſtre langue Francoiſe fi par- 
faitement, que vous en diſputez la purete aux plus 
ſcavans originaires de ce Royaume , je prens It 
liberte de vous dedier ma Grammaire Francoiſe : 
car comme vous eſtes fi conſiderable en France, _& 
dans Ia grande Bretagne, fi vous daigne'z ſeule- 
ment Pagreer, perſonne woſera Pinſulter. Poſe 
meſme eſperer, Monſieur, que puiſque vous Wa- 
yez donne la permiſſion de vous la preſenter, vous 
myaccorderez auſſi Pavantage de yous t&moigner 
que je ſuis avec ug profond reſpe&, & fans re- 
ſerve, | s 


MONSIEUR, 
Votre tres-humble, 
vres-obciſlant, & 


tres-oblige Serviteur, 


Claude Mauger. 


Sony v7 ; : To the Courteous 
ENGLISH READER. 


X His is now the Eleventh eſſay of my Labours 
..in this keazd, which whatever malevolent 


drſputable Evidence not only of your, Candour and 
Generoſity, in ſa well receiving my Endeavours, but 
of pry, continual Applicaticn to things that I thought 
mpght any ways contribute to your = or profit, in the 
Acquiſition of our Tongue, ſo wuch courted by you : 
For in the ſeveral Editions I bave put out, I have 
aimed not ſo much at the vain glory of numerous 
Impreſſions, or the content of the Stationer, as at your 
ſatisfattion, and equally to eaſe you in Learning, and 
my ſelf in Teaching ;, whocver judges 2 WE will 
be as injurious to you in rendering itt; Je. ment and 
Diſcretion of your Noble Nation ſuſpicions, that hath 
always Honoured mc with a general approvation, as 
ro my Reputation, whicn is but its Produttion. 

T his :s Ithink as much as T need to ſay in anſwer 
to all, Objettions of Adverfaries, whom tbe ſole envy to 
| ſee me ſo well ſettled in your good Opimon, hath raiſ- 
ed againſt me, Thave in his Edition added a V oca- 
- bulary, and other Adaitions, which my long Expe- 

rience tells me to be moſt uſeful for you, which deſire- 


ing you to accept with yur accuftomed Goodneſs, 1 bid 
you Farewell, 


detrattours may ſay to the contrary, is an in- 


De 1a Prononci= Of the Pro- 
ation de la mnunciation 
Langue Frai= - ofthe French | 


" == Tongue. 
Premiere Legon. The Firſt Leſſon. 
Ombien, les Frangois ont | JNOw many Letters have the 
ils de Lettres ? French ? 
Il; en ont vingt deux; They have twenty two. 
Qui ſont elles ? Thich are they? 


A, B, C, D, E, F, G, H, I, 
LM,N,O, P,Q,R,S, T, 
U, X,Y, Z. 


B Come 


CY De la Prononciation. 


Comment faut il les pro- 


rorrcer ? 
Aiafi; 


How muſt they be pr onounced ? 
Thus ; 


Aw, Be, Ce, De, Ee, Ef, Ge, 


Aihe, Fe, El, Eam, Fan, O, 
Fe, Xuy, Err, Els, Te, U, Ixe, 
£:= UTee _ Zede. 


N*ayez vous 200 de aou- 
be W?* 55: 
NOtle 

En combien de parties font 
elies Aiviſecs? 

Er. Voyelles, Conſones, & 
Li:ides. 

. Combien de Voyelles avez 

yo''s 
' ., Nonsen avons fix. 

Qui ſoat elles ? 

&, E, 1, 0; U; Y. 

Q.1* vowez vous dire par 
une Voye.'e * 

C'-it £ne Lettre qui rend 
un ſoa d file meme. 


Qur'appeliez vous Conſone-? - 


Une Conrlone ſemble ren- 
dre un ſon avec une autre 
Lettre, 

Je vous entens bien; par 
ex2mple, B comme vil etoat 
Ecrit Be. 

Ileft vray. 

Parlonsde vos Liquides. 


Qu'entendez vous par une 
LAIGGE | ? 


Have you no double W ? 


Ng. 

Into how many \pqris are they 
divided ? F: ” 

Into Vopels, C onſoniants , and 
Liquids. 

How many Vowels have you ? 


We have ſix. 

What are they ? 

A, E,1,0,vU, 7. 

What doyou mean by a Vogel ? 


"Tis a Letter which makes 8 
ſound by it ſelf. 

What is a Conſonant ? 

A Conſonant ſeems to make a 
ſound with ancther Letter. 


I underſtand you well ; 
example, 
Be. 

It is true. 

Let us ſpeak of your Liquids 


' What do you mean by a Liquid ? 
C'eſt 


oO my May 


for 


B, as it were gritten 


AEM . 


Of the Pronunciation, 3 


C'eſt une Lettre qui a le 
fon fort doux. 

Combien en avez vous ? 

Nous en avons quatre. 

Qui ſont elles ? 

L, M, N, R. 


It's a Letter which hath a 
ſmooth ſound. 

How many have ye ? 

We have feur. 

Which are they? 

L, M, N, R. 


De la.diference qu'il y-a 
entre les Conſones & 
tes Liquides. 


Seconde Legon. 


UYelle difference y-a-t-1l 
entre les Conſones & les 
Liquides ? 

Une Conſone & la fin d'un 
' mot ſeperd, ft une autre Con- 
ſone ou Liquide commence 
celuy qui ſuit. 

Donnez m'en un Exemple. 

Vous parlez bien. 

Faut 1l prononcer vou parle 
bien ? 

Oliy. 

Je vous entens bien. 

Quand une Conſone eſt a la 
fin d'un mot, devant une Li- 
* qnaide qui commence Vautre, 

ſe perd elle auſh ? 

- Olly: par Exemple; Yous 
liſez bien; prononces Vou 
Liſe bien. 

Mais quand une Liquide & 
une Conſone ſont a la fin d'un 
mot dans la meme ſyllabe, 1a- 
quelle eft«cg qui ſe perd ? 


_ 


Of the difference be- 
tween the Conſo- 
nants and Liquids. 


The ſecond Leſſon. 


Hat diference is there be- 
tween the Conſonant s and 
the Liquids? 

A Ccrnſonant in the end of a 
word ts left, if another Conſo+ 
nant or Liquid b*gins the word 
following. 

Give me an Example of it. 

You ſpeak mell. 

Muſt one pronounce Vou parle 


'bien ? 


Yes 

I underfland you well. 

When a Conſonant is in the 
end of a nord, before the Liquid 
which begins the next is it loſt 
alſe ? 

Tes: For Examyje; Vous 
lifez bien, you read well : pro- 
nexnce Vou liſe bien. 

But when a Liquid and 4 Cons 
ſanint are in the end of a word 
in the ſame ſyllable, which of them 


2» loſt ? | 
ÞR 2 C'eſt 


4. De la Prononciation. 


Ceſt ordinairement la der- 
niere.. ' : 

Par Exemple; Comment, 
jl le fant prononcer, Com- 
man. 

Suppoſez qu*'une Liquide & 
deux Conſones ſe rencontrent 
a la fin d'un mot dans la meme 
ſylabe, Que faut il faire ? 

It faut ſeulement prononcer 
la Eiquide:: comme per EX- 
emple, Corps, liſez Cor. 

Parlons a cette heure de la 
Liguide: 

ine Liquide ne ſe perd 
pas generalcment a la fin des 
mots, quoy qu'une Conſone 
commence Cceux qui ſuivent : 
par” Exemple , C'eſt un bon 
Prince. 

Donc N en bon ne ſe perd 
Þe&d | 

Non. 

Vottre Liquide N ne ſe perd 
elle Jamais ? 

Ouy, quand elle ſe rencon- 
tre .en la troiteme perſonne 
du plurier des Verbes,' 1 la 

Voyelle E la precede dans la 
meme ſyllabe. 

Comment cela ? 

Par Exemple ; Ils parlent, 
1] faut prononcer I parle, en 
\Prole'; & en Vers, quand une 
Voyclle ſuit, 11s parlet. 


Pourquoy Pecrivez yous 
done ? | 
C'eſt pour diſtinguer le 


Plarier:Aavec le Singulier. 
Prononcez vous les Liquides 


Lo 
on 
IL IS. 


'Tis coumonty the laſt. 


As for Example ; Comment, 
it muſt be pronounced Com- 
man, 

Suppoſe that a Liquid and tus 
Conſonants meet in the end of a 
word in the ſame ſyllable, What 
muſt one do ? 

One muſt only pronounce the 
Liquid: As for Example,Cotps, 
Body, read Cor. 

Tet us ſpeak now of the Li- 
quid. 

A Liquid is not loſt commonly 
in the end of words, although a 
Conſonant begin thoſe which fol- 


low: for, Example, C'elt uw 


bon Prince, 


Then the N in bon is not cut 
if 

No. 

Is not your Liquid N ſometimes 
cut off ? 

Yes, when it meets in the third 
perſon of the plural number of 
Verbs, if the Vowel E is before 
it in the ſame ſyllable, | 


How's that ? 

For Example ; Ils parlent, 
they ſpeak, one muſt pronounce 
I parle nm Proſe; and in Verſe 
when a Vowel follows, Ils par- 


let. 


Why do you write it then? © 


'Tis to diſtingwiſh the Plural 
from the Singular. 
Do you pronounce the Liquids 


ah: 


| 


4 
' 


| 


q 
i 
_ 


l 


Of the Pronunciation; 


2 la fin des mots en toutes au- 
tres rencontres ? 
Non pas tous-jours. 
Car PR ſe perd a Vinkh- 
nitif des Verbes de la premi- 
ere & ſeconde Conjuganon : 
par Exemple, Je ne ſ{aurois 
parler Frangois ; il faut pro- 
noncer, Je ne .ſ{aurois parle 
Frangols. 
Suppolez qu'une Voyelle 
ſuive. 
N'1mporte,VE etant ouvert, 
ne {e perd pas en prononcant : 
par Exemple, 11 faut parler. a 
Iuy, on peut dire, 1! faut parle 
aluy. ERS Gn. 
Vous dites auſſi que votre 
Liquide R, ſe perd a PInfinitif 
des Verbes de la ſeconde Con- 
Jugaiſon. 
Il eft vray : par Exemple, 
On fait batir tous les jours, il 
- faut prononcer, On fait bati 
'tous les jours. 


ſuive, 

N'importe, on peut: dire, 
Il fait bati une maiſon. - 

L'; en bati ne ſe -coupe-t-il 
pas devant une Voyelle ? 

Non. 

Prononcez vous tou s-jours 
votre Liquide L ? 

Elle ſe perd en la troiſieme 
perſonne des Verbes quand il 
ſuit une Conſone : par Ex- 
emple, 1] parle, liſez, I parle: 
Hs chantent bien, dites, 1 
chante bien, 


Suppoſez qu'une Voyelle 


© 8 

in the end of words in all other 

inſtances * Y; 
Not always. | 
For the R is not heard in the 


{ 


| Infinitrve- Mood of Verbs of the 


firſt and fecond: Conjugation: for 
Examp e, Je ac { v;rvs perler 
Frangois, I cannot ſpeak French, 
one muft pron:unce, je ne {\au- 


rYO8S' parle Frin 01s. 


Suppoſe a Vowel follow. 

It is no matter, the E "ing 
opened 15. not cut off 1n__ prongumn- 
cing | for Example, V1 favt par- 
lera iuy; one may . ſay, Le taut 
patle a luy, one muſt ſpeqk with 
him. fn 

You ſay alſo that your Liquid 
R is not heard 'in. the Infinitive 
of Verbs of the ſecond Con'uga- 
t10n. - 

It istrue. as for Example, Qn 
fait batir tous les jours, they 
build every day; one muſt pro- 
ounce, On fait bati tous les 
jours. | a, 

Suppoſe that a Vopel follow. 


"Tis no matter; one may ſay, Tl 
fait bati une maiſon, .., 

Is not the i in bati cut off be- 
fore « Vowel ? 

N9. 

Do you pronounce always your 


Liquid L* 


"Tis not heard in the third 
perſon of Verbs when. a Conſouant 
follows ; for Example, 1! parle 
he ſpeaks, read I parle:. Is 
chantent, they fing, I chant. 


B 3 Cette 


6 
_ Cette Liquide ne ſe pro- 
nonce-t-elle pas deyant une 


Voyelle ? 
Oliy ; par Exemple, 1! ef. 


Comment fant il prononcer 
la troifieme perſonne dn Plu- 
rier deyant une Voyelle ? 

On ne prononce plus /, mais 
$s | i | 
Comme, 1s ont, liſez, I; 
ont. | 


w_ « EY i” I —_ 


De ta Prononciation; 


Is not this Liquid pronounced 
before a Vowel ? 


Ts; ſor Example, Il eſt, 
he is. 

How muſt one pronounce the 
third perſon of the Plural Num- 
ber before a Vowel ? 

They proncunce | ne more, but S+ 


As, Ils ont, they have, read, 
Is ont. 


= di. dv dw. A, 0 


Du ſon de la Voyelle 
A, | 


—_— 


 Troifieme Legon. 


+ irrrongy Prononcez vous 
AJ votre 4? 

_,Nousle pronon;ons comme 
yous prononcez le ydtre, 
quand i! eſt lie avec une ou 
deux . Conſones on Liquides. 

Donnez yen un Exemple. 

Comme en ce mot, all, at. 

 N'y-a-t-il point Mexcepti- 
ons? 

Il y en adeux. 

Qui ſont elles ? 

Quand il fe tronve devant 
un # marque de deux poindts, 
il a le ſon de VE Anglois en 
Farticle The. 

Donnez. m'en un Exemple. 


—— 


Of the ſound of the 
Vowel A4. 


The third Leſlon. 


HY do 
A? 
We pronounce it as you pro- 
nounce yours when it is. joyned 
with one or two Conſonants or Li- 
quids. | 
Give me an Example. 


you pronounce your 


As in this nord all, tout, at, 


chez. 
Are there no Exceptions ? 


There are two. 

Which are they ? 

When it is found before an i mar- 
bed with two points, it has the 
ſound of the Engliſh E in the Par- 
t icle The. 

Give me an Example of it. 

Pais, Country, lilez Pe-is. 

Poure 


- — 


to 


- Potirquoy mettez vous cette 

diviſion ? | | 

C'eſt qu'alors le mot eſt de 
denx ſyllabes. 

Qui eſt Pautze Exception ? 

Quand 4a ſe rencontre de- 
vant y il eft auffi prononce 
comme e Anglois en Particle 
The : par Exemple, Begayer, 
to flutter, liſez Regueyer. 

Te vous entens bien, parlons 
de yotre Voyelle E. 


Of the Pronanciation; 


7 


Why do you put this diviſien ? 


'Tis that then the nord is & 
two ſyllables. | 

Which is the other Fxcepties ? 

IVhen a is found befere + ;'s 
alſo pronounced as the "rg 4h 
C in the particle The for © x- 
ample, Begayer, ro /tutrer, read 
Begueyer. 

I underſtand you w-ll, let us 
ſpeak of your Vonel E. 


b— \— —— ——. — 


_— — 


De FE Maſculin, Of the E Maſculine. 


La quatrieme Legon. 


Otre E Francois reſt. il 
pas prononce En trois 
manieres ? 
Ouy. 
Ne Iny donnez vous pas 


auſhi trois noms ? 


Ii eſt yray ; nou$sappellons 


te premier Maſculin. 


Pourquoy Mafculin ? 
Parcequ'il a un ſon fort & 


diſtin&t, 


Comme quoy ? 


Comme parle, fpoben. 
Comment le prononcez 


The fourth Leſſon. 


I not your French E pronoun- 


ced in three ſeveral man- 


ners ? 

7es. 4 

Do you not give it alſo three 
names * 

It is true ; we call the frſt 
Maſcaline. 

Why Maſculine ? 

Becauſe it has a flrong. ſound, 
and diſtin d 

How ? 

As parle, ſpoken. 


How do you pronounce it F 


vous ? 

Comme v'il etoit ecrit par- 
ley. 
Comment le connoit on ? 


As if it were nyliten par- 
ley. 

How can one know it ? | 
4 Pay 


8 ae De la Pronanciation.. 


Par Paccent aig dont Il eft 
marqus::+* "4 
Comment appellez vous, le 
fecond E ?'+ 

E ouvert. IS 

_ Poutquoy' ouvert?' 

\ Parcequil eft prononce ou- 
vertement tomme" e' "Latin, 
on+ & Anglois' en Particle 
The, 
Comment le diftingue-t-- on? 

\-On le diſtingue en trois 
-manieres: ' -** 

Premierement, td. il ſe 
rencontre devant la Liquide 
7, dans la meme ſyllabe, & la 
Conlone xz. 

Donnezm'en un\_ Excmple.. 

Parler, to ſpeak , liſez parle 3 
donnez, give, lilez donne. 

Secondement; : on le connoit 
quand il eft marque de cet 
Accent ; comme bete, a beaſt. 

' Pourquoy; ef.il marque de 
cet Accent.?, . *' 

Parcequ” oh ſuprime 1's, 

Comment eſtoit il ecrit au- 
trefois;'. - 

Il etoit Ecrit beſte. 


N'eft i ,pas -aulh ounert 


quand il eſt lie avec les Liqui- 
des ou Conſones ? 

\ Oily 3 - par ;Exemple, Sel, 
Salt, Serviteur, Servant, Met- 
fre, to put. 

Qui eft la .troifi eme mani- 
creqir laquelle vous: le Con» 


Quand il ſe, rencontre de- 
yant ces Liquides on Conſo- 


. By the acgte. accent with, phich 
is marked: 


How do you call. the ſecond E? 
. E opened. 


Why opened ? 

Bevan? it is pronounced open- 
ly like the Latin: e, or the Eng- 
liſh inthe particle The. _ 


How is it diſtinguiſhed = 

One doth diftinguyſh it in. three 
manners. 

Firſt, When it meets before the 
Liquid I, in the ſame ſyllable, and 
the Conſonant Z. 


Give me an. Examples 

Parler, ro ſpeak, read parle : 
donnez, gipe, read donne. 

Secondly: 'Tis bnown _ #hen it 
is marked with ſuch an Accent ; 
as bete, a beaſt. 

Why isit marked with ſuch a 
Accent ?. | 

Becauſe the 5 is ſurgreſed- 

How was it written in former 
time ?' 

It was written beſte. 

Is it not alſo opened when it 
is Lied to. Liquids or Conſo- 
nants ? | 


Tes; ' for Example, Sel, Salt, 


Serviteur, a Servant, Metire, 


to put. 
Which is then the third man- 
ner by which you kuow it ? 


IWhen it meets before theſe Li- 
quids or Conſonants, when they 
NCS 


'v 


——_— OR 


EY 4, _ 


— 


Of the: Pronunciation, 
nes, lors qu'elles commencent begin another weyd. 


un autre mot, 
Qui lont elles ? 


\J* 


Which are thcy ? 


B, C,F,G, L,P, R,S,T, V. 


Donnez m'en des Examples. 


bs -- Debaucher, 


Decouvrir, 
- Defller, 
'Degorger, 
Delivrer, 
Denuer, 
Deputer, 
Derober, 
Defirer, 
Deterrer, 
Devorer, 


Vous Pprononcez donc cet e 
comme les Anglois pronontent 
leur dipthongue ea * 

Ul eft vray; comme: dehan- 
cher, comme s'il etvit ecrit 
deaboſhea, & ainf1 des autres. 


Votre e, Neſt il pas aufh 


ouvert aux .mots Mune 1yl- 
labe ? 


Oliy 3 comme, 


Mes, Mea, 
Tes, Tea, 
SES, Sea, 
Ces, Cea, 
Les, Lea, 
Des, ' Deas 
Es, 


Ea, v 


Give me ſome Examples theres 
of 


to debauch. 
to diſcover. 
to defile. 
to Vomite 
to deliver. 
t0.derye 
to ſend. 
to ſteal. 
to deſire. 
tounbury. 
_ to devoltre 


You pronounce this E as the 


-Fneliſh pron:unce their dipthongue 


ear 

It is true" as for Framble, 
debai:chcr, to debuch, as if it 
mere rr itten deabofhea ; und fo 


of the other. 


ls not your E "alſo opened 
in the words of one ſullable ? 


7es; as, 

My. + 
Thy. * 
His. 
Thoſe. 
The. 

of The. 
in The. 


Eft 


ve 2 ba DE en te DC OY IG pe 


m—_— * Se Dot 4 
— - <4 a. _ 


— 


Tn OE IEG TY A I" et. > nm _ 


Eft il ouvert devant Ia 
Voyelle ii, marquee de 
deux poinQs ? 

Oiiy, nous Pronomons re- 
iffir, comme s'il Etoit ecrit re- 
uffir, to attain; eeft auflh ou- 
vert, devant { marque de 
deux poinCts,as reiterer to 7e;- 
terate- ; 


to De la Prononciatiog. 


Is it opened before the Vew- 
el ii, marked mth tno points. 


Yes, m2 pronounce Teiiſſir, as 
if it were written re-uſfir, to 
attain; E is alſo opened before i 


' marked with tno points, as reite- 


IeEr t0 rexterate. 


De IF, Feminin. 
Cinquieme Legon, 


F\Omment Pprononce-t-on 
votre F Feminin ? 

Comme a la fin des mots 
Anglois ; par Exemple, come, 
venez ; people, peuple, 

Pourquoy eſt il appelle Fe- 
minin ? 

Parcequ'il a un ſon fort foi- 
MC: ---: 

I11-r'en a point du tont, 

Excuſezmoy,mais il eſt pro- 
nonce en Frangois, un ton de 
voix plus bas que Vautre, 

Je ne vous entens pas. 

Par Exemple; pronoric*z 
pere, mere, tout bas, vous en- 
tendrez le ſon de Ve; mais 
quand yous parlez haut, vous 
ne Pentendez pas, 

Il eft vray. 

N'eſt il pas Feminin aux 
mots d'une [yllabe. 


Of the E Feminine. 
The fifth Leſſon. 


HP: do they proneunce your 
E Feminine? 

As in the end of Engliſh words; 
for example, come, people. 


Why is it called Feminine ? 


Becauſe it bas a very weak 
ſound. 

It bath none at all. 

Excuſe me, but it is pronoun- 


ced in French, a tune of voice © 


lower than the other. 
I donot underſtand you. 
For Example 3 pronounce Pere, 


mere, low, you ſhall hear the | 


ſonnd of the e ; but when you 
ſpeak aloud, you do not hear it» 


That is Irues 
Is it not Feminine in the words 


of one ſyllable? 


Ouy3 


f 


e 


= 


ws 


th 


Of the Pronunciation. Ir 


Oby 5 comme, 
Me, 
Te, 
Ce, 
Se, 
Le, 
Que, 


Neſt il pas Feminin a la fin 


de vos mots ? 

Oiiy ; par Exemple, comme 
pere, mere. 

left auſh Feminin quand 
51 ſe rencontre devant I's, dans 
la ſeconde, ou troikeme 1yl- 
labe. 

Comme quoy ? 

Comme aux mots de belles, 
hennefles, handſome, honeſt. 

1lme ſemble que votre e eſt 
auſh bref ou Feminin, comme 
vous - Fappellez, aux Verbes 
compoſez (de) (re) par Exem- 


. ple, redire, to ſay again, repe- 


ter, torepeat. 

Il eft vray. - 

Comment prononcez vous 
ce niot Mademoiſelle ? 

Nous le pronon;ons Waad- 
moiſlelle. 

L'e ne ſe perd il pas 
quelquefois ? 

Otiy ; quand 1! (e trovve de- 
vantl'a ou Vo, dans la wemie 
ſyllabe; par Excmple, ſean, 
liſez Jan, George, liſez Jorge. 

Comment ſe prunonce-t-il 
quand 1l ſe rencontr-: devant 
I's marque de deux points 2 
la fin de vos mots ? 


Il fe prononce comme un 


© x 


Is it not Feminine in the end of 
your words ? | 

Yes; fer example, as pere, 
mere, father, mother. 

It is alſo Feminine when it 
meets before S, in the ſecond or 
third ſyllable. 


Like what ? 

AS inthe words belles; honsx 
neſtes, bandſom, honeſt, \* 

It jeems to me that your E is 
alſo ſhort or Feminine in compoun- 
ded Verbs with (de) (re); for 
example, redire, to ſay againy 
rTepeter, to . repeats 


It 5 true. TERT} 

How do ytiu proneufice this 
pord Mademoiſelle 2? - _. 

IWe pronounce it Madmoiſtlle. 


Is not the e loſt ſometimes ? 


Yes; mhen it meets before a 
cr O, in the ſame ſyllable; for 
example, Jean, John, read Jan, 
George, read Jorge. 

How 1s it proncunced when it 
meets before ii marked with two 
points in the end of your ſyllables? 


It is pronounced like another 
autre 


autre uv; par,Fxemple;z* Mou- 
re, HEz-Mou uz Cd. 
Comment” -'le: prononcez 
$ en la Dipthongue ze, a 
n de vos mots ? 
ons le pronongons comme 
autre z, ou comme les 
\#F glois prononcent leur dou- 
ÞIe'ze 5''par Exemple, Marie, 
Mary, liſez Maree. | 
- --Comment faut il'que les au- 
tres Nations  :prononcent 2? 
:. Commit I& deux i; Latins, 
*r6ffdnk av mot de Diz. 
Mais comment le faut 1! 
- prononcer au commencement 
de vos mots ? | 
Fo "Hl faut le prononcer comme 
Uuneobuvyert. 
-- Par Exemple. 
© j*Pieton, a Footmen. 
*-\ Ne prononcez yous pas Pi- 
"6," pity, piter ? 
_ Non, Tarceque Þ «& eft 
: | 


.* Il nefaut donc pas qu'il ſoit 

narqne pour prendre 'le ſon 

dune autre z, ala fin de yos 

mots? | Ky 
Neftyray. | 


_ «De la Pronenciation, 


u; for Exaniple, Mouriie, Cod, 
read Mouruu, C64. 

How do you pronounce it in 
the Diphthongue ie, in the end 
ef your words ? 

We pronounce it like another 
1, cr as the Engliſh pronounce 
their double ee; for Example, 


Marie, Mary, read Maree. 


How: muſt the other Nations 
pronounce it ? 

Like the two Latine ii, as in 
the word Dil. 

But how muſt it be pronounced 
inthe beginning of your Words ? 


It muſt be pronounced like a 
Maſculine 'E. 
For Example. 
Pieton, a Footman. peels 
' Do. you pronounce pitie, pity, 
pitee £ = 
« No, becauſe the E's marked. 


| It muſt not then be marked to 
take the ſound of the other | in the 


end of your words. 


It 15 true, 


Comment 


WY WTI 


Of .the Prouunczation: 


Comment faut 7 prowen- 
cer E lie avec un M, 
ou N? 


Sixieme Lecon, 


E prononcez vous pas Vo- 
tre e lie avec ces. deux 
Liquides m, x, comme un a ? 
Oiiy 3 par Exemple, com- 
mencer, to begin, nous le pro- 
nonFgons commancer : patiem- 
ment, patiently, patiamman. 
Eſt-ce la Regle generale ? 


tions. 

Qui ſont elles ? 

Voicy la premiere ; Feruſa- 
. tem, Hymen, Examen, Mathuſa- 

lem. | 

Il ne faut donc pas dire Je- 
ruſalam. 

Non; mais An, &Cc. 

Qui eſt la ſeconde Excep- 
tion ? 

Quand e Maſculin ſe ren- 
contre devant e Feminin dans 
la meme ſyllabe.. 

Donnez en un Exemple. 

Betheltem, Cananceme 

N'y-a-t-1l pas une troifieme 
Exception ? 

Oiiy ; quand la Voyelle ; ſe 
trouve devant e, comme Pari- 


fien, il ne faut pas dire Pari- 
ſian. 


- 


Oliy ; mais il y a des excep- 


I3. 


How one muſt pro- 
nounce the .£.tied 


be 


hes + 


+ 
» 


The ſixth Leſſon, 3 


I? you not pronounce your © 
tied to theſe two Liquids 
my'N, /ihe'an'a? : 

Yes; for- Example, commen- 


. CEr, to begin, we pronounce it 


commancer; patiemxnent, pa- 
tertly, patiamman. 
Is it the general Rule ?. 


Tes; but there are ſome Ex- 
Ceptions. | 


Which are they ? 
Here is the firſt ; Jeruſalem, ' 
Hymen, Examen, Mathuſa- 
lem. . = 
One muſt not then ſay Jeruſa- 
lam. | 
No : '*but Jeruſalem, &c. 
Which is the ſecond Exception ? 


When the Maſculine, e meets 
before the E Feminine in the ſame 
ſyllable. 

Bring an Example of it. 

Bethelecm, Cananeem. 

1s not there a third Exception 

Ts: whn the Vonel i is be- 
fore the e, as Parifien, one muſt 
not ſay Pexifaan. 


Ces 


x4 De la Prononciation, 


Ces mots n'en ſont ils pas 
exceptez ? 

Quels mots ? 

A'idtence, 

Experience, 

Expeient, 

Client, 

Oiiy ; il ks faut prononcer 

ainſ1 ; 

Audiance, 

Experiance, 

Expediant, 

Cliant. 

Comment le prononcez 
| vous deyant 7, a la troifieme 
perſonne du plurier da 
| Verbes ? 

Il ſe prononce ſans 7, car 
cette Liquide $S'y perd; par 
Exemple, lis parlent, /iſez Ils 
parle. 


Are not theſe nords excepted ? 


What wor ds. 

Audience, 

Experience, 

Expedient, 

Client. 

es; they muſt be pronounced 
thus : | 

Audiance, 

Experiance, 

Expediant ; 

Cliant. 


How do you pronouuce it before 


.N, -in the third perſon of the 
plural number of Verbs ? 


It is pronounced without the n, 
for it is there quite loſt; for ex- 
ample, Ils parlent, read Ils 
-parle. 


—_— 


enre__—_—. REF NIL TPSI vom 0h 


Du ſon de Þ 1. 


— 


La Septiere Lecon. 
We z neſt il pas auſh 
/. quelquefois Conſone ? 

Oily. 
Quand eft il Voyelle ? 


Quand une Conſone ſe ren- 


contre devant, dans la meme 
{ylabe. | 
Donnez m'en un exemple, 
Comme au mot de particu- 
ered - 
ſe vous entens bien, 
 Quandeſt ikConlone ? 


— 


” 
Ld 


Ofthe ſound of the 7. 


The Seventh Leſlon. 


I* not your i ſometimes a Conſo- 
nant 2 

Fes. 

IWhen is it a Vowel ? 

IWhen a C onſonant meets before 
it, in the ſame ſyllable... 


Give me an example thereof. 
As in the word particular, 


I uaderfland you. 
IWhen # it « Conſonant ? 


Quand 


A 
a .T T_T a —_— 


Of the Prontnciation. 


Quand il commence la ſyl- 
labe. 

A-t-il tohjours le mEme ſon ? 
Oiiy, $'il ſe prononce ſeul. 
Ne le prononcez vous pas 

comme les Anglois, quand 1l 

eft lie avec les Conſones f, t, 

&c. par exemple, comme 1ls 
le prononcent en if, it, &Cc. 

"- + =" 

Comment le prononcez 
vous quand il eſt lie ayec deux 
LU? 

Nous le pronongons de 
meme, comme file, preſque 
comme $'il Etoit ecrit fe. 

Vous ne prononcez pas le 
mot de Ville ainſi, ny tous ſe 
compolez. 

Il et vray ; nous pronon- 
cons Ville, comme Vil. 

Ne ſe perd il pas en la 
Tripthongue Oi ? 

Oiiy, comme Mouller. 

N'y fait il point d'effet ? 

Oiiy; il cauſe quelque 
changement dans la ſyllabe 
faivante, comme Sil Etoit 6crit 
Mowlit. 


following ſyllable, as 


IF. 
When it begins the ſyllable, 


Hath it always the ſame ſound ? 
Yes, if it be pronounced alone. 
Do you not pronounce it as the 
Engliſh, when it is tied 10 the 
Conſonant f, t, Uc. for example, 
as they pronounce it in if, it, 49. 


Yes. 


| How do you pronounce it whin 
it is tied with two ll. 


We pronounce it in the ſame 
manner as fille is if it were writkn- 
fallie. 

You do not pronounce the word 
Ville por its compounds after the 
ſame manner. 

Is is true ; we pronoumee Ville 
as Vil. 

Is it not loſt in the Tripthongus 
Olii ? 

Zes, as Moiiller. 

Doth it make ns effe ? 

It cauſes ſome change in th? 
it were 
pritten Moiilis. 


be 


La EIS —_— _ - 
" 
_— 


De la Prononciation. 


De la Y, ojelle O. 


Eft prononce comme les 
Anglois prononcent leur 
of, ou comme I's Latin Ita- 
lien, ou Eſpagno). 
Sj un 4 precede, alors Vo ſe 
perd. 
Par Exemple; Paon, a Pea- 
cock , liſez Pan. 
Cette Regle eſt elle ſans 
Exception : 4 
Il ny ena qu'une. 
Qui eft elle 7 
Elle ſe rencontre en ce mot 
Propre Lan. 
'Eft-ce un nom de Ville ? | 
Oily. _. 
Comment prononcez vous 
on ? 
Comme les Anglois oun, bon, 
go comme $'il etoit ecrit 
uNs 
"Comment prononcez vous 
votre double oo ? 
Nous le Prononcons comme 
tes Anglois en leur mot door, 
Porte. 


Of: the Vowel O. 


Oo Is prohounted as the Eng- 


liſh pronounce their OW, or 
the Latine, Italian, or Spaniſh 0. 


IF an a be. before, then the © is 
not beard. 

For Example ; Paon, a 'Pea- 
cccb, read Pan. ; 

Is that Rule without Extepth 
en © 

There is but one. 

Which is it ? 

It is foutd in this proper name 


* Laon. 


Is it a name of a City ? 
—_ 
How do you pronounce On ? 


As the Engliſh oun, bon,.go:d, 
as if it were nritten boun. 


How do yeu Þ” 0N04;.Ce y ug -*\ 


double 00 2? 


We pronounce it as the Engliſh | 
pronounce it in their word « door, - 


Porte. 


I 


Of the Pronunciation. 


Dau ſen de PU, 


7 diſtinguez vous 
P->» Conſone MAavec u 
Voyellz ? | 

L'v Conſone commence Ia 
{ſyilabe 3 par Exemple, Vous, 
you, 


Comment connoilt . on Xx 


| Voyelle ? 


. Quand il y-a une Conſone 
ou Liquide deyant, dans 
la meme ſyllabe. 

Donnez m'en un Exemple. 

Comme en ces mots Na- 
ture, Liieur, brightneſs. 

Comment les diſtingne-t-on 
ea lilant ? 

Voicy un v Confſone. 

Voila un u Voyelle. 

Comme:rt pronoficez vous 


4 Voyelleentre p-e ? 


Il ſe perd ſelon la pronon- 
cation Angloiſe & Italienne , 
guerlr, to cure, liſez gerir. 

Comment prononcez volts 
# Voyelle entre g i ? 

Selon lx prononciation An- 
glole, cette Voyelle ſe perd 
aulit, 

Prouvez ce que vous dites. 

Guide, a Guide, liſez Gide. 

Ne mettez vous pas de la 
difference entre Guiſe, qui eſt 
un nom propre, & guiſe quine 
Peſt pas ? 

Guy; Quand Guiſe eſt un 
ncm propre; comme f1 Pon 


Of the ſound of v. 


Ow do you diftinguiſh v Con- 
ſonant from u Vonel *? 


V Conſort bepins the ſWla- 


ble; for Example, Vous, you. 
How may one know u Vowel ? 


When there is a Conſonant or 
Liquid before it in the ſame ſyl- 
lable. — 

Give me an Example if it. 

As in theſe nords Nature; 
Liieur, brightneſs. 

How do de you diſtinguiſh them 
in reading | 

ere is an V Conſonant« 

There is an u Vowel, _ 

How do you pronounce U Vowel 
between g-e? EM 

'Tis loſt according to the Eng- 
liſh and Italian pronunciation, 
guerir read gerir, 70 Cure. 

How do you pronounce U Vowel 
benween $£-1 ? 


According to the Engliſh pro- 


nunciation, that Vowel is loſt alfod 


Prove what you ſays 9 
Guide, a Guide, read Gide, 
Do you put no difference be- 
tween Guiſe which is a proper 
name, and guiſe which is not one ? 


es; when Guiſe is a pro- 


as if one ſhould 


per name 3 
' 


17 


diſoit, 


18 


diſoit le Duc de Guiſe, alors la 
Voyelle y eſt prononcee, au- 
trement elle ne Veſt pas. 

Comment faut i] donc pro- 
noncer guiſe en Wautres ren- 
contres * | 

Comme les Anglois. 'pro- 
noncent Geeſe. 

Quand la Voyelle & eſt 
marquee d'un Accent, com- 
ment la faut il prononcer ? 

Nl lafayt prononcer comme 
dCEuX ute 

Par exemple, eperdument, 
liſez eperduument, deſperately. 

Comment prononcez vous 
cette Voyelle entre g-a,q-e, q-7z 
9-0, qu? | 

Comme en Anglois kau, hea, 
bee, ko, ku: & comme les Ita- 
liens, ca, che, chi, co, cu. 

Si Py Conſone fe rencontre 
devant # Voyelle dans Ia 
meme.ſyllabe,que faut il faire ? 

u Voyelle ſe perd. 

'Comme quoy ? 

. Camme en ce mot vuider, 
to empty, liſez vid-r. 

- Quand Fu Voyelle ſe trove 
aux mots compoſez de la Pre- 
poſition Circum, comment la 
faut il prononcer ? 

Comme un 0; par exemple, 
Circumſpettion, liſez. Circon- 
ſpeTion, 


De la Prononciation. 


ſay, the Duke of Guile the 
Vonel U is heard, 'tis not 
ſo. 

How muſt 6n? then pronounce 
guile in other encounters * 


As the 
Geeſe. * 

When the Vowel u is marked 
with an Accent, how muſt it be 
pronounced ? 


It muſt be pronounced like two 
ulls 


Engliſh pronounce 


For example, eperdiment, | 


read eperduument, deſperately. 
How do you pronounce the 
Vomel between q-a, q-e, q-1, q-0, 
q-u ? 
As in Engliſh kau, kea, kee, 
ko, ku: and as the Ttalians ca, 
che, chi, Co, Cu. 


If v Conſonant meets before u 


Vopel in the ſame ſyllable, what 
muſt one do ? 

The Vogel is nit heard. 

Like what ? 

As in the word vuider, to 
empty, read vider. 

Ihen u Vomel meets in the 
words compounded with the Latin 
Prepoſition Circum, how muſt it 
be pronounced ? 


As an O; for example, Cir- + 


cumſpeFion, read GCircomſp? 
Ction. 


Di 


t11 


If » 
pe 


DJ7 


— — — ——  ————— 


Of. the Pronunciation. 


Du ſon de [Y. 


Omment Pprononce- ,t-on 
votre y9 

Comme votre 7. 

Comment vous en ſervez 
Vous 2 

Nous le mettons- ordinaire- 
ment entre deux Voyelles; 
comme ayant, baving, mon- 
noye, ſmall money. - 

Ne Fecrivez vous pas tous- 
jours pour exprimer les Ad- 
verbes de lieu en Anglois, here, 
there ? | 


.Oiiy 3 par. *Exentple," icy, 


here, y, there, il y avoit, there 
WAS. ; 
Ne le mettez vous pas auſſi 
aux mots d'une ſyllabe quand 
o le precede ? 

Oiiy 3 comme moy, toy, loy, 
loy, quoy, &C. | | 


Ne ſe met il pas auffi devant 
v Conſone- quand elle. fait ' 


une ſyllahe de ſoy m#me ? 
Ouy ; comme ' yvre. drunk. 
On ſe (ert auſh del# mar- 


que de deux points en ſa 
place. | 


L9- 
Of the ſound of 7: 


| bt do you pronounce your \ 2 


Like your 1s 
How do you make uſe of it ? 


We put it commonly between 
two Vomels; as ayant, having, 
monnoye, ſmall money. 


Do you not mrite it always 
to expreſs the Engliſh 4dverbs ef 
Place, here, and there ? 


Fes; for example, :here,> icy, 


there, Y3 as, there mas, il 'y- 
favoit., > 


Do you not put it alſo in th? 
words of one ſyllable when © is 
before ? 

7es ; asmoy, toy, ſoy, foy, 
loy, quoy,: &c. 

Is it not put aiſo before the v 
Conſonant when it niakes a ſyl- 
lable by ut Jelf ? © 

7es; as yvre, drunh . 

They make uſe alſo if the 
marked with two ptints in its 
place, 


G-2 
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De la" Prononciation. 


Des 'Dipthongues. Of the Dipthongues. 


Huiltjeme . Lecon. 

Wappellez . vous  Dip- 
thongues ? 

Ce ſont deux; Voyelles eft- 


3 
___- 6 


The eighth Leſſon. 


'T Hat do* you' call Dip- 
thongues ? 
* They are two ' Vowels together, 


ſemble,. quime; rendent qu' un : obich- render - but | one ſound in 


ſon dans la. meme ſyllabe;- :/ 7 


Combien en avez vous * ? 
Nous En avans ONZC. ' 
Qui ſont elles? 


the ſame ſyllable. - 
How many have you ? 
- We have eleven. - 
- Which are! they 3 2. 


Ai, Au, Ao, Ei, Eu, Oi, Oy, 


Ou, le, Ui, Ye, 


Ate 


La Dipthongue Ai ſe. pro-..: 


nonce en Frangois commela 
Dipthongue 43 en, ' Anglois,. 
dans la premiere ſyllabe de 


leur mot 7aigr ;. ou comme Te 
Latin. 


Quand yotre Dipthongue ai, a 


ſe tencontre 'devant les deux. , meets before twoll, being joyned 


Liquides U, Etant lie aveo, la 
premiere, '; ne le perd il pas ? 

Il ſe perd en effet, dans la 
premiere ſyllabe, mais il cauſe 
un changement dans la fſe- 
conde ; par Exemple, bajller, 
to give, ileſt preſque prononce 
comme $'il ctoit Ecrit ballie. 


Al, 


"The Dipthongue Al #s pro- © 
nounced 'in French like the Dip- 


\ thongue Ain Engliſh, in the firjt 


 ſllable of their nord raign: or 
libe.the Latin &« - 


When your. . Dinthanene Ai 
with the firſt, is- not the 1 loſt ? 


"Tis not heard in effef in the 
firſt ſyllable, but it cauſes a 
change upon the ſecend; for Ez- 
ample, bailler, to pive, "tis al- 
moſt pronounced as if it were 
written ballie. 


La 


Of. gge Pronunciation. 


La Dipthongue Ai ne rend 
elle pas le meme ſon devant 
un / f1mples 

Oliy ; par: .Exemple,. bail, 
11 ſemble gue ſe mot fafle deux 
Ms . & quwiil. Agit ecrit 

aillts 


Alt. 


La Dipthongue . Au, reſt 
elle pas pronuncee. comme oy 
en Anglois, ou Vo Latin ? 

Oiiy ; par Exemple, autant, 
as much, liſez owtan, ou otan. 


E 1. 


Votre Dipthongue F3, ne ſe 
prononce-t-elle pas comme la 
Dipthongue. 4; en Anglois ? 

Oiiy 3 par Exemple, peine, 
liſez pain, labow. 

Quand aprez Ve 1l ſuit un 1 
marque de deux points, :ce's 
deux Voyelles . font elles une 
Dipthongue ? 

Non ; alors elles ſont pro- 
noncees ſcparement. 

Par Exemple, obe1r zo obey, 
iilez obe ir. 


E.s. 


Il me ſemble qu'onrencon- 
rre- rarement votre Dip- 
Fopngue Eo. 

ll eſt vray ; carVes'y perd ; 


comme en ce mot veoir, liſez 


voir, Geor ge, liſez Jerge. 


2T. 


Doth not the Dipthongue Al , 
render the ſame found before one 
fi ingle $4 

128: ;, for: Example, bails it 
ſeems that this word makes two 
44a and that: it is viliter 
)aille £ 


AU, 
x 
Is nct the Dipthengae Au, oy 
nouned-like OW 7n Enghſhs or 
the.Latin 0? , 
Tes; for Fuenple, autant, 
as much, read owtan, or Ootan. 


Ei. 


Is not your Dipthorigue 
pronounced like Ai in Engliſh d- 


Yes ; for .Example, peine, read 
pain, labour. 

IWhen after e hire follows an 
1 marked with two points, do theſe 
Vowels make a Dipthangue ? 


No; tben they are | pronounced 


ſeparately. 
For Example, obeir, read 
oObe-ir. 


Eo.” 


Methinks you meet very ſeldom 
your Dipthongue Eo. © 


That is true ;, for the e there is 
not beard; as.in the word veoir, 
read voir, George, read Jorge. 


C 3 As. 


Ao. 


Lorne fe perd il pas en la 
Dipthongue 40? 


. Oliy ;3* comme 'Paon, liſez 
Pan, 


W. 


a Dieting neſt il:pas 
bodd comme Ie ſimple ? 


Oily; comme nee, liſez 
pr I 


. # 
\ 3 #35 * '# 


Comment prononcez Vous 
Ia Dipthoague Eg: 

L'e.s'y perd; par Exemple, 
Jeufle, lifez Fuſe, I had. 

Mais: Mm oy quit (uit elt 
marque de deux Po quoy 
cone 2:1 

*Cexdewn Voyiltes: ne- font 
Pas une: .Diptiungue; ttans 
Prononcees ſeparement, & 
faiſans-deux. ſyMabes;: comme 
ence mot reiiſhr, liſez re-ufir. 


os 


Comment prohoncez vous 
| la Dipthongune ze a la fn de 
0s mots:2 '---> ; 

Elle ſe pronance i 
Anglois prononcent leur dou- 
: ble- ee 3 par Exemple, \Marie, 


liſez Maree ; & comme.tes © La- 


.tins pronancent Jer >double 
ii, comme au mot Z7ji,the gods. 


De la Prononciat@rn. 


AO, : > 


Is not © loft in the Dipthongue. 
Ao? 


7es 3 as Paon, a Peaceck , read 
Pan, . 


' F, 


Is not * Dipthongue. pronoun- 
ced like the ſingle e? 
Tes; as A nee Fneas, read 


Enee. 
" 


Eu. 


How do you pronounce the 
Dipthongue eu ? 

E ts not beard there: fer ex- 
ample, Tevffe, I had, read ]'ufle. 

But if” the ii which fellows be 
marked mith- tao pornts, wh. 
then ? 

Then theſe two Vewels make 


not a Dipthongue, being pronoun- | 


ced ſeparately, and making two 
ſyllables, as reiifhirs read Te- 
ufhr. 


TC, 


How do you pronounce the 


Diptbongue 1 le inthe end of your 
words ? 


It is pronounced as the Engp- 
liſh pronounce their double ee; 


fer example, Marie, Mary, read 


Maree +: and as the Latins their 
double i, as in this word Dii, the 
MECP 

Faut 


ne by jou! 


"ORE. HE.” hy wad 


mw LH 


"' 


Of the Pronunciation. 


Faut il prononcer cette 
Dipthongue au commence- 
ment des mots comme a la fin? 


Non alors Fe eft prononce 


comme e Latin, ou Anglois en 
Varticle The 3 par Exemple, 
Pieton, liſez Pyetor, & non Pas 
Piton. 

Si par hazard on trouve ze 
devant une Conſone ou Li- 
quide, auſquelles ces deux 
Voyelles ſoyent liees, com- 
ment les faut 11 prononcer ? 

Alors Ve ſe prononce ou- 
vert; par exemple, convier, 
ne dites pas convee, &Cc. 


01. 


Comment -prononc?2z vous 
votre Dipthongue 01 ? 


Si elleeſt lite avec un s, ou ' 


avec un ?, dans la feconde ou 
troifieme ſyllabe, nous la pro- 
non.ons comme ay en Angiois. 

Par exemple, * Frangois , 
French, liſez Franſay ; Je par- 
lois, liſez Fe parlay, &c, 

N'y-a-t-il point d*Excepti- 
ons ? | | 

Oliy ; {1 Francois eſt un nom 
propre d'homme, 1! ſe pro- 
nonce Frangoy. 

Artois, Vandgmois en ſont 
exceptez auſh; itne faut pas 
dire Artes, -&c. 

S1 la Dipthongue 0: eſt lice 
a la Liquide y, quoy done ? 

It Ia faut prononcer comme 
oy; par exemple;: avoir, ne 
dItes PAS aver. 


23 
" Muſt one pronownmnve this Dip- 
thongue inthe beginning of words 
as intheend ? 
No; then the e is pronounced 
like the Latin e, or the Engliſh 
in their particle The'; for ex- 
ample, Pieton a Footman, read 
Pyeton, and not Piton © 
If by chance one find ie before 
a Conſonant er a Liquid, with 
which theſe two Vowels are joyn- 
ed, how muſt one pronounce tem * 


' Then E is pronounced openly 5 
for exanyle, 'convier, do not ſay, 
convee, Oc. 


—_— 
How do you pronounce your 
Dipthongue 01? © hn 
If it be joyned with Ss. of t, 
in the ſecond or third ſyllable, we 
pronounce it like ay in Engliſh: 


- For exſample,Francois, French, 
read Franſay ; Je parlois, ! 
did ſpeak , read Je patlay. 

Are there no Exceptions ? 


Yes; if Franzois' be a proper 
name of a man, *tis pronounced 
Frangoy. CO vie 

Artois, Vanddmois afe*ex- 
cepted alſo; one muſt not ſay_ At- 
tes, Wc. Rs. 

If the Dipthongae oi be joyned 
with th? Liquid r, what then ? 

It muſt be prqnoonced like oy 3 
for example, avoir, do not ſay; 


aye: I 
Mais 


24: 
Mais ſuppoſez que Ja Dip- 


thongue 01, {e. trouve devant. 
la Liquide 7 lors qu'elle com- 
mence, une autre ſyllabe, faut 


illa prongncer comme. oy'? 
Oy; .par Exemple, me- 
mojre, ne dites pas meriere mais 
memoire, ecritcire,, yaorre, Cs 
Cette Digthongue oi, welt 
done Ray! IEC avec la Liquide 
ro 


Non; 'N *cbmme vous Tones.” 
Quand "cette Dipthongue (© 


trouve deyant la Conſone. «, 
qu1 Cmmehce" un. autre Mot, 
eſt elle prononcee de memie ? 

Elle ſe prononce comme I's 
Latin, ou Ve Anglois en leur 
article The; par Exemple, 
Fran;oiſe,  @ French- -Foman, 
liſez Fanch.) LT 


. Mais 11ceſt un; nom pxopre, 


liſez Fran coſe. 

'N'y-a-t- 1 point MCautres 
Ex&t ons? 

Oiiy ;.- Empoiſonner 5 Angoiſſe, 
Ardoiſe, Pontozſe, Framboiſe. 

S1 Ia Dipthongue 0; ſe _ren- 
contre devant Ie # qui,com- 
mence un autre ſyllabe, n i 
elle. pas prononcee comme oy ? 

Qu ly 3 : comme convoiter, 10 
covet, &c, © 

Devant la  Liquide!. na-t- 
elle, "pas le mEme ſon ? 

' Oliy ; par Exemple, etoile, 
ne liſez pas.ctele, mais comme 
$1] etoit Ecrit. &o le. 

/ . Quand, dle cſt lice avec la 
Liquide, u, neſt elle, pas auſh 
Ppronenc * "COMME. oy * y 

3 \ » | 


De ta ogy 


ſuppoſe that the Dip- 
Moe oi be befere the Liquid r, 


when it begins another ſyllable, 
muſt it be pronounced 01 ? 


Yes; for Example, memoire, 
do not ſay memeie, but me- 
moire, ecritolre, y\OTe, UA 

The Dipthongue Ol 3s not then 
joyned with the en re 


Np ; as you fre 

When this Dipthongue meets 
before the Conſonint S, which be- 
g1ins another word, is it pronoun- 
ced after the ſame manner ? 

It is pronounced like the I atin 
e, or the Engliſh in their article 
The; for Examole. Francoiſe, a 
French- woman, read Francele. 


But if it. be a proper name, 
read Frargoyle. 


Are there no other E-cceptions ? 


7es: Empoiſonner, Anzoiffe, 
Ardoiſe, Pontoiſe, Fram oile. 
IF the Dipthongze O1 meets be- 
fore the © which. begins anoth r 
ſillable, is it pronounced like oy ? 


7es; " As conyoiter, t0 covet 


Befcre the Liquid, has it not 
the ſane ſound ?. 

Yes: for Example, etoile, dq 
not read £tele, but as if it were 
Pritten ctoyle, 

When it -is . jayned with the 
T iquid D, ts it not alſo pronoue- 
ced oye 


Oiiy; 


Po 


Of-the Pronunciation. 


Oiiy ; comme par Exemple, 
N-anmoins, ne dites pas Nean- 
mens 

Comment: la Pprononeez 
rous aux mots. d'une t{yNabe, 
quand elle eft liee avec la Con- 
lone s ? 

Comme oy 3 Par Exemple, 
une fois,mois, ne ditez pas fes, 
mes, 

Cette Regle eft elle fans 
Exception ? 

Non ; froid, fvible, en ſont 
exceptez, on les proponts a la 
Cour, fre, feble. 


wo 

y 7 
% F 7 & 

as * _— » 

\ LE * 


Venonsa votre Dipthongue 
ey, comment la prononcez 
Vous ? 

Comme les Anglois la pro- 
noncent au mot de Vice- 
Ray - 1 

N'y- a-t-il point. d' Except 
on.? 

Oiiy, Je croy, ditez Je.cre ; 
Croyance, Creance. 


Otto 


Comment prononcez:.. vous 
votre Dipthongue Ou ? 
.-Gomme les Anglois pronon- 
cent leur double cg. en ce mot 
de g:od, que les Frangois pro. 
nonceroient goud, & + .comme 
les Grecs leur 8,0U Jes Italiens 
Jeur oy 


25 
Yes; for Example, Nean- 
moins, nevertheleſs, do not ſay 
Neanmens. 
Hew do you pronounce it in 
the words of one ſyllable, when it 
is joyned with the Conſonant $'2 


Like oy 3 for Example, une 
fois, mois, do not ſay fes, mes, 
once, month. 

Is. this" Rult #ithout (Extepti- 
on 2 

No; froid, foible, are exc 
ted, they” are. pronounced © -C? the 
Court, fre, feble. 


Oy. x | 6 * 
WES, % 


* 
a” 


Let us come to your Dipthongue 
OY , how do you pronounce # ? © 


As the Engliſh pronounce it in 
the word Vice-roy. 


Is there on Exception 2.1 +3 BL 


Tes; Je croy, ſay Je 6; 
Croyance, Creance. 


Qu, 


How do you pronounce your 
Dipthengue Ou ? 

As the Engliſh pronounce their 
00 in this. word good, that-the 
French ſhould pronounce goud, 
and as.the Grecians their 8, or 
the Italians their 1. 


26 


Vee 


.\ La Dipthongue iie eſt pro- 
noncee comme wu; Mouriie, 
liſez-Meurun, Cod. © 


— 


 ———_—_— 


Dela Prononciation. 


Ue. 


The Dipthongue wie is pronoun- 


ced like un, Mouriie, read Mon. 
ruu, Cod. 


Des T] tipthongues. 

&'s Nenfieme Legon.. 
Wentendez » vous 
Tripthongue ? 


».Cedont trois Vayelles en- 
ſemble.. . EE op 


par 


. Adll. 


Comment prononcez vous 
la Tripthongue dex $ : . 

Comme notre Dipthongue 
ok 3, par exemple,  Aouſt, liſcz 
Ouſt, Auguſt. | 


O1e; 


a Comment prononce-t-on 
Oie. T3 & FIITL. 
-i-Cemme dye, Parloient, liſez 
Parlaye ; Monnoye;zliiez Mon» 
NAXL; "QC: BA g-* 
2» N'y-at-il point) dExceptt- 

ons en votre. Regle.?''.* 

_ Oliy; comme une Oye, 4 
Gooſe Couroye, Savoye, En- 
yoYe, YVIOye. 


— 


Of the Tripthongues. . 


The ninth Leſſon. 


F Hat do you mean by 4 
Tripthongae ? 

They xre "three Vonels toge- 
ther. F | 


AOUs 


How do you pronounce the 
Tripthongue Aou.' 


As our Dithongue ou; for 
example, Aoult, read Ouſt, - 4u- 
guſt. | | 


Ole. 


_ How do you pronounce Oie.- 


As Ayes/Parloient,did ſpeak, | 


read Parlaye; Monnoye, read 
Monnaye;- &c. / | 
"Are there . no Fxteptions in 
your.' Rule ? IL 

Yes; as ine Oye, a- Gooſe, 
Couroye, Sayoye, Envoyc, 
Y\roye. 

I! 


no 


fo 
1. 


SJ, + 


he 


U- 


thy + 


24d 
in 
fe, 
yes 
I! 


Of the Pronunciation. 


Il ne faut donc pas y pro- 
noncer oye, Ou oie,, comme ay ? 
Non. 
Outs 


Comment Pprononcez vous 
la Tripthongue ou; devant Ia 
Liquidel ? | 

L'1 $'y perd dans la pre- 
micre ſyllabe:; par exemple, 
Moiiiller,  liſez Moulie 3 An- 
doiille, lifez Andoulie, &c- 

Mais Vine ſert il de.rien ? 

. Obiy; il cauſe une liquefa- 
ction [ur la ſyllabe ſuivante. 


Ouzr. 


Ces trois Voyelles Owe font 
elles toutes trois .prononcees ? 

Ouy ; par exemple, Fotie- 
ter,, comme les Anglois pro- 
nonceroient fooeten, | 

Votre Regle eſt elle ſans 
Exception f -...- 

Non; ft une Conione ne 
commence pas une autre fyl- 
labe,& f1la Voyelle ela ferme, 
alors elle eſt prenoncee comme 
un & 3 jolie, liſez jouu, &c. 


Cats 


Comment 
Oeu ? 


Comme ex; par exemple, 


Prononcez Vous 


»2&Ur, lilez Seur, Sifter. 


Cel. 


. Comment ſe prononce Oe: ? 


a7 
| One muſt not then protounce 
there ole like ay? 

No, 
\ Out. + 


How do you pronounce - the 
Tripthongue Oiil befere the Li- 
quid ? 

It is loſt there in the firſt ſylla- 
ble; for example, Maxiiller, read 
Moulie ; Andoiiille, read An- 
doulic, UL. | 

But is not | uſeful ? 

Yes: it cauſes a ſmoothing 
upon the fullowing ſyllable. 


Oiie. 


Are - theſe three Vowels oe 
pronounced ? 


Yes; for example, Foiieter, 


as the- Engliſh ſhuuld pronounce 
Fooeter. | 


Is your Rule mnithout Ex- 
Ception ? 

No; If a Conſonant do not 
begin another ſyllable, and if the 
Vowel e finiſh it, then it is 
pronounced like u ; Jaiie, -read 
Jjouu, Oc. 


OCu. 
' Hew do you pronouuce Oeu ? 


Like eu 3 for example, Sur, 
read Seur, Sifter. | 


Oe1, 


Hew 15 Oce1 pronounced ? 
Comme 


| 
| 
| 
| 


28 De la P rOnOMciation, 


Comme ei , Ocil, liſez E, 


an Eye. 
Othlde 


Ces trois Voyelles 0ua,ſont 


elles prononcees ? | 
Oiiy ; comme Trotiard, 


Eau. 


', Ne-prononcez vous'pas CES 
trois Voyelles Fay enſemble 
comme un ow Anglois, -ou un 
0 Latin ? 

- Olly 3 par Exemple, beau 
liſez bow, ou bo. 

N'y-a-t-il point d'Excepti- 
ons ? 

Oiiy ; quand Peeſt marque 
dune Accent aigu,comme feau, 
alors il faut prononcer fe-au, 

Que fignifie feau ? 

C*eftiun vieux mot Francois 
qui ſignifie fidelle, 


Vet. 


COMMENE Prononcez * vous 
Vet 2: 

Les deux dernieres Voyelles 
ſemblent $'y perdre; comme. 
dijell, mourning, liſez dulie. 

Sont elles donc inutiles ? 

Non; clles cauſent une cer- 
taine liquefaQion, comme $11 
y avoit deux [yllabes en ce mot 
diietl, monrning. 

Comment les faut il donc 
prononcer ? 

Preſque comme dulic, 


Like ei; Oetil, an eye, read 
| 31 | 
Oua. 


Are theſe three Vowels Oiia 
pronounced ? 


7Zes ; as Trotiard, 
Eau, 


Do you not pronounce theſe 
three Vowels Eau together as the 
Engliſh pronounce their ow, 
the Latin 0 ? 

Yes; for example, beau hand: 
ſome, read bow, or bo. ' 

Are there no Exceptions ? 


Yes; mhen the E is marked 
with an Accent acute, as feau, 
then one muſt pronounce fe-aui. 

What fignines teau ? 

"Tis an "old French merd 
which fignife faithful. 


Uez. 
How doyoi fronunce Uet * Te 


| The 1w0 loft Vawels ave not 
heard ther e, as diieil, mourning, 
read dulie. 

Are they unprofitable * 

No: they cauſe a certain ſmooth- 
ing, as if they were two ſyllables 
in this Word diteil,mournings 


How muſt they then be pronen*- 


ced ? 


Almoſt like dilli, 


len, 


no 


Vi 


my P A 


non. hy 


ead 


ia 


To 


ts 


Of the Pronunciation. 


leg. 


Jea comme yu, YeuX, eyes. 

L'es'y perd donc ? 

Il eft vray. 

Comment prononcez vous 
ovaille ? 

Comme les Anglois 
nonceroient Wallie, 


Pro- 


Comment prononce-t-on 
Vieille, old. 

Comme Vielie, YVueille, 
Veulie, 


29. 
[eu. 
ſeu like yu, Yeu, eyes. 
The e then is not heard ? 
It ts true. 


How do yon prono ance Oliaille ? 


As the Enpliſh ſhould pronounce 


Wallie, 


How do they pronounce Vieille, 
old ? : 

Like Vielie, Vueille, Veu- 
lie. 


Du [on des Conſones, 


Dixieme Legon. 


L votre b ſe trouve a la fin 
de vos mots, le faut il pro- 

noncer ? 

Non ; par Exemple, Plomb, 
lead, liſez Plom. 

Se prononce-t-il au com- 
mencement de yos mots ? 

Ouy ; quand ces mots ſont 
derivez qu Latin ; par Exem- 
ple, obtenir, zo ebtain, Q&c. 

Vous ne -Pecrivez plus en 
beaucoup de mots dans la pre- 
miere ſyllabe. | 

1] eft vray; par Exemple, 
febve, liſez f&ve ; doubter, li- 


ſez dofter ; debte, liſez dete. 


Of the ſound of the 
Conſonants. 


'The tenth Leſſon. 


F your b is found in the end cf 

your words, muſt it be pro- 
nounced ? 

No; for Example,Plomb.lead, 
read plom. 

Is it beard in the beginning 
words ? 

7es; when theſe mords are de- 
rived from the Latin; for Ex- 
ample, obtenir, 70 obtain, 49c+ 

You do not write it in many 


words inthe frſt ſyllable, 


It is true ; for Example,febve, 
read feve ; doubter, read dou- 
ter ; debte, read dete, 

Du 


zo 


Du ſon duC. 


I deux «> le rencontrent 
dans le meme mot, le pre- 
mier finiflant la (yllabeyle der- 
nier en commencGant une au- 
tre, le premier n'eft pas. pro- 
nonce 3 par exemple, occur- 
rence, liſez ocurrence. | 

N'y-a-t-il point d'Excepti- 
Ons ? 

Olly 3 comme occir, to bill, 
accident,on tous les deux ſont 
Prononcez, TR Fs 

Vous ne le. prononcez pas 
quand il eft lie avec 7? 

Non ; par exemple; laict, 
milk, life? lait; lict, bed, liſez 
7 | 
_ Neſtil pas prononce.dans 
la premiere ſy!labe, quand ? en 
Commence une autre :; par eX- 
emple, action, aCctif ? 

Ouy. | 
, Comment prononcez veus 
h. | 

Comme en Anglois. 

Par exemple, changer, liſcz 
ſhanger. | 
. Votre Regle eft elle .gene- 
rale ? ed es 

Oliy;3 mais non pas ' fans 
Exceptions. OVED 

Quelles Exceptions ? 

Comme en ces mots; Arch- 
ange, Chaos, Chceur, -Echole, 
Paſchal, Echo, &c. | 


De la Prononct ation. 


Of the ſound of the c 


F two CC meet in the ſany 


word, the firſt finiſhing the 


' ſyllable, the laſt beginning ane- 


ther, the firſt is not beard; for 
example, occurrence, read Ocur- 
TCNcEE. 


Are there no Exceptions ? 


Yes 5 asOCcir, io bill, acci- 
dent, where both are pronounced, 


Ton do not FrONCUnCE it whwn 


it is joyned with thet ? ; 
No 3 for example, laitt, milk, 
read lait ; lidt read lit. 


Is it not pronounced inthe firſt 
ſyllable when the t begins anotber ; 


- 


for example, action, aQif? _. 


-{ - SO 
Hew do you pronounce Ch ? 


As in Eneliſhe 


For example, changer, read 


ſhatiger. 
' Ir your Rule a general one ? 


 Tes; but not without -Excepti- 
6115. bh 

I nat Exceptions * 

As in theſe words, Archange, 
Chaos, 'Choenr, Echole, Pat- 
chal, Echo, &c. £7 po 

Comment 


nOo1 
na 


2, 
. 
X —_ 


Of the Pronunciation, 


Comment les faut il pro- 
noncer ? 

Arkange, &Cc. 

Comment le prononcez 
vous a la fin de vos mots,quand 
11 finit la ſyllabe ? 

Comme les Anglois pro- 
noncent c&; par exemple, Al- 
manack, liſex Almanac, \ 

C n'eft il pas prononce a la 
fin de vos mots d'une ſyl- 
labe ? 

Oiiy 3 comme Sec, dry. 

Prononcez yous cen ce mot 
de blanc 

Non; c'eſt une Exception. 

Quand votre b ſe trouve en- 
tre c-r, eft i] prononce ? 

Non; par exemple,Chrefti- 
en, liſez Cretien. 

Je rencontre quelquetois 
votre g avec une queiie, qu'en- 
tendez vous par la ? 

Alors, il ſe prononce com- 
me, legon, liſez leflon, 

Devant quelles Voyelles ſe 
trouve-t-il avec une quetie ? 

Devant a, 0, # ; comme a, 
CO, FU, Liſe fa, ſo, ſu. 


ZE 


How muſt cne pronounce them ? 


Arkange, O&c. 

How do yeu pronounce it in 
the end of your Pres, when it 
finiſheth the ſyllable 2? 

As the Engliſh proncunce Ck ; 
for example, Almanack, read 
Almanac, 

Is not C pronounced in the end 
of your words of one ſyllable ?- 


Tes3 as SEC, dry. 

Do yeu pronounce the C in this 
word blanc ? 

No; it 1s an Excepticn. 

IWhen ycur h meets betwern C-T, 
is it beard ? 

No 3 for example, Chreſtien, 
read Cretien, 

T find ſometimes yeur < with a 
tail, what do you mein by that ? - 


Then it is pronounced likef, 
le;on,- read |: fon. 

Before hich Vemels 'is it 
found with a tail ? 

Beferea,y 0, U! 4s C2, CO, Fu, 
read (a, fo, ſu. 


32 
Du ſon du D. 


Rononcez vous d quand 11 
finit votre premiere -ſy}- 
labe ? 

Oiiy ; aux mots qui ſont de- 
Tivez du Latin ; comnre admi- 
rer, to admire, adminiſtrer. 

Ne ditez vous pas Admiral ? 

Non; nous VFecrivons a cette 
heur Amiral. 

Vous ne Pecrivez plus aux 
mots ou 11 ne le faut plus pro- 
Noncer. 

Il eſt vray. 

Je croy que votre d n'eſt 
Pas prononce quand1I'; ou v 
Conſones ſuivent, & commen- 
cent la ſyllabe ſuivante. 

Il eft vray ; comme: Adj- 
cent,liſez Ajacent ; Adverſaire, 
liſez Averſaire; excepte Ad- 
jettif, an AdjeAive. 

$i Pon rencontre deux dd 
dans un mot, il n'y ena qu'un 
PrSnoncs 3 comme addonner, 

iſez adonner. 

Il me ſemble queſi un d ſe 
trouve a la fin de vos mots 
d'une ſyllabe, qu'il n'eſt pas 
Prononce. 

tt eſt vray; comme nud, 
naked, lilez nt. 


De la Prononciation. 


Of the ſound of D;. 


TY? you pronounce d whon it 
dot h finiſh your . firſt ſylt:- 
ble? 

Yes; in the words whith are 
derived from the Latin; as_ ad: 
mirer, to admire, adminiſtrer, 

Do yot not ſay Admiral r * | 

No ; - we prite it now Amiral. 


You do not write it in the words 
in which one muſt not pronounce 
it. 

It is true. 

[ believe that d is not -pro- 
nounced when ) or the v Con- 
ſenants follew, and begin the 
following ſyllable. ok 

[t is true 3 ds Adjacent, read 
Ajacent 3 Adverſaire, read -A- 
verſaire-3 Adjedtif; an Adje- 
aive, isexceptet. 

IF one meet two dd in the ſame 
word, there is but one proncunced ; 
as addonner, read adonner. 


It ſeems to me that if one d 
be found mm the end of your nord 


, of one ſyllable, that it 1s not pro- 


nounced. 
It is true; as nud, naked , 
read Nu. 


Du 


Fr. 
ire 
(- 
's 
. 
rs 


ace 


DJ” 


Of the Pronunciation. 


33 


Dru ſon de [F, 
Onz Eeme Legon. 


"E croy que vous ne pronon- 
J cez pas votre f a la fin de 
i 0s mots, a moinsqu'une Voy- 
elle ne commence le mot ſui- 
vant. 

I! eſt vray; par Exemple, 
Beuf, an Ox, liſez Beu. 

Mais f1 une Voyelle ſuit, a- 
lors il et prononce, comme 
Beuf a la mode. 

P: ononcez vous votre fau 
milieu de vos mots, quand I'v 
Conſone ſuit 2 

Non; par Exemple, neuf- 
vaine, dites neuwalte, &c. 
Doan Pronouncez vous 

2 , 


Comme un f imple. 


Par Exemple; affaire, liſez 


afaire. 

Votre Conſone f n'eſt elle 
Pas Pprononcee quand elle 
commence une ſyllahe 2? 

Oiy 3 "comm- Je feray, / 
PL do. 


Of the ſound of F. 
'The eleventh Leffon, 


[| Think you do not pronounce 
your f inthe end of your words, 
except a Vowel begins the follow- 
ing word. 


It is true; for Example, Beuf; 
an Ox, read Reu. 

But if a Vowel follow, thx 
it is. pronoun:ed, as Beuf a la 
mode. | 

De you pronounce your f in the 
middle of your words, when v Con- 
Jonant follows ? 

. No: for Example, neufyaine, 
ſay neuvaine, Vc. | 

How do you proncunce |? 


Like a ſingle f. | 

For Example; affaire, read 
afaire, 

Is net your Conſonant f heard 
when it begins a ſyllable ? 


Yes; gs Je feray, I pil do. 


Di 


34 


Du ſon de la c onſoxe 
G. 


Otre g neſt il pas pro- 
nonce a la fin de vos 
mots {1 une Voyelle ſuit ? 

Il ſz perd ; comme, ſon ſang 
c{t corcumpu, liſez ſon ſan eft 
COrromPue. 

Ne le prononcez vous pas 
lie avec la Dipthongue eo, 
comme votre j Conſone ? 

Oiiy ; comme George, liſez 
Jorge, &C. 

Comment Pprononcez vous 
Tua, gue, gul? 

Comme les Anglois, gaz ge, 
£le 

Vous le prononcez au com- 
mencement ou au milieu de 
vos mots , {11 7 commence une 
autre {yllabe. 

Il eſt vray : comme augmen- 
ter, to increaſe. 

Mais S'il eſt lie avec la Li- 
quide 7, comme Compagne, 
quoy donc ? 

Il cauſe ſeulement une li- 
quefattion, touchant de la 
langue au palais, 

Il eft donc prononce ? 

Il eſt VIAYs 


De la Prononciation. 


Of the ſound of the 
Conſonant G. 


S net your & pronounced in the 
end of your words if a Vowel 
follow ? 

It is not heard; as, ſon ſang 
e(t corrompu, read ſon ſan eft 
COrromPpu. 

Do- you not pronounce it joyned 
with the Dipthongue EO, as your 
] Conſonant ? 

7es ; like George, read Jorge. 


How do you pronounce g£ua, gue, 
Sul 2? 
As the Engliſh, ga, ge, gle 


You pronounce it in the begin- 
ning, or in the midd.e of your 
words, if m begins another ſyl- 
lable. 

It is true; as augmenter, 9 
increaſe. | 

But if it be tied to the Liquid 
n, as Compagne, what then ? 


It cauſes only a ſmoothing, 
touching with the tongue to the 
lip. 

It is then pronounced ? 

It 15 true, 


Du 


g— 


- mr 


Of the Prouunciation; 


Du ſon de FH: 


- 


'Ay obſerve que vous ne 
I| prononcez pas votre h, au 
commencement de vos mots, 
quand ils ſont derivez du La- 
tin; comme Hommezvous Pro- 
noncez Omme. 

Il eft vray; mais nous en 
exceptons, Hongrie,Hungar1a. 

Sivos mots ſunt purement 
Francois, cette Conſone le 
prononce-t-clle 2? 

Oiy ; comme honte, ſhame. 

Heureux & ſes compolez 
n'en ſont ils pas exceptez ? 

Oliy ; Vh $'y perd. 

Cette Lettre n'eſt elle pas 
prononcee au milieu de vos 
mots 2 

Oiy ; comme ſouhaiter, to 
Biſh. 

Cette Lettre ne ſe perd 
elle pas auſſi a la fin de vos 
mots ? 

Oliy; comme Luthliſez Lut: 

Comment prononcez vous 
ces trois mots, Hierarchie, 
Hieruſalem, Hierome ? 

 Jerarchie, Jeruſalem, Je- 
Tome: | 


D 2 


35 
Of the ſound of Z7, 


I Have obſerved that you do tiot 
pronounce your h, in the be- 
ginning of your words, when they 
are derived from the Latin ; as 
Homme, you pronounce it Ommes 


It is true; but we except from 
theice Hongrie, Hungaria, 

If your words are purely Frenthz 
is this Conſonant pronounced ? 


Yes; ashonte, ſhames  _ 

Are not Heureux aff it's 
compounds excepted ? 

Yes; the h is not heatd. 

Is not the Letter h pronounce 
in the middle of your words ? 


Ns; as ſouhaiter 20 wiſh. 


Is not that Letter loſt alſo in 
the end of your words? 


7s; as Luth, read Lut. 

How do you pronounce the 
three wordsHierarchie, Hieruſa- 
lem, Hierome ? | 

Jerarchie, Jeruſalem, Je- 
rome. 


% 


36 
Du ſon de la Liquide 
L. 


\ 
Douzieme Legon, 


Þ* it vray que votre / ſe 
perd au milieu de vos 
mots-devant d, t, p ? 

Oiiy ; comme mouldre, 1j- 
ſez mohdre ; hault, liſez hat 3 
coulpable, liſez coupable ; ex- 
cepte coulpe. 

Comment ſe prononce v0- 
tre double U} ? 

Comme un } {imple ; par 
Exemple, belle, bele ; molle, 
ſoft, liſez mole, &c, 

Comment prononcez vons 
col,fol, licol,;ſol,mol? Liſez con, 
fow licou, ſou, mod, 

Prononcez vous / 2 la fin de 
ces: mots; fufil, gentil, ſoaul, 
outil, poiul ? 
Non ; s'il ne 
elle. 7 

Prononce-t-on / en ce mot 
de quelque ? 

Nan; on dit queque, ſome. 

Faut il prononcer les deux 
1 comme un fimple en ces 
mots, diſtiler, mille, pupille, 
tranquille, quoyque la Voy- 
elle zles precede ? 

Oly ; liſez diſtiller, 8c. 


ſuit nne Voy- 


De la Prononciation. 


Of the ſound of the 
Liquid L. 
The twelfth Leſſon. 
] S it true that your | is not 
heard in the middle of your 
words before d, t, Þ, ? 

7s; as mouldre, read moli- 
dre ; hault read hatit 3 coul- 
pable, read coupable ; except 
coulpe. 

How is your double Il pronoun- 
ced ? 

As a ſingle | ; for Example, 
belle, bele; molle, ſoft, read 
mole, &Cc. 

How do you pronounce Col, fol, 
licol, ſol, mol ? Read cou, fou, 
licou, ſult, moſt, 

Do y:u pronounce | in the end 
cf theſe words, fuſil, gentil, 
{oaul, outil, poiiil ? 

No 3 except a Vowel follow. 


Do they pronounce | in this 
word quelque? | 

No; one muſt fay queque,ſome. | 

Muſt one pronoance the tao || 
like a ſingle one in theſe words, 
diſtiller, mille, pupille, tran- 
quille, though the Vogel 1 be be- + 
fore them ? | 

7s; read diſtiler, 9c. 


D# 


Of the Pronunciation. 37 


Du ſon de I'M, 


E prononcez vous Pas m 
a la fin de vos mots 
comme x ? 

Oiiy 3 comme nom, narne, 
liſez non, &c. 

N'y-a-t-il point d'Excepti- 
ons ? 

Oiy ; Jeraſfalem, Mathuſa- 
lem: Item, ou Ym retinent ſon 
ſon. 

Il me ſemble que votre m, 
a auſh le ſon de I'n au milieu 
de vos mots. 

T1 eſt vray, quand I'z-ſuit 
qui commence une autre ſyl- 
Jabe ; comme condamner, 7o 
condemn, liſez condanner, &Cc. 


Of the ſound of M, 


ID? you not pronounce m in the 
end of your words. like n ? 


Tez; as nom, name, read 
non, dc. 
Are there no Exceptions ? 


7s; Jeruſalem, Mathuſa- 
lem: Item, where m keeps 7ts 
ſound. 

Methinks that your m has alſo 
the ſound of your n in the middle of 
your mords. 

It is true, when n follows that 
begins another ſyllable 3 as con- 
damner, to condemn, read cOn- 
danner, &Cc. 


Du fon de F'N. 


Arlons del'z. 

Nous en avons parle 
dans la difference qu'il y-a en- 
tre les Conſones, & les Li- 
quides, 

Il eft vray; J= m'en ſou- 
viens. 


Of the ſound of N. 


Et us ſpeak * n. 
We ſpake of it in the dif- 
ference which is between the Con- 
ſonants and Liquids. 


It is true ; I remember it- 


3® 


Du ſon du P. 


E p ſe prononce-t-il entre 

wy 6469 

| Non; comme Niepce, Neece, 
liſez Niece. 

Se prononee-t-il entre Ve, 
& Vy Conſone ? 

Non; Nepveu liſez Neveu 
Nopce, wedding, liſez Ndce. 

Ne prononcez vous pas le 
p entre I's Voyelle & lec ? 

'. Olly; comme Soupgonner, 
$oupgon, to- ſuſpef, ſuſpicion. 

\ Comment prononcez yous 
7 

Comme þ. 

. Conme philoſophie, liſez 

Filoſohe. 

Vous ne le prononcez pas 
ences mots temps & champs, 
QC. 

Il eft. vray. 

Ne Protidncez vous pas vo- 
tre double pp comme le fim- 
ple ? | - 
| ONy 3 comme Oppoſler, liſez 
''P weft il pas prononce an 
milieu de vos mots qui font 

derivezdn Latin ? 

-  . Otiy; comme Precepteur, 
& Tutor ; excepte Baptiſcr, to 
baptre | | 


bY dp 


— 
CAA IS —i——_—_—— ec. ' _ — 
— 


De la Prononciation. 


Of the ſound of P. 


$ the p pronounced between 
E-C ? 
No; as Niepce, Neece, read 
Niece. 
Is it pronounced between e and 


' V Conſonant ? 


No; Nepveu, read Neveu ; 
Nopce, wedding, read Noce. 

Do you not pronounce the P 
between the u Vowel and the C? 

7es 3 as SOupconner, Soup- 
con, to fuſpe&, ſuſpicion. 


How do you pronounce phi? 


As fte 


As Philoſophie, read Filo- 7 


ſofte. 


You do not pronounce it in theſe 
words temps and champs, 4#c. 


It 1s true. 


Do you not pronounce your 
double Pp as a ſingle one ? 


7s; like Oppoſer, read O- 
poſer. 

Is not p pronounced in the mid- 
dle of your words which are de- 
rived from the Latin? 
 Nes; as Precepteur a Tutor ; 
except Baptiſer, to baptiſe. 


Of the Pronunciation. <7. 39 


Du ſon du Q, Otf the ſoundof the Q, 


bhp: q n'eſt il pas pro- 
nonce a la fin de vos Mo- 
noſyllabes come c, $'il ſuit 
une Voyelle ? 

Oiiy ; comme Cinq ecus, 
liſez Cinc Ecus, five Crowns. 

Mais $'il ne ſuit point de 
Voyelle, il ſe perd, comme 
Cing mille,  lijez Cin mille. 

Comment prononcez yous 
qua, que, qui, quo, quu ? 

Comme en Anglois, ka, ke, 
kee, ko, ku. 

N'avons nous pas de-ja 
parle du ſon de la Liquide 7 ? 

Oiiy ; dans la difference des 
Voyelles, & des Conſones. 


S not your q pronounc:d in the 
end of your Monoſyllables like 
C, if a Vowel follow ? 


7s; as Cinq Ecus, rad Cinc 
ECUS, five Cronns, 

But if no Vowel follow, *tis 
loſt; as in Cinq mille, reid. 
Cin mille, 

How do you pronounce Quas 
que, qu1, quo quu ” - 

As the Engliſh, ka, ke, kee, 
ko, ku, 

Have we not ſpoken of the 


ſound of the Liquid c ? 


Ts; in the difference between 
the Vomels and the Conſonants. 


Du ſou de FS. 


Treiſieme Legon. 


Omment prononcez vous 

'R 2 
* Quand ces deuxLettres ſont 
a la fin de la troifieme per- 
ſonne du fingulier des ſeconds 
imparfaits de POptatif, il 
ſuit une Conſone ou Liquide 


Of the ſound of S. 


The thirteenth Leſlon. 


Hf do you pronounce ft ? 


When theſe two Letters are 
in the end of the third per- 
ſon of the fingular of the ſe- 
cond imperfets of the Opta- 
tive, if a Couſonant or a Liquid 

D 4 alles 


q , 
elles ſe perdent ; par Exemple, 
parlaſt, hould ſpeay liſez parks: 
batift, ould build, liſez bati, 
receult, ſhould receive, liſez 
receu, craigniſt, ſhould fear, li- 
ſez craignl, &. 

| * Mais ne' fervent efles donc 

de rien 2? 

Ouy ; elles alongent la ſyl- 
labe. 

- 'Mais Sil ſuiy oit une Voy- 
elle ? 

"On pourroit prononcer le t, 
on le laifler. 

Quand on trouve ft au mi- 
lien de vos mots, Is fezrmant la 
ſyllabe, & le z en commencant 
une autre, la quelle des deux 
Lettres eſt Prononcee * ? 

Te ?, mais I's ſe perd ; com- 
me Chreſtien, liſez Chretien, 
a Chriſtian. 

Comment prononcez vous 
eſt dans la meme ſyllabe ? 

' Comme le Dipthongue An- 
gloiſe ea; par Exemple, eſt, 
Is, liſez ea. 

:La conſone s eſt prononcee 
comme entre deux Voyelles; 

comme vous avez, you have, 
liſez . voup avez. 

* Votre s eſt ji] prononce de- 
yant C, M,N 

Nan ; comme ecu, liſez 

Ecu, blafine;iſe? blame,cheſne, 
Uſez chene. 
_ Ne prononcez vos pas l's 
en « £ quand I'a luy eſt lie ? 

" Non; comme haſte, liſez 
hite; &c. EXceptez Paitcur, a 
Paſtor. 


De la Prononciation. 


follow, they are loſt for Exam-. 
ple, parlaſt, ſhould ſpeak , read 
parla, batit, f.ould build read | 
bati, reſcuſt, ſhould receive, 
read receu, craigniſt, ſhould 
fear, read craignt, Wc. _ 
But are they god for nothing ? 


Yes ; they make the ſyllable Leng, 


But if a Vowel ſhould follew ? 


One might pron-unce the t, or 


leave it. 

I#h n on? finds ſt in the m'd- 
dle of your words, 1h: s finiſhing 
the ſyllable, an the © beginning 
ancther, wh < of theſe tno Let- 
ters is pronounced ? 

The t, but 5 15 not heard; 
Chreſtien, read Chretien, p 


Cbriſt an. 


la 


Hew do you pronetnce elt in TH 


the ſame ſyllable ? 
As the Engliſh Pipthongue ea ; 
for Examyle, cit, is, read ea. 


The Conſ.nant $S is pronoun:td © 


between tao Vowels like 7; as 
VOUS AVEZ, ſay VOUZ AVEZ. 


p 


[s your S hear d bef.re Cc, mM, n, ; | 


No, aseſcu, read ecu, blaſme, 


read blame, cheſne read chene, * 


Do ym n:t pronource $ in ſt, 
when the A is tie4 to it ? 

No; as haſte, read hate, &c 
except Paſteur, a P ft re 


Vous 


Lt 


of 


j 


* le 


P 
y: 


1 | Of the Pronunciation. 


%- YVousne prononcez pasaufh 


4 

id | 

et &Ce 

/d Il eſt vray 3 mais nous pro- 
nong;ons cette Counſone aux 

'? mots quideſcendent du Latin, 

comme eſperer, to hope, 4c. 

2 Vous la prononcez deiant 
le 4+ ' ; 

| 11 eſt vray; comme juſque, 
&c. exceptez en Eveſque, 

or  Archeveſque, on elle (e perd, 
lifez donc Eveque, &C. a Biſhop. 

d- Quand 1'; eſt lie avecl's, 

8 c<tte Conſone eſt prononcee ; 

'g comme miſtique, miſtere, &c. 

t Exceptez en giſte, diſne, 
qu'il faut -prononcer gite, 

as &dine. 

a Quend on rencontre f# dans 

: fla ſcconde perſonne du plu- 

in | | Tier, vous ne prononcez que 

*t ler? 
1;z*} I eſt vray; comme vous 
4 parlaſtes, liſez vous parlites, 

y-u ſpoke. 

d' Comment prononc2z yous 

as { noſtre, voſtre ? 


Not, Vot. 
Mais vous prononcez notre, 
?0 votre quelquefois. 
| Il eſt vray; quand une autre 


e, | motne ſit pas. 
& | Je vous entens bien, 
Prononcez vous I's devant 
Y Ws 
Non; par Exemple, eſcrire, 
CG towrite, liſez ecrire. 
{lt Vous prononcez la Conſone 
s en ces mots, Eſcrimer, 
US 


41 


You do not pronounce $ alſo be- 


4 Y5devant le p ; par Exemple, fore p; for Example, deſpit, 
| deſpit, vous prononcez depit , you pronounce depit, 4c, 


It is true; but we proncunce 
this Conſonant in the words 
which comme from the Latin, as 
eſperer, to hope, Wc. 

You pronounce it before q. 


It is true ; as Juſque, &c. ex- 
cept Evelque, Archeveſque. in 
which it is nct heard, read then 
Eveque, d&c. 

When i is tied to the s, this 
Conſonant is JONI 3 as mi- 
ſtique, miſtere, doc. 

Except from thence gifte, 
diſne, that one muſt pronounce 
g1te, dine. 

IWhen one meets | in the ſe- 
cond perſon of the plural num- 
ber, you pronounce but the t ? 


It is trne; as vous parlaſtes, 
re ad vous parlates, you ſpoke. 


How do you pronounce noftre, ' 
voſtre ? 
| Not, Vot. 

But you pronounce notre, V0- 
tre ſometimes. 

It is true 3 when another word 
doth not follow. 

T underſtand you well. 

Do you pronounce $ before c-r ? 


No; for Example, ' eſcrireg to 

Prite, read ECrIre. 
You pronounce the Conſonant 
S in theſe words, Eſcrimer, 
Eſcrime, 
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Eſcrime, Eſcrimeur, Diſcreti- 
on, Diſcret, Indiſcret, De- 
ſcription, Preſcription, Pro- 
ſcription, 

Heft vray. 

La prononcez vous devant: 
le g ? 

Non ; comme eſgard, liſez 
Egard. 

Jecroy que votre s reſt pas 
prononce aux Verbes compo- 
ez de (mes) & (des.) 

Vous avez raiſon ; par Ex- 
emple,meſconnoitre, to be un- 
grateful, liſez meconnoitre, &c. 

Votre Conſone s, eft elle 
prononcee dans les nombres ; 
comme deuxieſme, &c, 

Non ; liſez deuxieme, 

Liſez vous elyeiller, #8 4a- 
wike? 

Non ; nous liſons eveiller. 

Comment Prononcez vous 
votre double ſ? 

Comme un s fimple, qui 
neſt pas entre deux Voyelles. 

Par' Exemple; paſfler, 70 
paſs, liſez pacer. 

Les meillurs Auteurs n'e- 
criyent plus Ps, ol cette Con- 
fone n'eſt pas prononcee, 


De la Prononciation; 


Eſcrime, Eſcrimeur,Diſlcret; 
on, Diſcret, Indiſcret, De. 
ſcription, Preſcription, Prg 
{cription. 

It 25 true. 

Do you pronounce it before g ? 


No 3 as eſgard, read Egard, 


I think your $ is not pronoun. 
ced in the Verbs compoundel 
with (mes) and (des. ) 

You ſay right ; as for Exampll, 
meſconnoitre, to be ungrateful 
read meconnoitre, dc. 

Is your Conſonant $ heard i 
the numbers ; as deuxieſme, &c. 


No; read deuxieme. 


Do you read eſveiller, to 6, 


wake ? 
No; we read eveiller. 


How do you pronounce you 


double fl ? 

As a ſingle S, which is mt 
between two Vomels, 

For example ; pafler, to paſs, 
read pacer. 

The beſt Authors do not write 
any more S, mnhere this Conſonant 
is not pronounced. 


Du 


<ti. 


M7 


Of the Pronunciation, 


\ 
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Du ſon du T. 


N* prononcez vous Pas 
votre t quand il eft lie 


avec les Dipthongues 7a, 20, ze, 
comme deux, ou unc ? 

Oiy 3 comme Nuptial, liſez 
Nupcial ; Ambition, Ambicion; 
Devotieux, Devocicux, 

Vous n'oblervez pas cette 
Regle dans vos Verbes & Par- 
ticipes, vous dites partions, & 
non pas parcions ; partie, & 
non pas parcie, gone. 

Il faut qu'il ſuive une autre 
Voyelle apres ze, autrement le 
t reſt pas prononce comme 
un c devant ze; comme deyo- 
tieux, devcut. 

Letmweſt pas prononce en 
la ConjonCtion (et) meme 
quand 11 ſuivroit une Voyelle, 


Of the ſound of T, 


O you not pronounce your © 

when it is tied to theſe 

Dipthongues ia, io, ie, like two 
{T}, or one c ? 

7es ; as Nuptial, read Nup- 
cial; Ambition, Ambicion 3 
Devotieux, Devocieux. 

You do not obſerve this Rule 
in your Verbs and Participles, 
you ſay, partions, and not Par- 
cions : partie, and not parcie, 
gone. 

Another Vowel muſt follow af- 
ter ie, ctherpiſethet is not pro- 
nounced as C before ie; asde- 
votieux, devont. 


T is not pronounced in the 
ConjunFion (et) though a Vowel 
ſhould FW ollow. 


Dx 
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Du ſon de FX, 


; the au commencement de 
quelques mots a le ſon 
de I's, comme Xaintenge, une 
Province, lifez Saintonge- 

N'eſt il pas prononce 
comme un x entre deux Voy- 
elles ? 


Oiiy z; comme deuxieme, 


deuzieme; fix ecus, ſix crowns, 
liſez 12 Ecus. 

Comment le prononcez 
vous en ce nombre ſoixan:e ? 

Comme deux F, ſoiflante. 

C'eſt donc une Exception ? 

It eft vray. 

A quoy ſert donc votre 7, 
fi 's & Iz prenent ſon ſon, 
quand ces deux Conſones ſe 
rencontcent entre deux Voy- 
elles 2 

Nous nous en ſervons quand 
les Latins $'en ſeryent. 

Comme Lazare,Lazarus,dFc. 

Mais pourtant vous vous en 
fervez ſouvent dans votre Or- 
thographe. 

It eft vray ; & quand notre 
ey eſt lie, ileſt ouvert; par 
Exemple, parlez, liſez parle. 


Fix de la Prononciation. 


Dela Prononciation. 


Of the ſound of LY. 


TY X in the beginning | 
ſome words has the ſound ( 


S, as Xaintonge, a Proving 
ſay Saintonge. 

Is it not pronounced like a | 
between two Vowels ? 


7es ; as deuxieme,deuzieme 
fix ecus, fix crowns, read 
ECUS. 

How do you pronounce it | 
this number ſoixante. 

Like two fl, ſoiflante. 

Tis then an Exception? 

It 15 true. 


What ſerves yeur 2 for, if you 


S and X takeits ſound, when the, 
two Conſonants meet between tn 
Vowel, ? | 


We mabe uſe of it when th 
Latins make uſe of it. 

As Lazare, Lazarus. 

But nevertheleſs you make uk 
of it often in your Orthography. 


It is true; and when our t 


is tied toit, it is opened , for Ez: 
ample, parlez, read parle. 


Anendof the Pronunciation. 


Di 


B_— 


« . 


EF; 


P | 
d | 
int 


ON, 


Ds 
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PP  ""_— 


Des parties a) 
ratlon. 


Premier Diſcours. 


Entre une Dame © 
le Maitre de Lan- 


guUes . 


Onfieur, Je ray 

| pas apris la Lan- 
gue Latine ; Je 

ne {cay pas ce que 


Ceſt que Grammaire, qu'un 


' Num, qu*une Verbe, &c. Je 


voudrois pourtant bien ap- 
prendre pzr Regles, & nog 
pas par routine. 

Je vous prie de m'en 1n- 
former. 

Il eſt tres raiſunnable, ſans 
cela rien ; il faut ſgavoir les 
fondemens; 

La Grammaire eft VArt de 
bien parler : ce mot vient du 
mot Gramma, qui fignifie Let- 
tre, 

Qu'entendez vous par une 
ſyllabe 2 
þ C'eſt une partie d'une mot: 
comme Madame eft compoſe 


+ 


Of the parts 
of Speech. 


The firſt Diſourſe. 


Between a Lady and 
the Maſter of the 


Languages. 


IR, 1 have not learnt the 
Latin Tongue; I do not 
now mbat is Gram- 
mar, a Noun, or a Verb, 

Wc. I would fain (nevertheleſs) 

learn by the Rules, and not by 

Tetes 


l pray y'# to inform me there 
of. | 
It is very reaſonable, without 
that you do nothing; one muft 
know the greunds. | 

The Grammar is the Art ef 
well-ſpeaking : this w:rd comes 
from the word Gramma, which 
ſignifies a Letter. 

What do you mean by a ſyllable ? 


'Tis a part of a wird; a5 
Madame is compoſed yr 
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de trois ſyllabes, Ma-da-me. three ſyllables, Ma-da-me. 

Je vous entens fort bien, T underſtand you very well. 

Faut il plufteurs Lettres Muſt there go many Letter: 
pour faire une ſyllabe ? make a ſyllable ? 

Il n'en -faut quelquefois, There muſt be ſometimes þ 
= comme ime, a-me, 4 one; ds ame, a-me, a ſcul. 
out. 
 Navez vous pas des ſyllabes Have you not ſyllables cony ( 
compolees de quatre ou cing ſed with four or five Letters? Vi 
Lettres ? PC 


Oby ; comme Dieu, Ged, 7es; as Dieu,God,chaud, k H 
chaud, hot. 
Sgavez vous ce que c'eſt que Do yu knew what are Vome! de 
payenes, Liquides, & Con- Liquids and Cenſcnants ? 
Ones. | 
Oiiy; car vous en avez ' es; for you have ſpoken then qu 
parle. . of. 
Que voulez vous dire Par What do you mean by a wcrd! 
un mot 2? 
Ce n'eſt qu'une fmple pa- *73s but a fingle word. . fo 
role, 
Comme bon,on bonne, good. As bon,or bonne, good. ' Jed 
Qu'entendez vous par une JWhatdo you underſtand by 
phraſe ? phraſe ? Su 
C'eſt une compoſition de *Tis a compeſition of ſevin” 
Infieurs mots; comme Jay words; as Pay Phonneur & pa 
*honneur de vous connoitre, I yous connoitre, 1 have the k Nc 


have the honour to know you. nour to know you- Sul 
De combien de parties une TWith how many parts is el. 
Langue eft elle Compoſee *. Tongue compoſed ? ( 
Elle eft compolee de huict It is compoſed with eig ca 

* parties. parts. {ta; 
Qui ſont elles ? Whatarethey? * NOT 


Le Nom, le Pronom, le The Noun, the Pronoun, tt 1 
Verbe, le Participe,Adverbe, Verb, the Participle, the Advis 
la Prepoſition, la Conjonftion, the Prepoſition, the Gonjuuddia ©tif 
& PInterjection. and the Interjefion. 
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Q Du Nom. 


Uappellez vous Nom ? 
Ch une choſe que nous 
voy ons,fentons, ou dont nous 
pouvons diſcourir, comme 
Dieu, 
Donnez moy un Exemple 
we! dela choſe qte nous voyons ? 
Le Soleil, la Lune, &c. 
Donnez m*en un de celle 
pen» que nous ſentons. 
La chaleur, le froid, &c. 
d! FJevousentens bien. 
N'y en a-t-ji] pas de deux 
. fortes ? 
Oy ; le Subſtantif, & PAd- 
jectif, 
by Que voulez vous dire par 
Subſtantif ? 
vi C'eſt un Nom qui ne peut 
ir & Pas Saccorder avec un autre 
2} k Nom; comme table etant 
Subſtantif, onne ſcauroit dire 
js - en bon ſens, table chambre. 
Cela eft vray, (elon vous ; 


_ Of the Noun. 


Hat do yeucall a Noun ? 

/ *Tis a thing which ne 

ſee, feel, and of which ne may 
diſcourſe, as God. 


Give me an example of the 
thins which weſee. 

The Sun, the Moon, Ot. 

Give me one of that which we 
feel. | | 

The heat, the cold, &c. 

I underſtand you well. 

Are they not ef two kinds? 


Yes 3 the Subſtantive, and the 
AdjeArve. 

What do you mean by Subſtan- 
true 2 

'Tis a Noun which doth not a- 
gree with another Noun 3 as table 
being a Subſlantive,one cannot ſay 
in good ſence, table chambre. 


That is true, arcording to you; 


eg} chambre eſt auſſi un Nom ſub- chambre is alſo a Subſtantive 3 
ſtantif'; car on ne auroit dire for one cannot ſay chambre table; 


non plus chambre table. 
n, t Ileft vray, Madame, 
duels Que dites vous de VAdje- 


if 2 
Ilsaccrde avectoutesſortes 


de Noms ; comme un brave 


| _ une brave femme. 
- Neeſt-ce pas brave qui eſt 
* FAdjeQif? F we 
; 


oy 


'Tis true, Madam. 

What do you ſay of the Adie- 
ive? 

It doth agree with all kinds 
of Nouns ; as, a brave man, 4 
brave woman, 


Is1t not brave which is the 
Adjeftve? 


Olly; 
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de trois ſyllabes, Ma-da-me. three ſyllables, Ma-da-me. 
Je vous entens fort bien, I underſtand you very well, 
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46 
de trois ſyllabes, Ma-da-me, 
Je vous entens fort bien, 

Faut il plufteurs Lettres 
pour faire une ſyllabe ? 

Il n'en -faut quelquefois, 
qu'une; comme ime, a-me, 4 
ſoul. 

+ Navez vous pas des ſyllabes 
compoſlees de quatre ou cinq 
Lettres ? 

Oiy; comme Dieu, Ged, 
chaud, hot. 

Scavez vous ce que c'eſt que 
Voyelles, Liquides, & Con- 
ſones. 

Oiiy 3 
parle. ; 

Que voulez vous dire par 
un mot 2? 

Ce n'eſt qu'une ſimple pa- 
role, 

Comme bon,on bonne, good. 

Qu'entendez vous par une 
phraſe ? 

C'eſt une compoſition de 

Infieurs mots; comme Jay 

*%onneur de vous connoitre, [ 
have the honour to know you. 

De combien de parties une 
Langue eft elle Compolee *. 

Elle eft compolee de huict 
parties. 

Qui ſont elles ? 

Le Nom, le Pronom, le 
Verbe, le Participe,l'Adverbe, 
la Prepoſition, la ConjonQion, 
& PInterjetion. 


Car VOUS Cn AVvVEZ 


Des Parties d Oraiſon. | 


three ſyllables, Ma-da-me. 

T underſtand you very well, 

Muſt there go many Letter, 
make a ſyllable ? 

There muſt be ſometimes | 
one; ds ame, a-me, a ſcul. , 


Have you not ſyllables com ( 
ſed with four or five Letters? . 


Vo 
F PO 
7es; as Dieu,God,chaud, k Hj 
Do yu knew what are Vom de 
Liquids and Cenſunants ? 
7es ; for you have ſpoken ther qu 
of. 
What do you mean ly a wcrd' 
'Tis but a ſingle word. ' ſo1 
As bon,or bonne, good. Jet 
What do you underſtand bh 
phraſe? Su 
*Tis a compeſition of ſeug” 
words; as Pay Vhonneur 6 pa 
vous connoitre, ] þave the k Ne 
nour to know yous Su! 
With how many parts is. EN 
Tongue compoſed ? 
It is compoſed with eig' Chi 
parts. ſta 
What are they ? ' No) 


' The Noun, the Pronoun, ti | 
Verb, the Participle, the ' Advis. * 
the Prepoſition, the Conjuyflin ©ti 
and the Interjetion. 


Du Nom. 


es þ 


IST vous Nom ? 
0M) C 


{| une choſe que nous 


voy ons,fentons, ou dont nous 
pouvons diſcourir, comme 
Dieu, 

Donnez moy un Exemple 
de la choſe qiie nous voyons ? 
Le Soleil, la Lune, &c. 

Donnez m'en un de celle 
que nous lentons. 
La chaleur, le froid, &c. 
Je vous entens bien. 
N'y en a-t-il pas de deux 
| fortes ? 
Oily ; le Subſtantif, & PAd- 
jectif, 
bh Que voulez vous dire par 
Subſtantif ? 

C'eſt un Nom qui ne peut 
pas Saccorder--avec un autre 
Nom; comme table etant 
Subftantif, onne ſcauroit dire 
j;. en bon ſens, table chambre. 

. Cela eft vray, (elon vous ; 
: chambreeſt auſh un Nom ſub- 
{tantif'; car on ne ſcauroit dire 
' non plus chambre table. 
Ileft vray, Madame. 


_—_ dites vous de PAdje- 


Wl 


00! 


Il Saccorde avectountesſortes 
de Noms ; comme un brave of 


_ une brave femme. 
elt-ce pas brave qui eſt 
* FAdjeQif? : wt 
; 


Ff 


Of the Parts of Speech. 
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_ Of the Noun. 


Hat do yeucall a Noun ? 

/ *Tis a thing which ne 

ſee, feel, and of which ne may 
diſcourſe, as God. 


Give me an example of the 
thins which weſee. 

The Sun, the Moon, Ut. 

Give me one of that which we 
feel. | 
The heat, the cold, Uc. 

I underſtand you well. 
Are they not ef two kinds? 


es 3; the Subſtantive, and the 
Adjefrve. 

What do you mean by Subſtan- 
true 2 

'Tis a Noun which doth not a- 
gree with another Noun 3 as table 
being a Subſtantive,one cannot ſay 
in good ſence, table chambre. 


That is true, according to you; 
chambre is alſo 4 Subſtantive ; 
for one cannot ſay chambre table; 


'Tis true, Madam. ; 

What do you ſay of the Adie- 
Cive? 
It doth agree with all kinds 
Nouns ; as, a brave man, 4 
brave woman. | 

Is:t not brave which is the 
Adjeive? 
| Oliy ; 
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Oily Nadame. . - 

Honneſfte eft donc auſh Ad- 
j<Qif; car on peut dire, hon- 
nefte garcon, honneſte fille. 

Vous Fentendc z bien. 

On peut dire auth, C'eft un 
grand Roy, Celt une grande 
Reine. 

Le quel des deux Noms eſt 
PAdj-Catit ? 

C'eft grand, ou grande. 

Je ſuis bien Sgavante; on 
peut dire aufh, nn be] homme, 

une belle femme, une belte 
chambre : belle eſt PAdj-&if, 
&C. 

C'eſt aflez, Je comprens 
bienvotre Regle. 

Ne changez vous pas quel- 
quefois ces Noms ; car Jay 
leu, le Roy, du Roy, au Roy, 
&c.apres la Reine,de la Reine, 
2 la Reine, &c. dans un autre 
endroit, les Rays, des Roys,les 
Reiner, &c. quentend-z vous 
par la? & qu'appellez yous 
Declinaiſon 2? 

Pour changer un Nom ſe- 
lon Poccafion, il faut confi- 
derer en Francois, le Nom- 
bre, Ie Cas, le Genre, & 
Particle. 

Qrentendez vous par Dc- 
chner ? 

C'eft changer le Nom,ſelon 
des circonftances ; comme par 
Exemple, Je dis quelquefois, 

ay veu Paris ; une autrefois, 
Je viens de Paris, &c. dans une 
autre rencontre, Monfie ur---- -- 
demeure a Paris. 


Des Parties d'Oraiſor. 


%s Madam. 


Honeſt is then alſo an Adie: | 
aive ; f.x one nidy ſay, an houeff 


boy, au honeſt maiden. 

You underſtand it well. 

One may alſo ſay, He is a preat 
Kings ſhe 154 great Queens 


Which cf the two words is the 
AdjeFive ? 

'T1s great. 

I am a great Siholar : one my 
ſay alfo, a handſome man, a hand- 
ſom woman, a fair chambie : fair 
is the Adjeine, Ye. 


"Tis enough, I conceive well 
your Rule. | 

Do you n:t change theſe Nouns 
ſometimes ? fir I bave read, the 
King, of the King, to the King, 
the Queen, of the Queen, to the 
Queen, Us. in another place, the 
K'ngs, ef the Kings, the Queens; 
whit do you mean by that? aud 
what do you call Declenſicn ? 


To change the Noun aicording 
to the cccaſion, ene muſt conſider 
in French, the Number, the Gen- 
der, the Caſe, and the Art cle, 

What do you mean by Declining ? 


"Tis to change the Noun accord- 


ing to ſome circumſtances ; as for 


Example, I ſay ſometimes, T have 
ſeen Paris; another time, I came 
from Paris, dc. in another in- 
ftance, Maſier------lives at Pa- 
I 1Ss 


I'Y 


£ 


n_ ww a A. av £6. cas a 


© 
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Of the Parts of Speech. 


Je ſgay bien ce que Ceſt 
qu'un Nombre; 1] y-a le Nom- 
bre Singulier, quand nous ne 
parlons que d'un, & le Plurier 
gnand nous parlons de plu- 
fheurs 3 comme le Prince, les 
Frinces. 

Qu'eſt que Celt q'un Cas? 

C'eſt de tomber du'un Diſ- 
cours dans un autre; comme 


par Exemple, Je puis dire, 


Tay veu mon pere, Pay rendu 
du reſpe&@ a mon pere, ay re- 
ceu une Lettre de mon pere; 
quoyque pere ſoit le meme 
mot, pourtant 1] y-a du chan- 
gement dans le diſcours. 

Combien de Cas y-a-t-il ? 

H y ena fix, 

Qui ſont ils ? 

Le Nominatif; 

Le Genitif, 

Le Datif,:- 

L*'Acculatif, 

Le Vocatif, 

Et PAblatif. 


Qu'entendez vous par le 
Nominatif ? 

C'eſt le Cas qui nomme la 
chole. 

Que voulez vous dire par 

enitif ? | 

Il tire cette Etymologie du 
Latin, Ceſt a dire eeluy qui 
Regle les autres Cas ; car ſt en 
Latin il croit ou diminue 
d'une ſyllabe, les autres Cas 
Fimitent, excepte le Vocatif : 
par Exemple, Salvator, figni- 
hc Sauveur,c'eft le Nominatif, 
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[ bnow well what a Number 
is; there 15 a Singular Num- 
ber, when we ſpeak but of one 


. thing, and the Plural, when we 


ſpeak of many ; as, the Prince, 
the Princes. 


What is a Caſe ? 

*Tis ro fall from one Diſcourſe 
into another ; as for Example, 
1 mey ſay, I have ſeen my Father, 
I have paid reſpeF to my fa- 
ther, I received a Letter from 
my father ; thcugh father be 
the ſame word, nevertheleſs there 
is ſome change in the diſcourſe. 


How many Caſes are there ? 
There are fix. 

Which are they ? 

The Nominatives 

The Genitive. 

The Datve, 

The Accuſative. 

The Vccatrve. 

And the Ablative. 


Wrat do you mean by Nomhina- 
tive * 

*Tis the Caſe which names the 
thing ? 

What will yon fay by Genittue ? 


It draws this Etymologie from 
the Latin, that is the Ruler of the 
other Caſes; for if in Latin it 
increaſes or decreaſes by one ſyl- 
lable, the other Caſes d6 imi- 
tate it, except the Vocative © 
for Example, Salvator ſignifies 
Saviour , "tis the Nommmative, 

E le 


5O 
le Genitif ayant une ſyllahe 
davantage, comme Satvatoris, 
du Sauveur. 

Le Datif a Salvatori, ainſi 
de tous les autres. 

Donnez moy un Exemple 
d'un mot on ce Genitif a une 
fyllabe moins que ſon Nomi- 
natif, 

; Fupiter, Genitif Jovis, Datif 
6UVI » 

Je yous entens bien; mais 
vous n'obſervez pas cela en 
Francois; vos Noms ont ſans 
doute la meme quantite de 
ſyllabes en. tous leurs Cas. 

Il eft vray; & en Anglois 
auſh. 

Queſt ce que Ceſt que le Da- 
tif ? 

It deſcend du verbe Latin 
dare, qui fignifte donner ; 
C'eſt un Cas dont on ſe ſert 
pour exprimer ce qu'on donne 
ourend a un autre ; par Ex- 
emple, Jay fait la reverence a 
Monſteur— Pay rendu mes 
devoirs a Madame ; Jay donne 
de Vargent a mon frere. 

Comment le connoit on en 
Anglois ? 

Par To tht, ou To. 

Et comment le connoiflez 
vous en Francois ? 

Par au pour le Maſculin, & 
a la pour le Feminin. 

Dites moy quelque choſe 
de FP AGQuſatif. 

- Il weſt pas beſoin; car il 


et ſemblable en Frangois. au. 
Nominataf, &en Anglols auſſi. 
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the Genitive baving one ſyllable 
more, as Salvatoris, of the Sa- 
ViOUrs 

The Dative has Salvatori, and 
ſo of all the others. 

Give me an Example of one 
word where this Genitive has 4 
ſHUlable leſs than its Nominative. 


Jupiter, Genitive Jovis, Da- 
tive JVI. 

I underſtand you well ; but yoga 
do not obſerve that in French ; 
your Nouns have without doubt 
the ſame quantity of ſyllab/es in 
all their Caſes. 


It is true; and is Engliſh alſe. 


What do you mean by the Da- 
tive ? 

It comes from the Latin Verb 
dare, which ſignifies to give; 
tis a Caſe of which one mahes uſe 


to expreſs what one gives or ren- _ 


ders to another ; for Example, 
I did reverence to Maſter — | 
have rend "ed my duty to my Lady; 
I gave money to my brother. 


How doth one know it in 
Engliſh ? 

By To the, or To. 

And hw do you know it in 
French ? 

By au for -the Maſculine, and 
a la for the Feminine. 

Tel me ſomething of the Ac 


_ Eulative. 


There is no need of it 3 for it 
is like the Nominative in Frenth, 
and in Engliſh alſe. 


Vous 


& 
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Vous ravez encore rien 
dit du Vocatif. 

C'eſt le Cas qui appelle ; 
par Exemple, quand je parle 
a quelqu*un, & que je Vap- 
pelle Monfieur , ou par ſon 
Nom, Ceſt Ie Vocatif. | 
vo ne refte plus que PAbla- 
tif, 

C'eſt le m&me en Francois 
que le Genitif, il n'y-a point 
de difference. __ 

Je voudrois bien ſ{avolr ce 
que c'eſt qu'un Article. 

C'eſt The, of The, to The, The, 
O, from The, en Anglois; que 
nous exprimons en Frang0ls, 
par Le ou La, du ou de La, au 
ou a La, Le oul La, O, du ou 
de La. 

Pourquoy Le & La? 

C'eſt pour diſtinguer le 
Genre. 

Nous ne le diſtinguons pas 


' en. Anglols. 


Il eft vray ; mais nous le 
diſtinguons en Francois. 

Je ne ſay pas ce que c'eſt 
qu'un Genre. 

C'eſt une forte de quelque 
chole; comme un pomme, 
& une poire, ſont deux ſortes 
de fruit ; un homme, & une 
femme ſont deux ſortes de 
Createurs raiſonnables; un 
cheval, & une cayalle, deux 
des irraiſonnables. 

Je vous entens bien, .yous 
voulez dire que le male de 
chaque eſpece eſt Maſculin, 
la femelle du Feminin, & vous 


. "IS; 

Tu have ſaid nothing yet of 
the Vecative. | 

'Tis the Caſe which calls; for 
Example, when I. ſpeak. to ſome 
body, and that I call bim Mafler, 
or by his Name, *tis the Vocative. 


There remains nothing now but 
the Ablative. 

'Tis the ſame in French as the 
Genitive ; there is no difference. 


I mould fain know what a 
Particle 15« 

*Tis The, of The, to The, The, 
0, from The, in Engliſh ;. that we 
expreſs in French by Le or La, du 
or de La, au or a La, Leor La, 
O, du or de La. 


hy Le and La? £ 
'Tis to diſtinguiſh the Gender. 


We do not diſtinguiſh it in 
Engliſh | 

It is true; but we diſtinguiſh 
it 1n Breach. - -- | 

Tdo mot know what a Gender 
is | | 

It is a kind of ſomething ; as 
an apple, and a pear, are two. 
kinds of fruit;, a man and a 
woman, are two kinds of reaſo- 
nable Creatures; a horſe, and a 
mare, two of the irreaſonable 


I underſiand you, you. mean to 
ſay that the male ef each kind is. 
of the Maſculine, and the female 
of the Feminine, and you diftin- 
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les diftinguczen Francois par 
le & la; par Exemple, vous 
ditesle gargon, the boy; la fille, 
the girl. 

Mais je vous demande ure 
choſe, pourquoy les autres 
noms des choſes inanimezs 
ſont ils ou Maſculins ou Fe- 
minins ? 

Madame, vous objettez fort 
bien, je vous le diray : IIs le 

| ſont par accident; par Ex- 
emple, ft un e que nous ap- 
pellons Feminin, c'eſt a dire 
foible, qui neſt preſque point 
Prononce, finit un mot, gene- 
ralement il ett Feminin a cauſe 
de cet e; par Exemple,Cham- 
bre, 11 faut dire la Chambre. 

Et f1 ces noms des choſes 
inanimees ſont finis par une 
Conlone ou Liquide, ſont ils 
Femenins auſh ? 

Non; 1! ſons generalement 
Maſculins, 

Comme quoy ? 

_ Comme le fuſtl, a pun, le 
logis, lodging. 

N'avez vous Pas un traite 
des Genres dans votre Gram- 
maire ? 

_ .. Olly; C'eſt pourquoy nous 
pafſerons a d'autres choſes. 
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guiſh them in French by le any 
laz for Example, you ſay le gar. 
con, the boy ; la fille, the girl, 


But I ask you one thing, wh 
the oth:y Names of the Inanimay 
things are Maſculine or Femi. 
nine ? 


Madam, yiu Argue well, I mil 
tell it you: They are ſo by « 
cident; for Fxample, if onet 


mhich we call Feminine, that i; 


weak , which is not almoſt pri 
neunced, fin ſh a word, it is 
nerally Feminine, becauſe of thee 
for Example, Chambie, one mu 
ſay la Chambre. 


And if theſe names of ina 
mate things are finiſhed wit". 
Conſonwmt or a Tiquid, are th 
Feminine alſo ? | 

No; they are generally Maſc 
line, 


As like what ? ; 


As fuſtl, a gun, logis,lod gin; 


Have you not a treatiſe of 
Genders in your Granim.r ? 


Yes; therefore we ſhall j 
ujon oth(r things. 
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Du Pronom. 


'Pappellez vous P:onom ? 


C'eſt un mot qui eſt mis au 
lieu d'un Nom. 

Eft il decline avfh ? 

' Oliy; &a ſcs Cas, ſes Nom- 
bres, & ſon Genre; comme 
vous verrez dars le traite des 
Pronoms. | 

De combien de ſortes y en 
a-t-112 

be cinq ſortes en Francois; 
les perſonnels,comme, ſe, moy, 
tu, toy, nous, vous, il, ils, elle, 
&C. 

Ne ſont ils pas appellez ain- 
fi, acauſe qu'ils fgnifient re- 
Ellement la perſonne ? 

_ Oli. 

Je vous entens hien. 

Donc les P.onoms perſon- 
nels ſont les premiers;qui ſont 
les ſeconds ? | 

Les Pronoms pofſeſkfs, com- 
me mon, ma, mes, notre, vo- 
tre, nos, ſon, ſa, ſes, &c. 

Ne ſont ils pas appellez 
ainf1 a cauſe qu'ils monſtrent 
la poflethon ? 

Ouy. 

Il me ſemble que ces Pro- 
noms poſl:ſifs ne ſignifient 
rien d'eux memes, &'ils ne ſont 


| avec _ un Nom; comme fi je 


Of the Pronoun. 


WW do you call a Pro- 
noun ? 

'Tis a word which is put in 
ſtead of a Noun ? 

Is it declined alſo ? 

Ts; and has its Caſes, its 
Numb-rs, and its Gend®r ; as you 
ſhall ſee in the treatiſe cf Pro- 
Nouns. 


Of how many kinds are they ? 
Of frve kinds in French; the 


per ſonal, as, I, thou, we, you, be, 


ſhe, they, De 3 


Are they not called thus becauſe 
they ſignifie really the perſon ? 


7es. : 

I underſtand you well. 

Then the Pronouns perſonal are 
the firſt 3 which are the ſecond? 


The Pronouns of poſſeſſion, as 
my, our, your, his, her, 4c. 


Are they not called thus becauſe 
they ſhew the poſſeſſion? 


7ese 
It ſeems to me that theſe Pro- 
nouns poſſeſcve ſignifie nothing 
of themſelves, except they are 
with a Noun; as if I ſhould 
E 3 diſois, 
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-Aiſois, voila ma, perſon: ne 
m'entendroit; mais 1 je dis, 
voila ma Coufine, alors on 
ſcaura bzen -ce que je veux 
dire. 

Vous avez raiſon. 


Comment appellez yous les- 


troiftemes Pronoms ? 
Nous les appellons Demon- 
ſtratifs; mais ils ne ſignifient 
rien 'non plus,- ils ne ſont 
Joints a-un Nom ; par Exem- 
'ple, cet bone, cette e femme, 
by; 
, conFois ce que yous dites. 
i ſont les autres? 
Ny quatriemes Pronoms 
$ eappellent Relatifs: 
* .,Jevousentens bien ; comme 
qui, le quel, la quelle, &C., 
C'eft adire, ils ont relation 


a la choſe dont on a parle an- 


pParavant ; comme voila Mon- 
fieul qui m'a dit cela. 
; V6usP entendez bien. 

Qui ſont les autres, ſavoir, 
Ies cinquiemes ? 

. Les Pronoms Abſolus : : 
comme le mien, le tien, le no- 
tre, le votre, &c. 

: Ces .. .Pronoms ſign: fient 
qnelane choſe d'eux memes. 

FL eff VIay. 


: , 
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ſay, there is ny, no body could 
underſtand me : but if I ſay, theri 
is my Couſin, then one will knon 
well what 1 mean. 


Tou ſay right. 

How do you call the © third 
Pronouns ? 

We call th:m the Demonſtra. 
tivez but they (ignifie nothing 
neither, unleſs they are joyned 
with 4 Noun; for Example, thi 
man, this woman, Uc. 


| apprehend what you ſay. Wha 
are the others ? 

' The fouwth Pronouns are calle 
Relative. 

I underſiand you well; 6 
which, the which, Wc. 


That is, th-y have relation 1 


things of which one has ſpokn 
before; as, there is Maſter =— 
who has tcld me thate 
"Nu underſtand it well. 

Which are the other, Viz. tÞ 
fifth ?. 


thine, ours, yours, Oc. 
Treſe Pronouns ſignifie ſat 


things of themſelves. 
It is trae. 


A 
The Pronouns Abſolute, as min 


«IF 
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Du Yerbe. 


U'entendez vous par un 
Verbe ? 

Ceſt une attion ; par Ex- 
emple, parler, to ſpeak. 

Mais les organes dont on 
ſe ſert pour parler ſont des 
Noms. 

Il eſt vray; mais Vattion 
qui en eſt produite, eſt un 
Verbe ; par Exemple, Voyez 
un Sable; le Sable ett un Nom, 
mais Pa&ion de couler eſt un 
Verbe. 

Continnez, je comprens 
ce que vous dites; mais le 
Verbe eſt il decline? a-t-il 
des Cas, des Genres, des Nom- 
bres, & des Articks, comme 
les Noms * 

Non ; excepte le Nombre, 

Comment change-t-on les 
Verbes ? 

Par des Meufs, & des 
Tems. 

Qrentendez vous parMeyuf? 

Fentens des Moyens ou 
Voyes. 

Expliquez vous. 

Par Exemple ; pour aller x 
Londres, on peut y aller par 
pluſteurs Moyens ou Voyes, 
en Caroffe, a Cheval, par Eau, 
la Pie, ou en Chaiſe. 


Of the Verb. 


\ N T Hat do you mean by a 
Verb ? 


'Tis an ation; for Example, 
parler, to ſpeak. 

But the organs of which one 
makes uſe to ſpeak, are Nouns. 


It is true; but theaion which 
is produced by them, is a Verb ; for 
Example, See an Hour-glaſs; the 
Sand is a Noun, but ke attion 
of running is a Verb. 


Go on, I apprehend what yon 
ſay; but is the Verb declined ? 
has it Caſes, Genders, Numbers, 
and Particles, as the Nouns ? 


No3 except the Number . 
How do they change the Verbs? 


By Mool's and Tenſes. 


What do you mean by Mood ? 
I underſtand Mean or Ways. 


Explain your ſelf. 

For Example; for to go to 
London, one may go thither by ſe- 
veral Means or Ways, in a Coach, 
on Horſe-back , by Pater, on Foot, 
and in a Chair, 
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Combien y en a-t-il ? How many are they ? 

Il yena quatcre. There are ſour. , 

L'Indicat'f, The Indic tine. 

L'Imparatif, The Imperative. 

L' Optatif, The Oprative. 

Et VInfinitif, Anl x 6 Infnitive. 

Qui eſt le premier moyen T7#hichis the firſt mean of #hich 
dont vous vous fervez pour you make uſe to change the aim 
CAnger Va Etion ſelon Pocca- according to the cecaſicn ? f 

on : | 
| Ceſt PIndicatif. ; "Tis tht Indicative. f 

Qae voulez yous dire par What will you ſiy by Tadica- 
Indicatif'? | tive ? b-:3 

C'eſt un moyen qui declare *Iis a mean which declares and {| 
& qui monſtre. ſhews. 
- Comme quoy ? | Like what ?. 


Comme je parle, I] ſpeab, As  parle, [ ſpeak, Id clare 
je declare que je parle ; je par- that | ſpeak: 1 did ſpeak, I ſpoke, 
lois, je parlay, Jay parle, Ya- I have ſpoken, I had ſpoken, | « 
yois parle, je parleray; j2 fais fhall ſpetk: I make a declaratin |} 
une declaration de ce que je of .w5at I do, bave done, or ſhal 
- Fais, ay fait, ou feray. do. | 
_  Lattionen <ffet ſe change ; The 4fion in effeT changes; « 
car je parlois, & je parleray for I did ſpeak, and | will ſpeak, 
ſont deux choſes. are two things. | 
_ Queyeut dire Indicatif ? What ſignifies Indicative ? 
C'elt un mot qui vient du 'T'S a word wh ch comes from 


Verbe Latin Indico,qu1 figniftie the Latin Verb Indico, which ſig- « 

Je monttre. - nifes I ſhew. 
Je vous entens bien a cette Þ underſtand you well now. 

heure, Frans | | ] 

 Comhien de tems avez vous How many tenſes have you in 

dans votre Indicatif ? your Induative ? 
C7; Sire 


" OY Preſent,comme,je parle, The Preſent ,as,l ſpeak , becauſt | 
pa-ceque VaQion elt preſente. the ation is preſent. 


. Qui elt leſecond ? Wh c< isthe ſecond ? 
Je parlois, 1.did ſpeak. Je parlois, 1 did fpea. ] 
Comment $'appelle-t-il ? How do youcall it ? | 

. Il gappelle Imparfait. *Tis called Imjer et. [ 

' Pourquoy Imparfait ? Why imper/ſeqt ? 

KS: S Parceque 


it 


auſt 


1ue 
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Parceque VaCtion ct inter- 
ronipue. ; 

Par Exemple, Je parlois 
quand il m'a fait taire, 


Qui eſt le troifieme Tems ? 

C'eſt le Parfait Definy. 

Q Yentendez vous par Par- 
fait D fizy ? 

C'eſt un tems qui eſt par- 
faitement pafle, & exprime 

Par Exemple, Je parlay 
hier a lay ; le tems eft par- 
faitement paſſe, &- exprime 
Par le mot d'hier. : 

Qui eſt le quatrieme Tems ? 


C'eſtle Preterit Indefiny ; 
c'eſt adire le paſſe qui n'eſt 
pas determine. 

Par Exemple,. quand je dis, 
Jay parle a luy, j2 ne dis pas 
quand, h 

Je Pentens bien; cela eft 
fort intelligible. f 

(Qui eſt le cinquieme ? 

LePreterit pluſqueparfait, 
c'eſt a dire le paſle, 1 parfaite- 
ment accomply, qu'il ne peut 
eſtre interrompu; par Exem- 
ple, Il vouloit m'empecher 


d'aborder Monſieur — mais 


Javois deja parle 2 luy. 
| Qui eft le fixieme Tems de 
PIndicatif 2? 

Le Futur,. Ceft a dire le 
tems avenir ; comme, Je par- 
leray. 

Combien y-a-t-il de per- 
onnes ? 


® 


J7 

Breauſe the aficn is inter- 
rupted, E 2 

For Example, I did ſpeak. 


when he did: bid me to hold my 
tongue. 

Which .s the third Tenſe ? 

"Tis the Perfet Definite. 

What do you underſtand by 
Perfet Definite? | 

"Tis 4 time which is perfefly 
paſt, and expreſſed. 

For Example, T 'ſpoke yefter- 
day with h'm ; the time is per- 
fefily paſt, 'and expreſſed by the 
word Teſter day. | h 

Which is the fourth Time ot 
Tenſe ? 

Tis the Preterit Indefaiite 3 
that is, the time paſt which is not 
determined. ve 

For Example, when 1 ſay, I 
have ſpoken to him, I do not ſay 
when. ETTERE, 
underſtand it well ; that ' 1s 
very intelligible. 

Which -15 the fifth ? 1 

' The Preterpluperfef, which-the 

L atins call the more than perfef, 

that is, ſo' perfeflly paſt, that it 

could not be interrupted; for 

Example, He would hinder me 

from approaching Maſter -— but 
1 had ſpoken with him already. 

Which is the ſixth Tenſe or 
Time of the Indicative ? 

The Future, the time to come; 


as, I ſhall ſpeak. 
Hew many Perſons have you ? 


Trois 
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Trois au Singulier, & trois 
au Plurier. 

Je,ou'moy,c'elt la premiere 
perſonne du Singulier, Tu ou 
Toy la ſeconde, 11 ou Elle la 
troheme. 

Nous, la premiere perſonne 
daPlurier, Vous la ſeconde, 
Its ou Elles latroifteme. 


Te vous entens bien; qui eſt - 


te ſeconde 'Meuf ou Moyen ? 

Ceſt PImperatif. 
- Queveutdire Imperatif ? 

. Cefta dire qui commande ; 

par Exemple, Parle,qu'il parle, 

parlons, parlez, qu'ils parlent ; 

en toutes ces perſonnes on 

cammande. Ce mot.Imperatif 

vient du Verbe Latin Impera- 

re, qui fignifie commander. 

i Quieſt le troifiteme Moyen 

oft Meuf ? | | 

C'eſt YOpfatif, qui porte 
fon Etytnologie aveciſoy ; car 
ye en Latin fignifie de- 
Urer. | 
-'+C'eſt donc un Moyen qui 
defire, vt 
; Comme, 'Dicu. vucille que 
je: patle. | 

Combien de Tems.a votre 
Optatif 2? 

Il'en a ſept; come vous 
verrez dans le traite des Tems 
de POptatif. WR 
- Qui  eft votre quatrieme 
Moyen ou Menf ? 

L'Infnitif. 

- Que voulez vous dire par 
FE 
 Infiny ſignifie une choſe 


Three in the Singular, al 
three in the Plural, 

T is the firſt Perſon of the þy 
gular number, Thou the ſecond 
He or She the third. 


We, the firſt of the Plun 


Number, Tou the ſecond 
the third. Pe" 
I underſiand you well ; whii 
is the ſecond Mean or Mood ? 
The Imperative. 
What ſignifies Imperative ? 
That which commands ; fy 
Example, Speak, let him ſpeal, 
let us ſpeak, let them Gen: f 
all theſe perſons they commanl. 
This word Imperative come: 
from the Latin word Imperare 
which ſignifies to command. 


Which is the third Mean «- 


Moed ? 

'Tis the Optative,wh.ch carrie 
its Etymologie with it ſelf; fo 
optare ſignifies to deſire, 


*Tis then a Mean which deſire 


As, God grant that I my 


ſpeak. 


tative-?-- 

It has ſeven, as you ſhall ſe 
in the treatiſe of the Tenſes of th 
Optative Mood. 


Which is your fourth Mean n 


Mood ? 
The Infixitive. 
What do you- mean by that ? 


Infinite ſignifies a thin, 
qu 


bay 


Hew many Tenſes has your 0þ 


, ”y en 
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I gn weſt point limitee ; - which is not limited ; for Exam- 
fk Exemple, mr je dis parter, ple, wher 1 ſay parler, to ſpeak, 
ond to (peaks il n'y-a Pas de there is notime limited, nor per- 

Tems limite, n'y de perſonne ſon named, 

nommee. | 
urd Qu'entendez yous par Con- , What do you underſtand by a 
Th Jjugailon ? Conjugation? 


C'eſt une maniere de It is a manner of changing the 
bid changer les Verbes felon Poc- Verbs according to the otcaſion 3 
cafion; comme parler, to ſpeak: as parler, to ſpeak : and\ſo of 
& ainſi des autres,comme yous the other s, as you ſhall ſee. 
verrez. 
fo Quand on vetit connoitre Then one will bnow of what 
ah, dequelle Conjugaifon eſt un Order or Conjugation a Verb is, 
| Verbe, il faut chercher ſon one muſt look for its Infinitive. 
1nd Infinitif. 
_ Il eft vray ; par Exemple, It istrue; for Example, If 1 
re O$1)e trouve dans un Livre find in one Book I dance, its In- 
je dance, ſon Infinitif eſt F#nitive zs to dance. 
\'4- dancer, to dances Þ 
Mais 1 je trouve aimoit, But if Ifnd aimoit, did love, 
ris did love, quieſt ſon Infinitif ? which is irs Infinitive ? 
fo Aimer, to love. | | . Amer, to love. 
It ne faut donc pas chercher © One maſt wot then look in .the 
dans le Dictionnaire aimoit, Di@ionary for aimoit, but ai- 
7%, Mmaisaimer, to love. | mer, 0 love. 


1 et vray., | It 75 true. 
no Combien de Conjugaiſons © How many Conjugations have 
” avezvous? you ? 
0p Nous en avons quatre. We have four. 


Tous les Verbes qui ſont All the Verbs which are finiſh- 
fo terminez in er, comme chan- ed in er, as chanter, are 
+ Fer, ſont conjuguez ou chan- con'ugated or ' changed » þas 

gez, comme parler, to ſpeak. parler, to ſpeak. oſe t at 
- Ceux qui ſont finis en ir, are ended in ir, as benir, to 
comme . benir, zo bleſs, ſont bleſs, are changed as batir, 
changez comme batir, & ſont and are of the ſecond Conju- 

de Ia ſeconde: Ceux qui ſont pation: Thoſe which are end- 
terminez in oir, font de la ed in oir, are of the third : 

nt troſieme ; comme recevoir, ts as recevoir, #0 receive, and 
ww F7ecerve, & conjuguez de meme : conjugated after the ſame n_ ; 
Eux 
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Ceux dela quatrieme Conju- 
gaiſon ſont changez, comme 
craindre, to fear... | 


Des Parties d'Oraiſon, 


T hoſe 
are changed, ascraindre; to fear, 


Du Partzcipe. 


Ue dites vous du Parti- 
aA cipe ? 

1 deſcend du Verbe, & 
Participe a ſa force ; & ſon E- 
tymologie vient de Ila Langue 
Latin participare; comme 1 
} dis en Latin amare Dewm, 
aimer Dieu, je diray auſſh, me 
ſervant de ſon Participe,amans 
DPeum,aimant Dieu,c'eſt a dire, 
fi le Verbe gouverne IAccu- 
fatifen Latin, ſon Participe le 
gauverne auſh, | 

Combien en avez vous ? 

Nous en avons - deux ; le 
Participe du- Preſent, tou- 
Jours termine en ant ; comme 
parlant, ſpeaking; & celuy du 
Preterit, ou tems pafle, : com- 
me parle, Fohen. 

Pourquoy Vappellez Parti- 
cipe du Preterit ? 

Parcequ'avec les Verbes 
Auxiliaires,& ceParticipe, nous 
en formons des Tems ; comme, 
Jay parle, &c. 

Que voulez vous dire par 
Verbes Auxiliaires ? 

Ce ſont ces deux Verbes, 


— 


Ot the Participle: 


Hat ds you ſay of the 
Participle ? 

It ccmes from the Verb, and 
participates cf 1's force; and its 
Ftymologie comes from the Latin 
Tongue participare; as if I ſay 
in Latin amare Deum, zo love 
Ged,.1 will ſay alſo, making uſe 


of the fourth Conjugaiſn 


; 


of its Participle, amans Deum, 


loving God ; that is, if the Verb 
govern the Accuſative in Latin, 
its-Participle governs it alſo. 


How many have you? 

We have two; the Participle 
ef the Preſent, which is always 
ended in ant ; as parlant, ſpeat- 
ing; and that of the Proeterit, or 
time paſt, as parle, ſfoken. 


Why do you call it Participle of 
the Preter it ? 

Be-auſe with the Auziliary 
Verbs,and this Participle, we form 
compounded Tenſes, as | bave ; ſfo- 


1/0 


What do you mean by Auziliary 


Verbs 2 
They are Verbs, 


Jay 


theſe tno 


do 


, AC — 
by + 
þ 
- s 


if 
' 


on 


ry 


7 


J 
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Of the Parts of Speech; 


Tay, & Je ſuis, qui avec le 
Participe du Preterit, font 
ſept Tems compolcz dans les 
Verbes de toutes les Langues 
vivantcs. 

e vous entens bien;comme, 
Tay parle, Javois parle, &c. 

Mais qu'appellez vous Lan- 
ones vivantes ? 

Toutes les Langues de 
toutes les Nations, f1 vous en 
exceptez les Langues He- 
braique, Grecque, & Latine, 
qui n'ont point M"Auxiliaires, 

La' Langue Portugaiſe en 
eſt auſh exceptee, car elle wa 
point d*Auxiliaires. 

Il eſt vray. 


Gr 


I bave, and | am, nhich with the 
Par ticiple of the Preterit ccm- 
poſe ſeven Tenſes in all the Verbs 
of the living Tcngues- 


I underſiand you well ; as, 1 
have ſpoken, had ſpoken. 

But what do 'you call living 
Tongues. | 

All the Tongues of all Nations, 
exept the Hebrew, Greek, and 
Latin, which have no Auzilia- 
Ties. 


The Portugaiſe Tongue is alſo 
excepted, for it has no Auziliary 
Verbs. | 

It 15 true. 


De FT Adverbe. 


Wentendez vous par Ad- 
verbe ? 

C'eſt une Partie d'Oraiſon, 
qui explique & diftingue la 
ſ1gniſication des Verbes ; en- 
fin, qui augmente ou diminue 
'attion. 

Comme quoy ? 

Si dis, Jaime bien le 
pain, ceſt plus que de dire, 
Jaime le pain, 

Je n'aime guere Veat, cſt 
moins, que de dire faime 
Feau. 


FP 3 9 
> = 
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e 
a” 
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Of the Adverb. - 


T Hat do yeu mean by an 

Adverb ? 
'Tis a Part of Speech which ex- 
tains and diſftinguifheth the Ani 
wh'ch 


fication of Verbs; in fine, 


increaſeth or diminiſketh the ai- 
cn. 
Like what ? | 


If I ſay, 1 love Bed well, "tis 
morethan to ſay, F love bread. 


I do not much love witer, is 
leſs than to ſay, 1 love pater. 


Quelques 
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Quelques Prepoſitions ne 
deviennent elles pas Adverbes 
quand <elles ſont miſes abſo- 
lument ? 

Oiiy ; par Exemple, 11 va 
devant, Iautre apres. 

Les Adverbes ne ſont ils 
pas quelquefois compoſez 
d'une Prepoſition & d'un 
Nom 2? 

Oiiy 3 comme a Paiſe. 

Les Adverbes ne ſont ils 
pas de differentes eſpeces, ſe- 
lon les Circonftances ? 

Oiy; par Exemple, Jay 
parle.a Monſieur —— 


Od? icy, la; quand? hier, 


aujour-4huy. 


Combien de fois ? une, 


deux, trois, quatre, cinq, ou 
fix fois, &Cc. 


Do mt ſome Prepeſitions hy. 


come Adverbs when they gre qui 
abſolutely ? 


Tes; for Example, he gees be. 
fore, the other after. 

Are not Adverbs ſometime 
compoſed with a Prepcſition and 
a Noun ? 


7s; 85.4 laiſe, eaſily. 

Are not Adverbs of ſever, 
kinds, a«cording to the Circun. 
ſtances ? 

Yes; fer Example, I fpob 
with Maſter Where ? [at 
theres when ? yeſtcrday, to daj, 


How many times ? once, twice, 
thrice, four, frue, or fix time, 
fo 


Des differentes efpeces 
des Adverbs. 


I. Eux 


&c. 


2, Ceux 


ſoit peu, abondamment, &c. 


FN 


4d 


de Nombre : 
| comme, une fois,plu- 
fieurs fois, combien de fois, 


de Quantite; 
comme, beaucoup, trop peu, 
un peu, aflez, moiens, autant, 
guere, davantage bien, tant 


Of the different kind; 
of Adverbes. 


I. 7] 'Hoſe of Number 3 as,onc, 


man y times, hew man 


2 « Thoſe of Quantity 3 as, much 
zco little, a little, enough, le 
as much, Lttle, more, much, vi!) 
little, abuncaitty. 


3. Call 


| = 
ll | 


Pa - 


Of the Parts of Speech, 


2, Ceux dM'Interrogation ; 
comme, ou, 4on, quand, pour- 
quoy, combien, comment, 
pourguoy non ? 

4. Ceux d'Ordre ; comme, 
premierement, ſecond ement, 
en premier lieu, tour a tour, 
confuſement. 

5. Ceux qui Aftirment; 
comme, oftiy, affeurement, 
certainement, vrayement, Ve- 
ritablement, indubitablement. 

6. Les Negatifs 3; comme, 
non, nullement, point, pas. 

7. Ceux de Doliter 3 com- 
me, peut-eſtre, par hazard, 

8s. Ceux de Lieu; comme, 
icy, la, loin, par tout, nulle 
part, en haut, en bas, ail- 
leurs. 

9. Ceux du Tems preſent ; 
comme, preſentement, main- 
tenant, a preſent. 

I0, Ceux- du Tems pafle; 
comme, alors, hier, naguere, 
avant hier, autrefois, anci- 
ennement, dernierement, au- 
paravant, aujour-dhuy. 

11. Ceux du tems avenir ; 
bien toſt, aufſi toſt,tout main- 
tenant,incontinent, aVinſtant, 
tantoſt, demain, cy-apres, d'o- 
renavant. 

12, Ceux du tems continue ; 
comme,plufieurs fois,quelque- 
fois, ſouvent, tousjours, con- 
tinuellement, inceflamment, 
rarement, perpetuellement. 

13, Ceux de Similitude : 
comme, de meme, ainfi, pa- 


\_ - reillement, ſemblablement, 


5TX 


3. Thoſe of Interrogation; as 
where, from whence, when, why, 
how many, how, why not ? 


4. Thoſe of Order : as, firſt, 


ſecondly, in the firſt place, ſucceſ® 
ſroely confuſedly. 


5+ Thoſe which do' Aﬀfirm; as, 
yes, ſurely, certainly, truly, un- 
doubtedly. 


6. The Negatives ; as, no nct\, 
by wo means. 

7. Thoſe of Doubting ; as, it 
might be, by chance. 

S. Thoſe of Place ; as, here, 
there, far, every where, no where, 


above, below;ſomewhere elſe. 


9. Thoſe of the preſent Time; 
as, preſently, now, at this preſent. 


IO. Thoſe of the Time paſt; 
as, then, yeſterday, a little while 
ago, before yeſterday, in former 
time, lately, before to day, 


II, Thoſe of the Time to come 3 


ſhortly, aſoon, preſently, anon, 
10 morrew, bereaff er the ſame. 


I2, Thoſe of a continuation 
of Time ; as, ſeveral times, ſome- 
times, often, always, continually, 
inceſſantly, ſeldom, perpetually. 


13. Thoſe of Similitade; as, 
1 like ſort, thus, likewiſe, very 


likely, 


I4. Ceuy 
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14. Ceux de- concluſion; 
comme, donc, c'elt pourquoy, 
par conſequent. 

I5. Ceux de facon; ſage- 
ment, diſcretement, prudem- 


ment, judicieuſement, folle- 
ment, 

16, Ceux de demonſtrati- 
on; comme, voici, voila, 

17. Ceux d'amas ou de ſe. 
paration ; enſemble, guant & 
quant, univerſzllement, par- 
ticulierement, principalement, 


ſeparement, 


.I4. Thoſe of concluſion; as, 
then, therefore, wherefore, conſe. 
quently. 

5. Thoſe of manners; wiſel, 
diſcreetly, prudent!ly, jndiciouſy, 
fooliſhly. 


19. Thoſe cf demon-ation; 


as; behold, there is. | 
17. Thoſe of gathering cx ſe 
paration; together, along, uti 


verſally, particula'ly, ſpecially, 
ſeparately. 


De la Prepoſition. 


Je voulez vous dire par 
” une Prepoſition ? 

C'eſt une Partie d'une Lan- 
gue qui eſt miſe devant tes 
Noms, ou Pronoms, &. jamais 
apres, & vient du Verbe La- 
tin prepornere, mettre devant ; 
par Exemple, Je vay chez Ma- 
dame. 

C'eſt donc chez qui eft la 
Prepoſition, a caule qu'clle eſt 
devant le mot de Madame. 

I1 eft vray. 

Combien y-en a-t-il ? 

'Il y en a trente en Latin, 
gui gouvernent PAccuſatif, & 
Uinze quizgouvernent PAbla- 
tif, Mais comme'ce n'eft pas 
de.meme,en Frangois, & qu'il 


Of the Prepoſition. 


Hat do you wean by « 
Prepoſition ? 


'Tis a part of a Tongue which 


is put before Nouns or Pronouns 
and never after, and comes fron 


the Latin Verb przponere, t' 


put before ; for Example, I gow 
my Lady. 


Thmn it is chez which is tht 
Prepoſition, becauſe 1t is befurt 
the wo! d Madamc. 

It is true. 

How m:ny are there ? 

There are thirty in Latin that 


govern the Auuſutive, and ff 


teen mwbich govern t'e Ablative. 
But as it is not the ſame thing 
in Freich, and theteare ſom? it 

ya 


_ a_ —=t —E aa 


am 8 | 


-SWcS=3 


G «ll 
We... 
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yen a<n Latin, qui fignifient 
la  m#me choſe. Je vous 
donneray une lifte de celles 
dont nous nous ſeryons en 
Frang01s. 
Qui ſont elles ? I 
Chez, avec, ſans, contre,au- 
pres, Pres, apres environ, pour, 
ervers, ſur; ſos, proche, ' vis 
2 vis, autour, hors, juiques, 
derriere, autravers, devyant, 
arriere, en, dans, entre, en- 
vers, de chez; Pars 
Ne gouvernent elles pas 
de Cas particuliers ? x 
Celles cy, arri1ere, aupres, 
autour, proche, vis a vis, hors, 
autravers, veulent le Genet, 
comme aupres du Roy, & c. & 
juſques gouverne le Datif, 
comme il fut conſtant juſqu? a 
Ia mort; & les autres le No- 
minatif. 


65 
"Latin which ſfignifie the ſame 
thing. I will give a liſt of 
thoſe which we male uſe of in 
French. 


Which are they ? _ 

At, with, without, againſt near, 
after, about, for, towards, upon, 
under, near, over againſt, round 
about, out, till, behind, through, 
before, from, in, with.n, towards, 
between, from, by. 

Do they net govern. particulaf 
Caſes ? | | 

Theſe, arriere, aupres, all. 
tour, proche, vis a vis, hors, 
autravers, govern the Genitive 
Caſe, as aupres du Roy, Ur. 
julque govern the Dative, as 
il fut conſtant juſqu*. a la 
mort; and the others the Nomi- 
nat;ves 


{ 


_ 
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De la Conjonttion; Of the ConjunCion: 


Boy moy ce que c'eſt que 
la ConjoncQtion 2 

Une Conjonction lie les 
mots avec les mots, & les 
piraſes avec les phraſes, 

Les unes $'appellent Copu- 
latives, comme, &, ainſi ; par 
Exemple, Paime mon pere & 
ma mere. 

Les autres Dis onRives ; 


"—_ 


Ell me jwhat is the (Conjun« 
Gon ? | ; 
A Conjunttion ties the words 


with the words, and the phraſes 
with the phraſes. 


Some are called Copulative, as, 


and, alſo; for Example, I lewe 
my) Father and Mother. | 


The others DisjunTives; a5 
F comme 
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neither, where, although; th 
others of Contrariety; as, by, 


comme nyz ou, ſoitque ; les au- 
tres de Contrariete ; comme 
mais  toutefois, nean-moins, 
 pourtant. 
N'en avez vous point auſh 
de Conditionnelles 2? 
Py Oiiy 3 comme peurveuques 
A 
Comment connoit on yotre 
Optatif ? | 
Par ſes fagnes, 
Qui ſont 11s ? 
Dieu vueille que, pleuſt 3 
Dicu que, quoyque, encore- 
ue, jacoitque, de ſorteque, a 
kg f1, &C+ 


always, nevertheleſs, notwithflax 


ding. 


Have you no Conditionals alſe) 


Nesz as, upon condition tha, 


OLA 


tive ? 
By its marks. 
. Which are they ? 


How doth one know your Opts 


God grant, weuld to God, dl. 
though, inſomuch, in the end that 


if, ©. 


'De EF Interjeftion. 


Omment expliquez yous 
votre InterjQion ? 
Elle -exagere PaCtion, & la 
paſſion, comme Helas, &c. 


Of the Interjection,. 


— 


Ow do you explain your In 


terjection © 


It exagerates the ation an 
the jaſſon, as Alas, T'ce 


Les 


Pd 


MN, -. 


Les Francois The French 
ont deux Ar=- have two Ar- 
ticles, le pour ticles; te for 
le Maſculin, the Maſcu- 
& la pour le lineand /a for 
Feminm. the Feminine. 

Exemple, Ezamyle. 
Singulier. 

Nom. T E Roy, The King. 

Gene Du Royy Of the King. Tron 

Dat. Au Roy, To the King. > Arn = 0 

Acc. Le Roy, The King. RG ENIbs 

Voc. O Roy, 0 King. | 

Abl. Du ROys From the King. 

Plurier. ; 

Nom. Les Roys, | The Rings. . 

Gen. Des ROysS, Of the Kings. \ 

Dat. Aux Roys, To the Kings. ; 

Acc. Les Roys, The Kings. 

Voc. O Roys, 0 Kings. 

Abt. Des Roys. From the Kings, 

F 27 
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Des Noms, 


An Kb of the Feminine Gender. 


o 
- 
- 


Noms La Reine, | 
Gen. De la Reing. 
Dat. A la Rene, . 
Acc. La Reine, 
Voc; O Reine, 
Abl, De Ia. Reine, 


Nom: Les Reines, 
Gen. Des Reines, 
Dat. Aux Reines, 
Acc. Les Reines,. - 
Voc. O Reines, , 
Abl. Des Reines. 


= OS. 


| Singulier 


The Queen.” 

Of the Queen. 
To the Tow, - 
The Quetr. 

O Queen, -, 
From the Queen. 


Plurier 


The Queens 

Of the Queens. 

To the Queens. 
The Queens. 

O Queens. 

From the Queens. 


' $i un Nom eft commence. 
par h mute, ou une 
Voyelleil prend P Ar- 
ticle du Feminin, au 
fingulier, mais le plu- 
rier.c eſt le meme que. 


les autres, 


L'Homme, 
De I homme, 
A Vhomme, 
L'homme, 
Ohomme, 
De Fhomme, 


bell. — 


If a Noun is begur 
with an 4 mute, or 
Vowel, it takes the 
Article of the Femi- 
nine, in the Singular 
number, but for th: 
Plural 'tis the ſame 


 Singulier. 


He an. 
Of the m ta. 
To the man. 
The man. 
O man. 
From the man. 


Plurict: 


AL 
OO 


© OF>HM 5 O MF > FH 4 


So OP > 


Les hommes, 
Des hommes, 
Aux hommes, 
Les hommes, 
O hommes, 
Des hommes. 


L'Empereur, 
De Empereur, 
A TEmpereur, 
L'Empereur, 

O Empereur, 
De VEmpereur, 
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Plurier. 


The men. 

Of the men. 
To the men. 
The ven. 

O men. 

From the men. 


Singulier. 6 


The Emperour. 
Of the Emperour, 
To the Emperour. 
The Emperour. 

O Emperour. 

From the Emperour. 


Plurier. 


Les Empereurs, 
Des Empereurs, 
Aux Empereurs, 


The Emperouys. 
Of the Emperours. 
To the Emperours, 


Les Empereurs, 
O Empereurs, 


Des Empereurs. 


The Emperours. 
O Emperours. 
From the Emperour s. 
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Tous les Noms propres All proper Names are 


LE 


| font declines ainft. thus declined. 

Ondres, Ondon. 

De Londres, Of London. 

A Londres, | To Londen, © 
Londres, London. ' 
O Londres, O London. 
De Londres. From London 
Pierre, Peter. 
De Pierre, of Peter. 
A Pierre, 'T4 Peter. 
Pierre, Peter. 
O Pierre, O Peter. 
De P ICITE, From Peters. 
Janvier, ; January. 
De Janvier, . Of January, 


A Janvier, &c.. 


"WW \. 
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n Des Pronoms. Of the Pronouns. 


The Pronouns Perſonal. 


Heſe are the Pronouns Perſonal, |, moy, toy, luy, il, elle, 
and ſoy, 1, thou, he, ſhe, himſelf. 

Je and Moy are the ſame, onely Je is uſed before Verbs, as their 
Nominative, or Perſon, as Je parle ; but it is nt uſed in any other 
Caſes : but Moy is uſed in all the Caſes, except it be before Verbs, 
then it is changed by a French Authority into Me, as, He ſees mes, 
11 me voit, and not Il moy volt. 


Singulier. Plurier. 
Moy, 1. Nous, IWe. 
De moy, Of me, De nous, Of us. 
A moy, To me, A nous, .- To us. 
Moy, Me. Nous, Us. 
De moy. From me. De nous. From as. 


Tu and Toy ſignifie alſo the ſame thing ; Til is only Nominative 
to Verbs, as Tu parles, thou ſpeakeſt : and it is never found in the 
ether C aſes but Toy or Te : for before Verbs, Toy, - as well as Moy, 
by a French Authority, is changed into Te; as, Il te voit, He ſees. 


thee. 
Singulier, Plurier, 
Toy, Thou. Vous, Pons 
De toy, Of thee. De vous, Of you. 
A toy, Tothee. A vous, To ywus 
Toy, Thee. Vous, 7ow- 
Da De toy. From thee, De vous. From you- 


Il and luy fignife is Engliſh he ; but Il is only uſed before Verbs 

; for the Nominative, and not in the ether Caſes; but luy is declined : 

, nevertheleſs it is changed into le, by a French” Authority, before Verbs; 
&, Je le voy, I ſee him. 


iy. 4 


F 4 Singulier. 
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Singulier, 
Luy,' He. Luy, 6 Hin, 
De luy, Of him. D= luy. Fr om bin, 


Ils and eux have the ſame difference as il and luy ; 11s is only ju 
So a _ to Verbs; as ils parlent, zbey ſpeak : bat eux 
eclined. | be Bs | 


Plurier. 
Eux, . They Eux, _ Then, 
D'eur, Of them. Deux. From then, 
Aeux. To them. | 


Les is put in the Accuſative as, Je les voy, and not Je voy eut 


Singulier. 
Elle, | : She. Elle, Her, 
IS Of her. D'elle. From her 
A elle.  Toher. i - 


' La is put inthe Accuſetive after Verbs ; I ſe be”, Je 1a voy, a 
Nr TT... 


Plurjer. 
Elles* | | = * They, Elles, | | Then 
D'elles, Of them. D'elles. From then 


A elles, To them, 


Les 7s put in the Accuative Caſe before Verbs; I-ſee them, | 


| tes voy... 
b\ "W3- 


v 


Lo 
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HAS>SOHA 


yy A. A 


be © wy. mt 


Of the Pronouns. 73 


- Les Pronoms Demon- The Pronouns De- 


| | onſtrative. 

in  firatifs. montitrative 

pu Singulier. Plurier. 

Ly Os: h _ - WW - * Theſe. 
De ce, Of this. De ces, Of theſe. 
A ce, To this.. A ces, To theſe. 
Ce, This, Ces, Theſe, 
De ce. From This. De ces. From theſe. 


wy Cet ſignifies the ſame thing, and is declined after the ſame man- - 


ner; the difference is only, in the Singular Number ce 7s put before 
words beginning with Conſonants, as Ce gargon, this boy z cet is put be- 


uk fore thoſe which begin with a Vowel or h mute; as c&t enfant, that 
<h1i1d, c&t humme, that man. 
Singulier, Plurier. 
Ter, 
be, Cette, This. Ces, Theſe. 
De cette, Of this, De ces, Of theſe. 
A cette, To this. A cts, To theſe. 
anl Cette 5 This, Ces 1 Theſe * 
De cette. From this. De ces. From theſe. 
Singulier. Plurier. 
Celle, She. Celles, They. 
* De celle, Of her. De celles, Of them. 
el A celle, To ber. A celles, To them. 
Celle, Her, Celles, Them. 
i De celle. From her. De celles, From them. 
| 


Celle and Elle are thus diſtinguiſhed ; Elle is put before Verbs, 


Celle before a Relative : as, elle parle, ſhe ſpeaks, celle qui parle, 
& Foe that ſpeaks. 


1% 


Singulier. 
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Singulier, Pluriex, 
Celuy, He. Ceur, | | Thel, 
De celuy, Of him. De ceux, Of tho, 
Accluy, To him. Aceux, To thi, 
Cetoy, Him, Ceur, Thoſ, 
De celuy. * From him. De CEuXx-» From thiſe 


: Celuy is put before 4 Relative; a celuy qui aime, be the 


Singulier, 
Cetny-cy, That. Celuy-lz, Celte uf 


Ccettuy-Cy. . Or this. Cettuy-la, Celle la, 


Arededlined after the ſame manner 3 celuy-cy and celuy-la, celle. 
cy and celle-ta, ftgnifie im Engliſh that, and are put before or afte 
Ferbs ; as celuy-cy eft beau, this is. bandſom; Je veux avoir 


cetuy-Cy, | will bave that : Celuy-cy denotes ſomething neare, 
celuy-la ſomething more far ; and ſo celle<cy, celle-la, cettuy-cy, 
cettuy-la. 

| Singulier. 

Cery, This. | Cecy, This * 
De cecy, of this. De cecy. From this 
A cecy. 22 To this. 


+ L 


Cecy hath no Plural, and 'tis taken in the Neuter Gender, but 
his relation to 4 thing ſpoken before. 


>. 
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Les Pronoms Poſſe” The Pronouns Poſlef- 


Mr 


{ives. 


Mon, ton, ſon, ma, ta, ſa, note, votre, leur. 


Singulier, 
Mon, My. 
De mon, Of my. 
A mon, To My. 
Mon, M y. 
De mon. From my. 
Singulier. 
Ma, My. 
De ma, o fmy. 
A ma, To My 
Ma, My. 
De ma. From ny. 
Singulier, 
Ton, Thy. 
A ton, To thy. 
Ton, Thy. 
De ton. From thy. 
© Sinpulier, 
Ta, | Thy 
De ta, - of t by. 
A ta, To thy. 
Ta, Thy. 
De 8. From thy. 


De tes. 


Tes, 


De tes, : 


A tes, 
Tes, 
De tes. 


Plurier. 
My, 
Of my. 
To my» 
Mys 
From my» 
Plurier, 


From thy. 
Singulier. 


- Des Pronoms, 


Singuler, Plurier, 
Lon, "4 H. ls > - oC 3, Hi, 
De ſon, Of his, Deſes, Of bj, 
A ſon, To his. A ſes, | To hi, 
Son, His. Ses, His, 
De ſon. From his. De ſes, From þis 
Singulier, Plurier. 
Sas His or her. Ses, His or by, 
De ſa, .Of his. De ſes, Of hi, 
A ſa, To his. A ſes, To hi, 
HE v His. Ses, His 
De ſa. From bis. De ſes, Fr om his 
Singulier, Plurier. 
WNotr ©, Our. N 0S, Ow, 
De ndtre, Of our. De nos, Of our, 
A n0tre, Toour. A nos, To our, 
Notre, Our. Nos, Gu 
De notre. From our. De nos. From ou, 
. Singulier, Plurier, 
Votre, . Four. Vos, Your, 
De votre, Of your, De vos, Of your, 
A votre. Toyour. A vos, To your. 
Votre, Tour, Vos, Tow, 
De votre. From your, De vos, From your, 


Obſerve, that ndtre, vdtre, Joyned to Subſlantives, are changed 
inte-nos, vos, by a French Authority ; nos peres, our fathers; vo. 
enfants, your childrey. or 
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The Pronouns Abſolute. 


Singulier. Pluricr. 
Le mien; Mine. Les miens, Mine. 
Du mien, Of mine» La mienne, Mzne. 
Au mien, To mine» Les miennes. _  Miat- 
Le mien, Mine. 
Du mien. From mine- 

Singulier, Plurier. 
Le tien, Thine. Leften, His 008. 
Du tien, Of thine. Du fien, Of his Ones 
Au tien, To thine. Auflien, To his owns. 
Le tien, Thine. Le ien, His own 
Du tien. From thine, Du fien. From his own. 

Singulier. Plurier. 
Le leur, Their. Les leurs, Theirs. 
Du leur, Of their . Des leurs, Of theirs. 
Auleur, Totheir, Aux leurs, To theirs. 
Leleur, Their. Les leurs. - Their. 
Du leur. From their. Desleurs, From theirs. 

Singuliar* Plurier. 
Le notre, Onrs. Les notres, Onrs, Ye 
Du notre, Of ours. Des ndtres. 
Au notre, To ouc-, Aux ndtres. 
De notre, Onrs, Les ndtres.. 
Du notre. Frem ours. Des nodtres- 


Singulier, 


nt: - . Des Provoms. 


Siugulier. 
Le votre, Your Se 
Du votre, Of yoars 
Au votre; To yours- 
Le votre . Tours. 
Du yotre. From your Se 


Plurier. 
Les votres, Tour 56 
Des yotres, Of yours. 
Anx vdtres, Toyours, 
Les votres, Tours. 
Des votres. From yours. 


The " WET Relative. 


Singulier. 
De qui, Of wbich. De qui. From whichs 
A quis, To phich. XI 
Singulier. Plurier. 
Le quel, The Which. Lesquels, _ The which. 
Du quel, Of the which. Des quels, Of the whith. 
Au quel; To the which. Aux quels, To the which. 
Le quel, Thewbich Les quels, The which. 
Du quel. Frem the whith. Des quels. From the wh-th. 
Singulier. TOY Plurieur, 
La quelle, The which. Les quelles, The which. 
d< la quelle, Of the which Des quelles, Of the which. 
A la quelle, To the which, Aux quelles, To the which. 
La quelle, The which. Les quelles, The which. 
De la quelle. From. the which. Des quel'es*' From the pbich; 


Dont is put in ftead of which, 


Singulier. 


F 
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Singulier. Plurier. 
Quel, What. Quels, What. 
De quel, Of what. De quels, Of what 
Aquel, To what- A quels, To what 
Quel, ' What. Quels, What. 
De quel. From what De quels. - From wbete 
Singulier, Plurier. 
Quelle What. Quelles, har, {ew 
ke, Of what Ve. De quelles. : 
A quelle, - A quelles. IEP 
Quelle, Quelles. : 
De quelle. De quelles, 
Qoy What. Quoy, What. 
De quoy/ Of wbat. De quoy. Frem what.” 
A quoy. To what. 
Singulier, Plurier, 
Aucun Any» Aucuns aw 
D/aucun, Of any. 'D'a ucuns, Of any. 
Aaucun, To any. A aucuns, To guys. 
Aucun, Any. Aucuns, _ 5 
D'aucun, Fromany. D'aucuns, From anys' 
Singulier. 
D'aucune, Of any» D'/aucunes From any.” 
A aucune, To any. - | | 
Singulier. Plurier, 
Quelque, Some, Quelques, Some. 
De quelque, Of ſome. De quelques, Of ſone. 
A quelque, Toſome, A quelques, To ſome. 
Quelque, Some. Quelques, Somes 
De quelque. From ſome. De quelques. From ſome. 


Quelqu'un, quelqu'une, are declined after the ſame manner. 


Singulicr. 


oſs) 


' Des Pronouns: . 


Singulier, 
veS he = off hey "7 
Chaque, Each. Chaqu'un, Each oe: 
De chaque. of each, Wei wy vera M FR Of edcÞ one! 
Quelconque, Wheſoever - De quelconque, of whoſaever. 
. Quelleconque. Whoſorver - De quelleconque, of whpſo-ver. 
Plufieurs, ' Many. Depluſieurs. of many; oe. 
Nemo. ets 
Perſonne, "No "i De perſonne, Of nhodydises 
Pas un, Not one. De pas un, P26 of ns 
Null, : None. De nul, of none. 
Tout, All. De tout, ' Of all; 
Letout, The whole, Du tort, of the RY | 
Tel, Such, Detelle, : of ſuch ones 
Telle, &c. Such,” Atelle. To ſui one.” 
Autre, Other. | Dantre. of FRY 


L Verbe Aixi- The hel 


haire J ay. 


Avoir. 
Habvre. 
L'Indicatif. 
'ﬀKy, TI have. 
J Tu as, thoa haſt. 
11 a, he his. 
Nous avons, we have. 
Vous avez, ye hate. 
Ils ont, they have. 


L'Impat fait. 
Pavois, I had. 

Tu avois, thou hadſt. : 

Il avoit, he had. 

Nous ayions, we had. 

Vous aviez;'ye had. 

I's avoient, they had. 

Definy. 

Ten, [ bad. 

Tu eus, thou badſt. 

Il eut, be had. 

Nous e! \m2s, we bid, 

Vous eutes, ye bad. 

[ls eurent, they hid. 
Indefiny. 

Tay en, I have had. 

Tu as eu, thou haft- had 

Il a eu, be has bad. 

Nous avons eu, we hrve had. 

Vous avez eu, ye have bad. 

Is ont eu, they þave had. 


3s 


ping. 
} ay, | 


Verb, 
have. 


Pluſqueparfait. 

Favyois eu, I had had. 
Tu avois eu, thou badſt bad. 
Il avoit eu, be had had. 
Nous avions ev, ze hid had. 
Vous aviez Eu, ye had had. 
Ils avoient eu, they had had. 

Futur, 
Tauray, 1 will have, _. 
Tu au. *s, thou wilt have. 
Il aura, be mill have. 
Nous aurons, ze will have. 
Vous aurez, ye will have. 
Ils auront, they will have. 


+ > oi Lmparatif, 
Quej aye, let me have. 
Aye, have thou. 
Qwil ait, let him have. 


Ayons, let us have. 


Ayer, haue ye. 
Quils ayent, let them have.” 


L'optatif. 

Dieu viieille, God grant. 
Que Paye, I may. have. 
Tit ayes, - thou mayſt bav2. 
Il ait, he may bave. 
Nous ay ons, we may. haves 
Vous ayez, ye may have. | 

's ayent, they. may haves _- +, 


/ G 1.Im- 


32 


1.Imparfait. 
J aurois, I houl4 hve. 
Tu aurois, #hou ſhouldeſt have. 
I aarolt, be ſhould hve. 
, Nous aurions, we ſholud have. 
Vous auricz, ye ſhould bave. 
Ils auroient, they ſhould have. 
2. Impaifait. - ; » 
Plat a Dieu Would to God 
Que J'eufle, | might have. 
Tu eufles, thou mighteſt have. 
Il et, he might have. 
Nous euſhons, we might have. 
Vouseuſhez, ye might have. 
Is euflent, they might have. 
Parfait. 
noyque although 
Pao? eu, | may have had. 
Tu ayes eu, tbou mayeſt have hid. 
Il ait eu, he may have had. 
Nous ayons Eu,we may have had. 
Vous ayezeu, ye may have had. 
Ils ayent. eu, they may have had. 
1.. Pluſqueparfait. 
Quand Jaurois eu, when | ſhould 
% (have bad. 
T1 aurois ev, thou ſhouldeſt have 
(bad. 
Il auroit eu, he ould have had. 
Nous aurions eu, we ſhculd have 


(had. 
Vous auriez eu,ye houldhavehad. 
Ils auroient eu, they ſhould have 
(bad. 


2. Pluſqueparfait, 
Plit a Dieu would to God | might 
(have had. 
Que j'euflz eu, I ſhould have had. 
Tu eufles: eu, thou mighteſt have 
(had. 


Il efit eu, he might have bad 


Des YVerbes Auxiliaires. 


Nous euſhons,we might have had. 
Vous enſhez, ye might have had. 
I's euffent eu, they might have 


(had. 

Futur. 
Quand Jauray eu, when I have 
(had. 


Tu auras eu, thou haſt had. 

Il aura ei, he has had. 

Nous aurons Cu, pe have had. 
Vous aurez eu, ye have had. 
Ils auront eu, they have had. 


L'Infinitif. 
Avoir, to have. 
A\oir eu, to have bad. 
Ayant, having. 
Eu, had. 
Pour avoir, for baving. 


Le Verbe Subſtantif Je ſais. 


Eftre. 
To be. 
L'1lndicatif. 

Je ſuis, I am. 
Tu es, thou art. 
Il eſt, be is. 
Nous ſommes, we are. 
Vous etes, ye ares 
lis ſont, they are. 


L'Imparfait. 
Petois, I was. 
Tu etols, thou waſt. 
Il etoit, he was. 
Nous etions, we were. 
Vous etiez, ye were. 
Ils eto.ent, they were. 


Le 
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 _ LeParfait Definy. 
Je fus, [ was. 
Tu fus, thou waſt. 

Il fut, he was. 
Nous fames, me were. 
Nous flites ye were. 
Ils furent, they were. 


Le Parfait Indefiny. 
Jay te, I have been. 
Tu asete, thou haſt been. 
Il a ete, be has been. 
Nous avons ete, we have. 
Vous avez te, ye have. 
Ils ont ete, they have been. 


Le Pluſqueparfait. 
Pavois ete, ] bad been. 
Tu avois ete, thou hadſt been. 
I! avoit ete, he had been. 
Nous avions ete, we had. 
Vous aviez ete, ye had. 
lis avoient ete, they had been 


x Le Futur. 

Je ſeray, 7will be. 

Tu leras, thou wilt be. 
[1 ſera, he will be, 
Nous ſerons, we will be. 
Vous ſerez, ye will be. 
Ils ſeront, they will be. 


L'Imperatif. 
SoIS, be thou. 
Qu'il ſoit, let him: be. 
Soy ons, ler us be. 
Soyez, be ye. | 
Qu'ils ſayent, let them be. 
L'Optatif. 
Dieu viteille God grant 
Qe je ſois, I may be. 


Tu ſois, thou mayeſt be. 
Il ſoit, he may be. 

Nous ſoyons, we may be. 
Vous ſoyez, Je may be. 
Ils ſoient, they may be. 


. Te 1. Imparfait. 
Je ſerois, I ſhoald be. 
Tu ſerois, thou ſhouldeſt be. 
Il ſeroit, he ſhowld be. 
Nous _ ve __ be. 
Vous ſeriez , ye þ ee 
Ns ſeroient, al be. 


Le 2, Imparfait. | 
Plt a Dieu que je fuſſe, pouid 
to God I were. 
Tu fufles, thoa wert. 
H fat, be were. 
Nous fuſſions, we were+ 
Vous fuſſiez, ye were. 


' Hs fuffent, they were. 


| Le 4 ray 
uoyque although 
Fd ete, I have beer. 
Tu ayes te, thou haſt. 
ous ayons ete, we have. 
Yous ayez te, ye have. 
Ils ayent ete, they have beene 


Le 1. Pluſqueparfait. 


| Quand when, 


JPaurois te, I ould have been. 
Tu aurois &te, thou ſhouldeſte 
Il auroit &te, he ſhould. 

Nous aurions ete, we ſhould. 
Vous auriezete, ye ſhould.. , 
Ns auroient&te, they ſhoutd have 


been. | 
| G 2 Le 
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Le 2. Pluſqueparfait. 
Plut a Dieu, would to God. 
Que Jeuffe ete, I fhould have 


Le Futur. 
Quand, When. 
T'auray ete, I have been. 
, | (been= Tn aurasete, thou haſt been. 
Tu evufles EtE,thou ſhouldeft hrve 11 aara &te, he has been. 
(been. Nous aurons te, we have been 
Il ait ete&, he ſhould have been. Vous aurez ets, ye have been. 
Nous euffions ete, we ſhould Ils auront &te, they bave been. 
| ' Chave been. L'Infinitif. 
Vous euſhezete, ye ſhould have Etre, to be. 
: (been. Avoirete, to have been. 
Ils evflent &te, they ſhould have Etant, being. 
(been. Ete, been. 


Poureſtre, for having been. 


Th-re are no helping Verbs in the dead Tongues, viz. the Greek, the 
Hebrew, and the Latin; but in all the livins Tongues but the Pertu- 
guiſe. I call the dead Tonguzs thoſe that are learned at the Schools ; 
the living, that every one ſpeaks naturally , the French, the Spaniſh, 
the Italian, the German, Uc. The helping Verb J'ay is uſed in the 
ſeven componnded Tenſes of the Verbs, in the 4Aive Ver bs, and in the 
belping Verbs alſo: As for Example, | have had; Jay eu. 
I have been; Pay ete. In the Verbs of motion, and recipr cat, 


we uſe Je ſuis; as for Example, Je ſuis alle, I am gone ; Je me ſuis 
leve. I aroſe. 


- Des 


Of the Auxiliar Verbs, 


85 


K— 


Des Verbes Aux= 
th1aIres aver les 
Negations,pour 
appliguer les 
deux Negati- 


ons aux Verbes. 


L' Indicatif. 


E nay point dargent, 
Tu was point de ſoin, 
Il na point de courage, 
Nous n'avons point de tems, 
Vous ravez point dinquie- 
tude, | 
Ils n'ont point d'eſprit. 


Obſervez, Qu'il faut met- 
tre la premiere Negation en- 
tre la Perſonne & le Verde, 
& la ſeconde Negation apres 
ſe Verbe; comme, Je ray 
pas d'amis, I have no friends ; 
& que cette Negation pas 
qui f1gnifie non, demande toli- 
jours le Genitif, & Particle 
( de) etant un Adverbe de 
 Quantite; A que f Ceſt un 


— c_—— 


Of the Auxih- 
ar Verbs, with 
the Negations, 
to apply the 
two Negations 
to the /ervs. 


The Indicative. 


I Have no money. 
Thou haſt no care. 
He has no cour ages 
IVe have no time. 
Ze have no trouble. 


They have no wit. 


Obſerve, That you muſt put 
the firſt Negation between the 
Perſon and the Verb, and the 
ſecond Negation after the Verb ; 
as, Je nay pas damis, I 
have no friends; and that this 
Negation pas which _ ſignifies 
no, will have always a Geni- 
tive Caſe , and the participle 
( de ) being an Adverh of 
Quantity 3 and that if it is a(ingle 

G 2 Ad- 
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Adverbe ſimple, comme (pas. ) 
Cette Negation eft aufli miſe 
apres le Verbe ; comme, Je ne 
parle pas Frangois,I do not ſpeak 
French. © BARN | 

 Obſervez ſecondement, que 
fi ces deux Negations ſe ren- 
contrent dansles fems compo- 
ſez, ſFavoir, (ne) -& (pas) que 
la derniere eft place entre le 
Verbe Auxiliaire, & le Parti- 
cipe; comme, Je ray point 
eu de tems, 7 have had notine: 
& ainſi de tous les autres Tems 
compoſez ; comme, Je n'a- 


vois pas eu de tems, I had 


had no Li mes 


Des Verbes Auxiliers. 


Adverb, as (pas.) This Negati- 
on is alſo put after the Verb, as, 
Je ne parle pas Frang0is, | do 
nct ſpeak French. 


Obſerve ſecondly, That if th? 
two Nepations (ne) and (Pas) 
moet in the compcunded Tenſes, 
that the laſt is placed between the 
Auziliary Verb and the Partici- 
pie; as, Je may point eu de 
tems, [ have had no time: and 
ſo of all the other compounded Ten- 
ſes; as, Je mavois pas cu 
de tems, I had had no time. 


Des 


» _—__  _— - 
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Des Verbes Re- 


guliers. 


Le Verbe de la pre- 
mere Conjugaiſon eſt 
termine Cn Er. 


Parler. 
To ſpeaks 
L'Indicatif. 
E parle, tu parles, il parle, 
nous parlons, yous patlez, 
11s parlent. 


L'Imperfait. 
Te parlois, tu parlois, il par- 
loit, nous parlions , vous Par- 
liez, ils parlozent. 


Le Defny. 
Je parlay, tu parlas, 1I par- 
Ia, nous parlames, vous Ppar- 
lates, ils parlerent, 


L'Indefiny. 
Pay parle, tu as' parle, il a 
parle, nous avons parle, vous 
avez parle, ils ont parle. 


Le Pluſqueparfait. 

Pavois parle,tu avois parle, 
1l avoit parle, nous aVIons paTr- 
le, vous aviez parle, ils avoient 
parle. 
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Ofthe Regu- 
_ lar Verbs. 


The Verb of the firſt 
Conjugation end- 
eth in er. 


The Indicative. 
Speak , thou , ſpeakeſt , he 


ſpeaketh, we ſpeak , ye ſpeak, 
l hey ſpea B 4 


The Imperfef. 
I did ſpea*, thou didſt ſpeak, 
he did ſpeak , we did ſeach, ye 
did ſpeak, they did ſpeaks» © * 


| The Definite. 
F ſpoke, thou ſpoke, be. ſpoke 
we ſpoke, ye ſpoke, they ſpoke. 


The [E917 RG 
I bave ſpoken, thou haſt ſpokeny 


be hath ſpoken, we bave. ſpoken\ ye 
have ſpoken, they have ſpoken. 


The Pluterper fete 
I had ſpoken, thou hadſt ſpo- 
ken, be had ſpoken, we had ſpe- 
ken, ye had ſpoken, they had ſpo- 


ene 
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Le Futur, 
. Je parleray, tu parleras, il 
parlera, nous parlerons, yous 
Parlerez-1ls parleront. 


L'Imparatif 1. 
Parle, qu'il parle, parlons, 
parlez, qu'ils parlent. 


L'Optatif; 
Dieu vieille que je parle, 
tu parles, ils parle, rovs par- 
lions, vous parliez, ils parlent. 


_: L'Imparfait 1. | 
Je parlerois, tu parlerois, i 
parleroit,nous parlerions,vous 
parleriez, ils parleroient. 


L'Imparfait 2. 

Plit a Dien que | parlafſe, 
tu parlafle, ji] parlat, nous 
parlaſhons, vous parlaſhez, ils 
Parlaſſent.' 


Le Parfait. 
Quoyquz Jaye parle,tu ayes 
parle, il ait parle, nous ayons 
parle, vous ayez parle, ils ay- 
en—penc. 


Le 1. Pluſqueparfait. 
Quand }'aurois parle, ty au- 
Tois parle, 'il auroit 'parle, 
nous, aurions*parle, vous au- 
Yiez parle; is auroient p2rle. 


Des. Verbes Regulter:. 


The Future. 
T ſhall or. will ſpeak, thou ſhalt 
ſveak, he ſhall ſpeak, we fhall 
ſpeak, ye ſhall ſpeak, they ſhall 


The Imperative Mood. 
. Steak thou, let him -__ let 
us ſpeak, ſpeak ye, let them ſpeaks 


The Optative Mcod- 
God grant I may ſpeak, thou 
mayeſt ſpeik, he may ſpeak, we 
may ſpeak, ye may ſpe:k, they 
may ſpeak. 


The firſt Imperfe@. 
I ſhould ſpeak. thou ſhouldeſt 
ſpeak, be ſheuld ſpeak, we ſhould 
Jyeak_, ye ſhould Fa they ſhould 


ſea 


The ſecond Imper fe. 
Would to God I might ſpeak, 
thou mighteſt ſpeak, be might 
ſpeak, we might jpeak, ye might 
ſpeak, they might ſpeak. - 


The Preterper fe Tenſe. 


Although I have ſpoken, thou 


haſt ſpoken, he hath ſpoken, _we 
hve ſpoken, ye have ſpoken, they 
have ſpoken, 


The firſt Preterpluperfeft Tenſe. 
. WhenlT ſkculd have ſpoken, thou 
Jhouldeſt have ſpoken, he ſhould 
have ſpoken, we ſkould have ſpo- 
ken. ye ſhould have ſpoken, they 
ſfreuld have ſpcken, : 
e 
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Le 2 Pluſquepartait. 

Plit a Dieu que Pevſfe 
parle, tu eufles parle, il edit 
parle,nous euſhons parle, vous 
eulhez parle,ils eufſent parle. . 


Le Futur. 

Quand Yauray perle, tu au- 
ras'parle, 1] aura parle, nous 
aurons parle,vous aurez parle, 
11s auront parle. 


L'Infinitif. 
Parler, avoir parle,parlant, 
ayant parle, pour parler. 


Le Verbe de la ſeconde 
Conjugaiſon eſt lint 
en 1r. 


Patir, 
To build -- 
L'Indicatif. 
E bath, - tu batis, -il batif, 
.nous batiflons, yous. batiſ- 
tez, ils batiflenc.. 


L'Imparfait. 
Te batiflois, tu batiflois, il 
batifloit, nous batiſhons, vons 
batiſhez, ils batifloient, 


Le:-Definy, 

Je bati, tu batis,- il bItit, 
nous batimes, yous batites, 
is batirent, 


we bad ſpoken, ye had |, 
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The ſec:nd Preterperfef. 
Weuld to God I bad ſpoken, 
thou hadſt ſpoken, be had ſpoken, 
pokes 
they þ1d ſpoken. "*q 


Future of the ConjunFion. 
When I have ſpoken, thou haſt 
ſpoken, he hath ſpoken, we bave 
ſpoken, ye have ſpoken, they have 


ſpoken. 


The Infnitive Mood. 
To ſpeak, ts have ſpoken, ſpeak- 
ing, having ſpoken, for to ſpeak. 


The Verb of the ſe- 
cond Conjugation 
endeth 1n zr. 


The Indicative Mood. 
Build, thou buildeſt, be build- 
eth, ne build, ye build, they 
build. 


The Imperfef. 


The firſt Perſe. 
I built, 456. 


L'In- 


go 


Lindefiny parfait. 
. . Fay bati, tuas bati, il a ba- 
ti, nous avons bati, vous avez 
bati, ils ont bati. 


Le Pluſqueparfait. 
Pavois bati, tu avois bati, il 
avoit bati, nous avions. hati, 
yous aviez bati, ils  avoient 
bati, 


Le Futur. 

. - Febatiray, tu batiras,il ba- 
tira, nous batirons, vous bati- 
rez, ils batiront. 


L'Imperatif. 


Pati, qu'il batifſe, batifſons 
batifie?, quiils bitiflent,  * 
DONT re 3-7 


_ Lopaagh 


Dieu viieille que je batifle, 
ta batifles, il batiſſe, nous ba- 
tiftons, vous batiſſiez, ils ba- 


eillen&..:- . - 1. 


- Len. Imparfait. 

"Fe batirois, tu batirois, 11 
batiroit, nous batirions, vous 
batiriez, ils batiroient. 


Plit 2 Dieu que | batifle,* 
ta batifles, il batiſt, nous ba- 
tions, yous batiſfiez, ils ba- 

lite . ; 


Des Yerbes R egulters. 


The compeund perfef. 
I pave built, thou haſt built, he 
hath built, we have built, ye bave 
built, they have built. 


The Preterpluperfet. 
I bad built, thou hadſt built, he 
had built, we had built, ye bad 
built, tbey had built. 


The Future. 
[ will build, thou wilt build, he 
will build, we will build, ye will 
build, they will build. 


The Imperative. 


Build thou; let him build, let 
us build, build ye, let them baild. 


The Optative. | 


Godgrant I may build,thou may ſt 
build, he may build, we may build, 
ye may bui!d, they may build. 


'Thefir t Imper fe. 4 

I fhoutd build, thou ſhouldeſt 

build, be ſhould” build, we ſhould 

_— ye ſhould build, they ſhould 
il $6 


The ſecond Imperfef. 
Would to Ged 1 might build, 
thou mightef build,be might build, 


we might build, ye might build, 
they might build, | 
Le 
e 


Of the Regular Yerbs. 91 


Le Parfait. 

Cuoyque Jaye bati, tuayes 
baci,il ait bati, nous ayons ba- 
ti, vous ayez bati, ils ayent 
bati. 

Le 1, Pluſqueparfait. 

Quand PJaurois bati, tu au- 
rols, i] auroit, nous aurions, 
vous auriez, ils-auroient bati. 


The Perfef. 

Although I have built, thou 
haſt buitd, he has build, we have 
build, ye have build, they bave 
build. 

The firfl Preterpluper fe. 

When I ſhould have built, thou 
ſhouldeſt have build, he ſhould 

 bave build, we ſhculd have built, 
ye ſhould have built, they ſhould 


Le 2. Pluſqueparfait. 
Plit a Dieu que jeufle 
bati, tu evufles, il efit, nous 
evſhons, yous euſſez, ils euf- 
ſent bati, 


Le futur, 
Quand Jauray bati. 


| L'Irfinitif. 
Bitir, avoir bati, batiflant, 
bati, pour baftire 


Les Verbes de la troi- 
fieme Conjugaiſon ſont 
terminez en OIr, com- 

. me devoir, recevoir, 
avoir, vouloir. 


To recezve. 
L'indicatif. 
E recois, tu regois, il recoit, 
nous recevons, Vous Iece- 
vez, ils recoiyent. 


have built. 
The ſecond. 
Would to God I ſhould have 
built, Vc. 


The Futuy e. 
IPhen I bave built. 


The Infinitive, 
To build, to have built, build- 
ing, built, for building. 


The Verbs of the third 
Conjugation end in 
oir, as devoir, rece= 
voir, avoir ,voulorr. 


The Indicative. 
Receive, thou receiveſt, be re- 
ceiveth, we receive, ye receive, 
they receives 
L'Im- 
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L'Imparfait. _ 
Te recevois, tu recevo1s, il 
recevoit, nous recevions, Vous 
receviez, ls recevoient. 


Le Definy. 
| Je receu,tu receusil receut, 
nousreceames, vous recelites, 
ils receurent, 


L*'Indefiny. 
Pay recev, tu as receu, il 2 
recen, nous avons recev, VOus 
avez recen, 1ls ont receu, 


Le Pluſqueparfait. 

TJ avois receu,tu avois recen, 
H avoit receu nous avionsreceu , 
Vous aviez receu, 11s avoient re- 
CEU, 

Le Futur. 

] recevray, tu recevras, 1l 
TeceVra, nous recevrons, VOUS 
recevlrez, ls recevront. 


L'Imperatif. 
Rexois, qu'il recoive, rece- 
vons, recevez, quwils reg0j- 
vent. 


L'Optatif. 

Dieu viieille que je recoive, 
tu recoives, 1l recoive, nous 
recevions, Vous Treceviez, ils 
recoivent, | 

Le 1. Imparfait. 

Je recevrois, tu recevrois, 

x recevroit , nous recevrions, 


Des Yerbes R egnliers, 


I mperfedt. 

I did receive, thou didſt ye. 
cerve, be did receive, we did re. 
ceive, ye did receive, they did te. 
ceivee 


The firſt Perfeft. 
I received, thou receivedſt, he 
receieud, we received, ye received, 
they received. 


The ſecond Per feFt. 

I bave received, thou haſt re- 
cetved, he hath received, we have 
received, ye have received, they 
have received. 


The Preterpluperfef. 

I bad received, thou hadjt re- 
cerved, be had received, we had 
received, yy had received, they 
had received ? 

The Future. 

I will receive, thou wilt, be will, 

we pill, ye will, they will receive. 


The Impcrative Moed. 
Receive thous let him receive, 
let us recerve, recerve ye, lit them 
receive | 7 


The Optative Mood. 

God grant I may receive, thou 
mayſt receive, he may. receive. me 
may receive, ye may receive, they 
may receive. 8 _. . 

The firſt Imperfeft. 

I fhould receive, thou ſhouldſt 
receive, be ſhould receive, ne 
ſhould receive, ye ſhould receive, 


vous recevriez, ils recevroient., they ſhould receive. 


Le 
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Of the Regular Verbs; 


Le 2. Imparfait. 

Pldt a Dieu que je recevfle, 
tu recevfles, il receuſt, nous 
receuſhons, vous receuſez, ils 
reczuflent, 


Le Parfait. 

Quoyque Jaye receu, tu ay- 
es Teceu, il ait receus nous ay- 
ons receu, vous ayez receu, ils 
ayent receu. 


Le 1, Pluſqueparfait. 

Quand PJaurois receu, tu 
auroisreceu, il auroit receu, 
nous aurions receu, , vous 
auriez receu, iis auroient re- 
CClls 


Le 2. Pluſqueparfait. 
Plit a Dieu que Peuſfe 
recev, tu eufles recev, il cut 
receu, nous euſhons receu, 
vous euſhez recen, ils euflent 
receu, 


Le Futur, 

Quand Yauray receu, tu au- 
ras recen, 11 aura receu, nous 
aurons receu, vous aurez re- 
ceu, 11s auront receu, 


L'Innnitif, 


Receyoir, 
Avoir recey, 
Recevant, 
Ayant receu, 
Receu, 

Pour receyoir, 
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The ſecond Imper fe. 
Weuld to Ged I might receive, 
thou mighteſt receive, he might 
receive, me might receive, ye 
might receive, they might receive. 


The PerfeF. 
Although I have recerved,thou 
haſt received, he has received, we 
hive received, ye bave received, 
they have received. 


The firſt Preterpluper feft. 
When I ſhould have rc<ceived, 
thou ſhouldeſt have received, be 


. ſhould havereceived, ge ſhould have 


received, ye ſhould have received, 
they ſhould have - received. 


The ſecond Imperfe@. 

Would to God | ſhould have re- 
ceived, thcu ſhouldeſt have recei- 
ved, he ſhould have received, we 
ſhould have received, ye Yr 
have received, they ſhould have 
received. 

The Future. 

When I have received, thou haſt 
received,he hath received, we have 
received, ye have received, they 
have received. 


The Infinitive Mood: 


To receive. 

To have received, - - 
Receiving. 

Having received. 
Received, 

For receiving» 


I. The 


« \ 


94 Des Yerbes Reguliers. 
I, He Ruleof the fourth Conjugaiſen is not ſo certain 4s that 


of the three former, viz. the firſt, the ſecond, and the 
third ; nevertheleſs, Craindre, to fear, ſeems to me to be the Regu- 
lar for the Verbs in aindre, as Contraindre, to force ; the Verbs iy 
oindre, as Joindre ; thoſe in eindre, as Peindre, which are in very 
great number, ſollow its Rule. 


2. The Verbs in endre, asrendre, to render, are conjugated like 
one anther 3 as rendre, vendre, entendre, pendre, tend.e, &c: 
fo render, to ſell, to underſtand, to hang, to lay mait. 


2+ The 7«rbs inoitre, in altre, as contioitre, to 4now, paroitre, 
fo appear, paitre, to feed, are conjugated like one another. | wl 
conjugate a Verb of th: Regular, and ſo of thoſe ending in endre 
6r Oitre, as Croltre, to grow ;. and thoſe that are abſolutely irregu- 
tar in their places. | 


Timere. il craignoit, nous craigni- 
ons, vous Craigniez, ils craig- 
Craindre-. notent. 
To fear. »: Le Define 
LIndicatif. F feared. 
I fear. Te craignis, tu craignis, i! 


E crains, tu crains,il craint, craignit, nous crajgnimes, 
nous craignons,Vous craig- vous craignites, ils craignt- 


nez, ils craignent. . rent, 
L'Imparfait. L'Indefiny. 
= I did fear, ; ; Tay craint, 1 have feared. 
Je craignois, tu craignois, J'avoiscraint, 1 had feared- 


Le 


A hs gAmMwn OZ 


e 


 - ts. 
"1 


Le Futur, 
I will fear. 
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Pluſqueparfait. 
Plut a Dieu que Jevufle 


Je craindray, as, a, nous. Craint. 


craindrons, vous craindrez, 
ils craindront, 


L'Imperatif. 
Crains, fear thou. 
Quyl craigne, let him fear. 
Craignons, let us fear. 
Craignez, fear ye. 
Quiils craignent,/et them fear. 


L'Optatif. 


God grant I may fear. 

Dieu viieille que je craigne, 
tu craignes, 1 craigne, nous 
craignions, yous craigniez, ts 
craignent. 


L'Imparfait. 
I ſhould fear, 
Je craindrois, ois, oit, nous 
craindrions, vous craindriez, 
ils craindroient. 


Would to God I might fear. 

Pluc a Dieu-que je craig- 
nifle, es, craignit, nous craig- 
nifſhons, vous cratgniffiez, ils 
craigniflent. 


Parfait. 


Qyoyque ſayecrainf, 
Although [ have feared. 


* Pluſqueparfait 1. 


When I ſhould have fearcd. 
Quand paurois craint. 


Would to God I had feared. 


Le Futur. 
Quand Jauray craint. 
When Ihave feared. 


To fear. 
L'Infinitif. 
Craindre, avoir craint, 
craignant, craint. 


Reddere. 
Rendre, To render, 
I render. 
Je rens, tu rens, 1] rend, 
nous rendons, vous rendez, ils 
rendent. $44 


I did render. 
Fe rendois, ois, oit, nous 
rendions, vous rendiez, Is 
rendoient. 


I rendex. 
Je rendi, turendis, i! ren- 
dit, nons rendimes, Vous ren-' 
dites, ils rendirent. 


'ay rendu, [ have rendred. 
'avolis rendu, I had rendred* 
e rendray, 1 will render. 
L'!mperatif. 
Rens, rexder thou. 
Qu'1l rende, let him render. 
Rendons, ler us render. 
Rendez, render ye. 
Qu'ils rendent, let them render. 
L*'Op- 
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L'Optatif. 


God grant I msy render. 

Dieu viiellle que je rende, 
es, e, dions, dicz, qu'ils ren- 
dent. . 


1 ſhould render. 
Je rendrois. 
Would to God T might render. 
Plut a Dieu que je rendiffe, 
les, rendit, nous rendiſh- 
| ons, vous rendiffiez, ils ren- 
diffent. 
Quoyque Jay rendu. . 
Although I have rendred. 


' Quand P urois rendu. 
When I ſhould hve rendred 
Plut a Dieu que Jcuſlz 
rendu. 
' Would toGod | had ren tred. 
Quand Pauray rendu. 
When | ſhall bave rendred. 


L'Infinitif. 


Rendre, to render. 

Avoir rendu, to hive ren- 
dred. 

Rendant, rendrivig. 

Rendyu, rendred. 

Pour rendre. 

Vendre, to ſell, pendre, to 
bang, fendre, to cut in pie- 
ces, entendre » to under- 
Rand, Etendre, to extend; are 
conjugated in the ſame manner, 
changing. re into $; _vendre, 
Vens.' 


Des Verbes R eguliefs; 


Cognoſcere. 
Connoitre. 
To bncw. 
L'Indicatif, 


I bnow. 
Te COnngls, tu connois, ii 
connoit, nous connoiſons, vous 
connoiflez, ils connoiflenr. 


Je connoiff0is, ! did know, 


I hnew. 
Je connu, us, ut, ames, ites, 
ils connurent, | 
k aye Cconau, t have known. 
'avois connu, {hal known, 
Je connoltray, | will knw. 


L/Imperatif. 


Connois, &now ye. 
Qu'il connoifle, let him kno. 
Connoiffons, let us bnow. 
Connoiflez, bn-w ye, 
Qu'ils connoiſent, /:f thm 
bnow. 
L'Optatif, 


God grant | may bnow. 
Dieu viieille que j- con- 
noifl-, tu cconnoiſfes, il con- 
noifle, nous connoith rs, vous 

connoiſhez, 11s connoiflent. 


I ſhoul 4 know. : 
Je connotrois, 0is, 01t,nous g 
conn91trions, Vous connonri- 
ez, 1's connoltroient. 
| [ould 
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Would to God I might know. Quand Jauray connu, 
Plat a Dieu qne je connufſle, phen I have known. 
tu connuſles, il connvit, nous 


connuſfions, vous connuſhez; L'infinitif; 
ils connuflent; : 
Connoitre, to know. 
Quoyque faye connu. Avoir connu, to bave knowy. 
Although I have known. Connoiflant, kyawing- 
X Connu, &4nown: 


Quand yaurois connu. 
When I ſhould have known. © Paroitre, to appear. 
Croitre, to grow. | 
Plat a Dieu que Jeufle Paitre, to feed; follow" the ſame 
connu, Rule, and all thety Compounds. 
Would to God I had. known. | 


Connoitre and Scavoir ſignifie both to know in Engliſh; but 
they are diſtinguiſhed in French: Connoitre is uſed when we ſpeak, 
ef living things, both rational and irrational, and vegetative ; 4s 


. for Example, Je connois cet homme la, | know that man; Il con- 


noit ce chevalla, He &nows that Horſe; Nous connoiflons c&t 
arbre 1a, We know that Tree. Sgavoir, to know, is uſed commonly 
with a Circumſtance ; as for Example, Sgavez vous on il demeure ? 
Do you know where he lives ? Sgavez vous ctt homme-la? ce che- 
val ta, cet arbre la? *Tis not well ſaid, ſptaking of living things 3- 
but ne may ſay, Sgavez vous des nouvelles, votre legon, votre,dei 
voir ? Do you know news, your leſſon, your duty ? Connoitre is _ 
for the fruits of the earth, for metals, ſtones, flarsz as, Connoiflez 
yous cette Etoile la ? Do you know that ſtar, Ye; 


Die 
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Des Yerbes Regaliers. 


Du Yerbe Reciproque. Of the Reciprocal Verb; 


Es Verbes Reciproques 
ſont-ceux qui ont devant 


He Reciprocal Verbs are thoſe 
Which bave before their In- 


leur Infinitif ſe; comme, ſe finitiveſe ; as, ſe lever, to riſe : 


lever, zo riſe : & tout Verbe 
AQif peut devenir Reci- 
proque, quand VAction & la 
Paſhon ſe rencontrent dans Ie 
meme. Sfjet ; comme par Ex- 
empſe, Je me leve, [ riſe. 


and all 4five Verbs may become 
Reciprocal, when both the - Aion 
and Paſſion meet in the ſame Sub- 
je; as for Example, Je me 
leve, I riſe. | 


L'Indicatif. 
EE  _Suwrgo. 

 - * | 
"Fe me leve, tu te leves, il ſe 
Itye, nous nous levons, yous 
yous Tevez, IIs (eleyent... 


ag a ©3RE 

©. "LU Imparfait.. 
; aaa eb riſes - 
"Je me [evois, tu te levois, 
il  tevoit; nous nous levions, 
vous vous” teyiez, its ſe. Ievoi- 
ent. ONT ne 


Le Definy parfait. 
I roſe. 

Je me leyay, tu te levas, il 
ſe leva, nous nous levames, 
vous vous leyates, ils ſe leve- 
rent. | 


KA L'Indefiny parfaif. | 
1 am riſen. 
Je me ſuis leye, tu t'6s leye, 


PI IIS ». WI" th 


ils s'eft leye, nous nous ſfom- 


mes leyez, vous vous eftes 


leves, ils ſe fant levez. 


Le Pluſque parfait. 
_ I was riſen. 

Je m'etois leve, tu t'>tois 
leye, il s'etoit leve, nous nous 
Etions levez, vous vous btiez 
levez, ils $'<toient levez. . 


Le Fufur. 
Init riſe. 

Je me leveray, tu te leve- 
ras, il ſe levera,nons nous leye- 
rons, vous yous leyerez, ils ſe 
leyeront. 


L'Imperatif. 


Leve toy, riſe thou; qu'il 
ſe leve, let bim riſe ; levons 
nous, let as riſe ; levez vous, 
riſe ye; qwils ſe leyent, et 
them riſe. 

Lt 
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Le Verbe: Irregulier 
"de Ia premiere 
*'Confugaiſon. 


Aller ef Ie ſeul Irre- 
gulier de la pre- 
miere Conjugaiſon. . 


L'Indicatif, . 


Le Preſent. 
KR  * 
I go. 
E vais, tu vas, it ya, nous al- 


lons, vous allez, ls. yont. 


L'Imparfait, 
I did go. 
Jallois, tu allois, 1 alloit, 
nous allions, yous alliez, 11s al- 
loient. | 


Le Definy. 
1 went. 
allay, tu allas, il alla, nous 
allames, vous allates, ils alle- 
ent. 


L'Indefiny parfait. 
I am gone. 
e ſuis alle, tu bs alle, 11 eft 
alle, nous ſommes allez, yous 
etes allez, ils font allez, 


The Irregular Verb 
of the firſt Con- 
jugation. 


Aller, to go, 15 the on- 
ly Irregular of the 
firſt Conjugation. 


Le Pluſqueparfait. 
I was gone. 

Fetois alle, ru Etois alle, 
iletoit alle, nous Etions allez, 
vous &tiez allez, als etoient 
allezs 


Le Futur. 
[ will go. - 
Firay, tu iras,;4l ira, nous 
1;0NsS, VOUS Irez, ils iront, 


L'Imperatif. 
Va, go thou. 
Qur'll aille, let hint go. 
Allons, let us go. 
Allez, go ye. 
Qu'ils aillent, et them go. 


L'Optatif. 
God grant I may go. 
Dieu viicille gue Paille, tu 


ailles, 11 aille, nous allions,vous 
alliez, ils aillent. 


H 2 Le 
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Le 1, Imparfait, 
'..** .1 ſhould go. 
Prois, tu 1rois, i] iroit, nous 
frions, 'V9us iriez, 11s irojent. 


Le 2, Imparfait. 
Would to God 1 might go. 
Plft a Dieu que ſallafte, tu 

allafſes, i],allat,nous allaſhons, 
vols allathez, ils allafſent. 


-. ..LeParfait. 
Althoupb I be gone. 
Quoyque je ſois alle, tu ſois 
alle, il-ſoit alle, nous ſoyons 


allez, vous foyez allez, ils ſoy- 
ent allez, 


Le 1. Plaſqueparfait. 


Aller, to go. 
When I ſhoald have been gone: FEftre alle, to be gone. 
Quand je ſerois alle, tu ſe- -Allant, going. 
rois alle, il ſeroit alle, nous ſe- AlIE, gone. 
rions allez, vous feriez allez, 


is ſeroient 2llez. 
I 


” 
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Des Yerbes Irreguliers. 


ront allez, 


Por aller, to g8- 


Le 2. Pluſqueparfait. ? 


Would to God I were gone. 


Plit a Dieu que je fuffe alle, | 
tu fuffes alle, i! fat -all6, nous 


fuffions allez,vous fuffiez allez, | 
its fufſent allez. 


Le Futur. 


When t am gone. 


Quand j ſeray alle, tu feras | 
alle, il ſera alle, nous ſerans 


allez, vous ſerez allez, ils ſe- 


L'Infinitif. 


Of the Irregular Verbs. 


Des Yerbes Irreguliers 
de la ſeconde Conju- 


gaiſon. 
Mourire 


Mor:. 
To die. 
L'Indicatife. 
1 dhe. 
meurs, tu meurs,il meurt, 


nous mourons, Vous Mourez, 
Hs meurent., 


L'Imparfait. 


Je mourois, tu mouross, x 
mouroit, nous Mourions, vous 
mouriez, ils mouroient. 


Definy. 


I died. 
Je mourus, tu mourus, il 
mournt, nous mouriimes, vous 
mourdtes, ils mourdrent. 


Indefiny. 


I am dead. 

Je ſuis mort, tu & mort, il 
e& mort, novts ſommes morts, 
vous ctes morts, ils ſong 
morts, 


> 


LOI 


Of the Irregular Vepbs 
of the ſecond Con- 
Jugation. . 


Le Plaſqueparfait, 
[ was dead. 
Fetois mort, tu etois mort, 
il etoit mort, nous etions 
morts, vous eEtiez morts, ils 
etoient morts. | 


Futur, -. 
I will die. * 
Je mourray, tu mourras, 1} 
mourra, nous. mourrons,'VOus 
mourrez, ils mourront. ' 


L' Imperatif, 2? 


Meurs, die thou. 

Qwil meure, /et him die. 
Mourons,let us die: - | 
Mourez, die ye. 

Qu'ils meurent, /et them die. - 


Loptatif. 8 


God grant I may die. 

Dieu viieille que je meureztu 

meures, i] meure; nous: mouri- 

ons, Vous niouriez,qu'ils meu- 
rent. in] Ne He Oy 

[ ould die. 

Je mourrois, tu'mourrois; il 

mourroit, nous mourTrions, 

vous :moutrriez,ils niourrojent. 


WE a bs 
H 2 Would 


TOL 
Would to God I might die. 
Pldt a Dieu que je mou- 
rufle, tu mourufles, quil moy- 
rat, nous mouruſhons, vous 
mournſher, ils mouruflent. 


Although I may be dead. 

Quoyque je {vis mort, tu ſois 
mort, il ſoit: mort, nous ſoy- 
ons morts, vous ſoyez morts, 
Us ſoyent morts. 


When I ſhould be dead. 
Quand je ſerois mort, tu ſe- 
rois mort, il ſeroit mort, nous 
ſerions morts, vous feriez 

morts, ils ſeroient morts. 


Would to God I were dead 

Plat 2 Dieu que.- je fufle 
mort, tu fufſez mort, il ft 
mort, nous fuſhons morts, 
yous fuffiez morts, i:s fufſent 
morts. 


When 1 am dead. 

Quand Jauray ets mort, tu 
auras E&tE mort, ji} aura etc 
mort, nous aurons ete morts, 
yous aurez Ete morts, ils aun- 
ront Ete morts. 


: L'Wfhnitif. 
Mourir ; to die. 
Eftremort; 10 have been dead. 
Mourant, dying. 
Etant mort, .being dead. 
Mort, dead: O75! 


If the French expreſs a great 
grief , they ſay, 


” 


Des Verbes Irreguliers; 


Je me meurs, I am a dying. 
Tu te meurs, thou art a dying. 
Ils ſe meurt, he is @ dying. 


Nous nous- mourons, we are « 
dying. Y 

Vous vous mourez, ye are a 
dying. 


Ils ſe meurent, they are a 
dying. 


I was 4 dying. 
Je me mourois, ois, oit, 
nous nous mourions, Vous Vous 
mouriez, ils ſe mouroient. 


Only in thoſe two Tenſes. 3 
rightly reciprocal. "1 


Venir. 

Venire. 

To come. 

L'indicatit. 

I come. 
Je vien, tu. viens, 1 vient, 
nous .yenons; vous VEnez, 1ls 

viennent. 


I did come. 
Je venois, tu: venois, il ve- 
noit, nous VEnIAUs, VOUS VEni- 
Ez, 11s Vvenozent. 


Definy. 
I came, 
Je vins, tu vins, il vint, nous 
vinſmes, vous. vioſtes, ils vin- 
rent, ot 


 Indefiny, 

I am come. 

Je ſuis venuztu Es yenuil eſt 
vel, 


$ 


= 


e 


4 
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yenu, nous ſommes venus, yous yv<nu, il ſoit yenu, novs ſayons 


etes venus, ils ſont venus. 


I was come. 
Petois venu, tu etois venu, 
i] Etoit venu, nous Etions ve- 
nus, Vous Etiez yenus, ils Etoi- 
ent Venus. 


I pill come. 
Je viendra , tu viendras, il 
vierra, nous viendrons, vous 
viendrez, ils viendront, 


; L'Imperatif. 
Vien, come. ; 
Qu'il vienne, let bim come. 
Venons /et us come, 
Venez, come ye. 
Qu'ils viennent, let them come. 


L'Optatif. 
God grant I may come. 

Dieu viieille que je vienne, 
tu viennes, i] vienne, nous ye- 
nions, vous veniez, ils vien- 
nent. 

I fhould come. 

Je viendrois, tu viendrois, 
il viendroit, nous viendrions, 
vons viendriez, 1s viendroi- 
ent. 


Fould to God I might come. 

plft 3 Dieu que je vinſſe, 
tu vinſles, il vint, nous vinſh- 
ons, yous vinſſez, ils vinflent. 


Although 1 am come. 
Quoyque je ſois yenu, tu ſois 


venus, vous ſoyez venus, ik 
{ojent venus. * aA an 


When I ſhould be come, 

Quand je ſerois venu, tu 
ſerois yenu, 11 ſeroit venu, 
nous {erions venns, yous ſeriez 
venus, 1ls ſeroltent venus. ' 


Would to God I were come... 

Plfit a Dieu que | fuſfe 
venu, tu fufles venu, il ft 
venu, nous fufhons venus, 
vous fuſhez venus, ils fuflenr 
venus. 


When I ſhall be come. 
Quand je ſeray venu,, tu 
ſcras venu, il ſeray venu, nous 
ſerons venus, yous ſ{erez ve- 
nus, ils ſeront venus, 


L'Infinitif. 


Venir, to come. 

Etre venu, to be come. * 
Venant, coming. 

Venu, come. 


Obſerve, That all their com- 
pounded follow their Rule. 


Dormir. 
Dormire. 
To ſleep. 
L'Indicatif. 
I ſleep. 
Je dors, tu dors, il dort, 
nous dormons, vous dormez, 
ils dorment. 


A 4 I did 


104. 
[ did ſleep. 
Je dormois, tu-dormois, il 
dormoit, nous dprmions; vous 
dormiez, ils daxmoient. 


I ſlept. 
Je dortnis, tu dormis, il dor- 
mit, nous dormimes,ybus dor- 
mites, ils dormirent. 


[ have flept. 
Tay dormi, tu as dormi, il 
a dormi, nous avons dorm, 
vousavez dormi, ils ont dormi. 


I bad ſlept. 

PFavois dormi, tu avois dor- 
m1, i] avoit dormi, nous avions 
dormi, vons aviez dormi, ils 
avoient dormi. 


I will ſleep. 
Je dormiray, tu IR 1 
dormira, nous dormirons, vous 
dormirez, ils dormiront. 


L'Imperatif, 


Dors, ſleep. 
Qriil += i let him ſleep. 
' Dormons, let us ſleep. 
Dormez, ſleep- ye. 
uvils dorment, let them ſleep. 


L'Optatif. 
God grant [ may ſleep. 

Dieu viieille que je dorme, 
tu dormes, il dorme, nous dor- 
mions, yous dormiez, ils dor- 
ment. | 


Des Yerbes Irreguliers. 


1 ſhould ſleeps _ Ks 

Je dormirois, tu dormirois, . 

11 dormiroit, nous dormirions, 

vous dormiriez, us dormiroi- 
ent, 


Would to God I might ſleep. 

Pldt 3 Dieu que je on 
tu dormiſfes, il dormit, nous 
dormiffions, vous dormiſhez, 
ils dormiflent. 

Seeing ] bave ſlept. 

Veuque jaye dormi, tu ayes 
dormi, il ait dormi, nous ayons 
dormi, yous ayez dormi, Ils , 
ayent dormi. 


When ſhould have ſlept- 

uand Jaurois dormi, tu 
aurois dormi, 1] auroit dormi, 
nous aurions 'dormi, vous au- 
riez dormi, ils auroient dormi. 


Would to God | might have ſlept. 

Plfit a Dieu que Jeufſe dor- 
mi, tu eufles dormi, il efit, 
dormi, nous euffions dormi, 
vous euſhez dormi, ils eufſent 
dormi, 


When I beve Pept. 
Quand Jauray dormi, tu au- 
ras dormi, il aura dormi,, nous 
aurons dormi, vous aurez dor- 
m1, ils auront dorm. 


L'Infinitif, 


P4 


Dormir, to ſleep. 
Avoir dormi, to bave ſlept. 
Dormant, 


Of the 'Irregular Yerbs. log 


Dormant, feeping.- 
TNT, ſept. 


Obſerve, that this Perb is alſo 
. Reciprocal, taking before it ſelf 
the Particle en, when it fignifietb 
neglet?, and alſo to be ſeeyy. 


Je me*endors, tu t'endors, il 
$'endort, nous nous endor- 
mons, vous vous endorme?, ils 
S'endorment. 


Counr. 

Currere. 

To run. 

L'Indicatif- 

I run. 
 Tecours, tu cours, il caurt, 
nous courons, Vous Courez, ils 

courent. 


I did run. 
Je courois, tu courois, il 
couroit, nous courions, vous 
couriez, ils couroient, 


I run. 
Te couru, tu courus, il cou- 
rut, nous courimes, VOUS COU- 
rdtes, ils coururent. 


I bave rumned. 

Pay couru, tu as couru, il 
a couru, nous avons Couru, 
Vous ayez couru, ils ont 
cOUru. 


Thad 141. 
Javois couru, tu ayois cou- 


Fu, i] avoit couru, nous avions 
| ©Þ 


couru, vous ayiez COULNs ils 
avoient Ccouru. 


I will ran. 
Te courray, tu courras, il 
courra, nous -courrons, Voys 
courrez, 11s courront. 


L'[mperatif. 


Cours, run. 

Qu1ll coure, let bim run. 
Courons, let us run. 
Courez, run ye. 

Qu'iR courent,let them run. 


L OPM. 


God grant 1 may run. 
Dieu viieille que je coure, 


tu coures, 11 coure, nous cou- 
TIONS, VOUS COUriIez, ils cou- 
rent. | 


I fhould run. 
Je courrois, tu courrois, il 
courroit, nous courrions, Vous 
courriez, ils courroient. 


ould to God I ſhould run. 

Plit a Dieu que je courufſe, 
tu couruſles, il courfit, nous 
couruſhons, vous courulſez, 
ils couruflent. 


Alth cugh 1 have run. 
Quoyque Jaye courn, tu ayes 
cournu, 1] ait couru, nons'ayons 
couru,yous ayez conre,; us ay- 
ent COurus | 


IWhen 


x06 
When-I ſhould bave rimned: 


Quand Faurois couru,. Cu. 


aurois couru, i] auroit couru, 
nous aurions couru, Vous auri- 
ez courn, vs anrotent CUuru. : 


Boy 50 
Would to God I might bave. 


runzed. 
Plat a- Dieu que PJeufle 
couru, tu eufles couru, il eat 
couru, nous euſfhons couru, 


vous euffiez coury, ils eufſent J't 
© 1] etoit ſorti, nous Etions ſor- 


COUru, F | 


WWhen'T have runned. 7. 
Quand jauray couru, tuau- 
ras Ccourn, il aura couru, nous 
aurons couru, vous aurez cou- 
ru, ils auront couru. _ 


VU lnfinitif; 


Courir, to run. X 
Avoir courn, to have runned. 
Courant, running. 

Coury, ried. 


'Sortir. 
| _ FEgredi. 
"To goout. 
 L'Indicatif. * 
IT go out. 
Fe fors, tu ſors, il ſort, nous 


ſortons, vous ſortez, ils 'ſor- 


tent. 


' + T did go out. 
Fe'ſortois, tu ſortois, i] ſdr- 


tort, inouts- ſortions, yous' ſor-" 


tiez, ils ſortoient. 


Des. YVerbes Irreguliers. 


I ext out. - 
Je ſorti, tu ſortis,: il ſortis, 
nous ſort1mes, vous ſortites, 


Je ſuis ſort}, tu' &'fort};'il 
eſt ſorti, nous ſommes ſortis, 
vous tes ſortis, ils ſont ſorts. 


© "Twas gone out. 
J'etois ſor ti, tu Etois ſorti, 


tis, vous Etiez ſortis, ils Etoient 
ſortis. Þ 2 


I will go out. 
Je ſortiray, tu ſortiras, il 
ſortira, nous ſortirons, vous 
ſoxtirez, ils ſortiront, <, 


L'Imperatif. 


SOr'S, g0'you. 

Qwril ſorte, /et him go out, 
Sortons, let us go out. 

SOrtez, go ye out. 

Qu'ils ſortent, let them go out. 


L'Optatif. 


God grant I may go out. 
Dieu viicille que je ſorte, tu 
ſortes, il ſorte, nons ſortions, 
vous ſortiez, ils ſortent. 


I ſhould go out. 
Je ſortirois, tu ſortirois, il 
ſortiroit, nous ſortirions, vous 
ſortiriez, ils ſortiroient. 


Would 


: 
[ 
LL 


” 


£ 
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Would God 1 ſhould go out. 

Plit 3 Dieu que | ſortifle, 
tu ſortifles, il ſortit, nous ſor- 
tiſions, vous ſortiffiez, ils ſor- 
tiflent. 


Although I am gone out. 
Quoyque4e ſois ſorti, tu ſois 
ſorti, il ſoit ſorti, nous ſoyons 
ſortis, vous ſoyez ſortis, 11s 
ſoyent ſortis. 


When I ſhould go out. 
Quand je ſerois ſorti, tu 
ſerois ſorti, il ſeroit ſorti, 
nous ferions ſortis, vous ſe- 
riez ſortis, ils ſ{ſeroient ſor- 
tis. 


Would to God I were gone out. 

Plat a Dieu que je fufſe 
ſorti, tu fuffes ſorti, ,il ft 
ſorti, nous fuſhons ſortis, 
vous fuſhez ſortis, ils fuflent 
{ortis. 


When I am gone out. 
_ Quand je ſeray ſorti, tu 
ſeras ſorti, il ſeray ſorti, nous 
ſerons ſortis, vous ſerez ſor- 
tis, ils ſeront ſortis. 


LInfinitif. 


Sortir, to go out, 
Eftre ſorti, zo be gone out. 
Sortant, going out. 
Sort1, gone out. 


TO7 
Tenir. 
Tenere. 
To hold. 
L'Indicatif. 
| T bold. 
Je tiens, tu tiens, il tient, 
nous tenons, vous tenez, ils 
tiennent. 


T did bold. 
Je tenois, tu tenois, il te- 
noit, nous tenions, vous teni- 
ez, ils tenoient, 


T held. 
Jetins, ta tins, il tint, nous 
tinſmes, vous tinſtes, ils tin- 
rent. 


I bave hold. 
Fay tenu, tu as teny, ul a 
tenu, nous avons tenu, yous 
avez teny, ils ont tenu. 


I had hold. 
Pavois tenu, tu avois tenu, 
1l ayoit tenu, nous avions te- 
nu, vous aviez tenu, ils ayok 
ent tenu. 


I will hold. 
Je-tiendray, tu tiendras, il 
tiendra; nops tiendrons, vous 
tiendrez, ils tiendront. 


L'Imperatif. 
Tien, þo{d. 
Qu'il tienne, let him hold. * 
Tenons, let us bold. 
Tenez, bold ye. | | 
Quiils tiennent, /et them þold. 
L'Optatif. 


ro8 


L'*Optatif. 
God grant I may hold. 

Dien viicille que je tienne, 
tu tiennes, 1] tienne, nous te- 
nions, vous teniez, ils tien- 
nent. 


I ſhould held. 

Je tiendrois, tu tiendrois, 
il tiendroit, nous tiendrions, 
vous tiendriez, 1ls tiendroi- 
ent, 


Would to God I might held. 

Plat a Dieu que je tinſe, tu 
tinſes, il tint, nous tinfions, 
vous tinſiez, ils tinſent. 


Although T have held. 
Quoyque Jaye tenu, tu ayes 
tenu,: il ait tenn, nous ayons 
tenu, vous ayez tenn, ilsayent 
tenu. 


When 1 fhould bave held. 
Quand Paurois tenu, tu au- 
Tots tenu, i] auroit tenu, nous 
avrions tenu,vous auriez tenu, 
11s auroint tean. 


Would to God | might bave held. 

Plkit a Dieu que ſeufle te- 
nu, tu-evufles tenu, il edit tenu, 
nous euſhons tenu, vous euſfiez 
tenu, ils eufleut tenu. 


When [ have held. © 
Quand }auray tenu, tuwiau- 
ras tenu, il aura tenu, nous 
aurons tenn, vous aurez tenu, 
ns-apront tenu. | 


Des Verbes Irregutters. 


L/Infinitif, 
Tenir, to bold. 
Ayoir tenu, ts have held, 
Tenant, bo{ding. 
Tenu, beld. 


Offrir. 

Offerre. 

iTo offer. 

 L'Indicatif. 
I offer. 
Toftre, tu offres, il offre, 

nous offrons, vous offrez, ils 
offrent. 


 ' 1 dideffer. © 
Joftrois, tu offrois, il of: 
froit, nous offrions, vous of- 
friez, ils offroient. 


Tofered. © 
Joffri, tu offris, il offfit, 
nous offrimes, yous offrites, 
ils offrirent. 


I bave offered. 
Jay offert, tu as offert, il 
a offert, nous avyons- offert, 
vous avez offert, ils ont of- 
fert. 


I bad offered. 

J avois offert, tu -avois of- 
fert, il avoit offert, nous avi- 
ons offert, vous aviez offert, 
ils avoient offert. - - 


I pill offer. 
Toffciray, tu offriras, il of- 
frira, nous oftrirons, vous of- 
frirez, ils oftriront. 
L'im- 


a aA 
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L'Imperatif. 
offre, offer thou. | 
Qu'il offre, /et him offer. 
Offrons, /et us offer. 

Offrez, Fer ye. 
Qu'ils oftrent, /et them offer. 


L'Optatif. 
God grant I nay offer. 
Dieu vtieille que Joffre, tu 
offres, il offre, nous offrions, 
yous offriez ; ils cfirent. 


I ſhould offer. | 
PD havrhgge tu offrirois, 3! 
oftriroit, nous offririons, vous 
effririez, ils offriroient 


Would to God I ſhould effer. 

Plit 3 Dieu que Joffriffe, 
tu offriflles, il offrift, nous of- 
friffions, yous ofirifiez, ils of- 
friflent. | 


Seeing I have a 
Quoyque Jaye offert, tu ay- 


_ es offert, 11 ait offert, nous ay- 


ons offert, vous ayez offert, ils 
ayent offert. | 


When I ſhould have offered. 
Quand Paurois offert, tu au- 
rois effert,il auroit offert,nous 
aurions offert, vous auriez of- 
fert, ils auroient offert. 


World to God 1 bad offered. 
Pldt a Dieu que j'evfle of- 


fert, tu eufles offtrt,il eft 6f- 


fert, nous euſfions cffert, vous 


auſne? offert,ils euflent offert. 


109 
When T have offered 
Quand /auray offert, tuau- 
ras offert, il aura offerc, nous 
aurons offert,. vous aurez of- 
fert, ils auront offert. 


Iofinitif, 
Offrir, 19 Off ere 
Avoir oltert, to have offered. 
Oftrant, offering. 
Offert, offered. 


Mentir. 
Mentiri. 
To lie. 
L'Indicatif. 
I lie. 
Je mens, tu mens4 il ment, 
nous mentons, vous mentez, 
ils mentent, | 


I did lie. 
Je mentois, tu mentois, il 
mentoait, nous mentions, Vous 
mentiez, ils mentoieat. 


T lied. 
Je menti, tu mentss, ll men- 
tit,nous mentimes, vous men-= 
tites, ils mentirent. 


I bad lied. 
Jay menti, tu as menti, 4 2 
ment1, nous avons menti, yous 
ayez menti, is ont menti. 


I bad lied. 

Pavois menti, tu avais men- 
ti, al ayoit menti, nous avions 
mentt,.. vous aviez menti, ils 
avoignt ment}, 

7 will 


rio 


I pill lie, 
Je mentiray, tu mentiras, 11 
mentira, nous mentirons, yous 
mentirez, ils mentiront. 


L'Imperatif. 
Men, lie thou. 
Qu'il mente, let him lie. 
Menfo.is, le us lie. 
Mentez, /ie ye. 
Qu'ils mentent, /et them lie. 


L'Optatif. 
Ged grant I may lie. 
Dieu viieiile que je mente, 
tu mentes, i] mente, nons men- 
tions, vous mentiez, ils men- 
tent. | 


I fhould lie. 
Je mentirois tu, mentirois, 
1 mentiroit, nous mentirions, 


vous mentiriez, ils mentiroi- 


ent. 


Would to God I might lie. 
Pldr a Dieu que je mentifle, 
tu mentifles, il mentit; nous 
mentiffions, vous mentiſhez, 
us mentiflent. | 


Although T have lied. 
'Quoyque | aye menti, ' tu 
ayes ment1, il ait menti, nous 
ayons menti, vous ayez ment1, 
ils ayent menti, 


When I ſhould have lied. 
Quzand Paurois menti, tu 
aurois menti, 1] auroit 'men- 
ti, nons aurions ment1,. yous 
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auriez menti, ils auroient 


ment1. 


Would to God I had lied. 
Plit a Dieu que jeufle 
menti, tu eufles, menti, il ent 
menti, nous euſfions menti, 
vous euſhez menti, ils euffent 
ment1, 


When I ſhall have lied, 
Quand Jauray menti, tu 
auras menti, 11 aura menti, 
nous aurons menti, Vous aurez 
ment], ils auront menti; 


- VInfinitif. / 
Mentir, to lie. 
Avoir menti, to have lied, 
Mentant, lying. | 
Menti, lied. 


Ciielllir. 
Collipere. 
To gather 

LUlIndicatif. 


I patber. © ©  -. 


Je ciicille, tu chieilles, if 
cueille, nous, ctieillons, yous 
cticillez, ils ciicillent. 


- L'Imparfait. 
I did gather. # 1 
Je ciicillois, tu_ciicillois, 1 
ciicilloit,, naus cijeillions, yous 
ciicilliez, 1s ciicilloient, 


i, T gathered. 

her Ih tu clieillis, i} ci 

eillit,' ngus cijcillimes, - vous 
ciietllites,tils clieulifent. ; 


il 
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I bave gathered. 
Pay cicilli, tu as cijeilli, il a 
cijeilli, nous avyons ciie1ll1, vous 
avez cicalli, ils ont ciicilli. 


I had gathered. 

Javois cticilli, tu avyois ciie- 
ill;, i] ayoit ciieill;, nous aviors 
cucilli, vous aviez ciieilli, ils 
avoient Cilcilli. +; 


I pill gather. 
Je ciieilliray, tu ciieilliras, il 
cilieillira, nous ciieillirons, vous 
ciicillrea, ils cjjeilliront. 


I'Jmperatif. 


Gather thou. 
Cueille, qu'il ciicille, ciieil- 
lons, ciicillez, quils ciicillent, 


L'Optatif. 


God grant I may gather. 
Dieu vicille que je ciicille, 
tu ciieilles, il ciieille, nous cii- 
eillions, vous ciieilliez, ils cii- 
eillent, 


I fhould gather. 
Je ciieillirois, tu ciicillirois, 
1] ciieilliroit, nous ciieillirians, 
Vous cueilliriez, 11s cilcillirot- 
ent, 


Would to God 1:might gather. 

Plit a Dieu que je ciieillifle, 
tu ciieiliies, il cycillift, nous 
ciieilliſhons, vous ciicilliffiez, 
lls ciicillifſent. 


Ill 


Althiugh 1 bave pathered. 

Quoyque aye ciieilli, tu ay- 
ESCiieill1, i] ait ciicilli, nous ay- 
ons ctieilli, vous ayez cvieilli, 
ls ayent ciieilli. 


When 1 ſhould have gathered. 

Quand * Faurois ctieill;, ty 
aurois ciieilh, il auroit ciieilli, 
nons aurions ciieilli, vous au- 
TIcZ Ciieilli, ils aurotent ciieilli. 


Would to God 1 might have ga- 
thered. 

Pldt 2 Dieu que Jevfle 
cizeilli, tu eufes ciieilli, il evit 
ciieilli, nous euffions tiieilli, 
vous euſhez ciieilli, ils eufent 
Ciie1lli., 


When I ſhall have gathered. 

Quand J'auray ciieilli, tu au- 
ras cuei]li, 1] aura ciieilli, nous 
aurons, ciieilli, vous aurez cii- 
eilli, 11s auront ciieilli, 


L'Infinitif, 


Ciieillir, zo gather. 

Avoir ciieilli, to bave gathered. 
Ciieillant,, gathering. 

Ciieilli, gathered. 


Souffrir. 
To ſufer. 
L'Indicatif, 

1 [afer. .::1 5c 
Je ſouffre, tu ſouffres, I! 
ſouffre, « nous fouffrons, :yous 
ſouffgez, ils ſovtfrente -** 


-0 


Iz 
I did ſuffer. 
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ſouffriſfions, vous ſouffriffiez, 


Je fouffrois, tu ſouffrois, il ils ſouffriflent. 


ſouffroit, nous ſouffrions,vous 
ſavffriez, ils ſouffroient., 


I ſuffered. 
Je ſouffri, tu ſouffris, il 
fouffrit, nous ſoufkr\mes, yous 
ſouffcites, ils ſouffrirent. 


Tay ſoutffert, 1 have ſuffered. 
Favais ſouffert,! had ſuffered. 


I will ſuffer. 
Je ſouffray, tu ſouffriras, 
il ſouffrira, nous ſouffrirons, 
yous ſouffrirez, ils ſouffriront. 


 _  L'Inperatf. 
Souffre, ſafer thou. 
Quiil » let him ſufer. 
Souffrons, {et us ſuf. 7, 
Souftrez, ſafer ye. 
Qy'ils ſouffrent, /et them ſuffer. 


. LT'optatif. 
God grant | may ſuffer. 
Dieu ville que je ſouffre, 
tu ſouffres, il ſouffre, nous 
fouffrions, vous ſouffriez, ils 
ouffrent. | 


I 


d ſuffer. 

Je ſouffrirois, ois, oit, nous 
ſauffririons, vous ſouffririez, 
Us ſouffriroient, 


Would to God | might (i after. 
Plat a Dieu que je ſouffrifle, 
tu ſouffriffes, i! ſouffrit, nous 


Although | have ſuffered. 
Quoyque j'aye ſouftert. 


When I ſhould have ſuffered. 
Quand ſ'aurois ſouffert. 


Would to God | bad ſuffered. 
| Plata Dieu que 7eufle ſouf. 
eIt. 


When 1 ſhall have ſuffered. 

Quand Paurois ſouffert, tn 
auras ſouffert,il aura ſouffert, 
nous aurons ſouffert, vous au- 
rez ſouffert, ils auront ſouf. 
fert. 


L'Infinitif. . 


Souftrir, zo ſuffer. 
Avoir ſouffert, to bave ſuffered. 
Souffrant, ſuffering. 

Souffert, ſuffered. 


Servir. 
Serve. 
To ſerve. 
L'Indicatif. 
| Iſerve. 
Je ſers, tu ſers, il fert, nous 
ſervons, vous ſervez, ils ſer- 
vent. 


] did ſerve, 
. Te ſervois, o0is, oit, nous 
ſervions, vous ſerviez, ils 
ſervoient, | 


I ſerved. 


— 
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| I ſerved. 

Je ſervi, tu ſervis, il ſervit, 
nous ſervimes, vous ſervites, 
ils ſervixent, 


{ay ſervi, I have ſerved. 


*avois ſervi, Thad ſerved. 


I pill ſerve. ; 
Je ferviray, tu ſerviras, ul 
lervira, nous ſervirons, vous 
ſervirez, ils ferviront. 


L'Imperatif. 
Sers, ſerve theu. 
Qu'il ſerve, let him ſerve. 
Servons, /et us ſerve. 
$ervez, ſerve ye. 
Qu'ils ſervent, /et them ſerve. 


L*Optatit. 


God grant I may ſerve. 
Dieu viieille que je ſerve, 
ſerves, 1l ſerve, nous ſeryionsz 

vous lerviez, ib ſeryent. 


| I fould ſerve. 
Je ſervirois, tu ſervirois, 11 
(ryiroit, nous (ervirions, vous 
ſerviriez, ils ſerviroient. 


Would 39 God 1 ſhould ſerve. 

Plut a Dfeu que je ſervide, 
tu ſerviſles, il ſervit, nous ſer- 
viſhons, vous ſerviſhez, ils 
erviflent, 


Although I have ſerved. 
Quoyque Jays leryi, tu ayes 
ſerVj, il ait fervi, nous ayons 
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ſervi, vous ayez ſeryi, ils aj” 
ent {ervi. 


When I ſhould have ſerved. . 

Quand J'aurois ſervi, tu au- 
rois ſervi, 11 auroit ſervi, nous 
aurions ſeryi, vous auriez ſer+ 
Vi, ils auroient ſervi. 


Would to God 1 had ſerved: 
Pldt a Dieu que Jeufle ſer- 


- vi, tu eufles ſervi, il et ſervi, 


nous euffions ſeryi, vous euffiez 
ſervi, ils euflent ſervi. 


When T ſhall have ſerved. 

Quand J/awray ſervi, tu au- 
ras, 1] aura, nous aurons,vous 
aurez, ils guront ſeryi, 


L'Infanitif. 
Servir, to ſerve. 
Avoir ſervi, to have ſerved: 
Servant, ſerving. 
Servi, ſerved. 


Acquerir: 
Acquirere, 
To acquires 
[Indicatife , , 
I do acquire. 
Facquiers, ' tu acquiers, 1 
acquiert, nous acquerons;Vvous 
acquerez, ils acquerent. 


F did acquire. 
Jacquerois, tu. acquerois, 
il acqueroit, nous. acqueri- 
Ons, Vous acqueriez, ils ac- 
queroient. 
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I acquired. 
Jacquis, tu acquis, ul acquit, 
nous acquimes, yous acquites, 
ils acquirent. 


Pay acquis, &c. 
I have acquired, cs 


Pavois acquis, &c. 
I bad acquired, 4c. 


I will acquire. 
Pacquerray, as a, nous ac- 
querrons, vous acquerrez, ils 
acquerront. 


L'Imperatif, 
uiers, 4c@uire thou. 
Quiil acquere, let him acquire. 
Acquerons, let us dcquire. 
Acquerez, acquire ye. 
Quiils acquerent, let them ac- 
(quir eo 


L'Optatif. 
God grant | may acqaire. 
Dieu vieille que Jacquere, 
tu acqueres, il acquere, nous 
acquerions, Vous acqueriez, 
1s acquerent. 


I fheuld acquire. 
Pacquerrois, ois, oit, nous 
acquerrions, vous acquetrriez, 
1s acquerToient. 


Would tg:God might acquire. 
Pldt {Dieu que Jacquiſle, 
tu acquiffes, i] acquit, nous ac- 
quiſons, vous acquiſſiez, ils 
acquiſent. 


<1 
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Athough I have acquired, 4c, 
Quoyque Jaye acquis, &c. 


When 1 ſhould gave acquired, 4c, 
Quand Jaurois acquis,&c. 


Would to God I bad acquired, 5c, 
Plat a Dieu que j'eufle acquis, 
&c, 
When I have acquired. 
Quand Jauray acquis. 


L'Infinitif. 
Acquerir, zo acquire. 
Avoir acquis, to have acquired. 
Acquerant, acquiring. 
Acquis, arquired, 


Sentir. 
Sentire. 
To ſmell. 
L'Indicatif, 
T ſmell. 
Je ſens,tu ſens, il ſent, nous 
ſentons, vous ſentez, ils ſen- 


tent. 
I did ſmell. 
Je ſentois, tu ſentois, 1] 
ſentoit, nous ſentions, vous 
ſentiez, ils ſentoient. 


T ſmelt. 
Te ſenti, tu ſentis, il ſentit, 
nous. ſentimes, vons ſentites, 
ils ſentirent, 


I have ſmelt, Wc. 
Jay ſenti, &c. 


I bad ſmelt, &c. 
JF avois ſenti, &c. 
L'Im- 
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L'tmperatif. 
&ens, ſmell thon. | 
Qu'il ſente, let himſmell, 
Sentons, let us ſmell. 
Sentez, ſmell ye. 
Qu'ils ſentent, lt them ſmell. 


L'Optatif, 
God grant 1 may ſmell. 
Dieu viieille que je ſente, tu 
ſentes, i] ſente, nous ſentions, 
yous {entiez, ils ſentent. 


T fhould ſmell. 
Te ſentirois, tu ſentifois, il 


ſentiroit, nous ſentirions,vous 


ſentiriez, ils ſentiroient. 


Would to God 1 might ſmell. 

Plvt a Dieu que je ſentiffe, 
tu ſentifles, il ſentit, nous ſen- 
tiffions, vous ſentiſhez, ils ſen+ 
tiflent, 


Althoagh I have ſmelt. 

Quoyque Jaye ſenti, tu ayes 
ſenti, il ait ſenti, nous ayons 
ſenti, vous ayet ſenti, ils ayent 
ſenti. 


When I ſhould have ſmelt, 4c. 
Quand Jaurois ſenti, &c. 


Would to God 1 ſhould have 
ſmelt. | 

Plut a Dieu que Peuſle ſenti; 

 _ Wirnl baveſhelt. 

Quand Pauray fefiti, &c; 


TL 'Infinitif: 
Sentir, ts ſmel} , 


uns 
Avoir ſenti, to have ſmelt. 


Sentant, ſmelling. 
Senti, ſmelt. 


Couvrir, Ouvrir. 
Tegere. Aptrire. 
To cover, To open, 
Follow the ſame Rifles 
L'Indicatif. 
I cover. | 
Je couyre, tu couvres, il 
cquvre, nous couvrons, Vous 
couvrez, ils couvrent. 


I did cover. 
Je couvrois, tu couvrojs, 11 
couytoit, nous couvrions, Vous 
couvriez, ils couyroient. 


I covered. 
Te couvri, tu couvris, il cou- 
vrit, nous Ccouvrimes, Vous 
couvTites, ils couvrirent. 


I have covered, 4c. 
Pay couvert, &c. 


I had covered, d5t. 
Javois couvert, &C« 


. I pillcover. 
Je couvriray,tu couvriras,il 
couvrira, nous couvrirons,yous 
couvrirez,ils couvriront 


LU Imperatif. 
Couvre, cover thou. 
'1l couvre, /er him cover: 


Couvrons, let us cover. 

Couvrtez, cover ye. h 

Qwils couvrent, let them tover. 
I 2  L'Op- 
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Loptatif. 
God grant I may cover. 
Dieu viieille que je couvre, 


es, e, nous couvrions, vous 
couvriez, us couvrent. 


- T ſhould - cover. 
Je couvrirois, tu couvrirois, 
1] couvriroit, nous couvririons, 
vous convrirtez, ils CcouvTri- 
roient,” * = 


FYould'to God-T ſhould cover. 

Pltit a Dieu que je cou- 
vrifle, tu couvrifles,il courrit, 
nous couvrifhhons, vous cou- 
vrithez, ils couvriffent. 


Seeing I have covered. 
Veuque Jaye couvert, &c. 


IVhen I ſhould have covered. 
Quand Jaurois couvert, &c. 


Would to God I ſhould have co- 


vered. 
Pldt a Dieu que Jeufle cou- 
vert, &C., | 


When ſhall I have covered. 
Quand Jauray couveit, &Cc. 


L'Infhnitif. 
Couvrir, to cover. 
Avalr Ccouvert, to bave covered. 
Couvrant, covering, 
Courert, covered. 


Obſerve that recouvrir, which 
ſignifies in ' Latin recttperare, 
hat | in its Participles of the 
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Preterit recouvre, aid net re- 
couvert, 


Fuir. 
Fuperes 
To flie. 
L'Indicatif. 
I flie. 
Je fui, tu fuis, il fuit, nous 
fuyons, vous fuyez, 1s fuyent. 


I did flie. 
Je fuyois, ois, oit, nous fuy- 
ions,vous fuyiez,ils fuyoient. 


I fled. 
Je fui, tn fuis, i] fuit, nous 
fuimes, vous fultes,ils fuirent. 


Jay fui, | have fled. 


Pavois fui, I bad fled. 


I pill fie. 
Je fuiray, as, a, nous 


fuirons, Vous fuirez, ils 
fuiront. 

L'Imperatif. 

Flie thou, 


Fui, qwil fuye, fayons, 
fuyez, qu'ils fuyent, 


L'Optatif. 
God grant I may flie. 
Dieu vueille que je fuye, 
tu fayes, 11 fuye, nous fuyons, 
vous fuyez, 115 fuyent. 


T ſhould flie, 
Je fuyrois, ois, oit, nous 
fuiri0ns 


LY : 
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fuirions Vous fuiriez, ils 


fuiroients 


Would to God 1 might flie. 

Pilit a Dieu que je fuiffe, tu 
fuifles, il fuit, nous fuiſhons, 
vous fuiſez, ils fuiflent, 


Although 1 have fled. 
Quoyque Jaye ful, &c. 


hen I ſhould have fled. 
Quand Jaurois fui, 


Would to God I might have fled. 
Plit a Dieu que Jeufle fui. 


When | have fled. 
Quand Jauray fui. 


L'*Infinitif, 
Furr, to fie. 
Avoir fui, to bave fled. 
Fuyant, fymg . 
Fui, fled. 


Vetir. 
Veſtire. 
To wear. 
L*Indicatif, 
] pear. 
Je ves, tu ves, i! 
nous, yetons, vous vetez, ils 
vetent. 


I did weay. 
Jevetois, ois, Oit, ions, yez 
ils yvetoient, 


I wore. 
" .E. A - - A . 
Je ve;,tu yetis,il vEtit,nous 


velt, 
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vetimes, vous vetites, ils ves 
arent." A ray + 
Pay vetu, &Cc. 

1 have worn. 

Pavois vetu,' &c. 

I bad worn. 


[ will wear. 
Je vetiray, tu vetiras, il vE- 
tira, nous vetirons, vous Veti- 
rez, ils vetiront. 


 L'Infnitif. 
VEs, wear thu. © 
Qu'il vete, let him wear. 
Vetons, let us wears 
Vetez, #ear ye. 
Quiils yetent, let them wear. 


L'Optatif, | 
Ged grant I may wear. 
Dieu vitille que je veſte, 
es, e, nous veſtions, vous velſti- 
ez,ils vetent. 


I ſhould wear. 
Je vetirois, ois, oit, nous 
\Etirions, vous vetiriez, ils ve- 
tiroient. 


Weuld to God I ſhould wear. 
Plit a Dieu que je vetifle, 
tu vetiflez, 11 vetit, nous vitiſ- 
ſons, vous vetiffiez, ils ye- 
tiflent. - 


Although T have morn 
Quoyque Jaye yetu, &c. 
13 When 
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Whey 1 fhould have worn, 
Quand j'aurois vetu. 


When I have worn. 
Quand jauray vetu. 


Veſtir, to wear . 
Avoir vetu, to bave worn- 
Vetu, 1077s 


Faillir. 
Errare. 
To fail. 
L'Infinitif. 
I fail. | 
Je fads, tu fafis, il fat, nous 
faillons, vous faillez, ils fail- 
lent. 


. Tdid fail. 
_ Je faillois, tu faillois, il 
failloit, nous faillions,vous fail- 
liez, ils failloient 


I bave failed. 
Pay failli, &c. 


I had failed. 
PF avois failli, &c. 


I pill fail. 
Je failliray, as, a, &Cc. 


Lmperatif. 


Qui fail thou. 
u'll faille, let bim fail. 
Faillons let us fail. 
_ Falllez, fail ye. 
Quiils faillent, let them fail. 
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God grant I may fail. 
Dieu viicille que | faille, 


I fhould fail. 
Je faillirois, ois, oit, nous 
faillirions, yous falliriez, il; 
failliroient., 


Would to God I fhould fail. 

Pldt a Dieu que je faillifſe, 
tu faillifles, it faillit, nous 
failliſhons, yous failliſfiez, ils 
failliflent. 


Although I have failed. 
Quoyque faye failli, &c. 


Would to God I had failed. 
Plat "a Dieu que jeuſle 
failli, &Cc. 


IWhen I have failed. 
Quand Pauray failli, &c. 


L'Infinitif. 
Faillir, to fail. - 
Avoir falli, to have failed, 
Faillant, failing. 
Failli, failed. 


Partir. 
Diſcedere. 
" To go away. 
L'Indicatif. 
[ g0 amay. 
Je pars, tu pars, il part, 
nous partons, vous partez, 
ils partent. 


[ did go away. 
Je  partois, ois, oit, nous 
partions 
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partions, vous partiez, ils par- 
toient. 


I] went apay. 
Je parti, tu partis,ils partit, 
nous partimes, yous partites, 
ils paftirent. 


I am gone away. 
Je ſuis parti. 


I] was gone away. 
J'etois parti. 


I will go away. 
Je partiray,as,a, nous part1- 


rons, vous partirez, ils parti- 


ront. 

L'Imperatif. 
Pars, go away. 
Qu'il parte, let bimr go aways 
Partons, let us go away- 
Partez, go ye away. 


. Qu'ils partent,/et them go aw4y- 


L'Optatif. 
God grant I may go away. 
Dieu viieille que je parte, fu 


partes, il parte, nous partions, 
vous partiez, ils partent. 


I ſhould go away. 
Je partirois, tu patirois, 
il partiroit, nous partirions, 
yous partiriez, ils partirolent, 


Would to Ged I might go away. 

Plata Dieu que | partifle, 
tu partifles,il partit, nous par- 
tithons,yous partiffiez, ils par- 
tiflent, 


2s 
By 


Althongh 1 be gone andy. 
Quoyque F lois part. 


When I ſhould be gone. 
Quand je ſerois parti, 


Would to God 1 were gone away. 
Plvt I Dieu que | fufle parti. 


When I am gone away» 
Quand je ſeray parti. 


LIndicatif. 
Partir, to go away, > 
Eftre parti, zo be gone ana. * 
Partant, going away. 
Parti, gone away. 


Ouir. 
Audire. 
To hear. 
L'Indicatif. 
| I bear- rect 
Foy, tu os, il oit, nous o«. 
ons, vous oyez, ils oyents -: 


I did hear. 
J'oyois, tu oyois, il oyoit, 
nous oyions, Fous - oyiez,' ils 
oyoient. 


I beard. ...: 

Joi, tu ovtis, il otiit, nous 

oiimes, vous ofiites, Vs 
ofiirent, T | 


ay oil, &c. Fhad beards: | 
'avois oli, 1 bave hivrde 
'0iray, 1 pill bear. 


I 4 L'Im- 


is 


E'Imperatif. 
Hear, let him hear, 45c, 
Oye, qu'il oye, oyons, oyez, 
quils oyent. 


L'Optatif. 
' God grant I may hear, Uc. 
Dieu viicille que oye, tu 
dyes, 1] oye, nous 0yons, Vous 
oyez, ils oyent, 


T1 ſhould hear . 
Poirois, tu oirois, il oiroit, 
nous airions, YOus OIriez, 1ls 
olroient, 


Would to God I ſhould hear. 

Pldt a Bien que foiifle, tu 
oiiflles, il oiiit, nous oiiiffions, 
vous oiiifhez, ils oiiiflent. 


Although Þ have beard. 
Quoyque Jaye oli, tn, &c, 


Ihen 1 ſhould have beard. 
Quand Jaurois olil, 


Fold to God I had beard. 
PIQcCk Dieu que jeufle oiji,8c. 


When I have heard. 
Quand Jauray ovi. 
4H { 611 Wo 4 

- *:,. L'Infinitif, 
Oliir » to bear * 
Avoir oiii, to have beard. 
Oyaut, bearing. | 
Oki, hear d, | 


. Des Yerbes Irreguliers. 


Se repentir. 
Pamitere. 
To repent. 
L'Indicatif, 
 T repent. 
. Jemerepens,tu te repans,j! 
ſe repent, nous nous repen- 
tons,vous vous repentez, ils ſe 
repentent, 


I did repent. 

Je me repentois, ois;- 0it, 
nous nous repentions, vous 
Vous repentiez, ils ſe repeu- 
toiEnt. | | 


I repented. 

Je me repenti, tu te repen- 
tis, il fe repentit, nous nous re- 
pentimes, vous vous repentE 
tes, ils fe repentirent. 


I have repented. 

Je me ſuis repenti, tu t'es 
repenti, il s'eft repenti, nous 
nous ſommes repentis, vous 
vous etes repentis, ils ſe ſont 
repentis. 


[ had repented. 

Je meetois repenti, tu 'etois 
repenti, il setoit repenti,nous 
nous Etions repentis, vous Vous 
Eriez repenti, ils s'etoient re- 
pentis. 


I will repent. 

Je me repentiray, tu te re- 
pentiras, il ſe repentira, nous 
nous repentirons, Vous vous 
repentirez, ils ſe repentiront. 

L'Im 
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Of the Irregular Yerbs. I'Z 


L'Imperatif. 
Repen toy, repent thon- 
Qu'il ſe repente, /et him repent. 
Repentons nous, let us repent. 
Repentez vous, repent you- 
Quil ſe repentent, let them 
repent. | ' 


L'Optatif. 
God grant ] may repent. 
Dieu viicille que je me re- 
pente, tu te repentes, il ſe re- 


pente, nous nous repentions,. 


vous vous repentiez, ils ſe re- 
pentent. 


I fhould repent. 

Je me repentirois, tu te 
repentirois, ils ſe repenti- 
roit, nous nous repentirions, 
vous vous repentiriez, 119 ſe 
repentiroient. 


Weuld to God T ſhould repent. 

Plut a Dieu que je me re- 
pentifle, tu te repentifles, i! 
le repentit, nous nous repen- 
tiſhons,vous vous repentiſhez, 
ils ſe repentiflent. 


Although | have repented. 


Quoyque je me ſais repenti,&c. 


When | ſhould have repented. 
Quand je meſerois repenti,&c. 


Weuld to Ged I had repented. 
Plit a Dieu que je me fuſle 
repenti, &c, 


IVhenT have repented. 
Quand je me ſeray repenti. 


L'Infinitif, 
Se repentir, t; repent. 
Setre repenti, 7? have repent- 
ed, 
Se repentant, 7epenting. 
Repenti, reperted. 


S21llir, 
Salire. 


To 1umy. 


Is out of uſe, but its compounds 
areinuſe. 


Congredi. 
To aſault. 
L'Inaicatif. 
T aſſault. 
Jaftafi, ru aflads, il afladt, 
ncvs :fl-jillons, vous affaillez, 
ils aflaillent. 


I did aſſault. 
J afſuillois,tu affaillois, il al- 


ſailloic, nous aflaillions, yous 


afailliez, ils aflailloient. 


I afſaulted. 
Taftailli, to affllis, il aflail- 
lit, nous affaillimes, vous aC. 
ſaillites, ils affaillirent. 


[ have aſuulted. 
Pay aflailli, &c. 


T1 had 


1 
i 
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T bad aſſaulted. 
Tayois aflailli, &c. 


I pill afault. 
PF affailiray, ras, ra, rons, 
rez, ils affailliront. 


L'Imperatif. 
Afads, afault thou. 
Qu'il affaille, let him aſſault. 
Afﬀaillons, let io aſſault. 
Afﬀaillez, fault ye. 
Qu'ils affaillent, let them aſſault. 


L'Optatif. 
God grant I may aſſault 
Dieu vticille que Paffaille, tu 
affailles, il affaille, nous affail- 
lions, yous affaillez, ils affail. 


lent, 
I fiould afault. 
Þ 7 rn ois, oit, nous 
affaillirions,vous aflailliriez, ils 
affailliroient. 


Wonld to God I had aſſaulted, 

Plit a Dieu que Paflaillifle, 
tu affaillifles, il affaillit, nous 
affaillifſhons, vous affailliſhez, 
ils aflailliflent. 


Although T have »faulted. 
Quoyque aye aflailli, 


When I ſhould have afaulted. 
Quand Jaurois aſzsailli, &c, 


Would to God | fbould bave aſ- 


faulted. 
Plat a Dieu que Feulse af 


_ failli, &c. 


Des Perbes Irreguliers. 


When I have aſaulied. 
Quand Pauray affailli, &c; 


L'Infinitif. 
Afﬀaillir, to aſſault. 
Avoir affailli, zo have aſau lied. 
Afaillant, faulting. 
Aftailli, aſan/ted. 


Boiilllir, 
Coqueres 
Te bo , 
L'Indicatif, 
' Thoile. 
Je bous, tu bofis, i1 boftt, 
nous boiiillons, vous bovillez, 
11s boiiillent, 


I boiled. 
Je boiiillois, ois, oit, nons 
bowillions, vous boiillez, ils 
bowilloient. 


I boiled. 
Je bokiilli, tu botiillis, i! 
bouillit, nous boiiillimes, yous 
bouiltites, ils bokiillirent, 


I have boiled. 
Pay boiiiHi, &c. 


I had boiled. 
Favois boliilli, 


I will boil. 
Te boiiilliray. * 


L'Imperatif. 
Rou, boil thou. 
Qur'il boiiille, let him boil. 
Boiitllons, /et us boil. 
Boiiillez, 


| 


! 
$ 


Of the Irregular Verbs; 


Bovilliez, boil ye- 
Qu'ils bokillent, let them boil. 


L'optatif. 
God grant I may boil. = 
Dieu viieille que je boiille, 
tu bokiilles, il bouille, nous 
boiiillions, yous boiilliez, ils 
boiiillent. 


I ſhould boil. 
Je boiiillirois. 


Would to God I ſhould boil. 
Plat a Dieu que je boiillifle. 


Hlthough I have beiled. 
Quoyque Jaye bouilli, &c. 


ht 


I23 
When 1 fhould have boiled. 
Quand PJaurois boiilli. 


Would to God I ſhc%'4 have boi- 
led. | 


Plut a Dieu que jJeuſle boinlli. 


When | ſhall have boiled. 
Quand Jauray boiiilli. 


L'Infinitif. 


- Bokilllir, 40 boil. 


Avoir boililli, to have boiled. 


Les Verbes Irreguliers 
de la troifieme Con- 


Jugaiſon, 


Pouyoir, 
Poſſe. 
Tobe able. 
L'Indicatif. 
I can. 
E puis, tu peux,il peut, nous 
pouvons, vous pouyez, 1s 
peuvyent, 


I could. 
Je pouvois, tu pouvois, il 
pouvyoit, nous pouvions, yous 
pouviez, ils pouyoient. 


OP 


Bobillant, boiling. 

Bokiilli, briled. 

Of the Irregular 
Verbs of the third 
Conjugation. 

I could. 


Je pi, tu pts, il. pat, nous 
plumes, vous piites, ik purent. 


I have been able. 
Jay pi. 


T had been able. 
J avois pt, 
Twill be able. 

Je pourray, as, a, nous 
Pourrons, vous Pourrez, 1s 
PULUUrroanty 

I'Op- 
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L'Optatif. 
God grant I may be able. 
Dieu vticille que je puiſle, 
tu puiffes, ji] * puifle, nous 
puiſhens, yous puiſhez, ils 
puiflent. 


I ſhould be able. 
Je pourrois, ois, oit, nous 
Pourrions, Vous Pourriez, ls 
pourraient. 


Would toGod TI were able. - 

Plat a Dieu que je pliſle, 
tu piifles, il pit, nous pufh- 
ons, vous puſhes, ils puſsent. 


- Although I have been able. 
Quoyque Jaye pi. 


i/hen 1 ſhould have been ble. 
Quand Jaurois pit. 


Would. to God 1 bad been able. 
Pliit a Dieu que Jeufle pi, &c. 


When I bve been able. 
Quand Jauray pd. 


Vouloir. 
Pelle. 
To be willing. 
L'Indicatif. 
l will. 


Je veux, tu veux, 1! veut, - 


nous voulons, 
ils veulent. 
I mould. 


vous voulez, 


Je voulois, vis, oit, nouvs , 


voulions, wous voulicz, i!s 
voulotent, 


| Des Yerbes Irreguliers; 


I was willing. 
. Jevouly, tu voulus, il you- 
lut, nons volimes, vous Vou- 
lutes, ils voulurent, 


I have been willing. 
Pay voulu, &c. 


I h:d been milling. 
Javois youlu, &Cc. 


I will be pilling. 
Je voudray. 


L'Optatif. 
God grazt | may be willing. 
Dien viieille que Je vueille, 
tu vueilles, il vueille, nous 
voulions, Vous vouliez, ils 
yucillent. 


I ſheuld be willing. 
Je voudrois, ois, olt, nous 
voudrions, vous vyoudries, 1s 
voudroient. 


Would to God T were willing. 

Plut a Dieu que je vol- 
Ivfle, tu voulufles, il voulit, 
nous voulufhons, vous youluſ- 
{1cz, i!s vouluflent, 


Although have been willing. 
Quoyque Jaye voulu, &c, 


IVhen I ſhould have been willing. 
Plut a Dieu que ſeufle youlv, 


GCL Ss 


im Thave been willing, 
Quan! Yauray voulu, &c. 
L'In- 


ls 


fu vayules, M yaille, 


Of the Irregular Verbs. 


L'Infinitif. 
VYouloir, 10 be willing, 
Ayoir voulu, zo have been mwil- 
ling. 
Voulant, being willing. 


* Voulu, to have been willing. 


Valoir, 
Valere. 
To be worth, 
L'Indicatif. 
1] am worth. 
Te vali, tu vaus, il vaut, 
nous valons, vous valez, ils 
yalent, 


I was worth. 
Te - valois, ois, oit, nous 
valions, vous valiez, ils ya- 
loient. | 


I pas worth. 
Te valu, tu valus, il valat, 
nous valimes, vous valfites; 1s 
valurent . 


T have been worth. 
Pay valu. 


I had been north. 


Pavos valu, 


Isill be worth. 
Te vaudray, tu vaudras, 1] 
voudra, nous youdrons, yYOus 
vaudrez, ils yaudront, 


L'Optatif. 
Ged grant I may be worth. 
Dieu vieills que Je vaille, 
nous 


Iz; 


valions, vous valiez, ils vail- 
lent. 


I ſhould be worth. 
Je vaudrois, ois, oit, nous 
vaudrions, vous vaudriez, us 
vaudroient. 


Would to God I mere worth. 
Plat a Dieu que je va- 
Itfle, tu valufles, il valit, nous 


valuſſons, . vous va lufſies, ils 
valuftent. 


Although T have been worth; 
(Quoyque Jaye valu. 


When I ſhould haue been worth. 
Cuand Jaurois valu, 


Would to God Thad been worth. 
Plit a Dieu que ſenfle valu. 


IPhen [ ſhall have been wor th. 
Qnrand Pauray valu. 


L'Infinitif. 
Valoir,. to be porth. 
Avoir- valn, to have been goerth. 
Valant, being worgp. 
Valu, worth. 


Faloir. 
Oportere, 
To be needful. 
This Verb is Imperſonal. 
L'Imperatif; 
Il faut, ie maſt. 
Il faloit, it was need ful. 
I falut, t was needful. 
Il a falu, 7t bas been needful. 


If 


Of the Irregular Verbs. 


Il avoit falu,it had been needful. 
Il faudra, it will be needful. 


L'Optatif. 


Qwriil faille, it may be needful. 

Il faudroit, it ſhould be needful. 

Il faldt, were it needful. 

Il ait falu, it hath been needful. 

Il auroit falu, it ſhould have been 
needful. 

Ilevit falu, it ſhould have been 
needful. 

Il aura falu, jt ſhall have been 
needful. 

Faloir, to be needful. 

Avoir falu, to have been needful. 


Voir. 
Videre. 
Toſee. 
L'Indicatif. 
I fee. 
Je voy, tu vois, il voit, nous 
yoyons, Yous voyez; ils voient. 


I did ſee. 

Je voyois, tu.voyois, il voy- 
oit,nous voyions, vous Voyicz, 
ils voyoient, * 

L 


, I ſas. 
Je vis, tu vis, il vit, nous 
yimes, vous vites, ils virent. 


"ay ven, I have ſeen. 
'avois veu, Þ had ſeen. 


I pill ſee. 
Je verray, as, 2, nous ver- 
rons, vous verrez, ils verront, 


I26 


L” Imperatif. . 
Vols, ſee thou. 
Quiil voye, let him ſee. 
Voyons, let usſee. 
Voyez, ſee ye. 


; Quiils voyent, let them ſee, 


L'Optatif. 


God grant I may ſee. 
- Dieu vhieille que je voye;,tu 
voyes, 1I yvoye, nous voyons, 
vous voyez, ils voyent. 


I fhould ſee. 
Je verrois,ois,oit,nous ver- 
rions, yous verriez, ils yerroi- 
ent. 


Would to God 1 fhould ſee. 

Phit a Dieu que [YEE tu 
vifles, il vit, nous viſhonsy 0us 
viſhez, ils viſſent. 


Although I have ſeen« 
Quoyque Jaye VEu. 


When 1 ſhould have ſeen. 
Quand J'aurois veu. 


Would to God I had ſeen. 
Plvt a Dieu que Jeufle yeu. 


IFhen 1 ſhall have ſeen. 
Quand Jauray veu. 


L'Infanitif. 
Var, to ſee. 
Avoir veu, to have ſeen. 
Voyant, ſeeing. 
Ayant ven, having ſeen. aj 


wy 4 
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Des Yerbes Irreguhers, 


All the Compounded Verbs fel- 
low the Rule of their ſingle Verb; 
45, prevoir, to prevent, follows 
roir, to ſee. 


Mouvoir, 
Movere. 
To move. 
L'Imparfait. 
| I move. 
Je meus, tu menus, il meut, 


nous m@uyons, vous mouvez, 
ils meuvent. 


Je mouyois, I did move. 


I moved. 
ed, tu mis, il mit, nous 
mumes, vous mites, ils mit- 
rent. 


ay mit, I have moved. 
”avois mii, | bad moved, 
Je mouvray, I will move. 


L'Imperatif. 
Meu, move thou. 
Qu'il meuve, let him m0ve. 
Mouyons, let us move. 
Mouvez, move ye. 
Qu'ils meuvent, let them move. 


L'Optatif. 
God gfant I may move. 
Dieu viieille que je meuve, 
tu meuves, il meuve, nous 
mouv1ons, yous mouviez, ils 
meuyent, 


Je mouvrois, I ſhould move. 


I27 
Would to God TI ſhould move. 
Plit a Dieu que je meufſe, 


Although 1 have moved. 
Quoyque Jaye mii. 


When 1 ſheuld have moved. 
Quand Paurois md, 


Would to God 1 ſhould have me- 
ved. 


Plat a Dieuque 7eufle mY, 


When I have moved. 
Quand Jauray mit. 


Mouvoir, to move. 

Avoir meu, to have moved. 
Mouvant, moving. 

Mii, moved. 


Pleuvoir. 
Plyere. 
Torain. 
L'Indicataf. 
Il pleut, it rains. 
Il pleuvoit, ze did rain. 
Il pleut, it rained. 
Il a plzu, it hath rained. 
Il avoit pleu, zt b:d rained. 
[1 pleuvra, 7t will rain. 


L'Optatif- 
God grant it may rain 
Dieu vijeille qu'il pleuve. 
Il pleuvroit, it fhculd rain- 
[| ait pleu, it hath rain'd. 
Juand il auroit pleu, when # 
ſhrald have rained. 


Would 


- 
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Would to God it had rained. 
Plfit a Dieu qu'il edit pleu. 


When it ſhould have rained. 
Quand 11 aura pleu, 


Plenvorr, to rain. 
Avair pleuzto have rained. 
Pleuvant, 7aining. 


S'afloir. 
Sedere. 
To fit. 
L'Infinitif. 
I fits 
Te nvaſhe, tu tCaſhes, il &al- 
fiet, nous nous afltons, yous 
vous afſeez, ils $'afloient. 


Je nvaffviois, 1 did ſit. 


I ſate. 
JenvVaſhs,tu Vaſhs, il gaſiit, 
nous nous a{simes, Vous vous 
aſsites, ils g/aſirent. 


Je me ſuis affs, I have ſet down. 
Je m'etois aſfis, 1 had ſet dozn. 
fe mvafiteray, I willfit dopr. 


L'Indic>tif. 
Sit down, 
Aſie toy, giiil $'aflec, af- 
{eons nous, afſcez vous, qu'ils 
S'affoient. 


L 'Optati- 
'God grant ! may fer." 
Dieu viteiile QUE je: 'afloye. 


Des Vertes Trreguliers. 


Je nvaſſeerois, 1 hould fit, 


Would to God I ſhould fit. | 
Plit a Dieu que je nvaflifſe, 


Although I have ſet down. 
Quoyque je me ſois alzis. 


When I ſhould have ſet. 
Quand je me ſerois aſsis, 


feat to God I bad ſit. 
lut a Dieu que j< me fuſf: 
alsis. 


It hen [ have ſit. 
Quand je me ſeray aſsis. 


Safloir, to'ſtt. 

S'etre alis, ro have ſet. 
Safleant, ſitting. 
Aſſis, ſit. 


IWe te ſometimes fned in anc 
ther ſenſe, as for Example, Ceia 
vous Ned bien, me fied bien, 
luy fied hien, leur f1&d hien, 
for to expreſs that becomes you 
well, becomes me well, becomes 
him well, 4c 


Scavoir. 
Sire 
To bnow.s 
L'Indicatif. 
[ hnow. 
Te ſ ay, tn ſais, i} ſcatt, 
nous ſcavoas, vous \avcz, ils 
{ ayent. 


[did 


ri 


5 
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Of the Irregular Verbs, 129 


| I did bnow, 

Te ſcavois, tu ſgavois,..[il ſca- 
voit, nous {gayions, yous 154- 
viez, ils igavoient. 


 _ I hnow. 
Te (cen, tu ſceus, il ſceut 
nous lceumes,, 'v0iis fcefites, ils 
ſceurent. - * 
' 
Jay ſeen, '{ have bn»wn. 
LN u, I bad bnown, | 
e (cauray, I will bnow. 
; © L'Imperatif. 
Scache, quil: ſgache, ſFa- 
chons,'. ſFachez, qu'ils.,, ſFa- 
chent. 7 7 
Know theu, let him ncw, let 
us bnew,”" know: ye, let. them 
hnow. 5 hgh = ut 
L'Optatif. 
Ged grant 1. may. bnow,, - 
Dieu viicille. que je ſache, 


tu ſcaches, il ſeache, nous. 


ſcachions,... vons 1Fachiezy; ils 
{cachents' at 11; 'F 4 


Te [Faurois, : 1 ſhould knows | 
Wou!d to GodT ſhculd know. 
Pluc a Dieu gneje iceufle;:; 


' TY Jr £1 1) 
Seeing T have fnown. ;; _ &c} 


Veuque Jayg.Fev., 1; 20 on 


As 


When I ſhould have known. 
Quand Paurois ſceu, 


Would to God 1 had known. 
Plita Dieu que Jeufle ſeu 


/ 4a\y v % 
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1Hben 1 hall have knowne © 
Quand Jauray ſceu. ' ++ 


SCAaVOIT, to know. 

Avoir [ceu, ;t have known; 
Scachant, \hnowinys . 
Sceu, bnown. 


Se ravoir, '#5 only ſaid in the 
Infinitive Mod, as .'Je ne 
{£4urois me ravolr,that is, I can- 


nb recover my: bealth; ' and in« 


ſtead of it we uſe recouvrer in 
all the Myo ds and Tenſes; and 
we may uſe it alſo in the Infini- 
tive Modi, 0 br 

Cheoir,,! to fall, is well recei- 
ved in the preſent of the Infini- 
tive Mood," as for example, Ppre- 
nez garde de cheoir, have 4a 
care: of. falling. Prenez. garde 
de temU>et, is better, which fig- 


-.. nifies the ſame; \we may 'uſe it in 


beth the Preterits, both definite 
and indefinite, as for example, 
Te cheu, Ifell, je ſujs -cheu, I 
am fallen, its, compounds, eEchoir, 
deEchoir, Echoir, = imperſonally 
found every where« xp 


£05230 M64 
1: :1/Inadicati. 
Bis time comes-to Morrow. 
Son tem3 echet demain, 


His rent did fall yeſterday. 
Sa rente Echit hier. 

His time is expired. 

Son temps eft Echeu. 
Etoit Echeu, wasexpired. 
Echeera, will be expired.) 


MN Let 


b 30. Des Perbes Irreguliers. 


Let it be expired when it will. conjugated as &Echoir, in all it 
Quyil echee quand il yeudra. perſons. 


God-prant it may come ſhortly. I fall. 
Dieu viieſlle qu'il echt&e bien As, Je dechee, tu dechdes, | 
tot. 11 dechet, nous decheeons, vous 


decheez, ils decheent. 
Il &cheeroit, 'it would be expi- 


red. e decheois, I did fall. 


e decheus, T1 did fall. 
Would to God it ſhould ex- Jeſuisdechev, 1 am fallen. 


Iles 'ttois dechev, 1 was fallen. 
 Pdta Dieu qu'll Echebt. e decheeray, T will fall. 
u'il dechee, let him fall. 
Although it be expired. Que je dechee, that T may fal. 
Quoyque ſvit Echeu. e decheerois, I fhould fall. 
55 506 fe decheufle, I fhould fall. 
When it ſhould have been expi- 
reds > Although I have fallen. 
Quand il auroitete Echeu., Quoyque je ſois decheu. 
Would to God it had been ex- 1#hen | ſhould be fallen. 
pired. . Quand je ſerois decheu. 
Pldg 2 Dieu quiil dt ets E- 
chev. IFould to God be were fallen. 
LN WE en Plat a Dieu qu'il ft decheu, | 
- IV ben it ſhall: bave-been expired. | | 
Quand il aura &te echeu, When 1 am fallen. 


uand je ſeray decheu; 
Echoir, zo be expired. DAS 


Eftre Echeu, 20 have beens Dechoir, zofall. - 
Echeu, '10 have been expired. Eftre decheu, to be fallen. 
Echeant, failing. Decheant, falling. 


DEchoir may be received and Decheu, fallen, © 


6 


Of the. Trregylar Verbs. 


Les Perbes 
ers de la quatrieme 
Conjugation. 


Eſcrire. 
Scribere. 
To. write. 
L'Indicatif. 
| 1 write. 
*Ecris,tu Ecris, i] Ecrit, nous 
ECLIVONS, Vous Ectrivez, is 
ecrivent. | 


I did write. 
Pecrivois, -0is, oit, nous 
ECcTIivionS, vous Ecriviez, ils 
Ecrivoient, | 


I wrete. 
Jecrivi, is, it, nous ecri- 
vimes, Vous ecrivites, ils 
ecrivirent. 


"ay Ecrit, | have written. 
*avoisECTit, - I bad written. 


JVecriray, Iwill rite. 


L'Imparatif. 
Ecri, write thou. 
Qu'll ecrive, lethim w:ite. 
Ecrivons, let us prite, 
Ecrivez, . write you. . 
Qu'ils Ecrivent,' let them write, 


L'Optatif. 
| Gedgrant Imaywrite. 
Dieu viigille que PJecrive, 
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tu Ecrives, il Ecrive, nous 
Ecrivions, vous Ecriviez, ils 
ecrivent. 


I ſhould write. 
J*ecrirois, ois, oit, i0ns, VOus 
Ecririez, ils ecriraient. 


Would to God I ſhould prite: 

Plat .z Dieu que ſecrivifſe, 
tu Ecriviſſes, il &crevit, nous 
ecriviſhous, vousecriviſhez, ils 
ecriviſlent. | 


Although I have gritten. 
QuoyqueJaye crit. , 


When I fhculd hat wekiten. 
Quand, jaurois Et. 


Wiuld to Ged | I ſhould have 
Fr itlens 


Pt 3 Vidu j'eufle.6cxit. 


hen I ſhell have pritten. 
Quand Jauray Ecrit, 


Ecrire,, 29 prite- 
Avoir Ecrit, . to bave written. 
Ecrivant, writings 


K 2 Perdre. 
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Perdre. 

4 i zth*5 Perdere. 
', Toloſe. 
_ L'Indicatif. 

" Qt: +T: boſe; 


Je pers, tu pers, il perd, 
nous perdons, yous perdez, 


Ils perdent. 
Te perdois, I did loſe. 
"T loft. 


Je perdis, is, ,it, nous per- 
dimes, vous perdites, 1ls per- 


dirent, 


'ay perdu,, 1 have loft. 
avois'perdu, Ibadloft. 
f perdray, 1 will loſe. 
L'Imperat if. 
Pers; ' loſe thou. '  - 
Qr'il perde, [et him loſe. 
Perdons, /et. us /oſe. 
Qu'ils perdent,  /etithem loſe. 


bot \L\Optatif, © 


Ggd grant I.may loſe. . 
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Although 1 have loſt. 


 Quoyque Jaye perdy. 


When I ſhould: have loſt. 
Quand }'aurois perdu, 


Would to God I ſhould have ly, 
Plur a Dieu, que Jeufle perdy 


When I have loſt. 
Quand Jauray perdu. 


Perdre, to loſe, 

Avoir perdu, to have loſt. 
Perdant, loſing. 

Perdu, loft. 


'--Mettre. 
To put. 
L'Indicatif. 
I put, 
Je mets, tu mets, il met, 
nous mettons, vous-mettez, 1 
mettent. 


Je mettois, 14id put. 


I put. 
Je nus, tu mis, il mit, nous 


Dien Vteille "que je perde, 
tu perdes, 1] perde, nous pe!- 
dions, volts perdiez, *its per- 


mimes, vous mites, ils mirent- 


Pay mis, &c. Thave put. 


dent. | Pavois mis, 7 had put. 
CD Je mettray I wit! pur. 
: . I froutdtoſes : | by , | ® 
' Je perdrois, ty perdrois, it FE Imperatif. 
perdroit,*&c. '-- -** Mets, prt thou, 


'Qu'il mette, /et him put. 
ettons, Ft us* put. 
Mettez, put you. 
Qu'ils mettent, let them put- 
| L'OF- 


Would to God I ſhould loſe. 
Plut a Dieu que je perdift:s, 


DP , 


li 


Yerdu, 


net, 
, I 
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L'Optatif, 
God prant -I may put. 
Dieu viieille que je mette, 
es, e, nous mettions, vous met- 
tiez, ils mettent, 


Je mettrois, 1 ſheuld put. 
Would to Ged 1 ſhould put. 
Plit a Dieu que je mifle 


tu mifles, i] mit, nous miſſions, 
vous miſez, ils miſhent. 


Although | have put. 
Quoyque Jaye mis, 


When I ſhould have puts 
Quand Jaurois mis. 


Would to God 1 ſhould bque put. 


133. 
I made. 


Je fs, tu fis, il fit, nons 
fimes, vous fltes, ils firent, 


Jay fait, 1 have made, or have 
done. 

Pavois fait, 1 had made or done. 

Je feray, ] will make, or ds. 


L'{mperatif, 
Fais, do or make. 
Qu'il faffe, /et him ds or make» 
Faiſons, let us make or de. 
Faites, do or make, 
Qu'ils faffent, /et them do or 


Makes 
' L'Optatif. . 


God grant 1 may. do or male. 
Dieu viieille que je fafle, tu 


Plit a Dieu que Jeufſe mis. faſſes, il fafle, nous faſhions, vous 


When I have put. 
Quand Pauray mis. 


L'Infinitif. 
Mettre, to put. 
Avoir mis, to have put. 
Mettant, putting. 
Mis, pate 


Faire. 
Facere. 
To make. 
L*Indicatif, 
I make, Or I do» 
Je fais, tu fais, il fait, nous 
faiſons, yous faites, ils font. 


Je faiſois, 1 did makes 


K 3 


faſhez, ils faffent, 
Te ferois, I ſheuld do or make. 


Would to God I fhould dv» 

Plit a Dieu que je fifle, tu 
files, il fit, nous fiſons, vous 
fiſfiez, ils fiflent. 


Although 1 have done or made. 
Quoyque Jaye fait. 


When I ſhall have done . or made, 
Quand Jauray fait. 


Faire, to do of mMake- ; 

Avoir fait, to have done or 
made. # _Þ | 

Faiſant, doing or making 


Plaire: 


_ 


33 4 Des Perbes Frreguliers. 


Plaire. 
lacere, 
0 pleaſe. 
L'Indicatif. 

TI pleaſe. 
Je plaig, tu-plais, il plait, 
nous Pliaſons, vous plaiſez, il; 

plaifent. | 


Je plaiſois, I did pleaſ-. 


I pleaſed. 
Je plu, tu pas, il plut, riof1s 
PRmes , 'Vous plute;, il3 
plurent. 


"ay pl, I bive pleaſed. 
avois pl, ! h:d pleaſed. 
e Planay , 7 nil pleaſe. 
Ltmperatif. 
Plais, plraſe thou. 
Qu'il plaiſe, let bimpleaſe. 
Plaiſons , [et w pledfe. 
Plaiſez y pleaſe 9*- 
Quiils'plajſent, let them pleaſe. 


LOptatif, 
God grant | may pleaſ”. 
. Dien, riieille que je -j-laiſc, 
fv plaiſes, il Plaiſe, .nons 1:la1- 
fions,vous plaiſtez; ils pluſert. 


j- plairois, } fheu!d pleaſſ- 


Woull to God I ſhould j1 aſe, 

Pvt. 2 Dieu que je pluſle, tu 
plulles, Lye, nous plnfions, 
yous plaitiez, is pluflent, 
Altholp 1 have Thſed | 
Zoya jaye pit. 


When I ſhould have pleaſed. 
Quand Paurois pi. 


Weuld to God T had pegs: 
Flut a Dieu que Jeufle ply. 


hen I have pleaſed. 
Quand Jauray pl. 


Plaire, to pleaſe. 
Avoir pit, to have pleaſed. 
Plaiſant , pleaſing. 


Taire, to b:{d bis Tongue, fil 
loxs plaire ; as for Example, |: 
fais, fu tais, 11 tait, &C. 


Boire. 
Bibere. 
To drinks 
E'tndicatif. 
J drink. 
Je bois, tu bois, 11 boit, nots 
beuvons , Vous beuvez, il 


beurent. 
Je benvois, I did drink. 


Je ben, ens, ent, nous by- 
mes, vous bites, ils bdrent, 


Pay beu, I have drunk. 
'avois ben, I had drunk. 
e boiray , I pill drink. 


L'Imperatif. 
Bois, drink they. + 
Qu'Il boive , tet him drink. 
Beuvors, let ws drink. 
Beuvez, drink you. 
Qn'ils hoivent , let them drink, 


L*Op- 


m— 
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L'Optatif. 
God grant I mgy drink, 
Dicu viieille os & boive, 
tu boiyes , il boive, nous beu- 
vions,yous beuviez,ils boivent. 


Je boirois , 1 ſhould drink 


Would to God 1 ſhould drink. 
Plft 3 Dieu que je beufle. 


Altbough 1 have drunk. 
Quoyque Jaye beu. 


When |[ frould bhavedrunk 
Quand Paurois bel. 


Would to God 
drunk. : 
Plft a Dieu que j'eufle beu. 


When 1 bave drunk. 
Quand PJauray beu- 


I ſhould bave 


L'Infanitif, 
Boire , to drink. 
Avoir beu , to have drunk. 
Beuvant , drinking- 
Beu , drink. 


Prendre. 
Capere. 
To take, 
L'Indicatif. 
I takes 
Je prens, tu prens, il prend, 
nous Pprenons, yous Prenez, 
ils prenent. 


I did take. 
Je prenois. 


135 
I took. 


Je pris, tu pris, il prit, 
nous primes , vous prites, 
ils prirent. 


Pay pris, I have taken. 
12 Pris , 1 had taken. 
e prendray , ] pill take. 


L'Imperatif. 
Prens , take thou. 
Qu'il prenne , let him take. 
Prenons, let ws take. 
Prenez, take you. 
Quils prennent, /et him takes 


L'Optatif. 
God grant | may, take. 
Dieu viieille que je prenne, 
tu prennes, 1] prenne , nous 
prenions, vous preniez, ils 
prennent. 


I frould take. 
Je prendrois, 


Would to God 1 ſhould -— 

Plat a Dieu que je prifle, tu 
prifles, il prit , nous priſhons, 
vous priſſiez , ils priflent. 


Although I have taken. 
Quoyque Jaye PTis. 


Would to God 1 ſhould have ta 


hens 
Plit a Dieu que J'euffe pris. 


IWhen 1 have taken. 
Quand Pauray Pris, 


KR 4 L'In- 
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L'Infinitif. 
Prendre, to tate. 
Avoir pris, to have taken. / 
Prenent, taking. Be” 
Pris, t4ken- LY 


' Ctoire. 
Credere. = 
To believe, 
UT:dicatf, 
I believe. 
Je croy, tu &cois, il crojt, 


nous croyons, vous croyez, ils 
croyent. | | 


Jecroyois, I did believe. 


I believed. 
Je cr, tu crus', il crut, 
nous crimes; 
ils crurent. 


Pay crh, I have belived. 
'avois creu, I had believed. 
e CrOIray, 1 ſhall believe. 


Flmperatif. 
Cr015, belizve thog. 
Q':1 croye, ler him believe. 
© :0\ONS, Let us believe. 
TL oyer, believe you. 
Qui croyent, let them believe. 


L'Optatif. 
God grant I may believe. 
Dieu viieille que. je croye, 
t1 croyes', 
croyents, 


Je croirois, 1 fhould believe. 


vous crates, 
_ Croire, to believe. 


11 croye, nous 
croyons, vous Croyez , ils 
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Would. to God 1 fhould believe, 
Plut 2 Dieu que je - crufle, 


tm cfufſes, il crut, nous cruC. 
fions, vous cruſſez, ils cruf. 
ſent. 


, Seeing I have believed: 
-Veuque Jay} ci. 


- When fuld have believed. 


Quand Paurois cri. 


Would to God | ſhould have be- 
lieved. 


Plut a Dieu que 'cufſe crit, 


When 1 frall have believed. 
Quand Jauray cru. 


Llafinitif, 


Avoir, cri, to have b-lieved. 
Crovant, believing. 
Cru, believed. 
Lire. 
Legere. 
'To recd. 
L'Indicatif. 
I read. 
Je ly, tu lis, 1] lit, nous U- 
ſons, vous liſcz, ils liſcnt. 


Je liſois, I did read. 


[ did read. 
Je ley, fu leus, 11 Int, nous 
lQmes, vous leutes, ils Icurent: 


Pay leu, I have read. 
hevka leu, 1 bad read. 
e liray, [ mill read. 
L'ims 


APEIZMP 
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L'Imperatif, 
Ly, read thou 
Qu'il life, let hitnread. * 
Liſons, read you. © 
\ Lilez, read ye. 
\*Qu1ls liſent, /et them read, 


L'Optatif. | 
God grant I may read. 
Dieu viieille que je life, tn 
lifes, 1} Tiſe, nous lifions, Vous 
liftez, ils liſent, 


Je lirois, I fbould read. - 


IWeould to God I ſhould re-d. 

Pl: a Dieu que je levfle, tu 
leuffes, il leur, nous leuſhons, 
vous leuthez, ils leufent, 


Seeing [ have read. 
Veuque Jay leu. 


When I ſhall have read. 
Quand Jaurois leu. 


Weuld to God 1 ſhould have read, 
Plut a Dieu que jJevuſle leu. 


When T ſhould bave read. 
Qnand Jauray leu. 


L'Infnitif. 
Lire, to read. 
Avoir leu, to have read, 
Liſant, reading. 
Leu, read. 


L'Indicatif, 
} Is 
Je dy, tu dis, 1] dif, nous 
dilons, vous dites, ils diſent. 


Je diſois, I did ſay. 


I ſaid. 
Je dis, tu dis, il dit , nous 


dimes, vous dites, ils dirent. 


Jay dit, I have aid. 
['avois dit, I bad ſaids 


Je diray, I gill ſay. 


L'Imperatif. 
Dr, ſay. 
iril Uiſe, let bim ſays 
Ditons, let us ſays 
Dites, ſay you. 
Qu'ils diſent, /et them ſay. 


L'Optatif. 
God grant I may ſay. 
Dicu viteille que je diſe, tu 
diſes,il diſe, nous difions, vous 
difiez, 1s diſent, 


Jedirois, I ftould ſay. 
Weuld to God I hould ſay. 
Pitit a Dieu que Je diffe, tu 
difles, il dit, nous diſhons,vous 
diſi=z, ils diflent, 


Although 1 have ſaid. 
Quoyque Jaye dit. 


#hen 
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When I fhonld have ſaid. L'Optatif. 
Quand Jaurois dit. God grant ] may laugh. 
Dieu wicille que je ric, es, 
- Would to God 1 ſhould bave ſaid. Ee, nousTions, vous riez, ils ri. 


| 
| 
| 
| 
| 


F, Pit a Dieu que Jeufle dit. ent. 
When I bave ſoid.. Je rirois, I ſhould laugh. 
Quand Pauray dit. | 
Would to God I ſhould laugh. 
L'Infinitif. Plat 4 Dieu que je rifle, es, 
Dire, to ſay. 11 rit, nous rifhons,yous rithez, 
Avoirdit, ts have ſaid. ils riflent. 
Diſant, ſaying. 
Dit, ſaid. Although 1 have laughed. 
G ; Quoyque Jaye Iy. 
Rire, 
Ridere. When I ſhould beve laughed. 
To laugh» Quand Yaurois ry, 
L'Indicatif. | 
I langh. Would to God 1 fhould have 
Te ry, tu ris, il. rit, nous ri- laughed. . 
ons, vous riez,ils rient, Pifit a Dieu que Jeufle ry. 
Je riois, 1 did langh- When | have laughed. 
Quand Jaurayry. 
F laagh. 
Te ris;tu ris,il rit,ous rimes, , L'Infinitif. 
Yous rites, ils rirent. Rire, to laugh. 
Avoir ry, to bave laughed. 
"ay ry, 1 have laughed. Riant, laughing. 
Faro ry, 1 had laughed- Ry, laugh. 
e riray, 1 will laugh. | 
SUIVICs 
L'imperatif. Sequi. 
' Ry; laugh thou. To follows 
; Qrilris, let him laugh. L*Indicatif. 
Rions, let us laug?. I follow. 
Riez, laugh you. Je (uy, tuſuis, il ſuit, nous 
Qu'ils rient,. let tem laugh. furvons, vous ſuivez., ils ſui- 
| rent. 
Je ſuivois, I did follow. 
I folloned. 
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I followed. 
Te ſuivi, tu fuivis, il ſuivit, 
nous ſuivimes , yous ſuivites, 
ils ſuivirent. 


"ay ſuivi., 1 have followed. 
'avois ſuivy , I bad followed. 
e ſuivray, I will follpy. 
L'Imperatif, 
Sly , follow. 
Qu'il ſuive , let him follow. 
Suivons , let ws follow. 
Suivez , follow ye. 
Qu'ils ſuivent , let them follow- 


L'Optatif. 
Ged grant I may follow. 
Dieu viieille que je {uive, tu 
ſuives, il ſujve , nous ſuivions, 
vous ſuiviez , ils ſuivent. 


Je ſuivrois , 1 ſhould fſcllow. 


Would to Ged I ſhould follow. 
Plat a Dieu que je ſuivifle, 

es, il ſuivit , nous ſuiviſhons, 

vous ſuiviſhez , ils ſuivifſent. 


Although 1 bave followed. 
Quoyque Paye ſuivy. 


When 1 ſhould have folloned. 
Quand jJaurois ſuiyy, 


Would to Gvd 1 had felloped. 
Plit a Dieu que ſeufle ſuivy- 


When I ſhall, have followed. 
Quand Jauray ſuivy. 
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L'Infiaitif, 
Suivre, to follos. 
Aroir ſuivi , to bave folloped. 
Suivant , following. 


Vivre. 
Vivere. 
To tive. 
L'Indicatif. 
I l[zve, 
Je vy, tu vis, 1 vit, nous yi- 
vons, Vous vive, ils vivent- 


Je vivois, 1 did live. 


I lived. 
Je vequis,tu vequis,il vequit, 
nous vequImes, vous vequites, 
ils vequirent , or vecus- 


"ay vecu , 1 bave lived, 
*avois VEcu , I bad lived. 
e vivray , I zill live. 


( 
L'Imperatif. 
Vy, live thou. 
Qu'il vive, let him line. 
Vivons , let ws live. 
Vivez., live you. 
Qu'ils vivent, /et them live. 


L'Optatif. 
Ged grant I may live. 
Dieu vieille que | vive g tu 
vives, il vive , nous vivions, 
vous viviez, ils vivent, 
Je vivrois, I ſhould live. 


Would to God I ſhould liues 

Plat x Dieu que je vecufle, 

tu 1ecufles, il vecut ,. nou 
| vecuſſions 


| | © ; 
= 
- 


vecuſſions, vous vecuſſiez, ils 


Although I have lived. 
' Quoyque Jaye vecu. 


When 1 ſhould have lived, 
Quand Paurois vecu. 


Would to God I bad lived. 
Plit a Dieu que ſeufle vecu, 


When I have lived. 
Quand Pauray vecu, 


Vivre, to live. 
Avoir yecu, to have lived. 
Vivant, living. 
Vecu, {rved. 
Cuire. 
Coquer e. 
To bake. 
L'Indicatif. 
I bake. 


Fe cuis, tu cuis, il cuit, 


nous cuiſons, vous cuilc?, ils 


cuiſent, 


I did bake. 
Je cuiſois, ois, oit, novs, 
cuitions, vous cuifiez, ils 
euiloient. 


i baked. 
Je cuifis, tu cuifts, 11 cui- 
fit, novs cuis1imes, vous 
£uisites ils cuifirent. 


Fey cuit, I have baked. 
j avo!s Cult, I bad baked, 
Je cuiray, I will bake. 
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L'Imperatif. 
Cui, bake thou. . 


 QWtil.cuiſe, /et him bake. 


Cuilons, bike you. 
Cuilez, bake you. 
Qrils cuiſent, let them bake. 


God grant I may bake. 
Dieu viieille que je cuiſe, 
tu cuiſes,il cuiſe, nous cuifions, 
vous cuifiez, ils cuiſent. 


Je cuirois, I ſhould bake. 


Would to God | ſhould bake. 

Pl a Dieu que je cuififle, 
tu cuiſfifles, il cuifiſt, nous 
cuiiſhons, vous cuififſiez, ils 
cuififlent. 


Although I have baked. 
Quoyque Jaye cuit, 


When I fonld have baked. 
Quand Fa urois uit: 


Would to God 1 ſhould bave br- 
bed. : 
Piftt a Dieu que j'cufle cuit. 


When 1 fhall have baked. 
Quand Jauray cuit. 


L'Infinitif, 
Cuire, to bake. 
Avoir cuit, to bave baked. 
Cuilant, baking. 


_ Cit, baked. 


Clorre, to fhuti That Verb 3s 


not much now in uſe, we uſe fer- 
meTrz 
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mer, which ſignifies the ſame When ſhould bave grinded. 
thing, inſiead of it, a Regular of Quand}J' AUroIs mouly, 


the firſt Conjugation. 


Moudre. 
Molire. 
To prind. 
L'Indicatife 
I grind. 

Je mous, cemiohs; :3l mont,, 
nous motilons, vous mollez, : 
ils me ulent. | 
Je moulois; ' 1 did RY 
Je moulu, I'grinded. 

J'ay moulu, I have grinded. 
4Vois moulu, 7 had Odd. 
fe -moudray, I wil _” 


1/ImperatiF. 
Grind thou, G&c. 
- Meu, qu'il meuteg moulons, 
moulez, qu'ils meuleat.t. : 


L'Optatif. 
God grant | may grinds 
"Dieu viieitle que je 'meule, 
tu-meules, , 11 -meule , nous 
moitlions., vous moulie? , 1ls 
meulznt. 


Je moudrois, 1 ſhould grind. 


.,.. Would 10 God I fponld'g 
'1;:Plut a Dieu-que je m 5 

es, ut;:nous moulithons, vous 

:>Moulufhez, ils moultiffent. 


G7 & © 


Although I have ariaded. . 


Quoyque Jaye mdWys:.. RES 


Would to God / had grinded. 
Plut a D ei que Jeufle mouly. 


When I have prinded. 
Quand Jauray moulu, 


.- Lilnfanitif. 
 Moudre, to grind. | 
Avormvonlu, to have grinded. 
Mozlant, grinding. 

Moulug\ Os 


To cry out like an Aſs. 

Which Verb is very ſeldom uſed 
but for 'an Aſs, as un ane 
brait 3 07- it may be uſed in 4 
metapher ;, but inflead of 'it we 
uſe Crier., a Regular Verb of the 
frſt Conjugation; braire follows 
traire,: to mk. 


.. /Traire. 
\\vh 1,>To milk.” * 
I'Indicatsf; 'Cy 
| I Milk. 
Je trais,, tu trais, .il-trait, 
nous trayons, vous trayezz: ils 
wn 9s 


% [1 
» 


J- crayois, 1 did milk. 


 Tirer.-3s i-ſaid commonly in 0: 
ther Tenſes. . G 

Portcaire, Extraire,, dftraire 

to make a Pifure, ©. ow 

'f 
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but .\the Tafinitive, and the Par- Naitre, 
ticiple of the Paſfve, portrait, Naſſci« 
extrait, diftrahit; the other Ten- To be born. 
ſes are ſeldom in uſe. LUIndicatif. 
Abſoudre. I am born. 
Abſolvere. Je nais, tu nais, il nat, nous 
To abſolve. naiffons, vous naiflez, ils.naif- 
L'indicatif. ſent. 
I Abſotve. 


Pablofi, tu abſfods, il abſodit, 


nous abſolvons, youz abſolvez, 
is abſolvent. 


abſolvois, 7.did abſelve. 
'abfous, I abſolved. 


"ay ablous, I bave «bſolved. 


1 bad: abſobved. 
Javois abſous. 


Liimperatif 
.. yWbſous, abſolve. then. | 
-2u*N. abſolve, yet him abſolne. 
: .\Abſolvons, et us abſelre. 
. « Ablolvez, Abſolve yew. - 
Qu'i!s Abſolvenr, tet.them -ab- 


ſolve. 
L'Optatif. 
God grant Imay abſolve. 
Dieu 'vieille que fablolve, 
tu abſolves, il abſolve, nous ab- 
. folvions, - Vous .ab(olviez, 11s 
abfolvent> - 


Pabloudrois, I hould abſolve. - 
Abſoudre, to abſotve.' ©" 
Avoir abſous, to have abſolved. 
-> AbWtvant;abſolying. * 
 Abſous, 4bſolved. 

':1Dopner PFabſolution, is more 
. in-mſes 


Je naiflvis, [was bot n. 


I was born. 
Je naquis, tu naquis , il n- 
quit, nous naquimes,; Vous na- 
quites, ils naquirent. 


ſuis ne,! have been born. 


 Fetois ne, I bad been born. 


e naltray,7 will be born. 
L'Imperatif. 
Be born,&c. 
Nais, qu'il naifle, naiſlons; 
naiflezy qu'ils-naiflent. 


'L'Optatif. 


God grant I may be born. 


-Diey viieille que Je naifle,tu 


. - naiffes, il naifle, nous naiſhons; 


vous naiſkez, ils naiflent, 


1 ſhould be born. 
Je naitrois, 


Would-ta:God I were born- 


*Pidtt a Dieu que ie naquifſe, 
tu niquiſſes, il naquit , .-nous 
naq uiflions; vous naquithez; 
ils naquifſent. | 


Althoug b T'be op : 
ve Je lois nc. 
Quoyque Je lois OE 


Of the Irregular Perbs. 


When I foould be born. 
Quand je ſerois ne. 


Would to God I fhould have 
been born. 


plat a Dieu que Terfle cte ne. 


When I am beyn. 
Quand Pauray ete ne. 


L'Infinitif, 


Naitre, to be bery. 


Eftre ne, to be born. 
Naiflant, being born. 
Ne, born. 
Coudre. 
Cudere. - 
To ſop. 
L'Indicatif, 
1 ſow. 
Je co{is, tu colts, il coht,nous 
__ vous coulez, ils cou- 
ent. 


e couſois, 1 did ſog.' 

e couſts, 1 ſoprd. 

'ay couu, [ have ſown. 
'avois couſu, | had ſown. 
e coudray, I #ill ſon, 


L'Imperatif. 
Sow thou,d&c. 
Cous, qu'il couſe, couſons, 
couſez, qu'ik couſent. 


L'Optatif. 
Ged grant 1 may ſow. 
Dieu vijeille que je coufe. 


I Gould ſos- 
Je coudrois. 
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Would to Ged I ſhould ſow. 
Pit a Dieu que je coufifle, 


Although 1 bave ſown. 
Quoyque Jaye couſu. 


When | ſhould have ſowed. 
Quand J'aureiscouſa, 


Would toGed 1 ſhould bave ſewn. 
Plut a Dieu que j'evfle couſu. 


IWVhen [ have ſozed. 
Quand Jauray couſu. 


Coudre, to ſow» 


Avoir couſu, to have ſoped. 
Couſant, ſown. 


Conclure. 
Concludere. 
To Conclude. 
L'Indicatif. 
I conclude. 
clut, nous concluons, yous con- 
cluez, ils concluent, 


I did conclude, 
Je concluois. 


I concluded. 

Je conclus, tu conclug, il cori- 
clut, nous conclimes , vous 
conclites,, ils conclurent.: 

I have concluded: ; 
Pay conclu. 


I bad conclud ed. 
J avois conclu, 


I vill 


I4 


TIT 4 


T will conclude. 
Je concluray. 


L'Imperatif. 
Conclu, conclude thou. 
Qu'il conclue, /et him conclude. 
Concluons, let us conclude. 
Concluez, conclude you. 
 Qurtls concluent , let them con- 
Eluge. 


L'Optatfif. 
God grant | may conclude. 
Dieu viieille , que je con- 
clue, tu conclues, + il conclue, 
nous concluions , vous conclu- 
| 17s. ils concluent. 


I heuld conclude, 
Je concluerois. | 


Would to God 1 ſhould conclude. 

Plft a Dieu que j2 concluſ- 
ſe, tu conclvfles, 31 concloit, 
- nous. concluffions, vous con- 
,\Cluſhez, ils concluffent. 


Although 1 have concluded. 
Quoyque Jaye conclu. ( 


When 1 fhould have toncluded. 
Quand Jaurois conclu. 


tluded:. 
Pidr*%' Dieu 'que'} euſſe con- 


19% | 
ks TY % il | 
Quand Jauray*contlt.:” | 
Whenl ſoall bave cencluded, 


\ i Sd 0 
# a wv $6 y 


_ Des Y eres Trregulters. 


” Gpadt to God I feud Have con- 


L'Infinitif, | 
C onclure, to conclalle, | 


Avoir conclu, ts have concluded, 


Concluant, concluding, 

Concly, c.nduded. 
Circoncir. 
CIrconcire. 


To Ci1cumciſe, 
L'Ind catif. 
I Circumciſe. 

Je CIFconcis, tu ci: concis, i| 
Circoncit , nous circonCions, 
vous CIrconcilez 5 ls' Circon 
Cilent, 


I did circumciſe. 
Je Circoncifois. 


| circuntifed. 
Je Circoncis. 


I have ciitumcifid 4 
Pay circoncts, 


4 


I bad tixtunciſed.” 
Vavois circongis.” 


] rill circumciſe. 
Je circonciray. 


_L'tm per#tiſ. 


Eifceily circumciſe "thous | 

Qu? f'efrconciſe; Ye t him Girat 
ſe. 

Circonciſons, {et us CINCH a 
rconcifez, ct Ee 0 
Ori circanciſent pts 
CHINCIes 


; bin 1 
iT) } 0p 


A, a -, 


I. A 


A 


Ons, 
ON 


of the Regular Perks; 


L'Optatif. 


God grant I may circumciſe. . 
Dicu viieille que je circonciſe, 


1 ſhould Circumciſe- 
Je circoncirols. 


Would to Ged I ſhould C11 cum- 
, Ciſe. 


Plat a Dieu que | circoncifle, 


Although I have circumciſed. 
Quoyque ſaye circoncis, 


When 1 ſhould have circumciſed. 
Quand Pauro1s Circoncis, 


Would to God I fbould bave cir- 

. cumciſed. OA 

Plfit 3 Dieu que J'eufſe cir- 
Concis. 


hen 1 have circunciſed- 
Quand Jauray Circonciss 


L'infinitif. 


Circoncire, to circumciſe, 

Avoir Circoncis, to have circum- 
Ciſed. p : "is 

Circonciſant, circumciſing. 

Circoncis, circumciſed, 


_ Recourre, to deliver, has but 
the Participle of the Paſfve in 


uſe; in the other Tenſes we uſe 


dlivrer, to deliver, 


ht 
WY | a 
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Taire. 
' Tacere. 
To hold ones Tongue, 
L'Indicatif. 
IT conceal. Mi 
Je tals, tu tais, il tait, noug 
tailons, yous taiſes, ils taiſent» 


Je taiſois, 7 did contral. 
Je teus, Iconcealed- | 
Pay td, [ have concealed. 
fever th, 1 bad concealed. 
e. tairay, 1 will conceal» 


LImperatif. 


Tais, conceal. 7 ng 
Qu'il taiſe, let him conceals 

T aiſons, let us conceal. 

Taiſez, conceal. 
Quils taiſent, /et them conceal- 


L'Optatif. 
'Ged grant I may conceal. | 
- Dieu viicille que je taiſe, tu 


taiſes, il taiſe, nous taifions; 
vous taiftez, ils taiſent, 


I ſhould conceal. 
Fe tairois, 


Would to God 1 ſhould conceal. 
Plit a Dieu que je teuſle, * 


Although I have concealed. 
Quoyque Paye teu. 


When 1 ſhould have concealed.” 
Quand jaurois teu. 


£ 


/ 


work 
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Would to God I ſhould have con- 


cealed. | 
Plat z Dicu que jcufle th. 


IWhen I have concealed. 
Quand Yauray teu. 


L*Infinitif, 
Taire, to conceal. 
Avoir teu, to have cencealed. 
Taiſant, concealing. 
Ayant teu, having concealed. 


Taire 3s reciprocal when it 
flgnifies to beld his tengue. 


I hold my tongue, Uc. 
Je me tais. 


Vaincre. 
Vincere. 
To overcome. 
L'Indicatif. 
Je vaincs, I overcome, is not 


much in uſe in many Tenſes, but 


AY WE 


Des Yerbes Irreguliers. 


in ſtead of it, we ſay, Je gagn 
la victoire ,1 Let the wil 
Remporter la viRQire. 


I vanguiſhtd- 
Je vanquis. 


I have vangiuiſhed. 
Fay wvaincu. 


I bad vanquiſhed. 


Pavois vaincu. 


I will wanquiſh. 
Je yaincray. 


I ſhould vangquiſh. 


Je vaincrois. 


And in all the compounded 
Tenſes it is uſed. 


VaincTre, to overcome. 
Avoir vaincu, to have overconte. 
Vaincu, overcomes 


_y 


Pour former les Verbes. 


Omment ſe forme Plndi- 
catif du verbe dela pre- 
miere Conjugaiſon ? 

11 ſe forme dePInfinitif, en 
dtant 7; par Exemple, parler, 
to ſpeak, je parles 

k croy qu'il n*eft pas ne- 
ceffaire que j- ſfhache d'on ſont 
formez les, autres Tems ; jc 


To form the Verbs, 


Ow is the Indicative of th 
frſt Conjugation formed ? 


It is formed of the Infinitive, 
taking anay r,, for Examplt 
parler, to ſpeak, je parle. 

I believe that it is not neces 
ry that 1 know from whence are 


formed the other Tenſes ; 'tis but 
way 


To form the Verbs. 


nay qu*apprendre lc Verbe de 


la premiere Conjugaiſon par 
c&ur, & conjJuguer tous les au- 
tres du meme ordre de mem: : 
par Exemple, Je parle, tu 
parles, il parle, &c. Je chante, 
tu Chantes, il chante. . Je par. 
lois, 1 did fpeak3 Je dangois, [ 
ance. | 

Vous avez raiſoti, | 

Comment ſe forme Indi. 
catif des Verhes de la ſeconde 
Conjugaiſon ? . 

DeVInfinitif, en $tant auffi 
7 , comme, batir, to build, Je 
bati, benir, d< beny, ſe batiſ- 
ſois, Je benifloie. | 
, Comment ſe forme celuy 
de latroifieme ? | 

Il ſe forme aufh de Vlnfini- 
tif, en changeant evoir en ois; 
comme, recevoiry le recois, [ 
recezve > Concevoir, ſe cOngo:s, 
I conceive: ]e recevois, I d'd 
receive : Je concevois; I did 
concerve, | 

Comment ſe forme I'lrg. 
atif de la quatrieme Corj1- 
gaiſon ? | | 

De [Infinitif avik, en chan- 
geant les trois dermieres let- 
. tres en $; comme, craindre, 


Je crains; I fear. 
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to learn the Verb of the firfl Con- 
Jagation by brart, and to conjugate . 
all the others of the Jane crder ſo; 

for Example, Je parle, tu par- 
tes, il parle, &c Je chante, tu 
chantes, il chante, Je parlois 
I did ſpeak; Je dangois, 1 did 


dance. 


Z.nare in the right. | 

How is the Indicative of the 
Verls of the ſccoud Conjugation 
formed ? | 

Cf the Infinitive, taking alſo r 
awly : as, batir, to build, fe ba- 
ti; benir, Je bitiflois, Je be- 
n flois, | 

How is formed that of the 
third ? 

'Tis formed alſo of the Infinls 
tive, changing EVOIT intg Ois ; @ 
recevoir, Je recois, Ireceive 3 
concevoir, Je concois, [ cog- 
ceive 3 Je recevois, I did receive 
Te concevois, 1 did conceive, 


How is formed the Indicatiad 
of the feurth Conjugatio: ? 


Alſo cf the Infinitive, changing 
the three laſt lettors into 9; a4 
craindre, Je crainss I foer. 


Del Accent. 


Omment connoit on quand 
vos ſyllabes ſont longues 

ou breves ? 
_ © Les (yIlabes qui ſont finies 
par.e feminin ſont hreves ; 
comine, me, t#, UYc. 
_ Suppoſez que les mdts ſoy- 
- ent finis par deux &e, ne ſont 
is pas longs tous deux ? 

Oliy ; comme Armee, an 
Army : . & ceux- qui ſont finis 
-m la Dipthongue ze, leurs 

eux dernieres ſyllabes ſont 
longues auſh, . comme Marie, 
Mary, mais Ie $'y prononce 
comme un autre 2. 

Quand vous ſupprimez une 
kttre, ou que vous ne la, pro- 
 noncez pas en lifant, la ſyllabe 
od elle etoit, autrement od elle 
eſt encore, n'cf .el|& pas lon- 
guef | \\ 
 Oliy + comme, U0ux, ſweet, 
eftudier, qu'on ecrit a cette 
heure Etudier, to ſiudy: & 7 
au milieu des mots rend ſa 
ſyllabe longue, comme ſent;- 
ment. - 

Toutes les Voyelles lices 
avec les Conſones, ou Li- 
guides,alongent leurs ſyllabes ; 
par Exemple, ſel, bon, &c. 


reading, is the 


Of the Accent, 


H # ſhall one know when yout 
ſyllables are long or ſhort ? 


The (yllables finiſhed by & femi- 


nine are ſhort, as me, te, &c.. 


- Suppoſe that the words be finiſh. 


ed with two Ees,- are they not lon 
both 2 


Yes; as Armee, an Army, and 
th:ſe which are finiſhed with the 
Dipthongue ie, their two laſt ſyl- 
lables are long alſo, 4 Marie, 
Mary: but the e is pronounced 
there like another 1. 


When you ſuppreſs a Letter, 
that yeu do not pronounce it it 
yilable where it 
was, or elſe where it 3 flill, is it 
not long ? 


Yes; as doux, ſweet, eftudi- 
er, which is written now a dayts 
etudier to ſtudy : and i in the mid- 
dle of words, renders its ſyllable 
long, as (ſentiment. 


All Vowels tied to Conſonants 


er Liquids, make their ſyllables 
long ; for Example,lel, bong$&c 


Quoyque 


\ 


w—_  - RT” 


_ 


Of the Accent. 


Quoy que s$ ſuive. Pe dans Ia 
me ſyllabe, elle eft breye; 
par Exemple, nobles : vous en 
excepterez les mots une ſyl- 
labe, on elle eft longue, com- 
me mes, tes, ©c, 

Pay remarque que vos ſyl- 
lahes en ant, Our, CRT 1 or, On, ER; 
em, ſont longues. | 

Il eft vray 3 comme,aimant, 
loving 3 amour, {ove ; honneur, 
boncur 3 pouvoir, ts be able; le- 
con, /efſon; nom, name-. 

Neeft i] pas vray auffi qu'en 
toutes les ſyllabes on fe . ren- 
contrent Pe ouvert & Ve mal- 
culin, quelles ſont longues? 

Oliy ; comme, Cgarer,ts loſe; 
egare, loſt; & toutes celles 
qui ſont finies par des Dip- 
thongues 3 comme, Je parle- 


ray, I will ſpeak. 
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Though s follows the & in the 
ſame ſyllable, it is ſhort 5, Exe 
ample, nobles : yru frall except 
form thence the words of cne ſyl- 
lable, where it is lcng, as mes, 
tes, &c. 

1 bave obſerved that your ſyl- 
labes in ant, our, eur, oir, on, 
en, Om, are long. 

It 7s. true; aimant, loving ; 
amour, /ove; honneur, honcur; 
pouvoir, to be able ; legon,leſſonz 


' NOM, Name. 


Is it not true alſo, that in all 
the ſyllables whereE opened or E 
maſculine meet, that thiy are ſhort? 


Yes 3 as egarer,fo loſe ; Egare, 
leſt :, and all thoſe which are þ- 
niſhed with the Dipthongues ; as 
Je parleray, [ mill ſpeak, 


;* oo © 
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THE 


O F LT H E 


| rench Tongue. 


He | SwbNanti ve and the Adjedive agree in Gelder, Num- 
ber, and Caſe: as for Tale, Alexander the Great 
rou'.d King Darius bis Army; Alexandre le Grand 
c&h+ PArmee de Parus. | 

C'etoit un tres-puiffant Roy ; He was a moſt potent King. 

La grande S-miramis Reine des Affriens, paſſa pour *ſon fils 
le Prince Niaia; The great Semiramis, Queen of the Affirians, 
went for the Prince Nimas her ſen. 

C'etoit une 'tres-vaillante Princefle; She was a moſt valiant 
Princeſs. 

The Relative and the Antecedent doagree in Gender and Number ; 
as for Examgle, Cette tres-belle Princefle que Clovis Roy de 

Frurce Eponſ:, $'.ppelloit Clotide 3 This moſt handſom Princeſs that 

Clovis K;ug of France married, was called Clotida. 

Obſerve, That the ſame que which is in the Accuſative Caſe, is uſed 
for both Genders and Numbers as for Example, La Dame qae 
Monfſteur enleva, S&'ap;e le The Lady whom Maſter —— 
e4rried away, is called 

For the Plural Number, On parle encore des belles ations que 


hrent 
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firent les Romains ; They ftill ſpeak, of the fair ations which the 
Romans did: | 

The Relative qui is uſed for both Nambers and Genders in the Ns- 
minative Caſe; as for Example, Le jeun Pauſonias qui tua le Roy 
de Macedoine, n'avoit que quinze ans; Jung Pauſonias which 
killed the King of Macedonia, was but fiſteen years old- 

Ceux qui affiegerent la ville de Troye, Etoient Grecs de Na- 
tion ; Thoſe that beſieged the City of Troy were Greczans. 

Celle qui eEtoit la plus belle de trois DEeffes fut Venus. She 
which was the handſomeſt of the three Goddeſſes was Venus. 

Celles qui deffendirent leur pais avec tant de courage furent 
les Amazones; Thoſe who defended their Country with ſo much courage 
vere the Amazones, A | 

Qui may be alſo uſed in the Genitive Caſe for both Numbers and 
Genders; as for Example, De qui ſgavez yous ces nouvelles ? 
From whom did you hear this news ? 

It is uſed alſo in the Dative Caſe for both Numbers and Gendirs, 
as for Example. A quifit on un f1 grand affront? To whom did 
they ſo great ag affront ? | 

A qui devons nous rendre raiſon de ndtre vie paflee ? To 
who cught we to give an account of our life paſt ? 

A qui rendez vous graces ? To whom doyou give thanks ? 

If we ſpeak of the Perſon, qui may be put alſo in the Accuſative 
Caſe , as jor Example, Qui voyez vous ? Whom do youſee? Qui 
demanciez vous ? VVhom ds you ask for ? i 

After Prepoſutions, for both Numbers and Genders; as for Exam- 
ple, Contre qui ſe battirent les trois Horaces ? VVith whom did 
tbe three Horaces fight ? 

De chez qui venoit Alexandre le Grand, quand de telles pen- 
ſees lny vinrent a la tefte ? From whom did Alexander the Great 
come, when ſuch thoughts came in'o bis mind? 

Il venoit de chez le grand Pretre d*Apollon; He did come from 
abe preat Prieſt of Apollo. 

Lequel, laquelle, leſquels, lefquelles, are ſeldom uſed after 
the Antecedent, but ſometimes before it, in the beginning of a period; 
but inſtead of them we uſe qui. 

Dont 3s aſed inſtead of de qui, duquel, delaquelle, deſquels, 
deſquelies, in the Genitive Caſe, for both Numb:rs and Genders; as 
for Example, Judith coupa la teſte a Holofernes, dont elle ſe you- 
loit vanger ; Foaith did cut Holofernes's bead of, of whom ſte 
would be revenged, 
| L 4 L*homme 


P 5H 


fine ations. 
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L'homme dont Pauſanias ſe plaignoit Etoitle General du Roy 
de Maredgine;, The man of whom Pauſanias did complain, was the 
King cf Acedonia's General. | 

Les hommes dont je vous parle etoient armez de toutes 
Pieces; The men of whom I ſpeak unto you, were armed from 
hea to foot. Y 
' TheVerb and its Nominative ought te be in the ſame Number ; as 


for Example, Alezandre le Grand parla a Diegene , Alexander the 
Great ſpoke with Diogenes. ; | 


| 


_— — — 


—— 


Of the Articles of the Nominative Caſe. 


E uſe the Article le for th? Maſculine Gender, la for the 
Feminine, ſyeaking generally or particularly; as for Ex: 
gnple, Levin de Blgis ett bon 5 The wine of Blois is good. 
Le vin eft ſain; Wine is wholſome. 
La is uſed for the Feminine Gender ; as for Example, L3 Reine, 
the Queen. 
' Les isthe A'ticle of both Genders in the Plural Number ; as for 
Example, Les'Romains firent de belles aCtipas ; The Romans did 


les Amazones S'acquirent beaucoup de gloire ;, The Amazons 
xcquired to themſel es much glory. 


In Proper Names of Kingdoms, Provinces, and of great Places, 


. we uſe Articles according to their Genders ;, as for Example, La 


France adonde en Soldats; France is fruitful in Scldiers- 

L' Angleterre produit de beaux eſprits;, England brings fert) 
fne wits. 

- L'Enfer eſt pleine de mechans ; Hell is full of the wicked. 

All Proper Names of Men, VVomen, Gods, Goddeſſ's, Angels g00d 
or b:d; of Months, Days, and Villages, want the Article of tht 
Nominative ; as for Example, Priam Roy des Troyens, Priam King 
of the Trojans; Lucrece la belle Romaine, Lucretia the handſot 
Roman; Jupiter, Jove; ſunon, Juno; Michel, Michae!; Belſebuth, 
Belzebub ; Janvier, January; Lundy, Monday .; Kinfington, &c- 
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If we put an AdjeAive between Proper Names, then we put Arti: 
eles agreeing with t beir Genders 3 as for Example, Le grand Bal- 
taſar trembla oyant ſa ſentence ; The great Baltaſar trembled 
hearing his condemnation. | | 
\ La puiffante Stmiramis fut tuee par ſon fils; The puiſſant 
Semiramis was ki[led by her own Son. | 

La ſuperbe Troye fut brvlte: The glorious Troy was barnt. 

The Infinitives of Verbs have an Article, Viz. of the Maſculine, 
when they become Subſtantives; as for Example, Le boire & le 
manger conſervent Phomme ; Meat and drink keep men, alive. 

Pronouns abſolute, which ſignifee by themſelves, take alſo their Arti- 
cles- according to their - Genders; ' as for Example, Si Alezangre le 
Grand aimoit ſa reputation, Ceſar ain.oit auſh la fienne, Si 
Cyrus conſervoit ſes conquetes, les Afiriens ne 'defendoient pas 
les leurs. Si ce Royaume la eft votre pais, celuy-cy eſt le ndtre, 

If Alexander the great did love his Fame , Czſar loved alſo 
bis own. If Cyrus did conſerve his Congueſts, the Aflyrians did not 
defend theirs. If that Kingdom be your Country, this is ours. 


"- 
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Of the Articles of the Genitive Caſe , both _ 
Definite and Indefinite. 


Of the Definite Article. 


He Definite Article of the Genitive Caſe for the Maſculine 
| Gender, is du in the Singular, des in the Plural. I mean by 
a Definite Article, when it reftraineth a particular thing, without 


' ſpeaking generally; as for Example, Fay leu un Arrett du 


Parlement de Londres ;, I have read an 4 of the Parliament of 
London. 


Alexander le Grand etoit fils du Roy Philippe; Alexander the 
Great was Son to King Philip. 


The 
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The Definite for the Feminine Gender in the . Singular Number js 
de la, for the Plural des ; as for Example, C'eft un commande. 
ment de la Reigne d'Eſpagne :'Tis a command of the Queen of Spaiq. 

Des is the Definite Article of the Genitive. Caſe of the Plarg! 
Number for both Genders, 4s for Example, Ce ſont des adiong 
des braves Anglois : Theſe are aFions of the galant Engliſh, 

Des vaillantes Amezongs; Of the couragious Amazones, 


ee ——— MA 
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Of the Indefinite Article of the Genitiwe Caſe. 


DY i5 the Indefinite Article of the Genitive Caſe for both Numbers 
and Genders, when we ſpeak generally, without reftraining par- 
ticular things ; as for Example, Jay leu un arreſt de Parlement ; 
without ſpeaking more of one, than of the other ; I have read an Af 
of Parliament. 


Alezandre le Grand Etoit fils de Roy; Alexander the Great 


was a King's ſon. 
C'eſt un commandement de Reine ; *7;s 4 Queens command. 
Ce ſont des ations de braves ; Thoſe are ations of gallant men. 


_ | 
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Of the Article Definite of the Dative C aſe. 


U is the Article of the Dative Caſe for the Maſculine Gender, 
ala for the Feminine, auX in the Dative Plural for both tht 


Genders; 4s for Example, Albe declara la guerre au peuple Ro- | 


main; Alba proclaimed war to the Roman peoples 

Cyrus ala Reine Tomiris ;, Cyrus to Qaten Tomiris. 

Ar gentoriz aux Gauleis ; Argentorix to the Gaulois, | 

A 2s the Article Indefinite ef the Dative Caſe; as for Examle, 
J'ay monſtre cette Theſe, a des Philoſophes ; I bave fhewed this 
Theſis to ſome Philoſophers. \ > 

Pay communique ma maladie a des Medecins ; 1 have commu- 
niceted my ſickneſs to ſome Phyſicians. | 


All Proper Nimes both of Gods and Geddeſſes, goed and bad - 
gt 
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gels, Men, Women Citjes, Tomas, Villages, Months, Gc. take 2 in the 
Dative Caſe, and never au norala 5 as for Exaniple, Rendez ce 
qui appartient 3 Ceſar ; Render to Czar what i5'be/onging to Czar. 
Les Romains dedierent- un Temple a Jupiter Stator ; The Ra- 
mans dedicated a Temple to Jove Stator. | 
Paris fut ne 2 Troye ; exeept Jeruſalem, Bethleem, and fome few 
other proper Names of Cities or Towns hereafter mentioned. | 


———_ — ee 6. TT. = _—_— 


_ < , _ Warr ww rr 


Of the Application of the Indefinite Article de 
of the Genitive Caſe for both Numbers and. 


| Genders, | 


© A] E. have ſpoken of the Nature of the Article” Tudegnite de, we 
fhall ſpeak now of its Application. 

I If .ar Adjefive be put before the Subſtentive; we uſe de; as 

for Example, Henry le Grand etoit un Prince' de (Tun courage 3 

Henry.the, Great was 8 Prince of great courage. ' 4 -' © 

For the Pluril Number, 11 fit de belles choles ;: He did fine things: 

Fer : #he, Feminine Gender in the Singular Number , Saint Lots | 
Roy.deFraxce Etoit un Prince de grande vertu; Saint Lewis. 
King of France was a Prince of great vertue. 

If thp-ddjeive be of ſpecial notation, although is be' put before 
the SWſlanjzives we uſe the Definite Article as for Exampie , C'elt 
lc tombeau du grand Henry de Mommorargy , This is the grave of 
the greut Henry of Mommorancy. | SV? 5 

If Pronouns both Singular and Plural be put before the Subſlan- © 
tive. we ſe the ſame Articlede;, as for Fxample, Alexander le Grand 
recenti bien les' Ambafladeurs des Princes ſes voifins en: ab- 
ſencerte fon pere Phillippe. Roy de Macedoine/; - AleXander the 
Great received well the Ambaſſadours of the Princes; his neighbours, in 
the :ehſtuce of bis father Philip King of Mac zo | 

B'avoir dompt6 Burephal c'eroit une/'de ſes'.plus belles atti- 
018:3.\7o have overcome Bucephalus, it was one of bis fineſt deeds. 

NOus'devons mourir au fervice :de | fids'Princes'; We ought bd 
Gefar the;ſervice of our Princes p43” s [0 EY 


nee, | Pronouns 
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Pronouns abſolute , which fignifie by themſelves 3 take the Definite 
Article as for Example , $i vous ayez receu une lettre de 
. votre frere, Jen ay auſh receu une du mien; JF you have 

received a letter from your brother, T have received alſo one from 
Mints | 

Meilleur, better, and plus, more, in the Comparative Depree for 
both Genders and Numbers, take the Article Indefinite de; as for 
Example, Alexander le Grand avoit de meilleurs Soldats 
que Darius , Alexander the Great bad better Souldters than 
Darius. | | 

Les Romains avoient de plus vaillans hommes que les Al. 
bains 3 The Romans had valianter men than the Albans. | 

The ſaid meilleur and 'plus take the Article Definite according 
to their Genders.and Numbers, ' in the Superlative "Degree; as for 
Example , Les Anglois ont pluficurs des meilleurs \Soldats 
du / axon The Engliſh have many of the beſt Souldiers inthe 
world. 

Le Marechal de Tureine Etoit un des plus grands Generaur 
de notre age : Myrſhal Tureine was one of the greateſt Generals of | 
FRY ape. | J , 

Theſe Adverbs, fort;.very:, fn, ſo ; aflez, enough 3 beaucoup, 
much ; tant, ſo much; take before themſe[ves the Indefinite Article, 
es for Example , La France produit, de fort braves  hommes; 
France produces very brave men: | | 

L' Angleterre eſt ipleine de tant de belles femmes , qu'on ne 
ſcauroit: Pexprimer; England js full of ſs many handſome women, 
that one cannot expreſs ;t. Wo | 

' The 'Prepofitions require - the ſame Article de. before themſeles; 
as for Example, Je vien de chez Monſfieur———-:---] come from 
Maſter. TOTS a 

The ſame Article [ndefinite de is alſo attributed to the matter 
whereof any thing is made ; as, Toilon d'or; Golden fleece. 

If we would expreſs the matter it ſelf, we muſt then uſe the Dep- 
nite Ffrticle; as for, Example, Ce manteau eſt fait de la laine 
que Fay achetee cette ſemaine;, This Cloak is made of the Wool 
that I bought this week- -. CEO OT TIO CITIINS 

Hfter the Adverbs -ofs, Quantity we put the ſame Article , -Pom- 
PEe avoit beaucoup de courage, Antioque trop peu de cceur, 
Neron trop-d'impudence. Nevertheleſs ., if we ſpecifie« \ſoine 
certain . thing, in things that can be divided without deſtroying 
the other part, thea we uſe the Article Definite; as for: T 
s.:. d 0 , qa 4 
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zivple, Donnez moy un peu de ce vin 1a; Give me @ little of that 


wine. | 
Adjefives that _ plenty and ſcarceneſs, will alſo have an 
' Indefnite Article; as for Example, L' Anglettere eſt, pleine de 
braves gens; England is full of | brave people. 

Cett homme eft pauvrie d'eſprit; This man has no great ſtore 
of wit. 

d If a Neun Subſtantive be put before the Proper Names of Kingdoms 
tr Countries, we uſe the Article de; as for Ezample, Le Roy de 
Suede, The King of Swedeland. | 

Duc de Battere, Duke of Bavaria. 

AdjeFives of Praiſes take the ſame Article; as fer Fxample, 
Le Duc de Monmouth eft digre de loltiarge davoir fait une 
fi belle aQtion derant- Moſtric; The Duke of Monmouth is 
rl of Fraiſe, for doing ſo brave an a@Gion before Ma- 

rich, » | 

Subſtantives of Quality require the ſame Article de; os for Ex- 
ample, Monſieur le Comte de Mortal eſt homme de cceur ; My 
Lord Montal is a perſon cf ceurage 

The Verb m:r.quer takes the ſame Article de; as for Example, 
Le Suedois re manquent point de courage ; The Swedes want no 
C curage- 

Before the Numbers we put the ſame Article de; as for Example, 
Il y avoit une Armee de trente mille hommes devant Candie ; 
There was «n Arniy of thirty thouſand men before Candia. / 

All Nouns of ihe Liberal Arts, if that Word Maſter be be- 
fore, take the ſunie; as'fcr Example, Maitre de Muſique, 4 
Muſick Maſter. | 

But if we determine the things, then we ſay, C'eſt le Maitre de 
h'Mutique du Roy; [7 is the Maſter of the King's Muſick. 

Before Nouns of Sciences we uj” the ſams Article, as fer Exam- 
ple, C'eſt un Profefleur de Theologie; He is a Profeſſour of 
Divinity. 

All Proper Names of Cities, Towns, Suburbs, Villages, Hamlets, re- 
quire the ſame Article de; *as forExample, Je vein de Londres, Oc. . 
4 came frem London. 

Dieu being meant of the true God, requires the Indefinite Article; 
#5 for Example, C'eft la volonte de Dieu, *Tis Gods will. 

Except ſome Adj-@ive follows, as for Example, C'eft une ter- 
ble choſe de tomber entre les mains du Dieu viyant ; *73s'a 
#rrible thing to fall into the bands of the living God+ 


4 
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ALL proper Names of Men, Women, Spirits good or bad, Gods, God: 
defſes, of Males and Females, of irreaſonable Creatures, if Months, 
Days, take the Article de in the Genitive ; as for Example, Pierre, 
Peter, de Pierre, of Peter ; Marie, Mary, de Marie, of Mary,dsc. 
© * Force, fegnifying violence, takes the ſame Article de; as, Le 
Roy de France prit Moſtric a torce d'hommes ; The King of 
France #04 Maftrick by firength of men. 

| Theſe Verbs take de ofier themſelves, viz. orner , to adorn; anti- 
chir, zo exrich; vetir, to be cloatbed;, couvrir, to cover : as for Ex- 
ample, Cette chambre eft. tendue de tapifſerie ; This Chamber is 
banged with Tapeſtry, We. = : 

A Noun which ſignifies the manner bow any thing is done, will have 
an Indefinite Article; as for Example, La Mer eft agitee de tem- 
petes; The Sea grows rough with tempeſts. 6 | 

- AdjeAives which ſignifie defire take the ſame 5 4s for Example; 
Atnbicieux d'honneur, Defirons of honour: : 

| Nouns of Meaſure take the ſame Article de3 4s, Un boifleau de 
froment, 4 Buſhe! of wheat. So do the Adjefives of Form, &; 
Bean de viſage, of « cemely countenance. WL; : | 

Bien, being taken quantitively, requires the Definite Article; 4 
for Example; Vous prenez bien de la peine, You take much 
pains. 

a marked with an accent is the Article Indefinite of the Dative 


Caſe; as for Example, Vay communique ma maladie a des Me- | 


decins; that is, to ſome Phyſitians ; But if we name ſome particular 
ones, we uſe the Definite Article, as for Examplt, Jay communt 


que ma waladie aux Medecins de Londres; I have commnicated 


my Diſeaſe to the Phyſicians of London. Eon 
Two Subſantives meeting together , ſignifying ſeveral things, the 

laſt is put in the Genitive Caſe; as for Example, Le Royaume 

"Angleterre eſt grand ; The Kingdom of England 3s great. 
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Of the Caſes that Verbs gwuery. 


HE Auziliar Verb Jay, I have, governs the Accuſative Caſe, or 

the Neminative, becauſe in French thy are the ſame; as for E3- 

ample, Le Roy de Macedoine avoit un Cheval nomme Bucephal7 
The King of Macedonia had a Horſe called Bucephalus, 

The Subſtantive Verb governs the Nominative Caſe ; as for Exam- 
e, Venus Etoit la plus belle des trois Deefles ; Venus was the 
andſomeſt of the three Goddeſſes. | 

The Adive Verb Governs the Accuſative Caſe 5, as for Fxamplez 
Terze Rey de Thrace aimoit paſſionnement. Philomele;, Tereus 
King of Thrace lowed Philomela extremely. 

Nous devons honorer les Roys-puiſqu'iks ſont des Dieux ſur 
la way > We ought to bonour Kings, ſince they are Gods on 
Earth. | 

The Latin Verbs which govern the Accuſctive of the thing, and the 
Dative of the Perſon, govern the ſame Caſes in French ; as for Ex- 
ample, Il faut rendre a Ceſar ce qui appartient a Ceſar ; We muſt 
render to Cziar what is belonging to Czlar. 

Mon fils, donne moy ton cur ; Son, give me thy beart, 4c. 

Exception : If we mean a part of ſome thing which the Engliſh 
expreſs by (ſcme) then the Afive Verb governs in French the Genitive 
of the thing ; 'as for Example, Dorinez moy du pain; Gave me 


ſome bread, verbatim, Give me of the bread. 


The Verb which in Latin governs the Accuſative of the thing, and 
the Ablative of the Perſon, governs the Dative cf the Perſen; as for 
Ezanyle, L*Imperatrice Helene demanda conge 2u Turc daller 
en Jeruſalem ; The Empreſs Relena, asked the Turks {cave to gots 
Hieruſalem 
: The Verbs which take after themſelves theſe Latin Prepoſitions a or 
ab, which gmvern the Accuſative of the thing, and the Allative of the 
Perſon, govern the Genitive of | #he. Perſon; as for Example, J'ay 
teceu une Lettre'de mon amye; I have received « Letter from 


N 
P 
Ki 


$66 The Grounds of the French Tongue: 


The Verbs which in Latin govern the Ablative Caſe, govern in 


French the Genitive Caſe'; as fir Example, 11 jovit d'unc grande: 


tranquilite; He enjoys 4 great tranquillity. 

Il ſe ſert de ſes amis; He makes uſe, of his friends. 
\ The Verbs of obeying, diſpleaſing, pleaſing," granting, and denying; 
govern the Dative Caſe, as for Example, Le Rebelles n'obeiflent 

as a leur Roy; Rebels do not cbey their King. 

Ils dEplaiſent a Dieu 5 They diſpleaſe God, . _ 
Les fideles ſujets plaiſent a Dieu; Faithful Sabjefs are plea- 
ſing to God, Ve. | Lv 

Cominander, to rommand, if we ſpeak of an Army, a Fleet; a 
Regiment, a Company, or any thing belonging to an Army, governs the 
Accuſative 3 ' as for Example, Le Roy Darius commandoit ſon 
Armge ; King Darius commanded bis Army, 49 | 

Commander for other things goperns the Dative ; as for Ex- 
ample, Dien nous commande d'honoter les Roys; God commands 
us to honour ws ER 95S 5, | oy O- | 

Reciprocal Verbs of jeering, vaunting, and difiruſting, govern the 
Genitive Caſe, as for Example, Alexandre. le Grand ie moqua de 
Darius ; 'Alexander the Great laughed at Darius. ITN 

Ciceron 'ne ſe deffioit pas de Popilias ; Cicero did not miſtruſt 
Popilius. FS, | t 

Jean de verd, ce grand General de I'Empereur, ne ſe vantoit 
Jamais de es belles attions; John de Verd, that. great General f 
the Emperour, did never vaunt bimſelf of his brave ations. 

Thoſe tws Neuter Verbs {in Latin, faveo, 1 favour, ftudeo, 1 ftx- 
dy, whith govern in Latin the Dative Caſe, govern in French the 4c- 


cuſative; as for Example, Le Roy favoriſe les braves hommes ; 


The King favours the gallant men” . .. ©. 4 rage 5 
' Quand ils Etudient leur deyoir 5 hen they ſtudy thetr duty. 


The Paſive Verb governs the Genitive Caſe, as for Example, Il - 


&ft aim& de tout le Monde $He is beloved of every one. . 


Aqulot az blandior, which Latin Verbs fignifie in French 


flater ,' in Engliſh to flatter, though they governthe Dative in Lt- 
tiny they govern the Accuſative in French ; as for Example, Pout- 
quoy me flatez vous? Why do you flatter me ? _ ors 
When you find the Propoſition ad after theſe Verbs, mitto, ſcribog 
ſed, I write, you miiſt 'make uſe of the' Dative Caſe; as for Exart 
ple; Scripfi ad illum, I have - written to bim,. Jeluy ay ecrite, -, 
Darius efvoya tine Lettie:a Alezandre te Grand 3 Darius ſeat 
« Letter to Alexander the Great, We _ 


> 
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Not only after theſe two Verbs , but always when the Prepoſitront 
bd is found after a Verb ; as for Example » Redde Ceſar, quol 
pd Ceſarem pertinet, Render to Czlar what is belonging to C#- 
far. Rendez a Ceſar , ce qui appartient a Ceſar, 

The Deponent Verb , which im £atin governs the Accuſative Caſe, 
doth the ſame in French , being an Aftive Verb in our Language, 
and not Deponent ; as for Example, Tout le monde adm.roir Ia 
ſagefle du Marechal de Tureine, £very one admired the wiſdom of 
Marſhal Tureine. 

Les Aſhriens admirerent levr Reine Semiramis, The Aﬀſyrjany 
admired their Queen Semiramis., 

Pardonner governs the Accuſative of the thing , and the Dati- 
we of the perſon ; as for Example, Pardonnez nous nos T 
tes. Fo-give ts Our treſpaſſes. 

Verb: of rememb/ ing , of pitying , of repenting , of growing 
weary of ſome thing , of grieving , of rejoycing , govern the Geni- 
tive Caſe ; as for Example, Souvenez vous de moy , remems 
ber me, 

Ayez pitie de moy., have pity on me. 

Je me repens de ma vie paſite, I repent of wy life _ 

Je ſuis Jas de cela, 1 avi weary of that. 

Je ſuis fachs d*avoir offence Dieu, 1 am ſorry that have offen- 
fled God. 


Je me rcjoiiy de votre bonheur, 7 rejoyce for your gogd 
Fortune, 

Joiler , to play , if we mean upon Muſical Inſlruments , governs 
the Genitivve Caſe ,z as for Example , jotier du Flajolet , to play 
upon the Pipe 

— ſeider, in ww things governs the Dative Caſe ; as, Jolier 

a la bovle , rv play at bowls. 

"he Yerbs 34dite » Fo break his word , defaire, fo leave, g0- 
ern the Gemrive Caſe 3 as for Example, il Seſt dedir de fa 
promefiz , 1] geſt detfair de c&« homme que yous ſFavez , he 
has left that man you know. 

The Verb; mourir , to aye, crever, to break , enrager, fo 
grow mad , perir , to periſh , govern the Geaitive Caſe ; 5 Bs for 
Example, 11 meurt de taim, he dies with hunger, Il creve 
de ſoit, he 5s wery ary , ee. 
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Of the Adverbs of Motion, or of the four Latin 
Queſtions , viz. Ubi, Where ; Quo, Whither, 
Unde, From whence ; Qui, By which way, 


T Bi for the abiding, Quo for tle motion, ſignifi» in French 

Ou., and are wjed nithout any diſtinFion'; as for Example, 

Our Eres: vous ? Where ae you ? Ie fnis a Londres , Iam at Lon-. 
don, Ouallez-yous ? Whither go you A Londres , Fo London, 


RY 


Of the Queſtion On. 


F weare asked by the Queſtion On , in proper - Names of Cities, 

Towns , and Villages, we anſwer in the Dative Caſe with the 
Article Indefinite a ; as for Example, Ou alia le Duc de Ns- 
evaille ? Whither went the Duke of Nayvaille ? 1I alla a Candis, 
He went to Candia. 

Ou eſt le Roy 2 Fhere is King ? 

Il eſt a Londres, He is at London. 

Some of. the French Towns are excepted from the general Rules 
viz, la Chapelle, la Havre de Grace. la Fleche, la Rochelle ; 
thoſe compounded with pont , in Engliſh bridge , as. PontlevEque, 
Ponteaudemer , Pont de V Arche, le Mans, la Charite, la' 
Haye in Holland, la Rie 7» England, 

In thoſe ve.uſe the Definite Article au, or a Ja , accordivg to 
their Gender ;, as for Example, 1] y a un grand College a la Fle- 
che , There 15 4 great College at 1a Fleche. 

Son confi + demeure au Havre de Grace , His couſin lives at 
Havre de Grace. 

Fr proper Names of Kingdoms , Provinces, in one word, of 
great Places, we uſe the Prepofetion en ; as for Example, Les An- 
plois voyagent en Fraxce, en Italie, &c, The Engliſh travel into 
France, znto Italy, &c., | 


In other Names , if a Pronoun precedes , we uſe the Pr epoſition ©1 
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for the motion , dans for the abiding , as for Example ; Monſieur 
ya en fa Chambre, The Gentleman goes into his own chamber : 
for the abiding , Monſieur eft dans ſa chambre , Maſter is iz his 
chamber, 

In other things ne anſwer in the Dative Caſe, both for the 
motion by abiding ; «s for Example, Ou va Monſieur ? Whither 
goes the Gentleman ? Il va aux Champs, a la Ville, a ÞEgli. 
iſe, a Ja Cour, a la Campagne, au Marche, a la Comedic, 
F&c. into the Market, &c, 

Ou et Morfieur------- ? Where is Maſter----.-- ? 

Il eft aux Charaps, a la Ville, a VEgliſe , &c, He #s in 
the Country , in the Church , &c. 


Of the Queſtion D'cuU, that is , From whence, 


[* we are asked by D'0u , which ſignifies, From whence , we 
anſwer in the Genitive Caſe, 

In proper Names of Kingdoms , Cities, Provinces , and gent- 
rally in Names of great Placis, in the Genitive Caſe , with the 
Article Indefinite de ; as for Example, D'ou venez voils ? 
From whence come you * Ie vien de France, de Paris, de Pi. 
caraie, &C, I come from France, from Paris , from Picardy. 

In other things we anſwer in the Genitive Caſe 4, but with 
the Definite Article 5, os. for Example, Ie viens de la Maiſon, 
de la Ville, &c, 1 come from home , from the Country , &c, 
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Of the Queſtion par out ? viz. which way 2 


F we be aiked by which way, in French par cur, in Latin 

qua, we anſwer in the proper names of Cities , Towns , Willa. 
ges , in the Accuſative Caſe with . the Prepoſition par , without an 
Article , as for F:cample , Par ct) paſla le grand Duc de 7p. 
eaxe , pour ven retourner en Jtalie ? Which way went the 
great Duks of Tiiſcany, for to returu into Italy ? I] paſa 
par Paris, he paſſed by Paris 

In all ether Names we uſe the Article par 4 as for Example, 


Par ot paſia Charles Quint ? Il paſſa par la Navarre, he paſſed 
by Navarre. 


Par ou Sen vola Dedale > 

Par Ja fenetre d'un chateau. 

By which way fled Dedalus ? 

By the window of a Caſile, 

The proper Names of Towns heretofore mentioned, wiz 1a Ro: 
chelle ,, &-c. take the Article ; as for Example, Il paſfa par 
la Rochelle , he paſſed by Roche], 

- Names of Kingdoms, Provinces, and in one word , of great 
places, take the Article ; as, Je paſleray par la France pour aller 
en Savoye , I will paſs by France for to go into Savoy. 

Il a pafle par Ja Picardie pour venir en Angleterre , he bat 
paſſed by Picardy to come into England, 

All the Provinces of England take no Article, ]'ay palſlg 
par Kent , 1 have paſſed by Kent, 


—— 
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Of the Genders of Nouns , viz: the Maſ- 
culine, the Feminine., and Common. 


We have three Genders, viz. the Maſculine, 
the Feminine, and the Common ; Nouns end-= 
ing in any of theſe Letters , both Conſonants 
.or Liguids, are generally of the Maſcaline 
Gende a b,c,d,f,g,h,l,m,n,o,p,qur,{,t,x,y T4 


Exception. Theſe are of the Femine Gender. 


A. Chaux , Lime, 
/Aigreur , | Sowerntſs. Croix, Croſs. 
Amours , Loves, Chavſles, Breeches. 
Ardeur , Ardou' 5, 
D. 
B Decrotoires , A Bruſb, 
'Blancheur, Whiteneſs, Douleur, Dolour. 
Boiffon , , Drink, Douceur , Sweeineſs. 
'Brebis , A Sheep. Dent, a Tooth. 
C. E 
«Chaleur Heat, Epaifſeur , Thickneſs, 
Chandeleur, - Candlemas, 
Chair o Heſb, F, 
Candevr , . Canadour, Faveur , Favour, 
Ceuleur , . Colour, Faim , Hunger. 
Cour Court, Fin , End, 


M 3 Fagon, 
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Fagon, 


Fleur, 
Ferveur, 
Foreſt, 
Foilqgn, 
Frayeur, 
Froideur, 
Furcur, 


G, 


Grandeur, 


H 


Faſhion. 
Flour. 
Fer vour. 
Foreſt, 
Plenty, 
Fear, 
Colanefs, 
Fur ye 


Greatneſs. 


H rd, a Wyt he of green Sticks. 


Hardes, 
Humeur, 
Hauteur, 


Jument, 


| j 0 
Largeur, 

}.econ, 

]jqueur, 


_. Luevr, 


Maiſon, 
Main, 
Mer, 
Mercy, 
Mcaevurs, 


oy oiffn , 
Mort, 
Mouckettes, 


Nujet, 
Oldeur, 


Glotbes. 
Humour . 


High. 


a I,a;e. 


Largeneſs. 


Leſjon, 
Liquor, 


Light, | 


Length, 


Fou If e 
Hand. 
Dea, 
Mercy, 
Alanners. 
Harveſt, 
Death, 
Snuffers, 


Might. 


Civaur, 


Orgues, 


Pa noiſon, 
Pair, 
Peur.! 
Per.irix, 
Part, 
Priſon, 
Puanteur, 
Pud: ur, 
Purain, 
Profondeur, 
Pc ſanteur, 
Poix, 


R anccevr, 
R aif. 118 
Rangon, 
Rigueur, 
k ougeur, 
Rondeur, 
R udeur, 
Rumcur, 


Souris, 
Splendeur, 
Senteur, 
Sueur, 


Fenevur, 
Toiſon, 
Tovux, 
Tour, 


Venaiſon, 


Viouevr, 
Valeur, 


Valeur, 
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Organs. 


P, 
a Swooning . 
Peace, 
Fear. 
a Partriage, 
a Part, 
Prion, 
Stink, 
Shame. 
a Whore, 
Deepneſs. 
Heawneſs, 
Pitch, 


Hatred. 
Rea{on. 

4 Ranjom. 
Rig our, 
Reame(s, 
Rounae|s, 
Ruaeneſs, 
Rumour. 
S. | 
s Moxſe. 
Splenadour. 
Smell1ug, 
 Sweas, 


Tenour, 
F. eece. 
Cong 
Tower, 


Veniſon, 
V:izo ur, 
Valour. 
Price, 

Pro- 
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Proper Names of Men, their Titles , and Dignities , are of the 
Maſculine Gender ; as for Example , Pierre, Peter 5 Chancelier, 
Chancellour ; Marechal de France, 4 Marſbal of France, 

Proper Names of Women , their Titles and Dignities , are of 
the Feminine Gender + as , Clotille Reine de France, Clotilda 
Nucen of France ; La Princefie , The Princeſs. Px 
| Names of Beaſts , viz. Male , areof the Maſculine Gender 1, 4s 
for Example, Le Lion eſt le Roy des Animaux, The Lion 
the King of Beaſts. | 

Names of Beafts , Females, are of the Feminine Gender ;, as for 
Example, La Cayale, The Mare, Oc. 


All theſe Names of Birds are-of the Feminine Gender, for both kinds, 


Becaſle, a Woodcock. Cycoipne, a Stork. 
Alvitcte, a Lark. Perdrix, aPartridge. 
Corneille, a Crow, Cercelle, 4 Teal. 
Pie, # Magpye. - Chouere, an Owlet, 
Grieve, a Fieldfare, Becaſfline, a Snite. 
Grue, # Crane. Caille, 8 Quail. 
Arondelle, a Swallow. Chauye-louris, + Bat, 
Mauyve, <8 gulls, 


Theſe are of the Maſculine , for bo:h kinds. 


Merle, a Blackbird, Un Paſſerau, a Sparrow. 
Etournean, # Stare. Roflignel, a Nightingale, 
Geay, # Fay. QCoucou, a Cuckow, 
Poulet, a Chicken, Vaneau, a Lapwing, 
Phaiſant, a Pheaſant, Pigeon, # Pidgeon. 
Perroquet, a Parrot, Ramier, a Ring-dove. 
Hibou, an Owl, Becallon, a little Snite, 
Faiicon, 8 Faulcon. Plongeon, a Didapper; 
Eprevier, a Sparkawk. Pingon, a Chaſfinch. 
Heron, a Hezon, Tierceler, The Tall. 
Corbeau, 8 Raven, Yautour, a Fulture. 
Ua Butor, a Bittern, 


M 4 Names 
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Names of Fiſhes are generally of the Maſculine Gender ; as fav 
Example , Brechet, &c. 8 Pike, 


Thoſe that are ended in & are commonly of the Feminine Genaer,C&c. 


Lamproye, # Lamprey. Ecreviſle , a Craw- Fiſb, 
Anguilte , an Eel. Aldc, a Shad, 
Uae Truite z a Teoxt, Une Tanche , a Tench, 
Une Carpe , a Carp. Une Sole, a Sole, 
Mourue , Cod. Fiſh, Balaine , a Whale, 
Pecche , & Perch, Une Grenouille, a Frog: 


| Names of wenemous Crent';res are of the Maſcul:me Gender, Un 
Vipere, a Viper, Except Couleuvre, @ Snake. 

Names of Fruits are of the keminine Gender ;, as Pomme, an Ap- 
ple, Cerile, Cherry, &c. Except thoſe ending with ſome of theſe 
Conſonants, viz, b, c,d,f, &c, or thoſe that are derived from the 
Latin ; as for Example , Concombre, @& Cucumber , G's. 

Nouns in jon are Feminine , 8s Conhideration, ſay, la cons 
fiderarion, 

Thoſe that are ended in &, if they be pure French , are of the 
Feminine Gender : as balance . a balance, 

Neuns ending in ege, age, rade , iege, amme, aſine, eme, elme, 
oire, arre, erre, are of the Maſculine Gender . from thoſe that are 
ended 1n age , except thoſe that come from the Latins , as rage, 
rage, 6. 

Infinirzve Moods taken for Subſtantives , are of the Maſculins 
G:nder , ar le boire & ls manger, drinking and eating. 

Thoſe words ending in e , if they be derived from the Latin Fe- 
minines , wie of the Fennmme Gender, as were, mother, 

Nowhs ending in e, if they be derived from Latin or Greek words, 
ai e of the Maſculine Gender , as office, officium, an office : except 
ape: ges Ry loar ag 4(s ſe haleine , breath, etude, ſtudy 5 angoille, 
grief, are of :9e Femmine Genaer , 

» Nouns eniling in two Ex, are of the Feminine Genler , as At= 
re! , at A my ; exceye prodey names of men , ar qualities , 4s 
Pumpe? , Kc. 

N: #15 18 e aerivins framn Latin in tas are Feminines , as bon- 

te, frow: bonuas , goodies, 
þ2 | Thoſe 


— ——— 
p_ 
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Thoſe other are of the M-:ſ-uline Gender , as core . ſeae , Ec. 

T ole in a ave Maſculines, a3 un Ita. a jor, 

Adjeitives ending in E, are of the Common Gender , as ho2 
neltc homme , honetltc femme . an honcſ! man , and honeſt woman, 

Adjefives or Pronouns wanting Subſt antives, are of the Maſtu« 
line Gender . as le haut, zhe high, le mien, mine ; yet by relation 
to the Feminine . we ſay la mienne, mine, 

Names of Winds gre of the Maſculine Gender. 

Names of Kingdoms , Provinces , follow their ter\ination , as 
France is of the Feminine, for the Feminine ſake 5 Dennemare 
of the Maſculine , becauſe it is ended with a Conſonant. 

The names of Rivers follow alſo their terminations , as Seine, rs 
of the Feminine Gender , becauſe it cqmes from Sequana , which 
& of the Feminine Gender in Latin. 

If they come from a word of the Maſculine Gender , they axe 
Maſculine, as le Tibre, the Tiber, 

Proper Names of Towns , except ville be put before , are of the 
Maſculine Gender, as Paris eſt beau , Parts xs fine ; but if ville be 
before , we ſay, Paris eſt une belle ville. 

Except Ia Fleche, la Baſſze, Ja Capelle, la Rochelle, la 
Charite, la Haye, la Rie. 

Nouns of Months compoſed with dgmy , that is, half , are of 
the Feminine Gender , as la my Septembre , the middle of Sep- 
tember , or any other word , as Ia my quareme, Midlent , we ſay 
alſo, La Saint Jean, thas is by compendium, 1a FEte de Saint 
Jean, the Feaft of Saint John. 

Names of Moneys are of the Maſculine Gender , as Ecu , @ Crown, 
ec. except Piſtolle, Richdale, Maille. 

Nouns ending in , are of the Maſculine Gender , except Vertu, 


. Virtue, Glu. 


In eau, are of the Maſculine Gender , as coutealt, a knife, 
trou, 4 hole, &c. 

Thoſe ' in \ie are of the Feminine Gender , #5 mourue , greens 
fb, veue, ſight. 

Thoſe that end in ie, are of the Fiminine , as Moquerie, 
laughing , ©, | 


Ob- 
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Obſervations ow the Pronouns. 


F two Perſonal Pronouns meet in the Compuunded Tenſes , with 

two Negations , the firſt ts put before the firſf Negation , the 
ſecond Pronoun before the Auxiliar Verb , the laſt Negation be. 
fore the Participle of the Preterit., Example, Je ne vous ay pas 
dit cela ; I have not told you that. 

Although moy, 1, be the firſt perſon , yet "tis uſed with the 
third perſon of the Auxiliar Verb le ſuis ;5 4s, C'eſt moy, 'Tis 
I ; C'eſt vous, *Fis you. 

Luy z#s uſed in the Dative Caſe for both Genders ; as, Allcz 
chez Monfieur, & Juy dites, Go to Maſter, and tell him ; 
Chez Madame, & Juy faites mes baiſe-mains. 

if we anſwer to a Queſtion , "tis not ſo ; as , A qui avez 
vous parle > a luy, ro him ; 2 elle, #0 her 

Leur without gn s is put for both Genders in the Dative Caſe ; 
xs, Allez chez Meſſieurs, & leur dites ; Go ts the Gentlemen, 
and tell them ; Chez Meſdamoiſe]les, & leur dites ; to the 
Ladies , and tell them : but anſwering to a Queſtion , otherwile ; 
45, A qui avez vous parſe ? A cux, Aa <elles. 

Qui and que, the jirft is the Nominative for both Numbers «nl 
Genders ; as, Les hommes qui, The men which , Les temmes qui, 
The women which. 

Qre #5 in the Acruſative for both Numbers and Genders ;, as, 
La temme que jaime , The wonan I love ; Les hommes que je 
voy, The men which I ſee, Ofc. 

En ſometimes is @ Prepoſition , then it ſignifies in, 

Sometimes a particle Relative, denoting the perſon ; as for 
Example , Awez vous receu de ]'argent de Monſieur ? I'en ay 
receu , 1 have received ſome. | 

It denotes the place ; Venez vous de Londres ? I'en viens, 
T come from thence. 

It denotes the thing ; as , Que croyez vous de cela ? What 
f You believe of that ? Ie wen croy rien 3 1 believe nothing 
of it, ; 

Ir denotes a part of ſomething ; as , Scvavyez vous la wy f 

s 
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Do you know Muſique ? Ten ſcay une partic ; 1 know 4 part 
of it. : bo 
Chaque , and Chaqu'un , the firſt 15 put with a Subſtantive ; 
as Chaque jour, each day ; the ſecond without it , as chaqu'un 
dit cela, ev:rys one ſays ſo. 

Oa + always uſed im the Singulay Number z 44 y on dit , they 


ſay. | 


ME, 


Of the forming of Sutſtantives of the Femt- 
nine Gender. 


O Subſt ant ives Maſculines ending with a Conſonant or Liquid, 
for the Feminine Gender, we add ane ;, as for Example, Char- 
ptntier , 4 Carpenter ; Conſeiller, 4 Counſeller , Conſcillere. 
To Subſt antives en jen we add ne; Chien, a Dog 5 Chien» 
ne, 4 Bitch. 
So to words in on; as Guenon, an Ape » Guenonne , 8 the Ape. 
To Prince and Comte, we add efle ; Prince, Princefle : 
Comte, Comtreſfſe, 
To words in eur, we add euſe ; menteur , a [iar , menteuſe : 
Except Empereur , Electeur , Ambaſſadeur , Tuteur, Inventeur, 
AQ-ur . Protedteur, Conſervateur ; Imperatrice, Elkdrice, 
Ambaſſadrice, Tutrice, Inventrice, A&rice, ProteArice, Con- 
ſervatrice ; vengeur, vengereſle z pecheur, pecherefſe, @ ſamer ;- 
ſcryiteur , #& ſervant , ſervante ; gouyerneur , g0vernour, got 
vernante. 
Nouns ending jn eau , both Subſtantives and Ad;eftives , take elle, 
a prmp , maquereau , maquerelle, a bawd. But rf it be token for 
'a Fiſh , *tis the ſame for both Genaers 3 nouveau , new, nouyelle. 
Temoin, Witneſs ; Autheur , an Author 5, Pofleflcur, Poſeſſor ; 
Succefleur , Succeſſor , ore not changed ; Dieu, Deefſe, God, 
a Goadleſs. | 
Roy , Reine, @ King, a Queen ; neveu, niece, a nephew ; 
Jevrier, a greyhound- dog ; levrerte, # greyhound-bitch , fils, s ſon 3 
hiile, 4 daughter ; loup, 6 wolf ; louve , s ſbe-wolf. os 
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Of the forming of Adjeftives. 


Djeftives ending in & are of the Gammon Gender , as honnete 
| bomme, 47 honeſt man , honnere femme, an honeſt woman, 

Adjectives endiag in 6, take another e for the Feminine , he- 
bers, hebetee , dul, 

Ending tm on , they take ne, 'bon, goed, bonne , good. 

AdjeFives ending in C,, take che, blanc, white, blanche, 
white ; except Grec , Turc, public, .changing the c into que, 
 Grec, #4 Grecian , Grecque, Turque , &c. | 

Adjeftives ending in g, take ue, long, longue, long , be- 
nin , changes n into gne, 'begnigne , mild. 

To thoſe that end in d, we add e, grand , great , grande, 
except crud', raw, nud, naked, which change d in toe, cruty 
"nuc 4 verd, vert , green. 

To thoſe thae end #n i, y, we add e, amy, a friend, amie ; Jo- 

ly , pretty, Jolie. 

Ending in il, take le, gentil, gentile , gentille. 

Thoſe that end in $ take e, Courtois, courteous , courtoiſe, 
except bas, bras, gros, expres , Epais,- frais, to which we add, 
ſe, baſſe, graſſe, grofſe, exprefſe, &c. 

Thoſe that end in f, change it in to ve, chetif, chetive. wretched. 

To thoſe that endin t, we add te, net clean, netre ; except 
thoſe that are ended in ant, ent, to which we onely add an ce, 
amantx 4 lover , amantey prudent, wiſe , prudente. 

Courtaut, noiraut., ruſtaut . ſourdaut , change the t into dey 
courtaut , -courtaude, &c. a ſhort one. 

To thofe ending in u we add e, menu , ſmall, menue. 

un x, fe, h:ureux, happy , heureuſc. 

Except doux , faux, roux, ſweet, falſe, red, ſay for the Fe- 
minine , douce, fauce , rouce, 

Nouveau, new , Before 1 Vowel , is changed into nouye] , #5 
nouvel an, the new year, 

Neuf and nouveau , which beth ſiguifie new in Engliſh , are 
different in French, | 

Net 
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Neuf is for things that are made by the hand of thoſe that fel- 
lew Mechanical Trades, #s maiſon neuve, & new houſe. 

Nouveau for Liberal Arts ; as air nouyeau, 4 new azy, livre 
nouveau, 4 new book. 


Of Verbs and their ſeveral Tenſes. 


E uſe the preſent of the Indicative, as the Engliſh do thetrs, 

and ether b:th dead and living Tongues, Nevertheleſs we 
uſe it ſometimes for the time to come ; as for Example, "twill be ts 
morrow a hily day ; we ſay , *tis to morrow a holy aay , Il eſt de- 
main Fete , or il ſera, it will bez the former is more elegant : wg 
make uſe of it ſometimes inſtead of the firſt Preterit 3 as. for Ex- 
ample , Alexander the great ſpoke with the great Prieſt of Apollon, 
asked him , intreats him to tell him where was his F.ther King 
Philip. Alexandre le Grand parla au grand Pretre d' Apollon, 
le prefle de Juy dire ow Etoit le Roy Philippe ſon pere, 

It is uſed alſo is all other Tongue; for elegancy ſake, 


_—_—_— 
"= —_ 


—_—_—— 


Of the Preterit Imperfett Tenſe. 


TE uſe it when we mean an attion reiterated. by an habit 
t hat is dome ſeveral times ; as jor Example, when the King 
was at Oxtord 1 had the henour there to teach ſeveral perſons of 
Duality every other d;y. Quand le Roy etoit a Oxford j'avois 


Fhonreur d'y enſcigner piuficurs perſonnes de Qualite trois 
fois la ſemaine, 


By thr. e times a week , the afion. is reiterated. 

But if we ſpeak but cf one time, when we uſe the firſt Preterit 
Peu, explained in Engliſh by I had, as well as Payois ; as for Exam- 
ple, Quand j'etois a Blois Yeus une fois Phonneur d*'y voir le Roy, 
When I wss at Flois I had once the honour to ſee the King there. 
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We wſe ; thirdly , the Imperfef#, when an tim meets with an 


5 3 as for Example, Tavois deflein d'aller 4 Paris, 
mais mes affaires ne me Je permettent pas ; 7 had a deſign to 
r6 Paris, but my affairs do not permit it me. 

Fourthly , when we have been witneſs of ſome aftion ; as for 
Example , T'etois a Pars quand Je Roy Loiizs rreize mourut 1 
was at Paris when King Lewis the thirteenth died, 

Fifthly , when after a ſhort ation follows que, or qui ; as 

yr Example, Il me dit hier qu'il avoit envie de vous ſervir ; He 
told me yeſterday that he had a wind to ſerve you, 

Sixthly , when , quand follows 5; I['etois a Londres quand © 
Maſiric tut pris 5 I was at London when Maltrich was taken, 

Sev. nthly , when we ſpeak of the good or bad qualities of dead 
Creatures , both reaſen»ble or irreaſonable 3 as for Example , Hen. 
re le Grand Etoit fort heureux : Henry the Grant was wer y 
fortunate. OI OELS | 

Neron Etoit cruel]; Nero was cruel. 

Bucephal Ecoit bien furieux ; Bucephal was wery fu ror, 

C*&coit un bon arbre ; It was a good tree, 

Eighthly , if we ſpeak of the age of a dead body ;, as fir 
Example , Henry le Grand Etoit age de 54. ans quand ji] mou- 
rut, Henry the Great was 54. years old when he died. 

Ninthly , if we ſpeak of the inconſtancy of ſome body ;, as , Cet 
homme changeoit tous les jours de deflein 3 This man did alter 
every day bu deſign. 

Tenthly , though the Particle fi be not received in the firſt Im- 
perfctt of the Optative Mood , it us admitted in the Imper ſets of 
the Indicative Mood ;, as for Example , Si la vertu reignoit , le 
vice ſcrait abatu ; If wertue ſbonld reign, wice would #20 


dow!, 


Of 


"7 _; 
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Of the Preterit Definite. 


"TE uſe it if we expreſs the time when the ation was done ; as, 

ww Le Roy de France prit Bourdeaux le 16 de Septembre, 
1650. The King of France took Bourdeaux the 16th. of Sep- 
tember , :# the year 1650. 
' Secondly , if we tell a Story , or a Tale, if it be meant of a 
fhort attion , we wſe it ;, as , Alexandre le Grand rangea ſous 
Pobeifſance de ſon Pere toutes les Provinces revolt&es ; Alexan- 
der the Great put again under the obedience of his Father all 
the revolted Poryinces. 


Thirdly , if it be meant of a ſhort ation of a dead body ;, 4s 


for Example , Lows 13. prit la Rochelle ; Lewis the 13th. 
took Rochelle. 


Of the Preterit Definite. 


WW E uſe thu Tenſe if we do not expreſs the time , if we ſpeak 
of ſome body alive ftil ; as , Le MaiEchal de Turenne 
defit plufieurs fois les Ennemis ; Marſhal lurenne did beat 
ſeveral times the enewies. 

Secondly , if we expreſs an aftion the (ame day that it is 
done 5 as for Example , Ie ſuis all aujourd'huy a Londres ; 1 
went to day to London. 

Thivaly , we uſe it before depuis ; as, Le Roy de France 
tculjours E'E heureux depuis qu'il a fait la guerre 3 The King 
of France has been alway: fortunate ſince he made war, 


Of 
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Of the Preterpluperfect Tenſe , the Future, and of 
the Imperative Mood, 


[| Will ſay nothing of theſe twd Tenſes and Moods , ſince we maky 
wſe of them as the other Tongues as. 


/ ING £ 1 


—_— 


—_— 


Of the Optative Mood, 


Fre ſighs of the Optative Mood are theſe, viz. encorecue; 

though , moyennantque , #pon condition, veuque , ſering, 

>finque, in the end, depeurque , for fear , Pagoitque , thongh, 
Dieu vneille, God grant , Pitt a Dieuque, would to God. 

In the Optative Mood there are ſeven Tenſes. viz , the Preſent, 
the firſt Imperfett , the ſecond Imperfei# , the Terfeft, firf Pre- 
gerpluperfetF, the ſecond Preterpluperfett , and the time to come. 

The aforeſaid ſigns are applyed to four of its Tenſes , viz, the 
Preſent Tenſe receives them all ; as for Example, Dieu vueille 
que Jaye , God grant I may have. 

The firſt Imperfet# recs them all ,, as for Example , Jaurois, 
7 ſbould have. 

The ſecond ImperfefF receives them all, except Dieu vueille, 
Encoreque J'eufle . would :0 Grd 7 ſhould have. 

They do agree all with th: Pr:jec, except Pliit a Dieuque, 
would to God. | 

The firſt Preterpluperfeft will have none of them, but takes quand 
when , quand j'aurois eu , when I ſhould have had. 

The ſecond Peter pluperfe anmits only two, viz, encoreque; 
Plft-a Dieu que, #hough, would to God, 
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He Infinitive Mood has three ſegns . de, a , pour. 

Firſt ; if a Subſtantive, or an Adjeftine having the firength 
of 24 SubtkMAiv#\C ire Porind Vet been't'wo Verbs,” of Whneh the laft is 
in the Infinite MA pi;htesmſe de ; as for Exampie, Ay deffein 
d'aller a Parjs , I have a deſign of going to Paris; Il eft impol- 
ſible de faire cela, It i impoſſible to do that. 

We uſe 2.95. the Latins uſe the Gerund in dus , da, dum ;, as for 
E ample , .1 have fomet ling. to.#ell you , Vay quelque choſe a voug 

0:1} 40 eld | 

After the Adjeftives of utility, as celaeſt.bon a manger, that 
£008:;t0. 287. 3, ala. eft propre: & faire cela, that 71 fit to ds that. 

Aftpe thiſs wwe Veibs commeticer.\and apprendre.,, to begin and 
to learn, as Japprens 4 Caticer , 1 learn to dance Saddonner, to be 
adgifed to, &accotithmer, to nfe himſelf, take a after themſelyes ;, as 
for Example, je n\i\addornir ala heo)ogie, 1 give'my ſelf 10 Divi- 
nity, $3. e1:491% | 
We make uſe of pavy as the Latins uſe ad . and the Engliſh for to 
as for Example, I]. ma. gorne de.Pargent pour Juy acherer un 
livre , be gawv#me ſome money fot to buy him a Book ;.i1 luy a donne 
du papier pour luy ecrire 'unt' Lettre , he gave h;m paper for to 
dritf\s. Liter, for him. | Nos 


We uſe de after theſe Verbs, if another Verb follow, viz, 


Prien ad 2 ire fray; Parſuader, - fFoperſwade. 
Commander, _.to c:mend, Difſuader, - | - to diſſwade. 
Apprehender , .1.4\\. \ /ofear; Forcer:, to force, 
Sabftenir >a 10 To abſtarcl, Empecher , to hinder, 
Continuer, © -.\:.t0 comme, Divertir , 70 divert, 
$efforcer, -** \. to endeavor, Conjurer , 10 Conjures, 
Differer , . . co diffef, Conltiller, | Fo counſel. 
Permettre: Jt! . 40 permit, Deftendre, f0 defend; 
Proteſter, -» to proteſt. Enhborter, * -, ©: - #0 exhort. 
Afﬀurer, .£wi'h ' £0 aſſure: _Propoſer, - To propeſe. 
Jurer,% Qi) .'' to: (wear, Seater, | - fro maze haſte. 
eg?) 5c to TT Hs, Te voys prie de fa; re cela, 
Contraindee ; z0. force. 1 pray you to as that, 
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Neceffitez. 


Pour 


E vous prie, I pray you" 
Donnez moy, give Mee 
Apportez moy, bring me. 


Du Pain Dis, » Jome brown ; 


bread. 


Du pain blanc, ſain white. bd; Du beuf rdotys ried beef. 


_ _ Choſs Neceſlaires. | 


BREE: BLOR MLB: Bob 


For to ask.: our Ne- 


: ob ON 


* Donnez 'moy, ts RR 

De la viande, fome meat: . 

Une piece du beuf, 4 piece of 
beef. - AIRES! 

Un plat de viahde,s of meat + 


Un'morceau de pain, « bit of i Boilly, boiled.” 


bread- 
Du beurre, batter. 
Le pain, the loaf 
Un petit pain,-# ſmall loaf. 
Un pain d'un ſol, a penny - lo" 
Un gros pain, 4 great loaf, 
La mo. tie: un. pain, half g houſs: 
Une crotite, a cruſt. 
be la mie, ſome .crunb. 
Du pain chand, ſome bot bread. 
Du pain rafhs, flale hreads':t 
Dy pain Frangois, Prem 


. 


bread. | 5 1.443 
Un rotie, a toaſt. «ft 
un gateau, a Cakes 3 


De la cro te de deſzi, the ape 
per cruſts 

De la crovte de deſsous, the 
under cruſt. 

[Pentemmure , the lifing cruſt. 


Du pain de froment, wheaten 


bread 


Salle, ſaltedi' 0374.2 20% 7207 
':Fricaſse, fryeds: ' - © 

Froid, cold x Wn 
: .Chaud,' boto9 2 #4 5 = 3 
Frais, frefhel! A987, 1 ] 

: Du ;beuf gras; far 'beefe - 

| Maigre; leans 1c Pg - 4 

Une trenche de o0u, a lee if 


brefe. . Vs 2b 
Beut, a: Ia mode, bet larded 


\ with bacon. *T 
Grille, broiled. 658 tf W 
Du mouton, mutton. F 


Dit veEu, : veal. © EV) RACES, 


De:Pagneau; lamb. ,-: 
Du: porc, pork. "41:0 
Du. jambon, 4 gammen:: 2 
Du ſalle, ſalt bacon. 
Du lard, the ſame. | 
Du porc frais, fre &, Su 
Du cochon de lai ſame of uh 
Pg. 
De 


_ 
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be la venaiſon, veniſon; -Un phaiſan, a pheeſant. 
Un taureau, 4 bull. . ; Un vaneau, a lapming. 
Un beuf, an oze. Des grives, Thruſhes 
Une vache,. a;cos. Un merle, a blackbird. 
Un mouton, . heep. Un ceuf, an egge 
Une brebis, an ewe. -— '- Une couple &euts, 4 _ of 
Un quarticr de.mouton, a ys 71> OTE 
ter of mutton» Une douzaine Lambs, | a dozen 
Une Elanche.,de mouton, 4 .,,\ of eggs- 7 
leg of mutton. ' , .n\FUne ameltte, fryd eggs. 
Une Epaule de mouton, a 7 Une livre de beurre, a pound ' 
ſmulder of mutton, yy of buteer. 
Un colet, -4- ck. -«\; Une demie livre, half a pound. 
. Une poiftring, « breaſt, \/Un quarteron, 4 quartern. 
une tefte- de Woucon, a ſheeps- \: - Pu fiomage, thee, U.. 
"Y _ De Phuile, ſome cyle- 
Une quetie —oitoh, a loyn of / Du poivre, pepper.. 
mutton. \\\ ;\” Du vinaigre, vinegar, 
Un longe de veau, 4 lou of Des raves, 7adiſhes. 
veal. ©. +; . Des carrotes, carrots . 
De la chair, fleſh, Des navyets; t@ neRs: 
Un lapin .g.r bir. | Une fricaſste, a friceſee. 
. Un lievre # bare, Une ſoupe petage.. - 
Un pate, , a. $ye- ; Des CaPTes Capers. . 
Un poulct, g aullet. |... Des hiitres, oyfergac 346: 2 
Un chapdi &. Capon. ., Du lai&t, ſome milbec,: 


Des pigeonneaux, young Pete: 7 Une ſaucice, a ſaxcidge. ; 
Un dindon, a& Jong I: | 
"LE Fruict, The Freit. - 


Une” Poule, 4 bewn | | Une pomme, an apple- 

Un coq 2 «&,.,. -, «]Unepoire, a:pear, 

Une OYE2 4 Le te. .-. - 1 Des nolx, xnts.- 

Un pigeon 'a..p7geon. . Un abricot, an apricecks 

Une groſse 'becaſse, a. wood: Ces. conficures, farel meats. - 
cock. * \ ..-, 3 | Une prune, a plumb. 

Une becaſſine, . a ſnipe. r | Des Cefiſes, cherries. "- 

Une perdrjx,' a partridge. _ \ Des fraiſes, trawberries« * 

Une caille, 4 4 quail. .. -: » + Desframboiles, raſpberries. 

Un canard,” a drake. .- "7 Des groiſelles, gooſeberries. 

Une cercelfe, &C.. teal. rd De la renete, pippings- 


: | - Une ſalade,aſallet. 
: : ML 
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Des concortbres;, cucumbers, Vne table; A Table. 


ve Vn tapis, 4 c#rÞet. 
' DONNEZ moy 4u poiflon. 'Vne nape, 4 table cloth, 


GIVE me foe fiſt. Vae ſerviete , ---napkin, 
Du poiſſon frais , -freſb fb, Vue afliete, #4 plate, 
Du poifſon (all&; ſalr fþb. Vn pain, # loaf. © - 
Da fafimon , ſalmen. Va couteau , #4 knife. 
Une ole, -# ſole. | _ . 'Vne cuilliere, & ſoow. \ 
De la mouriie , ſome cod, Vne fourchette , #- fork, 
Du merlaq , wiring. '-Vne fallicre, 4 ſalt-ſelar. 
Ur» brechet , a pike, __ »- Vne \ſauciere, a ſaxcer. 
De la raye , thornback. Vn vinaigrier ,# Weg ar-betthe, 
Des miguillex ,* eels. .'* - .!/Vne Ecuelle, & porivnger, 
Du harerig),* $err4 ng. : :'Vu yerre, & glaſes 
Du maquereau ,' #ockerel,  ' Vapet ley ; # flver pot, © 
Une trvite .-'& £7087, - - Vne coupe CU"argent, 4 flver cp. 
Une Ecreviſſe , « tobſter, + Vnoe chaiſe , + chair. | 
Une carpe, - arp. NE C Vn eſcabeau, a ſtool, 
DONNE Z.mey du viny/-'* Parties d'une Maiſon, 

GIVE me jome ine. Cf LTH 
Blanc', white: ' | Parts of 'a Houle, 
Rovge , claret + 4 ; — 
Paillet , Pars wine, UN Palais, 4 Plate: | 


\ Dn vin nouveau'y. new wine, Vn hdtel, a grit Y 
Du vin vieux;;\ of wene. Un _ Tin uy 7 
Du vin oy tech ep Hg : ©. Vne maiſon, »« houfe. 
_ Unverrede vin, a glaſs of wire. Un logis, 4 lodging.” | 
Un coup de vitya n: {Arey LY Ch. —_ , chambers 
Du vin d'eſpagne, Spanifh wine. : ready furniſhed. > T4 Ag 
De vr bubyp dy ag ' -La cave, the celtey. © | 
De la'le, ſore ale, - iLa cuiline, the Litchiw. 
De 1a petite/hiere,. ſmal beor, La cour, the-yary. 
De Ia denuble biee -ftrony beer. Les: lieux, che wk | 
Du fydre , ſpders..: Le puits, the wel. .. © 
Une boutcille .de win, & bottle La pyompe, the pump. 
of wine... 11 * = La four, zhe ouvtn, © 


De leau.,; wirer, .- ' Le Jardin , the garde, 
Chaude , warm. .. \ L'eſcalier , the Spaick, 
Froide , roles TH; WEE La Glle, the parlogy, | 


ae La 
RES & 


- Neceffary 


La depenſe, the buttery. 
Vne chambre, a chamber. 
Anti-chambre, back chamber. 

La premiere chambre, chamber 
one pair of ſtairs high. | 
La Gdeuxieme, - two pair of 

ſtairs high. 
Vn cabinet, a cloſex. 
L'office, the office. 
Vne porte, 4 door. 
La cheminee, 'the chimney. 
La fenetre, the window. 
Vne ſerrurse, a locks. ; 
La brafleric, 'the brem-honſe. 
La boulangerie, the bake-houſe, 
Une &curie, a fuble for borſcs. 
Une Ettable, x fable. 
Une clef, a key. 
Une fonteine, « fountain. 


UN lit, A bed. 

Une couverture, a blanket. 
Un drap, a fheet. 

Une coette, 4 feather-bed. 
Un oreiller, 4 plow. 

Un matelas, 4 quilt. 

Un paillace, « ſtras-bed. 

Des rideaux, Curtains. 
LO du li&, the top of the 
Un bois de li, « bed-ſlich. 
La ruelle de lie, the bed ſide. 
La frange, the Fringe. 

Un coflre, a trunk. 

Une boete, 4 box. 

Baſfhnoire, warming-pan. 

Un miroir, a looking-glaſs« 

Un tableau, a pidure. 

Un portrait, the ſame. 

Un image, an image. 

Le plancher, the floors 
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La tapifferie , the tapeſtry. 
Chenets, andirons. 

Pale a feu, fre-pan. 

Des. pincetes, the 7ongs. 

Les ſouflets, the bellows. 
Vne bordure, 4 frame. 


De la Cuiiine, 
Of the Kitching. 


Vn plat, 4 dif. 
D'argent, of filver. 
D'etain, of pewter. 

De Fayence, of Fayence, 
Uu chaudron, a bettle. 
Un poe!on, a 541let. 
Une marmite, 4 pottage pot. 
Un baſhn, a bafn. 

[n broche. a ſpit. 


Un tourne brocke, a jack, 


Un dreflvir, a dreſer. 
Une cuve, a tub, 
Une armoire, 4 cupboard, 


Hardes d'un Homme. 


Max's Clothes. 


UNE perruque, a Perr3wig. 

Un chapeau, 4 bat. 

Un bonnet, a cap. 

Une chemile, a fhirt. 

Wne calaque, 4 coat. 

un manteau, @4 cloak. 

Une culote, 4 p4ir of breeches. 


Des bas de ſoye, ilk Rockings. 
N 3 Þe 
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De linge, of linen. 

Des pantoufles, ſlippers. 

Des ſouliers, ſhoves, 

Un habit, a ſuit of cloathes. 
D:s manchetes, ſleeves. 

Un mouchoir, 4 handberchref. 
Robes de chambre, a chamber- 


goon. 
Pemie chemile, hal/-ſhirt. 
Une camiſole, a waſteoat. 
Un baudrier, a belt. 
Une epee, 4 ſword. 
Une cravate, 4 cravat. 
Da ruban, ribbon. 

es attaches, ftrings. 
Des boufons, buttons. 
Des zans, gloves. 


'Des botes, boots. 


Des galoches, g:/oſhves. 
Un manchon, a muf. 


Eperons, ſpurs. 
Les hardes d'une Femme. 
Womens Clothes. 


UNE Chemiſe, 4 ſmccs. 

tne Coift2, a hood. 

Coiffe de linge, 4 linen boo l 

De taffetas, rf tafety. 

D:s brafheres, 4 pair of ſtays. 

Une rohe de chambre, a cham- 
ber-gown. 

Une jupe de deſsons, an under 

_ Petticoat. 

De delzns, a petticcat. 

Une robe, 4 gonn. 

De ſove, of ſilk. 

D'*etofte, cf Ruf. 

Un mouchaoir de col, a hand- 


| kerthief. 


neceſlaires. 


Un mouchoir . de poche; &@ 
pocket handberchief. 

Une echarpe, 4 ſcarf, 

Un manchon, a muf. 

Un tablier, an apron- 

Un buſc, a bus. 


Les parties du. Corps, 
The parts of the Body. 


LE Corps, The body. 
-L'ame, the ſonl. 

Un membre, & member . 
La peau, the 5&in, 

La chair, the fleſh. 

Un os, 4 bone. © 

Le gras, the fat. 

Le maigre the lean. 

La moiielle, .the marrom. 
Une veine, 4 Vein. . 

Un artere, ax artery. 
La teſte, the bead. 

Les cheveux, the. hairs. 
Le poll, the beard. 

La temple, the temple. 
Une oreille, an .ear. 

La ſourcille, tbe eye-brow. 
Un cel, an eye. 

Les yeux, the. eyes.” 


Le coin de I'ceil, the corner of 


the eye. 
La prune de I'cell, the eye-bal. 
Le n©2z, tne noſe. 
Les narines, . noſtrils. 
La jolie, the cheek. 
La face, the face. 
Le front, the forhead. 
La levre, the lip. 
La bouche, the meuLth. 
nee | *haleine, 


Ms. _—__ 
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L'halcine, the breath. 

Les genfives, the gams. 

Une dent, a tooth. '. 

Le col, the neck.  .* 

Le menton, the chin. 

La gorge, the throat. 

Me cerveau, the brain. 

Le dos, the back. 

Le ventre, the belly. 

Le cdte, the fide- 

Une cdte, 4 rib. 

Le cceur, the beart- 

Le foye, the liver. 

Le polmon, the lungs. 

L'eftomac, the ſtomach. 

Les boyaurx, the bopels. 

L'epaule *droite, the right 
ſhcul der . 

L'epaule gauche, the left ſhoul- 
der. 

Le bras, the arm- 

La main, the hand. 

Laifelle, ' the arm-hole. 

Le coude, the elbow. 

Un doigt, 4 finger. 

Un ongle, 4 nail. 

La paimede la main, the palm 
of the band. 

Les reins, the reins. 

La cuiſse, the thighs. 

Le genovil, the knee. 

La jambe, the leg. 

Le talon, the. heel. 

Le pie, the foot. 

Un ortueil, a zoe. 

Le nombril, the nave!. 


83 
Les Nombres. 


The Number s 


Un, deux, trois, One, two, three. 
Quatre, cinq, fix, four, five, fizz 
Sept, huitt, ſeven, eight. | 
Neuf, dix, zine, ten. 


 __ Onze, eleven. 


Douze, twelve. 

Treize, thirteen. 
Quatorze, fourteen. 
Quinze, fifteen. - 

Seize, ſixteen, 

Dixſept, ſeventeen. 
Dixhwict, eighteen. 
Dixneuf, nineteen» 

Vingt, twenty. 

Vingt & un, one and tnenty. 
Vingt deux, two and twenty. 


 Vingt trois, three and twenty. 


Vingt quatre, four and twenty, 


. Vingt cinq, fve aud twenty. 


Vingt fix, fiz and twenty. 

Vingt ſept, ſeven and twenty 

Vingt huiQt, eight and twenty. 

Vingt neuf, nine and twenty. 

Trente, thirty. 

Quarante, forty. 

Cinquante, jfty. 

Soixante, ſixty. 

Soizante & dix, threeſcore and 
tens 

Quatrevingt, fourſcore. 


Quatrevingt dix, fourſeore and 
ten. 


Cent, an bundred. 
Cent dix, 4 hundred and ten. 
Sixvingt, ſizſcere, 


N4 vept- 
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$Sept-vingt , ſeven ſcore. 
HuiQ-vingt, ezght ſcore. 
Neuf-vingt , ninejſcore. 
Deux cens, two hundred, 
Mille, a tho.;jand 

Una million, & 11492. 


LE Premler , the firf, 
Le ſecond, the ſecond. 
Le troiſieme, the third, 
Le quatrieme , - the fourth. 
Cinquieme , the fifth. 
$ixieme , the ſixth. 
Septieme , the ſeventh, 
Huictieme , the eighth. 
Neufieme , #he ninth. 
Dixieme, the tenth. 
Onzieme , the gleventh, 
Douzitme, the twelfth. 
Trefzieme, the thirteenth. 
Quatorzieme , the fourteenth. 
Quinzieme , the fifteenth. 
Seizieme , the ſexteenth, 
Dixſeptieme , ſeventeenth. 
Dixhuiigme , the eighteenth. 
Dixneukeme , the nineteenth, 
Vingyeme , the twentieth. 
Vingr & unieme , the one; and 
twent:uth 
Trentieme , the thirtieth, 
Quarantieme, the forrieth oc, 
MON Pere , My Father, 
Ma mere , 7 mother, 
Mogn oncle , wy wncle, 
Ma tante, wy aunt, 
Beau pere, . father in law. 
Belle mere , mother in law: 
Beau frere , brother in law, 
Belle foxur , ſiſter 3n law. 
Neveu, nephew, 


Choſes neceſfaires. 


m_ > Neete.. = 
Couſin , couſin, m. 
Couline , Kg | 
Frere , brother. 
Sober, Ber... 

Petit fils, grauclzld , m. 
Pe: ite fille, graxdch.ld , t. 
Grand pere , granafather. 
Grande mere , grendmther. 
Parent , kinſman; 

Filleul, God-ſor 


Filleule , God-davghter- 

Mon fils, my ſon; 

Ma fille, my daugbter. 

Gendre , ſon in law. 

Serviteus, ſervant, mM. 

Servante , ſervant , f. 

Maiftre , maſter. 

Maiflrefſle, miſtreſs. BY 

Couſin germain , couſin ger-, 
man, m. 

Coufine germalne , confin ger- 
man, ft. 

Tuteur , tutor. 

Gouverneur , governour. 

Compagnon , compenion , Mm. 

Compagne, companion , f. 

Compere , goſſip. , Pp. 

Commere, goſip , 1. 

Amy » 44 friend , m, 

Amie , a friend , &. 

Mignon , wanton , mM. 

Mignonne , wanton , f. 

Rival, rival, m. 

Rivale, rival, f. 

Voilin , zeighbour , m, 

Voiline, nei hbour , ft. 

Hote, landlord. 

Horeſfle , landlaay. 

Mon cher ,' my dear, m, 


Ma 
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Ma chere, my dear, f. 
Monſieur, Maſter. 
Malemoiſelle, Miftrefs. 
Mo: enfant, + child. 
Apyrentif, appr:nt.ce, M. 
Apprentive, apprentice, f. 
Gargon,* boys ++ | i 
Nourrice, arſe. 


+ 


"= 

Le Fils, the Son. | 

Le Sain& Eſprit, the Holy Ghoſt 

La Trinite, the Trinity. ' 

Jeſus Chriſt, Jeſus Chriſt. 

SAuveury, Saviour. 

Redemptenur, Redeemer. 

La Vierge, the Virgin. 

Un Archange, an Archangel. 

Un Cherubin, a Cherubim. ' 

Un Seraphin, a Seraphim. 

Un Ange, an Angel. 

Un Sainct, « Saint. 

Un Apotre, an Apoſtle. 

Un Martir, a Martyr. 

Une ams bien heureuſe, a bleſ- 
ſed ſoul. | 

Un Evangelifte, an Evangeliſt. 


DIEU le Pere, God the- Ba 


LaGlorie, the Glory. 

Le Ciel, the Heaven. 

Le Paradis, the Paradiſe. 
L'Eternite, the Eternity. 

Le Soleil, the Sun. 

La Lune, the Moon. 

Une Etoile, @ Star. 

Le Firmament, the Farmament. 


 Planete, aplanet. 


Duc, a Dube. 


| Prince, a'Prince. 
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L'Air, the Skies. 
Une Comete, a Comet, 


Empereur, an Emper our. 
Imperatrice, an Empreſs, . 
Roy,-King. = 
Reine, the Queen. 
Archiduc, an Arch-duke. 


Archiduchefle, Arch-dutfhe $, 


% 
. 
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Duchefle, a Dutcheſs. / 


wo T 


Princefle, Princeſs. 

Vice Roy, a Vice King. 

Ambafladeur, an Ambaſſadour. 

Ambafladrice, an Ambaſſadreſs. 

Comte, an Earl. 

Comtefle, a Counteſs. 

Marquis, a Marqueſs, 

Marquiſe, a Marchioneſs. 

General, a General. 

Baron, 4 Baron- 

Baronne, « Baronneſ[s. 

Vicomte, a Viſcount. 

Chevalier, a Knight. 

Gentilhomme, an Eſquire. 

Un Colonel, a Colonel. 

Lieutenant Colonel, a Lieute- 
nant Colonel. 

Major, a Major. 

Capitaine, a Captain. 

Lieutenant, a Lzeutenant. 

Enſeigne, an Enſign. 

Une Armee, an Army. 


Un Regiment, a Regiment. 


Une Compagnie, a Company. 


Mots 


Mots Fanulers. 


Ujourd'huy, to day. 
Demain, to morrom. 
/ \ Apres demain, after 
fo morrowe 


Ce matin, this morning. 

Ce ſoir, this night. 

Apres diner, after dinner. 

Devant diner , before dinner. 

Tout a Pheure, by and by. 

Cette ſemaine, this week. | , 

La ſemaine paflee, the. laſt 
week. et 

La ſemaine prochaine, the next 
week. | 

Prenez garde, have 4 care. 

Depechez vous, make baſte. 

Taiſez vous, hold your Tongue. 

Montez, come up. 

Deſcendez, go down. 

Beuvez, drink. 

Mangez, eat. np 

Regardez, look there. 

Laifſez cela, let that alone. 

Voicy, bere is. 

Voila, there js. 

Le voicy, here he is, 

La voila, there ſhe is. 

Un peu, « little. 

Trop peu, too little. 

C'eft aflez, *tis enough. 

En bas, down. 

En haut, up. 


Familiar Word. 


Entrez, Come its 

Venez icy, come hither. 

Qui eſt la ? who is there? 
Amy, a Friend. 

C'eſt moy, *tis I. 

C'eſt Monſieur, 'tis Maſter. 

A votre [crvice, at your ſervice, 


A votre ſantE,my ſervice to yous 


Je vous remercie, I then& you. 

La nui&, the night. 

Tout le jour, al the day. 

Bien toft, preſently. 

oy -"<_ nous , let us make 
aſie. | 

On eft Monſieur ? Where is 
Maſter ? 

On eſt elle ? i#hbere is fhe ? 

On ſont ils ? Where axe they ? 

_ malſc. 

On ſont elles ? 1Phere are they ? 
fem. GO. 

Queque fois, ſometimes. 

Jamais, - zever. 

Peut-eftre, perhaps. 

Ponrquoy ? Why ? 

Une fois, vnce. | 

Le lendemain, the next day. 

L'apresdinee, the afternoon. 

Il ry a guere, alittle while ago. 

Derriere, behind. 

Rarement, ſeldom. 

Beaucoup, much. 

Moins, 


is 


Familiar Words, 
| Mom Sy [ efs- 


Il fait beau, 'tis fair weather. 

[1 fait ſale, *tis dirty. 

Pay faim, ! am bungry. 

jay ſoif, 1 am dry. 

ll eft nuiR, it js n1ght. 

Il eſt tard, *tis /ate. 

11 gen va nuidt, tis almoſt night. 

Tout le ſoir, all the evening. 

Le ſoleil ſe cotiche, the ſun 
riſeth. 


Le ſoleil ſe leve, the ſun 


ſetteth. 

Le ſoleil eft it leve? js ahe ſun 
riſen 2. 

Eſt il couche ? 3s it down? 

De bon matin, very early. 

Chez, at, or 10. 

De chez, from. 

Avec, with. 

Sans, without. 

Contre, agginſt» 

AuPTes, nears 

Pres, near. _. 

Icy contre, hard by. 

Icy pres, the ſame. 

Apres, after. 

Environ, about. 

Envers, towards. 

SUr, upon. 

Solis, under. 

Proche, near. 

Acauſe, becauſe- 

Pour, - for. 

Visa vis de, over againſt. 

Bien loin, very far. 

Bien Pres, very near. 

Chaque jour, each day. 

Qurrez la porte, open the door. 

Fermez la porte, ſhut the door. 

OQuvrez moy lay porte, epen me 
the deor. 
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P ay appetit, 7 have a-flomach. 
Je n'ay point Yappetit, 1 have 
no Stomach. 3 
Avez vous fait ? bave you 
done ? 

Attendez, ſlay. 

Demeurez un peu, ſlay a Uit- 
tle. 

Que faites vous ? hat do yort 
do? 

Que dites vous ? What ſay 
you £ 

Monftrez moy cela , fhew me 
that. | 

Preftez moy de Vargent, lend 
me ſome money. '- 

Donnez m'en, give me ſome. , 

Jen'en ay pas, [ have none. 

En avez vous ? have you gny ? 

En a-t-il ? hath he any ? 

En a-t-elle ? hath ſhe any ? 

Cela eft bon, that is good, 

Cela eft beau, that is fine. 

Excuſez moy, excuſe me. 

Il eftvray, it is true- 

Il n'eſt pas vray, 'tis not true. 
Il eft impoſſible , *tis impoſi- 
ble? X 

Je ne yeux pas, I will not- 
La Mefle de minui& , Chrift- 
MAS. 


Le =- de Noel Chriſts. Birth- 


ay. 
Les fcſtes, the Holy days. 


Les Innocens, Innocents day. 

Les Roys, twel/<-tide. 

La Chandeleur, Candlemas. 

Le Mardy graſs , Shrove Tueſ- 
day. 

Mecredy des cendres, 4ſf- 
wadneſday. - 

e 
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Le uareme, Lent, | 

Limy-quareme, Mid-lent, 

L3 notre. dame de Mars, our 
Lady day. 

Le dimanche d2s rameaux, 
Palm-ſunday. | 

L1 ſemaine ſaintte , ' Holy-weeb. 

Le jeudy fainit , Holy Thuyſ- 


day. os 

Le vengredy faint, Good 
friday. 

Paques, Eafter. | 

La quaſtmodo, Low-ſunday- 

Saint Marc, Sgint Mark Evan - 
gelift. 

Les feſtes de Paques, Eafter 
Holy-days. 

Lesquatre tems, Ember-weeks. 

La Peritecdte, Whitſunday. ” 

L'Aſcenfion, Aſcenfion-day- 

Le ſaint Sacrament , Corpus 
Chriſti. 

La Saint Barnabe, Saint Bar- 
naby. 

La ſain Jean, Midſummer. 

La ſaint Pierre, Saint Peter 5- 


La ſt Laurens, SainF Lap- 
rence's day, 
La Madelaine, 

len. 
La faintt Anne, Saint Ann's day. 
La noftre dame d'Aouſt, the 
Aſſumption of the bleſſed Vir- 
gin Mary. 
La ſain& Matthieu, Saint Mat- 
thep's day. 
La ſain Michael, Michae'mas. 
La ſain Luc, Saint Lake E- 
_ wvangeliſt. 
- La tous Saincts, 411 Saints. 
LeJours des Morts, All-Souls. 


Mary Magda- 


Mots Famiſiers.” 


Li fain&t Martin , Saint Max. 
tir's day. 1%: 
La ſaintte Catherine, 

Catherine's: dy. 
L'Avent, the Advent. 
La veille de oel;Chriſtmas-Fve, 
Obſerve when we ſay - in French , 

Ia ſain& Michael, or fain& 

Andre, we mean, la fefte de 

ſaint Michael; we ſappreſs 
fete, to ſpeak ſhorter. 


Saint 


Les jcurs de la Semaine, 
The days of the Week. 
Lundy, Monday. 


Mardy, Tueſday: 
Mecredy, Wedneſday. 


' Teudy, Thurſday. 
Vendredy, Friday. 


Samedy, Saturday. 
Dimanche, Sunday. 


Les Mois de PAn. 
The Months of the Year, 


Janvier, January. 

Fevrier, bebruary. 

Mars, March, 

Avril, April. 

May, May. 

Juin, Fune. 

Juillet, Faly. 

Aoult, Auguſt. 

Septembre, September, 

Ottobre, Ofober. 

Novembre, November, 

Decembre, December. 

On Siecle, an Age. 
Vn 


mialoikciotX Toi alool 


Familiar Words. 139. 


tn av, 4 years ? L'Eſpagne, Spain. 
une annde, the ſame. Le Portugal, Portugal. 
un demy an, half & year, L'Empire the Empire. 
Une demie annee, the ſame. L'Italie, 1taly. 
Un quartier, 4 quarter. L'Holande, Kolland. 
Un demy quarticr, bat f a quar- Ta Flandre, Flanders. 
ere 5 SPL L'Allen-ay was TY 
of k dorth. (OULU 1 La Feld Poland. A. 
Online jours, Nifer tas La Sucue, Swedeland. 
tn demi mois, half 4 month. Le Denr.emarc. Lenmark. 
Une {emaine, 4 week, NEEDS Vie, Muſcouy. 
- Uh jour, & dy. ET aA Lrabant. L914 VN" 
wma hewne; an. hous« » 40 51 La gave Fe; SAVOY, WIE 
demi: ences, far La Suifle, Switzerland. 
5 | NY L Horgts, "Aungarias \* \ 
Un quart Theure, a ks of Candie, Candia, 
an hour. Arragon, Arr. gen: 
Une minute, a minute, Grenade, Grepada, 
Un moment, 4 moments 4 Naplie, ms 59m 
L'E.urope, Europte "A \. ; Cicile, S/ Elly, | : 
L'Afte, 4fa. v4 vai 1 "a Republics de Veatte, "us 
L'Afrique, Africey @ oc Re gublich, of Venice, ke. 
L' Amerique, America. ...... Vre ville Capitale, a Metroge- 
Un Royaume, a ; Kingdath litan City... _. UT 
& MENG, "ws Une. ProvVii Ce, a Province. \7 
L'Ecofle, Sc olan N: Ea uch,., a. Dukedoms.. ; 
L'Iclande, Ireland, Wl = -\. Une inte, a County..." 
La France, Frames, Ss En "Arc TIRE > ar «wt 
La —— Nowers,\ IE FBS 
BEE BD þ ME L0G | \y 2704 «3 
WV: b% 
| \-\\ " * ” 
C «2711 87! 
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Phraſes Familieres. 


Phraſes entre une Gou- 
verngnte © wne 
jeune. Demojſelle. 


x 


E ſuis endormie. 

Laifſes moy dorinc: OG 
Dormez vous? ak Rb 
Eftes'vous encore couchte 3 ? 

Eveiltez vous. 

Vaus dormez trop. 

Vots eftes bien © endormie. 


Lever vous promptettient.'”, 
Hoe. ene vous depechez z vous?! 


6&5: vous levee”? 


Votre ſceur eft elle leviſe Pc 


Prenez garde; yous vous 
enrumerez. 

Mouchez vous. 

Habillez moy. 


Familiar Phraſcs, 


Phraſes between a 
Governeſs and- a 


young Gentlewo- 


Man, 


Am very "MY 
Let me ſleep. 
Do you ſleep ? 
Are you in bed ſtil? ' 


A "- | 
You ſizep roo” much. 
You are very ſleepy. 


Riſe quickly. 


Why will you not make haſte? | 


Are you np. 7 
Is your ſiſter up ? 
Take care; St will catch cold; 


Blow your noſe. 
Put on my Clothes. 


Tt 


le 


d 


Coiffez moy. Dreſs my head. 
Rd cette chemiſe blan- Take that clean ſmock. 
che. 

Lavez vous les mains. Waſh your bands. 

\/Paignez moy. Comb my head. 

'Licez moy. Lace me- 

, Aidez moy. Help me. \ 

Avez vous fait 2? Have you done 2 


Ditos 


\ 


Familiar Phraſes. I95 


Dites vos prieres.. -- . 
Recommen cez, : . 
On eſt votre livxe de prie- 
res. 
Apportez votre Bible. 
11C7 une capitie. 
Liſez doucement. 
Eſpellez ce.mot la... . 
Vous ne liſez pas bien . 
Vous liſez trop vite. 
Vous n'apprenez rien. 
Vous n'obſeryes. rien, 
Vous n*etudiez pas, 
Vous eſtes parefieuſe, 
Vous ne ſgavez ' pas _ 
lecON. 
Voila votre leon, 
Pourquoy. me parlez .vous 
Anglois ? 
Parlez toijours.Frangois. 
Voulez vous dejnner 2. 
Que voulez vous Pour votre 
denuner 2 1 ih. ann 
Prenez votre ouvrage.. | 
Dites ce que vor's voulez. 
Monftrez . moy FUTS- OU- 
VIage. x 
Cela n'eſt pas bien, PT. 
Vous faites des ErIDAGES. 
Il eft tems de diner. .. 
Laiflez Votre, OuvIage- 
Mettez vous i table, i... 
Aﬀees vous... 15y 49 4) 
Mettez votre. —_—_ 'de 
Vant Vous. 8804 4h 
On eſt votre content. \ 
Dites-benedicite,). :. 
Mangez de la ſoupe: © 
Mangez en. :-.. .. 
Voulez yous du. mouton : 2 
Voulez yous du gras ou du 
magre ?, # 


Say yeur P! ayers. 
Begin again» 
Where is your Prayer Bcok ? 


Bring your Bible. 
Read a Chapter. 
Read ſoftly. 

Spell that word. 
You do nit read well. 
You read tco faſt. 
Toulearn nothing- 
You. dp. nit 6bſer wee 
You do we ſtudy. 
Tou are idles 
You do net know your leon. | 


There 3s yeur leſſon- 
Way do you ſpeak Engliſh to 


_ algays French, + 
will you eat your Breakfaſt ? _ 
What will you bave Ja = 


breakfaſt ? 


Take your works 
Say what yow will beve. 
Shew me your work. 


That is not well. 

Tou make mouths» 

It is dinner time, *r$e4 
I eave your Pork. "fre \f 
Sit at Table. Ws 
Sit you doan. 

Put your Napkin before Joe. 


IWhere 1s your knife ? 'f 
Bleſs the: Jable, _ 
Eat ſome petage; 

Fat ſome... | 
Will you have ſome mutton ? 
Will you have fat or lean ? 


Aimez 
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Aimez vous le gras ? 

Voullez vous de cela ? ' 
Aintes vous la fatice ? 
Dites ce que vous almez. 
Mangez. 

Vous ne mangez:pas.: 
Voulez vous un 0s 2. 
Tenez, voila une aile- ide 
poulet. Fo 

Mangez du pain avec vitte 
viande, 

Vous ne *thangezr hs"; de 
pain avec votre viande. 
Avez vous beu ? 

DeM#addez a boire. 

Cette viande eftelle bonne? 
En voulez 'vons davantage 5 2 
"AVeZ yous affez thange'? 
Avez vous bien dine * 
Aime: rw le fromage 3 2 
Dit 24 I\ UB. \ 
\NfleF hg = 

Il fant refaire tout eds! 
Avez vous une doime” "lg 


\ v 


Ve 2? 


AveZ vous met ?. 

Allez dancer. | 
Avez vous dance. www 
Exercez vous Oo a. 
Dancez une cguranteo :: 
Vous ne dancez pas brer. 
Tenez Vous droitey | i; 1 
Haufſez la tefte, v7 3. 
Faites'la reverencs. wavy tut 
Regardez moy. 

Vatre maitre eftit Fill 2 
Avez vous dejafait:'2 -: 
Allez chanter.. ; i ku 
Partez votre livre: uwitec 


VOUS. 


DR LMI. 


: | Mots Famniliers:+ | 


Do you love fat ? | ; 
Will you have ſome of 1 thiit # 

Ds you low? ſauce ?- 

Tell me-what you love. 

Eat,” 

You do not eat. 

Will you bzve a bone ? 

Here, there bs "the wing of a 


Pullet. * 


Eat bread Sit your meat. 


Ton do not eat bread T 


your meat. 


Have you drank ? 

C ll for ſome drink. 

[ s this meat good. 

Will you have tny more Fit ? 

Have you baten enough 

Have you well dined ? 
Do 9bu-46h lobe cheeſe ? 

Sy peri 2 


_ Go tophiy.- 


You muſt make this up again. 7 
Have Jas Zood Weed? ev | 


Have you pot fome thread: ab 
Go to dance. ”—_ 
Have you'furced g 2t- (6%) >) 
Exetepiur elf? >! POV 4 
Dance a *Conyint. Ki 


You I&hidt' WitngF vel.” : 
Stand ri$hþ.; » 1 5-7 m nc 
Raiſe up your YE br 


Dotht'revtrencels 7 TOO | 
Look upon me. * | 1 
Is your 'Muftier OY? 1» 90 
Have you dent alyBilty? = 
Go to & 
Carry Jour Hook wt your.” 


y 


POM 


- 


% 


Familiar Phraſes. 


Reyenez travailler quand 
yous aurez fait, 

Avez vous chantc ? 

Avez vous une [:con nou- 
yelle ? 

Vous ne chantez pas bien, 

Chantez un air; 

Allez joiicr de la Guittarre, 

Voila votre |  Guittarre, 

Repetez votre legon. 

Vous ne la ffayez pas, 

Vous ne ſcavez rien. 

V&tre Guitarre eſt elle ac- 
cordee ? 
 Scavez. yous accorder votre 
Guitarre ? 

Votre Chanterelle ne vaut 
rien. 

Vous ne tenez. pas bien y0o- 
tre Guitarre. 

Retournez a v6tre ouyrage. 

Allez apprendre le Fran- 
coIS. 

Ou ayez vous mis votre 

-rammaire? 

Cherchez yotre livre. 

Quelle legon ayez vous ? 

Quelle. Dialogue avez yous 
eu 4 

Liſ:z. devant mvy. 

Vousne prononeez pas bien. 

SFavez vous yotre leon par 
cceur * 

Vous. navez.. point de me- 
moire. 

Vous ne prenez pas de pei- 
ne, 

Altez vous promener dans 

le jardia, 

Ne vous &chauffez pas. 

Reyencz. bien toſt. 
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Come to work again when, 
you have done. 
Hare you ſung ? 
Have you a new leſſon ? 


You do not ſing well, 
Sing a fong, 
Go to play on the Guitarre, 
There is your Guitarre. 
Repeat your leſſon. 

Tou do not know it. 

Tou know nothing . 

Is your Guiterre n fue ? 


Can you tune your Guitarre * 


Tur Chanterel is wor Y 910- 
thing, 

You do not hold your Gaitarfe 
well. 

Return to your work. 

Go and learn French. 


Where have you put your 
Grammar ? 

Look for your Book. 

What Iefſon have you * 

What Dialogue have 
read ? 

Read lLefore me. 

Tou do not pronounce well, 

Can yow ſay your leſſon by 
heart ? 
Neu have no menory. 


you 


You take no pains. 
Go and walk into the Gar- 
an, 
your ſelf. 


Do not over-heat 
Come again quickly, 


9 Qre 
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Que voulez vous pour v6- 


tre ſouper ? 


Venez ſouper, 
Mangez du laitt, 
Ne mangez point tant de 


fruit. 


Vous ſerez malade. 

Le frui& ne yous vaut rien. 
Il eſt temps de vous coucher, 
Allez vous coucher. 
Des'habillez' yous; 

Priez Dieu, 

Levez' vous demain de bon 


matin. 


z 
» 


L'entendez vous bien 2 


Avez vous entendu ce qu il 
dit ? 
Enteydez yous ce qu'il dit ? 


Mentendez yous bien ? 

Je vous entens bien. 

Je ne vous entens pas. 
Entendez yous le Francols ? 
Je ne Pentens pas. 

Te Pentens bien. 

Monſieur Ventend-il * 

Il ne Yentend pas. 
Wavez vous entendu ? 

Je ne vous ay pas entendu, 
Je vous ay bien entendu. 
LVavez vous entendu ? 
Tavez vous entendue 2 

Les avez vous entendus ? 
Les avez ,vous cntendites ? 
'Je ne kay ce que you? dites. 
Que dites vous > 

Q'avyez vous dit? 

'Te Pay otiy dire. 

Je ne lay jamais ofiy dire, 
On me 12 dit. 


— w— 


Familiar Phraſes. 


What will you have for your 


ſupper * 


Come to ſupper. 
Eat ſome milk, 


Do not eat ſo much fruit. 


Tow will be be fick. 


Fruit 1s not good for you. 


"Tis time to go to bed. 
Go to bed. "AR. 
Undreſs your ſelf. 

= to God. 


Rile to morrow betimes. 


Do you underſtand him well ? 
Did you underſtand what br 


ſaid ? 


Do you underſtand what ht 


ſays ? 


Do you underſtand me well 7 
I underſtand you well: 

I do mot underſtand you. 
Do you underfland French ? 
I do not underſland it. 

I underſtand it wel. 

Doth Maſter underſtand it ? 
He doth not underſtand it. 
Have you underſtood me ? 
I did not underſtand you. 

I. underftood you wel, 
Have you underſtood him > 
Have you underftood her ? 
Have you underftood them ? 
Have you widerftood them ? 
I ds not know what you ſay: 
What ſay you ? 

What have you ſaid > 

TI heard it. 

T never heard it. 

One told it me. 


On 


—C 


' Familiar Phraſes: 


On le dit. - 
Tout le monde le dit. 
Monſieur me Pa dirt. 
Madame ne me I'a pas dir. 
Vous Pa t-il dit ? 
Vous Va rYelle dit? 
uand Payez yous ouy dire ? 
Je Pay ciiy dire aujour- 
d'huy. | 
Qui vous Þa dit? 
Je ne le croy pas. 
C'eſt une chimere. 
Que dit-il ? 
Que dir elle ? 
Que vous a til dit ? 
Que vous a telle dit ? 
Il ne m'a rien dit. 
Elle ne ma rien dit, 
Il ne m'a dit des nouyelles. 
Monſieur m'a dit des nou- 
velles. 
Ne luy dites pas cela. 
Je luy diray. 
Je ne Juy diray pas. 
Je ne leur diray pas. 
Ne leur dites pas. 
Avez vous dit cela f 
Non', je ne Pay pas dir. 
Monfieur me la dirt. 
Le connoiflez yous ? 
La connoiflez yous ? 
Les connoiflez vous ? 
Te ne les connois pas, 
Nous' nous connoſffons. 
| Nous ne nous connoiffons 
pas» | 
Te croy que je le connois. 
Ie croy que je Tay yeu. 
Ie Pay connu. 
Ie Pay connue. 
Nous nous fomraes connus, 
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They ſay ſo. 


Every one ſaith it, 

Maſter told it me. 

My Lady did mot tell it me. 
Did he tell it to you? 

Did ſhe rell you ſo? 

When did you hear it ? 

I heard it this day, 


VVho told you that ? 

I do not believe it. 

*Tis a Chimerg, 

PVhat deth he ſay? 
VVhat doth foe ſay> 
VVhat did he ſay to you ? 
VVhat did ſbe ſay to you ? 
He ſaid nothing to me, 
She ſaid nothing to me, 
He told me no news, © 
Maſter told me news; 


Do no tell him that. 

I will tell him. 

I will not tell him. i 
I will not tel them} 

Do not tell them. 

Have you ſaia that 2 

No , I did not ſay it, 

Maſter told it me, 

Do you know him ? 

Do you know her ? 

Do you know them 7? 

I do not know them, 

VVe know one another} | 
VVe do n0: know one another? 


I think 1 know him, 

T1 think I have ſees »him. 

1 have known him. 

I have known her. | 

Ve bow known one anothir; * 
2 
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T1 me connoifloit bien, 
Elle me connoiſloit bien. 
Ie ne Pay jamais connu, 
Me-connoiflez vous ? 


Ne -me connoiflez vous: 


as? 
T'ay oublie votre nom. 
Wavez yous oubliec ? 
Vous connoit elle 2 


Monfieur vous conncit-Y 7? 


Monſieur ne me conncit 
pas, 

Madame ne me connoit 
Pas. | 


Monſieur me connoit-bien- 


Il ne me connoit pas, 

Il ne .me connoit plus. 

11 na. oublie. 

EJle ne me conncit \p]us. 

Vous voyez vous £ 

Ie le yois tous les jours; 

Te la yols tous les jours. 

Nous nous yoyons ſouyent. 

Nous ne nous voyons plus. 

Ie les yois ſouyent. 

Il y a long-temps que je ne 
Vay yew, 

Il y a long-temps que je 
ne Pay veue, 

Il y a long-temps .que je 
ne Ie; ay vyeus. 

On ne . yous volt plus, 

On ne yous voit jaimais. 

C*eſt miracle de yous voir. 
- Nous nous fommes veus 
autrefois. 

Monſieur m'a_ veu, 

Il ne w'a jamais veu. 

Ie ne Þ'ay ven qu'nne fois 
en ma vie. | 

Ile Pay yeu par hazard. 


. 


hfe. 


Familiar Phraſes. 


He did know me. welt. 

She did know "me well, 
1 never kn:w. him. 

Do you know me? 

Do you not know 'me ? 


F have forgot your name. 
Have you foygot me?” 
I oth ſhe know you ? 
Doth Maſter know you ? 
Maſter doth net know me. 


My Lady doth not know me. 


Maſter knows me well, 

He aoth not know me. 

He doth knew me no more, 
He hath forgot me. 
She knows me no more, 

Do you ſee one another ? 

T1 ſee him every day. 

1 ſee her every any. 

We fee one another ofsen, 
We ſee one another n0 more, 
F ſee them often. 

I have not ſeen him thi; 
eat while, 

I did net fee her this grea: 


while. 


I have net ſeen them this 


great while, 


One ſees you'no more, 

One . neve” ſees you. 

"Tis a Miracle to ſee you, 
We ſaw one another fer- 


merly . 


Maſter ſaw me. 
He never ſaw me. 
I ſaw lym but once in 1} 


1 have ſeen him'by thance. 
le 


Familiar Phraſes 


Te ne le vois plus, 

Allez y vor. 

Quand verrez yous Mon- 
-fieur 2 

Tay Thonneur d'etre con- 
nu de luy. 

Je le verray apres midy, 

Ie vous pris de luy faire 
mes complimens. 

Quelle heure eſt-il ? 

uelle heure croyez vous 

qu'il ſoit ? 

Voyez quelle heure il eſt, 

SFavez yous quelle heure 
il eſt ? 

Dites moy quelle heure i] 
eſt. 

Ne ſcavez vous pas queelle 
heure il ef > 
. Te ne ſgay pas quelle heu- 
re i] eſt, 

Une heure vient de ſon- 
ner, 


Il eſt une heure & un quart, 


Il eſt une heure & demie. 
Il eft une heure & trois 
Fuarts. | 
| Il gen ya deux heures. 


Une heure n'eſt pas encore 
lonnee. 

Deux heures ne ſont pas 
Encore ſonnees. 

Te way .pas ouy .horloge. 

Il eſt deux heures au ſolcil. 

11 eſt entre trois & quatre. 

Quatre heures vieanent de 
=... -- 

Cinq heures ſont ſonnees, 

Environ Jes dix heures, 

Cet horJoge avance. 
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1 ſee him no more. 
Go to ſee there. 
When will you ſee Maſer ? 


7 have the honour to be known 
of him. 

I will ſee him after noon, 

Pray remember me #0 him. 


What is it a Clock ? 

What a Clock de you think 
if os 7 

See what "tis a Clock, 

Do you know what *tis LC 
Clock ? | 

Tell me me what @ Click 
85 ©88; 

Do you not know what a 
Cloch it © 

1 &o not know what a Clock 
it 4s, 
One of the Clock ſtruck juſt 
Now. 

"Tis a quarter paſt one. 

Ir his half an hour paſt one. 

It is three quarters paſt 


one. 
Two of the Clock will ſtrike 


preſently, 
It haz not ſiruck one yet. 


It has nt ſtrack two yet. 


1 have not heard the Clock. 
Tis two by the Sun. 


*Tis between three and four. 


It flruck four juſt now. 


It has firuck five. 
About ten of the Clock, 
This Clock goes to0 faſt * 
O 3 Cet 
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Cet horloge retarde; 

Il n'ef qu'une heure a ma 
montre. = 

Les horloges ne &accor- 
dent 'pas. * + 

Voyez au ſoleil. 

L'heure eſt paſſe. 

Son henre Etoit venue, 

Ou eſt votre ſable ? 

Avez vous un fable? 

P'jci a huit jours. 

D'ici 2 quinze jours. 

Parlez haur; 

'Vous parlez trop has. 

Vers le ſoir, 

Sur Je ſoir, 

Venez par ici. 

Allez par }z. 

Paſiez par ici. 

Paſſez par Fa, 

Paflons de Fautre c&te, 

'A main dGdroite. 

A main gauche. 

Au foleil, 

A la lune. 

Detournex a main droite. 


A la Gxieme maiſon de Ja” 


we 2 main gauche. 
Eftes vous marie ? 
Combien de fois avez vous 
ets marie ? 


Combien de femmes avez 
Vous cues? 


Avez vgus encore pere & 
mere ? 

- Monfieur votre pere eſt-il 
vivant ? 

Son pere & ſa mere ſont 
*_ST 4 
| Madame votre mere eſt el- 
le virante? | \ 


+ ;E 


fill? 


Familiar Phraſes, 


This Clock goes too ſaw. 
'Tis but one by my Watch. 


The Clocks do not agree. 


See by the Sun. 

The hour is paſſed. 

His hour was come. 
VVhere is your hour-glaſs, 
Hare you an hour-glaſs. 
VVithin eight days, 
VyVithin a fortnight. 
Speak out. 

You ſpeak too low. 
Towards night, 

At night, 

Come this way. 

Go by that way, 

Paſs this way. 

Paſs that way. 

Let 1 paſs the other fide. 
On the right hand. 

On the left hand, 

By the Sun, 

By the Moon. 

Turn upon your right hand. 
At the ſixth houſe of the 


ſtreet on the left hand. 


Are you married ? 
How many times have you 


been married ? 


How many Wives have you 


. had? 


Are your Father and Mother 


living ftill ? 


Is your Father living * 
His Father and Mother are deaas 
Is yer Lady Mother living 
: D<- of 
Ma 


wn * 
DR, 


—_ — — —— 


= _ —_—— 


Familiar Phraſes. 


Va mere ct morte, 

Mon pere eft mort. 

Il y a quatre ans que mon 
Pere eſt mort. 

Ma mere eſt remarice. 

Mon pere eſt remarie. 

Monſieur eſt i] marie? 

Madame eſt elle marice ? 

Combien d'enfans avez 


yous 2? 


TI'en ay quatre. 
Fils eu filles ? 
T'ay un fils & trois files. 


Combien de freres avez 
vous ? 

T'en ay trols. 

Te n'en ay point. | 

Combien de fſceurs ayez 
yous ? Og 

uel ave a Monſieur ? 

yr ze a Madame? 

Combien d'enfans a-t'il? 

Combien en a-r'elle# 

Quand irez vous 2 la Cam- 
pagne ? 

Monfieur eſt alle 2 la Cam- 
pagne ? | 

Madame ecR alleke 3 Lon- 
dres. 

Mademoiſelle votre ſeeur 
et elle marice ? 

Quand fut elle marice ? 

Elle n*eſt pas marice. 

Elle ſe ya marier. 

Elle ne yeut pas ſe marier. 

Te ne yeux pas me marier. 

Il fait bien froid. 

Jay grand ftxoid. 

N*avez vous pas froid ? 
Ah qu'il fait frod! 


199 


My Mother « dead. 

My Father is dead, 

My Father died four years 
0. 
My MoMther us married again. 
My Father us married again. 
Is Maſter married ? 

Is my Lady married ? 

How many Children -have 


you e 


IT have four, 
Sons or Daughters ? 


I have a ſm and thyee 


Daughters. 


How many Brothers have you? 


I have four. 
I have none. ; | 
How many Sifters have you * 


Hew old is your Maſter * 
How ola 15 my Lady? 
How many Children hath he * 
How many hath fbe ? 

When will you go into the 


. Country ? 


Maſter 15 gone into the Conn- 


Frey ? 


My Lady 1s gone to London, 
Is your fefter married ? 


When was fſbe married ? 
She is not married, 

She 15 going to be married. 
She will not marry, | 
I will not marry. 

'Tis wery cold, 

T1 am very cold. 

Are you not cold > 

How cold it 15? 


O 4 Chaut- 


200 Familiar "Phraſes. 


Chavffez yous. 

Chauffons nous, 
Approchez vous du feu. 
Approchons nous du feu, 
Faites bon feu. 

Faites du feu, 

SoufYez le feu. 

Allumez le fen, 

Le feu eſt ercint. 

Mettez un fagot au feu, 
Brulons un fagor. 

Mettez dv charbon au tcu. 
Eteignez. le feu. | 
Allumez la chand: Ile. 
Etcijpnez la chande]le. 

Le ja 2 preſent elt demi 
VIE: --: -: : 
* Voila un bon fer. 


Ce charbon Ja bruile bien. 


Mouchez la chandelle, 

Voila de bon bois. 

11 pleur. 

I1 fait vent. 

Il fait grand vent. 

Il ecle. 

11 degeles 

I1 neige. 

Il grele, 

Gele-t-1l ? 

Neige-t-il ? 

Bonne chere & grand feu. 

N*avez vous pas froid ? 

Bitlez vous du charbon 
en France ? | 
' Venez vous chawer. 

Fair i] auſh froid a Paris 
112 Londres > | 
'. H fait encore pjus froid en 
Suede queic'. 

\ Voici un jour fort - melan- 
colique, : 


Warm your ſelf. 

Let #5 narm our ſelves, 
Come near the Fire. 

Let 145 come near the Firc. 
Make a good Fire, 
Make a tire, 

Blow the Fire. 

Kinale the Fire. 

The Fire is out. 

Put a fagot in the Fire. 
Let us bury a fagot. 
Put Coal into the Fire. 
Put out the Fire. 

Light the Candle. 

Put ous the Canale. 

Tie Fire is nop half alive. 


\ There is @ good Fire. 


Thats coal burn: well. 
Snuff the Canale. 

There is good Wood. 

It rains. 

The wind blows. 

The wind is high. 

7: freezes. 

It thaws. 

It Snows. 

It hails. 

Doth it frees ? 

Doth it Snow ? 

Good chear and good fire. 
Are you 10t a cold ? 

Do you bun coal in France ? 


Come and warm your ſelf. 
Is it ſo cold at. Paris as 47 


London © 


Ie 2zs colaer 11 Swedland 


than here. 
To1s is & very melanchely aay. 


Les 


v. 


Familiar Phraſes 


Les jours font fort courts, 

Il neſt pas jour a ſept 
heures. 

I1 ne fait plus jour a cinq 
heures. 

' Les nuits ſont fort longues. 
Il ne fait que pluvoir. 
On ne ſcauroit a quoy 

paſſer Je temps. | 
L'hyver ne me plait pas. 
11 eft bien troſt nuir. 

On ne voir plus a cinq 
heures. 

'_ C'eſt une ſaiſon mourante. 
Il fait brouillard. 

On ne yoit ni Ciel ny 
terre, 

Il fair bjen ſombre. 

Les jours commencent a 

croitre . 

Les jours ſont un peu alon- 
ger. 

Il ne fait pas ft froid au- 
jourd*huy qu'hier. 


Il fait plvs froid avyjour-- 


d*huy qu'hier. 

II fair encore bien froid. 
Il faifoir hier fort froid, 
Il faiſoit plus froid Yannee 

paſlee. 

| Voicy un hyver bien froid. 
Nous n'avons point d'hy- 

VET. 

[hyver eſt paſle. 

Nous elimes un rude hy- 
ver il y 2 deux ans. 

Vous ſouyient-il du grand 
hyver ? 

Ie nay jamais veu un hy- 

yer f1 froid. 

Il fait beau temps. 


20k 
The days are very ſhort. 
*Zis not aay-light at ſeven 
of the Clock. 
"Tis not day light at five 
the Clock. POW MEE 
The nights are wery long. 
It doth nothing but rain. 
One cannot tell how to ſpend 
bis time, 
The Winter doth not pleaſe me. 
Ir is ſoon night, 
One cannot ſee any more at 
Ve. 


"Tis a dying ſeaſon. 

Tt is miſty. 

One Cannot ſee neither Heas 
ven nor Earth. 

It is wery dark. 

The days begin to lengthen. 

The days are a little longer. 


It is not ſo cold to day as 
yeſterday. 

"Tis colder to day than yeſter- 
day. 

*Tis very cold ſtill. 

It was yeſterday very cold. 

It was colder laſt year. 


This is a very cold Winter. 
Ie have had no Winter yet, 


The Winter 1s gone, 

We had a terrible 
two years Ago. 

Do you remember the great 
Winter ? 

T never ſaw ſo 
Winter. 

*Tis fine weather. 


Wintev 


cold 4 


Ah 


ZOT 
Al le beau jour ! 
Allons nous promener, 
'Les jours ſont bien longs. 
T1 fait b-au 2 Ja campagae, 
Voila un beau bouquet, 
Ce bouquer ſent bon, 
Allons taire un tour de 
fardio, 
Allons a IT'ombre. 
Entrons dans cette falle 
yerte. 
Comment &appelle certe 
feur ? 
Yoila une belle fleur. 
Voila de belles violettes. 
Cueillons en. 
Faites moy un bouquet. 
Voila de belles roſes. 
Quel roſfier eft-ce a > 
Donnez m'en une. 
Prenez en une. 
Voila une belle allee. 
Les arbres ſont bien fleu- 
' Donner moy cette tulipe. 
"11 commence a faire chaud. 
Tay deja mange des ceriles. 
Allons faire une promenade. 
Promenons nous. | 
Allons au jardin du Prin- 
temps. 
Le temps eſt fort doux, 
Lair eft bien tempere, 
Voulez vous que nous nous 
promenions apres ſoilper. 
Nous n'avons point de 
Printemps. 
Les ſaiſons ſont perverties. 
Il n'y a point fait de 
Printemps 
C'eſt un petic byver. 


Familiar Phraſes. 


Ah the fine day ! 

Let 4s go a walking. 

The days are wery long. 

*Tis fine in the Country. 
There is a fine noſe-gay. 
That moſ--gay ſmells well. 
Left us go and walk in the 


Garden. 


Let 19 go to the ſhadow. 

Let us enter in to that green 
Arbour, 

How ao you call that flower ? 


There is a fine flower. 
There are fine violets, 
Let's gather ſome. 

Make me a noſe-gay. 
There are fine roſes. 
What roſe-tree is that ? 
Give me one. 

Take ope. 

There ti; a fine alley, 
The trees are very green. 


Give me that Tulip. 

It begins to be hot, 

I have eaten Cherie already, 

Let 15 go abroad. * 

Let us walk. 

Let ws go inte the Spring- 
Garden. 

The Weather is very ſweet. 


The air is very temperate! - 


Will you be pleaſed to walk 
after ſupper ? 
Wo have no Spring. 


The ſeaſons are out of order. 
We had no Spring. 


'Tis 4 little Winter. 


Rien 


Familiar Phraſes: 


Rien n'eſt avance. 
Tout eſt trop avance. 
Ah qu'il fait chaud ! 
11 fait fort” chaud au= 
jourd*huy. 
I1 fait un chaleur exceſſive. 
Ie ne ſcaurois endurer Ja 
chaleur. 
Ie n'aime pas la chaleur. 
Ie ſue. 
Te ſuis tout en eau. 
La chaleur m*empeche de 
dormir. 
Il ne fait pas fi chaud au- 
jourd'huy qu il faiſoit hier. 
Ie meurs de chaud. 
Nous ayons un Eſfle bien 
chaud. 
Vair eſt rafraichi. 
Il fait une chaleur Etouf- 
fante. 
Te nay jamais ſenti une 
telle chaleur. 
Fait-i] auſſi chaud en Fran- 
ce quiicy ? 
Il y fait plus chaud. 
Il y fait bien chaud. 
Allons nous baſgner. 
Allons nous laver. 
La chalfur eſt paſſce. 
Te ne ſcaurois rien faire du- 
rInt 1a chaleur. 
La fraicheur vient. 
Nous ayons beſoin de pluye, 
Il y a une grande abon- 
dance de fruits cette annee. 
Voila un beau melcn. 
Aimez vous les melons, 
Nous allins a Ia Cam- 
pagne. | 
Il fait trop chaud, 
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Not hing is forward. 
All are too forward, 
How hot it ts ! 

'Tis very hot to day, 


'Tis an exceeding heats 
I cannot enaure heat, 


I ao not lowe heat, 

1 ſweat, 

T ſweat all over. 

Heat hiuaers me from ſleeping, 


 'Tis n0t ſo hot to any as it, 
nas yeſterday. 
I am wery hot, 
We have a wery hot ſun. mer. 


The aiy is colder. 
*Tis choaking heat. 


I never felt ſuch beat. 


Is it as hot in France as 


_ here? 


It us hotter there. 

It is very hot there. 

Let 15 go a ſwinmirg. 
L't's go to waſh our ſelves. 
The heat is over. 


I can ao nit.irg during the 
heat. 


The cold comes. 

We want rain, 

There re abundance of fruits 
this year. 

There is a fne Win. 

Do you love Melons * 
We are gong into the Conntry. 


"Tis too hot. 


Ne 
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Ne ſortons pas; 

11 tonne. 

Il eclaire. 

C'eſt v1 grand orage. 

Les grains ſont gaſlez. 

Nous ſommes 2 la Canicule. 

La Canicule eſt pailee. 

Les jours ſont fort accour- 
C15. 

Il fait froid le matin. 

Les vandanges ſont belles 
cette anreev 

L'hyver vient. 

L'byver Sapproche. 

Les ſoirees font longues. 

Il fait bon aupres du feu. 

Il y a bien des vins cette 
annee. 

Le vin eſt a bon marche. 

Les vignes Etoſent helles. 

On a bien ramaſle du 
ſrui&. 

Le vin nouveau eſt bon. 

I! a fait bien chaud en Fran- 
ce cet Eſte. 

'Le feu commence a Etre de 
Caiſon. | 

II ne fait ny froid ny chaud. 

Le froid elt yenu. 


k 


Familiar Phraſes. 


Let 1454 mot go outs 

It thunders, 

It lightens, 

'Tis @ great florm, 

Corn it ſpulled. 

Me are im the Dog-days, 
Dog-days are paſſed. 

The days are very ſbortned, 


'Jis cold in the morning, 
The Vintages are fine thi; 


year. 


The Winter comes, 

The Wirter is at hand, 

The evenings are long. 

*Tis good to be near the fire. 

There is abundance of Wines 
this year. | 

Wine is cheap, 

The Vines were fine. 

They have gathered a world 
of fruit, 


The new Wine is good. 


It was very hot in France #hi; 


Summer. 
Fire begins to ſmelt wel, 


Tis meither cold nor hot. 
The cold geather is come, 


Dia- 


| 


— 


—  —— 


| 


| 


"= 


[- ex, vous ? 


vio oh of> 


pelo ob bole cls 


Dzalogues Fran- 
015 Tmre aeux 
Amis. 


Premier Dialogue. 


On jour Monſieur. 
Vaire fervitcur, 
Ie . ſuis le votre. 


Comment yous por- 


Fort 4 votre feryice. 

Lay bien de la joye de vous 
yYOIT, 

Ie vous remercie tres. hum- 
blemenrt. 

Comment {2 porte Monſieur 
yo re Coufin ? 

I! fe porte bien,.Dien mercy. 

Je croy qu'il fe porte bien, 

[1 fe portoit bien hier au 
Foir. 

[1 ſe portoit bien Ja derniere 
fois que. je Ie vis. 

Ou eſt-il > 

A. la Campagne, 

En ville, 
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French Dia- 
logues be- 
tween LUtWO 
Friends. 


Thefirſt Dalogue. 


A Ood morrow Sir. 
Your (ervant, 
(3 I am yours. 
How ao you do? 
Much at your ſervices 
, 1 am very 1oyful to ſee'you; 


1 moſt hambly thank you. 


Fow aoth 
your Couſin £ 
He is well, 7 thank God, 
i believe '® is well. 
He was well yeſternight. 


the 


Gentleman 


He was well the laſt time 
1 [ſaw him. 

Where is he? 

In the Country. 6 

1n Town. 


Au 


i 
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Au logis. 

Il eſt ſorti, 

Comment ſe porte Madame? 

Elle ſe porte bien. 

I- croy quelle ſe potte 
bien. 

Elle ſe portoit bien hier au 
matin. 

Avez vous veu- Monſieur ? 

Te le vis hier.: 

Ie le vis Va#rre jour. 

Te le vis la ſemaine paſlee. 

Te le viens de voir. 

Ie Pay veu aujourd'huy. 

Comment ſe porte-il ? 

Fort bien. 

'Ayez vous Et: 2 Ia Cour? 

T'y tus hier. 

T'en viens. 

Connoifſez vous Monſieur 3 

Te le connois bien, 

Te ne le connois pas, 

Ie le conhors de veie?. 

Ie le connois de reputatidn. 

T'ay Phonneur de le con- 
wo1tre, » oh” 

Ie way pas Phonneur de le 


| connoltre: . 


Connoiſſez vous Madame ? 

Te la'comois bien. 

Ie ne la connois pas. 

Je la connois de veue., 

L'ay Fhonneur de la connol- 
tre, 7 

Ie ray pas Thonneur de la 
connoitre. 

Quand ayez vous veu Ma- 
demoilſeile 2 

uand Pavyez vous yeue ? 
Te la vis hier. 4 
El y a long-temps, 


Dialogues Francois. 


ing . 


know bim. 


At home. 

He 1s gone out, | 
How doth my Lady? 
She is well. 

T believe ſhe is well. 


She was well yeſterday muoyu- 


Have you ſeen Maſter ? 

I ſaw him yeſterday. 

I ſan him the other day. 
1 ſaw him laſt week. 

I ſaw him juſt now, 

I ſaw him to day. 

How doth he do ? 

Very well. 

Have you been #t the Court ? 

I was there yeſterday. 

T come from thence. 

Do you know Maſter ? 

17 know him well. 

I do not kn:w him. 

I know him by fight. 

I know him by reputation. 


1 have the honour to know | 
him. 


T have not the honour to 

Do you know my Lady ? 

T1 know her wet. 

1 do not know her. 

I know her by fight. 

I have the honour to kww 
ber. | 

1 have not the honour it 
know her. 


When did you ſee Madam * 


VVhen did you ſee her ? 
I ſaw her yeſterday. 
A great while ago. 
D'ov 


| 


t! 


fo 


} 


French Dialogues. 


D'ow venez vous ? 

Ie viens de Londres. 

De la Cour. 

De chez Monſieur. 

uelles nouyelles y-a-t'il ? 

Ie n'en ſcay pas. 

Ie n'ay pas leu Ja Gazette. 

On allez vous ? 

Ie yais 2 YYeſtmirſter. 

A la Cour. 

A Whitehall. 

A la Comedie. 

En France. 

Chez Madame. 

A TEglile. 

Chez nous, 

Icy pres. 

Voir un amy, 

Faites mes baiſe-mains a 
Madame, 
S Faites moy cette amitic 
2 
Ie. n'y manqueray pas. 
Adigu, | 


From whence come you ? 
I come from London. 
From the Court. 

From Maſter, 

Vihat news? 

I know none, 
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I have not read the Gazette; 


Whither do you go? 
I go to Weſtminſter. 
To the Court, | 
To Whitehall, 

To the Play. 

Into France. 

To my Laay, 

To Church. 

To our houſe. 

Hard by. 

Fo ſee a Friend. 


Remember me to my Lady. | , 


Do me that friendſbip. - _ 


I will not fasl. | 
Farewel, 


Second Drialogue en- 
fre deux Demoi- 


ſelles. 


Ademoiſelle, ydtre tres- 
humble ſeryante. 
Te ſuis la yotre. 
"_ | ap vous bien? 
uy Dieu merc is } 
(js fore aff IR 
Pourquoy f 


—_——— 


—}% 


The ſecond Dialogue 
between two Gen- 


tlewomen. 


Mz , your moſt humble 


ſervant. 
1 aan yours. 
Are you Will? 


Yes I thank Gol , but 1 am 


very much affliten, 
Why * 


Ma- 


F 
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Madame ne ſe porte pas 
bien. 

Qu'a r*elle > | 

Elle a mal 3 la teſte.. 

Ne puis je pas la voir ? 

Ie ne ſcay pas. 

Eft elle couchee > 

Dort-elle £ 

Te m'en vais voir. 

Elle vous prie de Pexcuſer. 

Elle ne fcauroit parler 2 
perſonne. 

Elle tache de repoſer. 

Ou eſt Monſieur v6tre 
pere ? 

11 eſt dans ſa chambre. 

Il a cowpagnie ayec luy. 

Il eſt empeche. 

Il ne fe porte pas bien non 
plus. 

Qu'a-t'il ? 

Il eſt enrume. 

Ou eſt Mademoilſclle r6tre 
focur ? 

Elle eſt allee a la petite 
Bource, 


uvand reviendra-telle? » 


Elle ya revenir. 

*Elle ne tardera pas. 
1BJle .reviendra bien-toſ:. 
| Que ferez vous ap: 65 Ci- 
ner ? 

Ce que vous voudrez, 1 
ma mere ſe porte mieux. 

Voulez vous venir avec 
moy > 

Ou voulez vons aller > 

Faire un tour de jardin. 

Allons, je le veux bien. 

Autrement voulez yous jciizr 
AUX CArtes ? ILSS 


French Dialogues. 


My Lady is not well, 


What ails ſhe ? 

She has a pain in her head. 
May I not ſee her - © 

I ao not know, 

Is ſhe a bed > 

Doth ſhe ſleep > 

1] am going to fee. 

She prays you to extuſe hey, 
She cannot ſpeak to any body, 


She endeavours to reſt. 

Where is the Gentleman your 
Father ? © | 

He tis in his chambe-, 

He has company with kim, 

He is bufied, 

He is not well neither. 


What ails he ? 
He hath catched cold. 
Where is your fefler ? 


She is gone to the Exchange, 


When will ſhe ccme again ? 

She will return preſently. 

She will nt terry, 

Soe will return ann, h 

What will you do after ait- 
ner ? 

What you will , if my mother 
be bettcr. 

Wril you come with met 


Whither will you go ? _ 

To' walk in the Garden, 

Comer, [ wil, we 

Or elſe will you iplay « 
Cora; ? y 


le 
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Te ne ſcaurois Jouer. 
le ſuis la plus malheureuſe 
4y Monde au jeu. 
Pourquoy ? | 
Te pers tous jours, 
is hier cinq Guynees. 
Ie ne gagne Jamais. 
Te ne joueray jamais, 
le m'en vais donc 
Eſtes vous fi prefſce ? 
Voulez yous diner 


Je per- 


avecc 


nous 2 


le vous prie de m*excuſer. 
| Novus avons compagnie 11a 
maiſon. 

Oa nmyattend chez nous. 

Adjeu Qdonc , juſqu'a de- 
main. 


2:09 
I cannot plaj, | 


1 am the moſt unfortunate in 
the world at gaming. 


VVhy ? 

I loſe always, I off yerſters 
day five Guimes. 

1 never Wn, 

1 will never play, 

I am going away then. 

Are you ſo much in haſte? 
Will you dine with us ? 


I pray you to excuſe me, 
We have company at home, 


They ftay for me at howe. 
Farewell then , till to moy- 
r0W. 


T roikeme Dialogue ens 


fre un Gentil-homs- 
me 0& un FEecolier 
quz apprend le Fran= 


CO1S. 


Arlez yous Francois ? 
Ie parlz un peu. 
Y a-t-il Jong-remps que 
yous apprencz 2 
I'ay appris un mois, deux 
mois , trois mois , &c. 
Fort peu de temps. 
Ie ne ta.s que commencer, 


The third Dialogue 
between a Gentle. 
man and a - Scho- 


lar that learns 
French, 


O you ſpeak French, 
[ ſpeak a little. 
How lozg have you learn'd? 


1 have learn'a a Month, two 
Months , three Months , &<, 

A Very little while. 

I do but begin. we 
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Je ne ſcay encore rien, 


La langue Francoiſe eſt 
fort aifficiſe. 

Les commencemens font 
tofijours difficiles. 

Avez vons un Maſitre de 
Langues ?_ 

Ouy , yen ay un. 

Comment gappelle-t-i] ? 

Il Yappelle Monfieur —— 

Vous prononcez bien. 

La langue Frangoiſe eſt 
belle. 


Tout le Monde parle Fran- | 


Cols. 

Toutes les perſonnes de qua- 
lite parlent Francois. 

C'eſt une langue fort ufi- 
te. | 

C'eſt 2 preſent la lavgue 
uniyerſelle. 

On patrle Frangois en toutes 
les Cours de IEurope, 

Je n'apprendray jamais- 

Je ne prononce pas bien. 

Ie ſuis decourage. 

Combien de fois la ſemaine 
appreneZz vous ? 

le n'apprend que trois fois 
la ſ:cmaine. 

Papprens tous les jours. 

Comblien donnez vous par 
mois 2- 

te donne, 

Quel livre liſ:z vous > 

La Gramwaite de Maugey. & 
ſes Lettres Fran,oiies traduites 
en Anglois. 

Apprenez vous les Verbes ? 

Oliy, Jen {Fay deja une 
grande partic. 


Dialogues Francois. 


I know nothing yet, 
The French' Tongue is wvery 
hard. | 
The beginnings are alway; 
hard. 

Have you a Maſter of lans. 
guages. | 

Yes , I have one. 

VV hat 1s his name? 

He ir called Maſter ——— 

Tou pronounce well, 

The French Tongne is fine, 


Every one ſpeaks French. 


[All the perſons of quality 
ſpeak French. 

'Tis a Tongue very much in 
uſe. 

"Tis now the Univerſal Tongue. 


They ſpeak French in all the 
Courts of Europe. 

I ſhall never learn. 

I do not pronounce well. 

I am out of heart. 

How many times a week do 
you learn ? 

I learn but three times a week: 


1 learns every day. 


How much do you give 4 
Month ? 


I grve. 

What Pook do you read ? 

M1uger's Grammay , and 
hi. French Letters Tranſlated 
in'o Engliſh. 

D) you learn the Ferbs ? 

Yes, I know @ great part of 


them alrcady. 
Liſez 


li 
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Liſez vous bien 2 

Ie commence un peu, 

Entendez yous ce que vous 
liſez 2? | 

{'eri entens quelque choſe. 

Tentens mieux que je ne 
parle. 

Quels jours apprenez vous ? 
' Le Lundy, le Mecredy & le 

Vendredy. | 

Quelques fois. le Mardy ; le 
lIeudy, & le Samedy, 

A quelle keure ? 

A ſept heures du matin. 


C'eſt une bonne heure. 
C'eſt la meilleure heure, 
Combien de temps ayez yous 
tts en ville? 
Ie n'y ay efie que deux 
mois, 
Vous parlerez bien Frangois. 
Quel age avez vous ? 
I'ay quinze ans. 
Comment vous 
yous *? 
le m'appelle 
Prenez courage , vous ap= 
prenez bien. 
Vous Eres fort obligeant. 


appellez 


Vous m'encouragez. 
Oa na rien fans peiae, 


Si vous prenez de la peine 
vous apprendrez le Francois. 

le ſuis bienj convaincu de 
cette verite 

Bon (oir Monficur, 
Ie yous ſouhaite auffi le bon 
Qtr, 


le vous baiſe les mains. 


W 
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Do you read well? 

I begin a little. 

Do you underſtand what you 
read. £ 

I underſtand ſomething of it. 

1 underſiand better than I 
can' ſpeak, | | 

What days do you learn ? > 

Upon Monday , Wedneſday, 


and Friday. 
' Sometimes mpon Tueſday , 
Thurſday and Saturday. 
What time? 


Af ſeen of the Clock in the. 
mornmneg. 

*Tis @ good hour, 

It us ths beſt hour. 

How long have you been in 
Town ? 


I have been here but two 
Months, , 


To will ſpeak French wet, 
How old are you? * 

I ani fifteen. 

What is your name? 


My name is 
Take courage , you learn well. 


You are a very obliging Genz 
tleman. 

You encourage me. 

There is nothing tobe had with- 
out taking pains. 

If yow take pains you ſball 
leara French, 

I am convinced of that Truth. | 


Good night , Sir, 
I wiſh you alfo good vight. 


I kiſs your hands, 


P 2 Qua- 


Dialogues Francois: 


Quatrieme Dzalogue. 


Ntrez Mouſfieur, 

Vous Etes bien yenu. 
Eſtes vous preſt ? 

Pas encore, * 

Attendez un peu. 

Quel remps fait-il > 

Il fait beau temps. 
Comment vous eres vous 
porte depuis hier ? 

Fort bien pour vous fervir. 
Scavez vous votre Jecon ? 
Non , car je may point 


de memoire: 


Fay Ja tete dure. 
Qne dites vous Monſieur ? 
Vous apprenez bien. 
Te ne ſfaurois parler, 
Te ne ſcaurois dilcourir. 
Vous jarlez. bien. 
Vous me flatez., 
Il eſt impoſtible. 
Avez vous connu Mon- 
fieur E ? 
Je le connoiflois de veii?, 
Qu'eſt il devenu ? 
11 eſt mort, 
Depuis quand ? 
De puis un mois. 
vand reyiendrez yous ? 
Apres demain. 
Adieu Monſieur, 
Je ne prohite pas, 


Je ne fcaurois preid;e de 


la peine. 


The fourth Dialogue, 


Ome in Sir, 
Tou are welcome, 
Are you ready ? 
Not yet, 
Stay a little. 
What weather is it 3 
It is fair weather, 
How have you done ſince yt 


| erday ? 


Very well to ſerve you. 
Do you know your leſſon ? 
No , for I have no memory, 


1 am all x 

What o you ſay, Sir > 

Tou learn well. 

I cannot ſpeak. 

I cannot diſcourſe, 

Tou ſpeak well, 

Yots flatter me. 

It is iniprſſible. 

Did you know maſter E? 


Ihnew him ty fizht. 

That tis become of him ? 

Hz? is dead, 

How long fence ? 

A Month ſince, 

VVh:n will you come again ? 
Hftcr to morrow. 

Tarewed, Sir. 

I do not improve, 

I cannot take pains. 


C1n- 


Ss 
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C inquieme Dzalogue. 


A fille. 
Madame. 
Avez vous dance ? 
Oiiy Madame. 
D'ou venez yous ? 
Je viens de ma chambre, 
Avez'vous deja fait ? 
Il-y-a long- temps. 
Votre faeur a-t-elle auſl 
dance ? 
Non Madame, 
Pourquoy £ 
Elle eft malade. 
Eſt elle couchee ? 
Je croy qu'ouy. 
Allez yoir.comment. elle ſc 
porte. 
Elle ſe porte un peu micux. 
Combien de dances ſgavez 
yous 2} | 
Jen ſcay trois. 
Le Maitre a chanter eſt il 
yenu. | 
Il viendra apres midy. 
Le voila. 
Priez le de diner avec nous. 
Ne peut elle pas fe lever ? 
Je ne ſgay pas. 
Allez luy demander. 


The filth Dualogue, 


Aug hter. 

Madame. 
Have you danced 2 
Tes Madam, 
Trom whence come you ? 
I come from my Chamber, 
Have you done already 
A good while ago. 
Has your ſiſter danced alſo 2 


No Madam: 

Vihy > 

She is ſack. 

Is ſbe a bed & 

1 think ſe. 

Go and ſee how ſbe doths 


She is a little better. | 
How many dances 40 you 


know ? 


I can dance three. 
Is the ſinging Maſter come ? 


He will come in the afternoon; 
Here he is, 

Pray him to dine with ue 
Cannot ſbe riſe > TFT” 
1 do' nok know. 


Go and ask her. 


P 3 Pre 


Dualognes Frafigois: 


Sixieme 


Dzalogue. 


Ue demande:z vous > 
Monfieur eſt i] au logis f 
Ouy Monfieur, 
Eſt il leve > 
I-y-a une heure. 
Eſt il empeche ? 
Te le croy, 

Qui eſt avec luy ? 
[l-y-a compagnie. . 
Puis-Je cler 2 Jluy ? 

Bien toft. 
Ou e& il? 
Dans ſa Chambre. 
Monſtrez moy ſa Chambre. 
Vous m'obligerez. 
Monſieur, excuſcz $'il vous 
plair, -* 
Que ſouhaitez yous de moy ? 
Vous plalt il de vous affoir ? 
Monficur yous baiſe 
les mains, ' | 
Comment ſe porte-t-il 2 
Fort bien Dieu mercy. 
Demeurez yous chez luy # 
Ouy Monſieur, 
Eſtes yous Francois. 


| De quel pais tes yous ? 
[e ſujs de Blors, : 


Que” yous ſemble de nur 


S? 

C'eſt le plus beau pais du 
Uheas _ 's r w__; ; A 
a T'wiCy 


| 


The fixth Dialogue. 


Hat do you want ? 

Is Maſter at home $ 
Yes Sir, Ol 
Is he up? 

An hour ago, 

Is he buſted * 

I believe it. 

Who is with him ? 
There is company. 
Can I ſpeak with him? 
Preſently, = 
Where is he? 

In his Chamber. 
Shew me his Chamber. 
You oblige me. 

Pray. Sir excuſe me. 


What do you defire of me? 
Will you be pleaſed to fit > 
Maſter preſents his ſer- 

Lice 10 you. 
How aves he ao? 
Very well I thank God. 
Do you live with him ? 

«Yes Sir, 

Are you 8 French-man ? 
What Country man are you ? 
1 am of Blois. ; 
How do you like our Countrey? | 


"Tis the fineſt Country in 
MD. 


Pay 


Tay Cte a Paris, C'eſt une 
belle ville, | 

Y ayez vous EtE long-temps ? 

Deux ans. 

Vous parlez 
\ Frangols. 

le parie un peu pour me 
faire entendre. 

Dites a Monſieur , que j'iray 
demain le voir, 

Ic n'y manqueray pas. 

Ie m'en vay prendre mon 
conge de yous, 

Dicu vous conduiſe, 


comme un 
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I have been at Paris, "ts 
a fine City, 
W.zs you there long ? 
Two Nears. 


Tow ſpeak like a French man, 


I ſpeak a little to make me 
#nderſtood 

Tel your Maſter 1 will come 
tv morrow to ſee him, 

I will not fall. 

1 will take my leave of you. 


God ſpeed you. 


S eptieme Dzalogue. 


On Jour mon Voilin. 
V.orre tres-humble ſer- 

viteur. ; 

Avez vous dejetine.? 

Pas encore ? 

Voulez vous boire > 

Ce qu'il yous plaira. 

Vous Etes le bien yenu. 

Prenez la peine de yous 
aſſoir. 

Voulez vous boire .de Ja 
Biere, ou de VAle? 

Beuyons de Ja Biere & de 
FAle. 

Te le veux bien. 

Tirez nous une pinte de 
Riere, & C'Ale. 
A vyetre ſants 

Te vous feray raiſon. 


The ſeventh Dialogue. 


Ovd morrow Neighbour. 
x Your meſt humble ſervant, 


Have you eaten your breakfaſt? 
Not yet, 

Will you drink t 

What you pleaſe. 

'T0# are welcome, 

Be pleaſed to fit down. 


Will you drink Beer or Ale ? | 
Let : 145 drink Beer and Ale. 


7 will, 

Draw ms a quart of Beer 
and Ale; | 

My ſervice to you. 

IT will do} you reaſon.” 
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Je vous porte Ia ſante de 
Monſieur, 


Voulez vons manger quelque 
choſe ? 

Ou avez vous ? 

Jay du boeuf Calle. 

Je Valme bien. 

Donnez nous en. 

En voila. 

Vous ne manger. pas. 

I mange forr bieh, 

Servez vous vous meme. 

Je ne m\oublicray pas. 

Coupez en donc.. 

Ie ne pourray diner ; quand 
j- mange au-matin, je n'ay plus 
d appetit tout le Jour. 

Voulez vous Cdiner ayec 

moy ? 

Ie ne puis pas, Jay des 

afaires. 

N'importe , yous les ferez 
une” autre fois, 

Ie vous prie de m'*exculer. 

Vous ferez bien venu. 

Te le ſgay bien, 

Vous en allez vous 2 

Ne vous en allez pas en- 
gore. 

Demeurez encore un peu, 

Ie ne ſ;aurois. 

Adieu donc. 

Te vous reviendray 
Jemaia, 


Yous m'obligeres 


voir 


Dialogues Francs. 


1 drink to Jo.ir Maſters health, 
Will you eat ſomething e 


Wha: have you pot > 

1 have powder'd oy. 

I love it well. 

Give 15 ſome. 

There is (ome. 

Tou ao not eat. 

I eat very well , 

Help your ſelf. 

1 will no: forget my ſelf. 

Cut ſome then. 

I ſhall nat” be able to ane y 
when 1 eat in the morning , I 
have no ſtomach all that aay. 
"Will you dine nith me? 


1 cannot , 1 have ſome buſincſs. 


*Tis no matter , you may do it 
another time. 

I pray you to excuſe me. 

Tou ſhall be welcome, 

I know it well. 

Are you going away * 

Do not go yer. 


Stay alittle longer. 

I cannot, 

Farewel then 

I will come again to ſee 50 
fo M0) YO0W, 

Tou will oblige me, 


HuiGt- 


I 


£ 
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lm 


V TIT Dialogue. 


U fiites vous hier £ 
' le fus a la Comedie, 
Le Roy y etoit il > 
Oliy, & le Duc & la Du- 
cif]. | 
' Fftoit-ce une belle piece ? 
Fort belle. 
Quand y retournerez vous ? 
Apres demain. » 
Tay envie &ajler avec vous, 
Ie ſeray bien aiſe de yorre 
Compagnie. 
| Tiendrez vous Votre pa- 
role 2 
' Ie vous Je promets. 
Ou avcz vous cte ce matia? 


Pay ete a Londres. 

Que | vous ſ:mble 
Lource Royale ? 

' C*eſt un m2gnifique edihce, 
Ou. irez vous demain'? 
I'iray hors de la Ville, 
Quand reviendrez yous £ 
Demain 'au foir. 

Avez vous Ete en France £ 

Non, Je n'y ay Jawals EtE. 

Qu allez vous a cette heure? 

Je vay chez moy. 

A quelle heure vous peut 
on trouver au logis ? 
 Depuis ſept heures du ma- 
tin juſqu'z dis. 


de la 


ed 


The VIII Dialogue. 


W7 was you yeſterday 2 


I was at a Play. 

Was the King there? 

Yes , and both the Duke an1 
Dutcheſs, 

Was it a fine Play? 

Very fie. 

When will you go there again £ 

After to morrow, 

Tharvve a mind to go with you, 

I will be very glad of your 
company ? 

Will you be as good as your 
wora £ 

1 promiſe it unto you, 

Where have yon been this 
6111Ng ? 

1 have been at London. 

How ao you like the Royal 
E xchange ? 

"Tis a magnificent building. 

VVhere will you go to morrow ? 

I will go out of Town. 

V hen will you return? 

To morrow night. 

Have you been in France 2? 

No, 1 was never there. 

VVhere are you going now ? 

I am going to my lodging. 

VVhat time may one find you 
at home? | 

Frem ſeven of the clock till 


FF, 
| IX 


— 
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© 4 Dialogue. 


"otes vous Francois ? 
A votre ſervice. 
Parlez vous Anglois ? 


Pas un mor. 

Avez vous ete long-temps 
Icy ? 

I'y arrivay la femaine 
paſſee. 


Ou logez vous ? 

Dans le Mail 

Chez qui ? 

Chez Monſieur 

Avez vous paſſe par Calais ? 

Non Monfieur, jay paſſe 
par Dzepe. | 

Que dites vous de [ 4n- 
gleterre ? 

C'eſt le plus beau pais du 
monde. - 

N'avons nous pas ici de 
belles Dames > 

Ce font des Anges ; elles 
font Jes plus belles de Ia 
terre. 

Prenez vous garde Mon- 
fieur, 

De quoy Monſieur > ' 

De tomber dans leurs 
chaines. 

Ie ne demande pas mieux, 

Vous ne les remprez pas 
quand yous youdrez. 


The IX Dialogue. 


Re. you 4 Frenchman ? 
At your ſervice 
Do you ſpeak Engliſh ? 
Not a word. 
Have you been here long * 


1 arrived here the laſt weel, 


* Where: do you lodge? 
in the Palmall. 
With whom ? 

At Maſter 
Did you paſs by Calis 2 
No Sir , 1 paſſed by Deeps. 


What do you ſay of Englanl ? 


"Tis the fineft Country in the 
World. | 

Have we mt here handjm 
Ladies ? 

They are Angels ; they are th 
handſomeſt in the Earth, 


. Have a care of your ſelf. 


Of what Sir ? 
Of falling into their chains; 


T* deſire nothing elſe. 
Tou fhall not break thew 
when you will, 


Mon- 


- 
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Monfeur, fi jy tombe , Jy 
yeux mourir, 

Ie yovs remercie de Peſti- 
me que vous faites de nos An- 
gloiles. 

Ie dis la verije. 


Sir , if I fall into them, I 
will die in them. 

I thank you for the efleem 
you have for our Engliſh 
women. 


1 ſpeak the truth, 


AX Dialogue. 


Entre un Francois & 
un Cocher Anglois. 


Ocher. 
Monſieur. 

Eſtes vous loue ? 

Que dites vous ? 

Ne m'entendez vous pas ? 

Ie ne fray pas ce que 
yous dites. 

Ie ne vous entend pas, 

Ie n'entens pas le Fran- 
Cos, 


__ Parlez\ Anglois. 


Te vous demande fi yous 
etes loue. 


, © Te vous entens bien a cette 


heure. 

' Non, ou youlez yous aller ? 
A Lonares. 
En quel endroit ? 
A la bource Royale. 
Combien vous favt il ? 
Deux chelins, | 


The X Dialogue. 


Between a French 
man and an Engliſh 
Coachman. 


Oachman, 
| Str, 
Are you hired > 
What ſay you ? 
Do you not underſtand me ? 
T do not know what you ſay. 


I do not underſiand you; 
JT do not underſtand French., 


Speak Engliſh. 
T aik you if you are hired ? 


1 underſtand you well now. 


No , whither will you go? 
To London, 
To what place ? 

To the Royal Exchange; 
How much muſt you have ? 
Two ſhillings, 


COckt 


4 as — 
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C'eſt trop. 

Ie vous en donneray un. 

C'eſt trop peu. 

Voulez yous prendre dix- 
huit ſols. 

Enverite, je ne ſcaurois, 

Ce n'eſt pas aflez, 

Ten prendray donc un autre. 

Entrez dans le Carefle. 

Cocher , arretez vous icy. 

OQavrez la portiere, 

'Avez. vous aftaire icy ? 

'Ayez un peu de patience, 

Mais Monfteur, le temps ſe 
paſſe. 
— Nevyous mettez pas en peire, 
Je vous contenteray. 

Serez vous long temps 2 

Non, je reyiendray tout 2a 
Pheure. 

Vous avez Ete bien long 
temps. 

Te n'y ſgaurois que faire. 

Tenez, voila votre argent. 

Il me faut davantage, 

Vous n'aurez pas davantage. 

11 faut donc me conitenter. 


*Tis too much; 

T will give you ane. 

*Tis too litle, 

V/rill you take erghteen pence? 


Indeed I cannot. 

*Ti5 not enough. 

1 will Take another then. 
Step into the Coach, 
Coachman , flop here. 
Open the boot. 

Have you ſome buſineſs here ? 
Have 4 little patience. 

But Sir , time goes away. 


Do not trouble your ſelfs, I wil 
content you. L 

VVill you ſtay long ? 

No, I will return preſently. 


Tou have been very long, 


1 cannot help it. 

Here, there us your money. 
I muſt harve more, 

Yow ſhall not have more, 
I muſt then be content. 


French Dialogues. 


AT Dialogue entre deux 
Gentils - hommes ÞAn- 
olois fe rencontrans 4 
Paris. 


Ocfieur, Jay bien de Ja 

joye defyous voir z loyez 

bien yenu a Paris, Y-a-Yil 

long temps que yous Etes icy ? 

11 n'y a que deux jours , 8 

neanmoins il y a trois ſemai- 

nes qne je partis de Lonfres, 

car Jay EteE plus long temps 
ſur Ja mer que je ne penſois. 

N'avez vous pas enyvie de 
voir Verſailles ? 

Je ſuis reſolu d'y aller de- 
main, 

S'1l vous plaiſt je vous y 
accompagneray, Jy ay ete 
pluſteurs fois, & je vous fe- 
jz2y volr tour ce qu'il y a a 
yoir. 

Monfeur, vous nvobligerez 
inhniment, Jaccepte de bon 
cur Cette fayeur ; mais en 
attendant, dites moy j< vous 


prie ce qu'il y a de plus 


rare 

, Premierement, il yades jets 
d'eau qui ſurpaſſent de beau- 

coup ceux de Trivoli & Freſcati 

en ltale, 


The XI Dialogue 
between two Engliſh 
Gentlemen meeting 
at Parts. 


Ir, 1 am wery joyfull to ſee 
you 5; wellcome to Paris. 
How long hove you been here * 


But two days , and yet I came 
a way from London three weeks 
ago. For I have been longer 0n 
the Sea than 1 thought. 


Have you not amind to ſee 
Verſailles? 

I am reſolved to go thither 
Z0 Morrow. 

If you pleaſe 1 will accompany 
you thither, I have been there 
ſeveral times ; and 1 will let 
you ſee what 25 t0 be ſeen. 


5 you will oblige me 
enfinitely, 1 accept of that fa- 
Voxr , with all my heart ; but 
in the mean time pray tell 
me what there is moſt rare. 


Firſt of all , there are 
water wotks that go much 
beyond thoſe of Triyoly , and 
Freſcati # Italy. 

Que 


Sir 
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Que voit on d'extraordi- 
naire a Verſailles ? 


Plufieurs differentes Figures; 
quelques unes repreſentent 
une grande Salle a dancer, 
les autres une Arche Triom- 
phante , compoſee de pluficurs 
riches Figures de marbres, & 
dorees d'or pur. 


Les Saifons de YAnnee n'y 


ſonx. elles pas aufli repreſen- 
tEes ? 


Ouy Monſieur , & quantits 
d'autres Figures qui repreſen- 
rent toutes ſortes de poifſons, 
parmy leſque)s il y a un Dau- 
phin qui jette Peau 4 plus de 
Go. pieds en haut. 11 y a des 

Figures auſh qui repreſentent 
_ toutes fſortes de betes veni- 
meuſes, & dautres qui re- 
preſentent Neptune & les 
Nimphes de la mer, dahs 
lems Chariots, tirez par des 
.chevaux marins : Et dau- 


rres qui repreſentent toutes 
les Fables aEſope, 


Cela eſt ſans doute admi- 
rable; mais quj ſont celles 
qu'on appelle, la Renommee, 
la Gallerie Royale, le 
Threatre , la Source, &PIfſte 

Royale ? : 


What extraordinary thing tt 
to be ſeen at Verſailles ? 


Many different Figures ; ſomt 
repreſenting a great Hall to 
dance , the other a triumphant 
Arch , confiſling of many rich 
Figures of Marble , and gilt 
with pure Gold, 


Are not the Seaſons of tho 
Year repreſented there alſo ? 


Yes Sir , and ſeveral others 
that repreſent all kinds of 
Fiſhe;, amongſt which there us 
a Dolphin that throws water 
above 60 foir High There are 
Figures alſo that repreſent all 
kinds of wvenoinons beaſts, and 
others that repreſent Neptune, 
and the Nimphs of the Sea in 
their Chariots arawn by Sea 
Horſes, and others that rte- 


preſent all the Fables of 


Aio p. 


That is without doubt won 
derful ; but mnhich are thuſe 
that they call the Renommee, 
the Royal Gallery , the 
Theater , the Sprirg , and the 


Royal I//and * ST 
Mon- 
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Monſieur , ce font teutes 
de belles Fontaines , princi- 

llement la Renemmee & la 
Gallerie Royale, etant enrt- 
chies de tres- belles Statites de 
marbres qu'on a apportees de 
Rome. 


Queeſt-ce qu'on appelle la 
Caſcade , & le Petit Parc ? 


Le Petit Parc eſt une be]- 
le promenade, & la Caſcade, 


ce ſont plufieurs Fontaines 


ſoutenues par des Satirs & 
des Cupidons. 


Je croy quiily a un grand 
Canal avec des Navifes & des 
Barges defſus, 


Ouy Monſieur, d'enttre autres, 
il y a un Navire de guerre qui 
porte plus de cinquante pieces 
de canon , & deux Yatchs qui 
ont EtE conſiruits 2 Londres, 


Qu'appelle-t-on le Trianon> 


C'eſt une belle Maiſon de 
Plaiſance , environnee de beaux 
jardins. 

Queeſt-ce qu'on appelle la 
Menagerie > 

C'eſt une Place ou il y a 
toutes ſortes d'Oiſeaux Etran- 
gers, & de beres des pays 
eloignez. OT INATS 


Sir , they are wery fine 
Fount ins, eſpecially the Renom=. 
mee , and the Royall Gallery, 
beng adorned with fine Statues 
of Marble brought out of 
Lcaly. 


What is that they call the 
Caſcade, and the little Park > 


The little Park s a fine 
walk , and the Caſtade are 
many Fountains ſupported by 
Satyrs and Cupids. 


1 think there is a great 
Channell with Ships and Bar = 
ges upon it, 


Yes Sir, whereof there uu a 
Man of War, which carries 
above 60 Guns, with two Yatchs 
that were built at London. 


What is that they call the 


Trianon ? 
"Tis a Summer Houſe with 
fine Gardens about it. 


What is that they call the 
Menagery ? 

"Tis a place nhere there are 
all kinds of firange Birds and 
Beaſts of ſorreign Countries. 


Com- 
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Comment "B appelle-t' on 2? 
Il y a des Cafliveaux , des 


Autriches, des Butords, des 
On, des Poules. "d'E- 


, des Canards d' _ | 


des Pheſans de Ia Chine, 
de plufteurs lortes 1'Gyes 
des Indes. 

Et comment appelle-t'on les 
Beres ? | 

Il y a des Vaches des In- 
des, des Cheyres de Barba- 
rie , des Chats de Moſcovie, 
& de Polegne, un Chameau 
de Perſe, & un Cochon de 
Empire de Monomotapa aux 
Indes Orientales ,.8& plufieurs 
autres, dont je ne ſcay pas le 
nom. 

Avez vous veu la orotte, & 
le grand efcallier cu tous les 
Ambaſladeurs entrent ? 

Eſt il vray que le Palais du 
Roy eſt dore ſur le haut d'or 

ur ? 

Oily Monſieur, & enrichi 
au dehors des plus belles 1et2s 
& figures qu'on ait pu trou- 
ver. en /tale, 

Avez vous veu les Eſcuries > 

Ouy Monſieur, elles font 
tres belles, Il ne manque rien 
a ce beau Palais qu*un &6tang 
ceflus, pour Je rendre -auſh 
celebre que celly de Darius 
Roy de Perſe, 

Adieu Monſieur , nous ver- 
ront demain vil plait a Dieu 
toutes ces belles choſes. 
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How do they call them ? _ 
” There are Caſſiwanes, O- 
ſtriches, Buſtaras ,  Pellicans, 
Egyptian Hens, Arrabian Ducks, 
China Pheajants, and ſeveral 
Indian Geeſe, 


, How ao they call the 
beaſts ? 

There are Inaian Cows , Bar- 
bary Goats , Muſcovy and Pq- 
lonian Cats, a Perſian Camel, 
and a Hoz of the Empire of 
Menomotapa in the Eaſt Inates, 
and man; other, whoſe names 


1 co not know. 


Did you ſee the Grotto ard 
the great Staircaſe where all the 
Ambaſſadours enter ? 

Is it true that the Kings 
Palace is gilt on the tcp with 
pure gold ? 

Yes Sir, and atorned cut waraly 
with the fineſt heads &nd ' figures 


which couta be found i 
Italy. 
Did jou ſee the Stables > 


7es Fip they are wery fine, 
there wants mothins bus 4 
i:Jb -pona 1307 its 0p r0 renaer 
it as famons as that of Darius 
King of Perſia, | 


we ſhall ſee, 
all the ſo fin 


LE Xl! 


Farwel Sir , 
To pleaſe God , 


things t0 110rT0pe 


bic 
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Le XII Dialogue en- 
tre deux amis, tou= 
chant le Mariage. 


u ef}-ce que vous allez 
Monſieur > Vous etes 
bien prefle. 

Ie ne marche pas, Je vole, 
quoy que je fois ſur Ja terre, 

['en ay bien de la joye, qui 
eft ce qui vous donne des ailes ? 
que1 eſt y6tre tranſport ? 

Ie m'en vais me marier a la 
plus aimable Demoiſcl]!le du 
monde. 

Qucry Monſieur,n*aviez. vous 
pas deja afſez de maux,, faut 
il en chercher dayantage > 

Eſt ce que Je matiage eſt 
un fi grand mal? 

Ouy fans dovte pour plu- 
fieurs , ft nous en yovlens 
croire les ſentimens de 7Teleſe 
Mileſien. 

Pour moy . je n'en croy rien, 
je ſuis rcfolu d'en faire 'ex- 

exience ; Er que diſoit ce 
Philoſephe , ou p i'r ce beau 
reveur. 

Quand fa mac Ivy demanr- 
doit , $i] n+ vuulcit pas fe 

marier, & qu<!le Juy precu- 
rexoit une femme infiniment 
accomplie , il tEranloit Ia 
tEte, & ye luy rEpondoit rien, 
Mais comme elle le prefloit de 
Juy reperdre, i] luy dit qu'il 
etoit trop JEunRE, 


moſt 


the world. 
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The XIT Dialogue be- 
tween two friends, 
. touching Marriage. 


Hither do ou go, Sir ? 
you are much in 


hafte, 


I ao not walk , 1 fly, though 
1 be on the Earth: | 

1 am wve'y glad of it , but 
what gives you wings ? and 
what is your tran(porr ? 

1 am going to mayry the 


lovely Gemtlewoman in 


What, Str , had you net 
al- eady evils encugh, mult 
you ſeek for more? 

I; Marriage ſo great an 
evil ? 

Tes, without doubt, for many, 
if we will foll.w the ſentiments 
of Thales zhe Milekan, 


For w.y particular IT do not 
believe it .. I am reſoived ro 
tryit , and what ſaid that 
Philsſepkir « or rather that 
fire dreamer 

Whew his mother askt him if 
. ke would mot mary, 1d that 
ſhe would procure him q wife 
ir finitly accompliſked , he 
ſhook his head. ind aid nt 
anſwer her any thing 3 but 
as ſhe prefſed him to anſwer, 
he ſaid he was too yourg. 


Q Mais 
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Mals quand i] fut plus ayance 
en 5ge , que diſoit-i] ? 


Il diſoit qu'il etoit trop 
Vieux. | 


I] Etoit done bien difficile 
en maticre de mariage. 


Et que difoit i] pour ſes 
raiſons > 


Voicy ſon raiſonnement ; Si 
j Epouſois une femme bien ri- 
che elle youdroſt Etre Ja mal- 
trelle , fi je me mariois 2 une 
Jaide perſonne , je ne Paime- 
rois pas, fi 2Ife Etoit belle 
elle ſe 'Iaifferoit peut Etre 


corrompre. 


C*etoit un fol, ſon: Caprice 
ne wempechcra pas de me 
marier ; une honnete femme 
eft roiljours ſoumiſe a ſon ma. 


& riche. 


ry, quoy quwelle ſoit belle, 


le ne voudmis pas vous 
detourner de y6tre boh deſ- 
ſein ; ce 'que je vous EN ay 
dit, C'a EtE par galanterie. 


Ie le igais bien Monſieur, 
car Je vojs bien que yous 
«hk bien toſt mon, exem- 
P © | 
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But when he was 


older, 
what did he ſay ? 


He ſaid that he was tw 
old, 


He . was then wvery difficult 
in matter the of marriage. 


And what did he alledge for 
his reaſons ? | 


Thu is his way of reaſoning ; 
if I ſbonld marry a rich 
woman , ſbe would be the 
miſtreſs, and if 1 ſhoud marry 
an ugly perſom, I ſhould not 
love her , and if ſhe were hand- 
fom , ſhe would it may be 
let her ſelf be corrupted, 


He was 8a fool, his caprice 
ſhall not hinder me from 
marrying 3 an honeſt woman 
is always ſubje# ta her buſ- 
band , though ſbe be handſom, 
and rich. 


IT would net take you of 


from your good deſign , what 


1 told you of it was by 


gallantry. 


1 know it well, Sir , for 1 
ſee plainly you will ſhojtly 
follow my exampless 


I 


- il - # 


Lou WH. 


te PFeſpere Monſieur , Ma: 
demoiſelle votre Maitrefle a 
bien du merite, 


Monfieur, je ſuis Ie plus 
heureux homme du monde, 
d'avoir Payantage de 1epou- 
ſer. 


Monſieur, je vous (-u' ite 
2 tous deux , toutes les prol- 
peritez imaginables, 


Monſieur , vous nous obli- 
gez infiniment. 


Comme je voy , vous allez 
chez elle, & de Ia, a VE- 
glile, 


Hef vray, Monfienr. Adieuz 
juiqu'za Phonneur de voys 
revoir. 
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I hope it , Sir, the Gentle- 
woman your Miftreſs, has much 
merit. 


Sir 3 I am the happieft 
Man in the world, to have the 
good fortune murry her. 


Sir, 1 wiſh you both all 
imaginable proſperity, 


Sir , you oblige wu in- 
Fnitly, : 

As I ſee , you are goins to 
'her, and from themce to 
Chnyrch. 


'Tis true, Sir. Farwell till 
I have the hmour to ſee you 
Again. 
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XI Dialogue. 


Entre deux jeancs De- 
moijetles. 


E dincr eſt 11 preſt ? 
Non, il ne Feſt pas en- 
Core. = 
vand fera-t-il preſt ? 

Ns preft +75 une 
heure. 

Qu'avons nous 4 diner ? 

Nous 2avons un dindon 8& 
guelques -2urres choſes, 

A-t on mis le couvert? 

Non pas encore. 

Avons nous compagnie ? 

ie ne ſay pas. 

On ya ciner. 

Le diner eſt preſt. 

On 2 mis le cguyert : 

On a ſeryi. 

On eſt a table. 

A-t-on fonre la cloche ? 

Avons nous de la Toupe ? 

Venez diner. 

Allons diner. 

Te ne fcamois diner. 

le ne Kaurois manger, 

Te n'ay pas taim. 

A-t-o1: dine 2 

A.t-orn d0eflervi? 


Le Maitre 2 dancer eſt 1] 
enudL | 


Em 


The XI. Dialogue, 


Between two young 
Ladies. 


S the dinner ready ? 
No , 2t 15 m0 yet. 


It will be ready within an 
hour. 

What have we for atinner ? 

We have a young Turky 
and other thing. 
Is the table-cloth laid ? 

Not yet. 

Have we company * 

I knew not. | 

They are going 10 dinner. 

e dinner is ready. 

They have ſet the Table, 

The meat is on the Table. 

They are at Table, 

Have they rung the Bell ? 

Have we ſome potage ? 

Come to ainner, 

Let ws go to dinner. 

I cannot dine, 

F cannot eat. 

F am not my 

Have they dined 

Have they taken away the 
Table * 


Is the Dancing -maſter come * 


When will it be ready ? 


Non, 


ye 
ol 
Ye 


Ta! 
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Non , il n'eſt pas encore 
yenu, 
Quand viend:a t-il 7 

Il viendra rout a Pheure. 

Eſt - ce 
jour ? : 

Oy , c'eſt fon jour. 

Il viendra donc. 

Le Maitre a chanter ett 
yenn. 

Quand eſt il yenu ? 

Il vient de venir. 

Voila le Maitre de Gui- 
tarre. 

Ou eſt i! ? 

Il et dans Ja chambre de 
Madame, 
Le Maitre dz Langues eſt i 
parti * 

Non, il neſt pas encore 
part!, 

Quaud gen ira-t-il ? 

Il s en va. 

Il eft parti. 

Madame eſt elle au logigep 

Eft elle allee a Loxadres. 

Yuand reviadra-t-elle ? 

Elle reyiendra ce foir. 

En Etes vous aſfcurce > 

TI'en ſuis afleuree. 


aujourd*uy fon 


No, he is not come yet. © 


When will be come * 
He will come preſently. 
Is this bis day? 


Yes, 'tis bis day. 
He wit come they. 
The Singeng- maſtey 3s cae. 


Whew aid 'e come? 
He came juſt new, 
7 here 3s the Guii arre- maſter, 


Where 1s be ? 
He is in my Ladies chamber. 


Is the French Maſter gone ? 
No, he 3s not gone zee. 


When will be go away ? 
He is going away? 

He 7s gone. 

Is my Lady 8 home ? 

She is gone to London, 
When wif ſhe return ? 
She will return this night. 
Are you ſure of it ? 

I am ſnare of it. 


-Q's3 


2.30 
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ATV Dialooue. 


Entre deux jeunes De- Between 


moi ſells. 
Uu eft M:dame > 


| Elle ct dans fa chambre. 


Kn Etes vous aſleurce ? 

Ie le croy. 

N'avez. vous pas vi ma ſceur? 
Now , je ue Fay pas Veue. 
On allez vous ? | 
Dar. mu chambra. 

Veviez vous veuir aveg moy* 
Voulez vous joue; ? 

A quel jen 2 

Atx Cartes, 

Fe ne kaurois jourr. 
Allons donc nous promener. 
On irons novs ? 

Ou vous youdrez, 

Il fai: wop chaud. 
Attcadons un peu. 

Avez vous chaud ? 

Ouy en verite. 

Que cherchzz yous ? 

Te cherche mon maſque. 
Voulez yous deſcendre ? 
Tout a Fhevre, 
Atrende7z un peu. 

Quelle Dame eft-ce Jaf - 
C'eſt Madame la Comtefle de 
La connoiffez vous parti- 
eulierement 2 

Pay cer hongeur }a, 

Vous avez bien des habitu- 
des ic. 

 Faites moy une grace. 

De tout mon cceur, 
Commandez moy. 


The XIV Dialogue. 
to young 
Geiitlewomen. 


WE: t5 My Lady ? 
She is in her chamber. 


Are you ſure of it > 

I believe it. 

Lia you not ſee my fifter > 

No, I #i« not ſee her. 

Where 1: youu £0 ? 

Into wy chamber, 

Wilt you come with me * 

Will you p14y 2 

At wha! lay £ 

At Gar :: 

I car play. 

Le: :4 20 then a walking, 

Were ih BH we god 

Whers you wih, 

It is tea hor. 

Lot 147 walk a little. 

Are Hat £ 

T-5 1n friend 

VV:ar ao jiu lorh for 2 

I look for my 3/que. 

VVill you come aown ? 

Preſently. 

Stay a little. 

Vihat Lady is that ? 

'Tis the Counteſs of ——- 

Do jou know her partxWarly* 
- 


1 bave that honour, 
Tou havve many acquaint ances 


þs?*: 


D3 me & grace. 
VVith all wy heart. 
Command me, 


%. 


Que | 


re 


ſe 


ſe 
ql 


Que ſouhaitez Yous de moy ? 
De me mener chez Madame 
la Comreſſe \ | JT 
Cela eſt fait, elle aura bien 
de la joye de vous connoitre. 
|  Machere, je vous ſuis igfini- 
menr obligec, 
Te ſuis tout 2 vous. 


— WW —— 
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VVhat do you deſere of mes 


To carry me 


to my lady 


Counteſs Of enamacme 


'Tis done; fbe wil be very 
Joyful to know you 

My Dear, I am infintvly 
obligee to you. 

F am wholy yours 


IE 


XY Dralogue. 


Vez yous des Chambres 
garnies a lover ? 
Ouy, Monficur. 
Combien en avez yous ? 
Nous en avoas deux. 
Sont elles au premier appar- 
tement ? 
Ouy, Monfieut. 
Monſtrez les moy. 
Entrez $'il vous plat; 
SUivez moy. 
Combien prenez ypus par 
ſemaine > 
Vingt chelias de deux. 
C'eft bien cher, 
Ten puis trouyer 2 me#lleur 
marche, 
Ie vous en donneray (cize. 
Ie ne ſcaurois les prenre. 
Nous accorderons nous £ 
Ouy , fi vous voulez, 
Ne prendrez vous pas moins? 
Non Monfieur , quand yous 
ſeriez mon frere. 
Er bien; je vous donneray,ce 
que vous me demandez. 
Ou ſont vos hardes ? 
On les va apporter. 


— — 


The XV Dialogue. 


H7 you any Chambers rea- 
ay farnifbed ? 

Yes, Str. 

How many have you*? 

VVe hwve two. 

Are they, one pair of fgairs .. 
highs -y,one pair of ff 

Yes, $ i”. 

Let me ſee them. 

Come in. , if it pleaſe jou? 

Follow me, 

How 1iuch "do you atk a 
week ? 

Taenty ſhillings for the two. 

"Tis very dear. 


I can find ſome cheaper. 
1 wil give you 16 for them. | 


I cannot take them, 

Shall we agree? 

If you pleaſe. 

Will you take no leſs ? 

No Sir , if you were my 0wn 
brother. 

VVell, 1 will give you what 
you ach me, | 

VVhere are your things ? 

One will bring them preſently. 


Q 4 V ous 
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Vos lits font ils bons ? 

Voyerz le. 

Vons faut i] payer d'a- 
yance ? 

Comme il vous plaira, 

Je vous payeray quand vous 
youdre7z. 

Monſieur, on vous de- 
mande. 

Qyi eſt-ce ? 

C'eſt un Frangols, 

Demandez Juy fon nom: 

C'eſt Monſieur N, 

Faites le entrer, 

Faites le monter, 


Are your beds good ? 
See them. 


Muſt 1pay you before- hand ? 


As you plesje 
I will pay you when you will, 


Sir , ſome body asketh *or you, 


Who 1 it > 

*Tis & French man, 
Ask him his name, 
*Tis Maſter N 
Deſire hims to come in, 
Deſire him to come uf. 


ALT Dialogue, 


Fitve acux Francois 
ſe renconirant 4 
Londres, 


E fſvis bien aiſe de vous 


Voir. 
2 ne croy0is pas faire une (1 
Wade (.- rencontrre. 
Vous vyoyez qu. is howmes 


ſe ret, contr: 

Yay biz; a 6h feve de vous 
rYevcir <c:icore uic tois en: ma 
VIC. 
- Cnand. eres vous arrive a 
Lond eeL 

L+ ſcmaine paſlee, 
Ou allez yous ? - 


Ty * 


The X VI Dialogue. 


Between two French- 
men meeting in 
Lon1407. 


..m ery glad to ſee Jon. 


I did mot believe to make ſo 
happy an er.ounter. 
You ſee that men meet. 


1 have much gov to ſee you 
again once n07ei. ny lifes 


When did you arrive at 
London ? 

The laſt week, 

Fhere do you loage ? 


Dans 


J6 


i 
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Dans Ile Mail. 

En que] endroit ? 

Aupres de Saint Jacques, 

Neſt - ce pas chez Mon- 

fiew —_ 
Je ue ſc:y pas ſon nom. 


Quand partites vous de 
Paris | | 


Il y a quinze jours. 

On Ernit le Rov ? 

Il eroit a Yerſaile. 

Avez vous veu notre Am- 
baſſadeur 2 

Oliy Monfieur, 11 a fait une 
belle entree. 

Avez vous Er6 en notre 
Cour. * 

Vonlez vous m'y mener? 

Ic le vcux bien. 

Peat on +» Ir Cine; 1» Roy? 

A qnelle h-ure dine t-il > 

Din«-t-i] en public ? 

Ou etiez vous 1 Eſte paſle > 

T'ecois dans PArmee du 
Marechal de Crequz. 

Demeurerez yous ici que]- 
que temps ? 
\ Te n'y ſeray que huit 
Jours, 

Pourquoy f peu de temps ? 

e men retourneray en 
France. 


Qu'etes vous yenu faire 
?- 


I'y ſuis venu acheter des 
Cheyaux. 


A quelle beure yous trouve- 
t-on chez yous ? 

Ie ſors tous les matins a 
ſept heures. 


In the Pall-mall, 

In what place ? 

Near Saint James's. 

Is it not a6 Maſte) =? 


I do not know hi: name, 

When did you come away 
from Paris * 

A fortnight ago, 

IWhere was the King ? 

He was at Verfſ-ille 

Did you. ſee 0u; Ambaſſadour ? 


Yea $21 5 be mace A brave 
entry. 
+ ave you ben 11 our Court 2 


VVill yon cer; y we thither ? 

I will. 

Iay one lee the King aine ? 

VVhat :1we doth ho win @ 

Doth he dine it prbiick? 

Vs here were 1" taft Sarnme: £ 

I was in Marſbul Crcqui's 
Army. 

VVill you ſtay here ſome while ? 


I ſhall be fbere but eight days. 


VYhy ſo little while £ 
I will return into France, 


VVhat are ye come here for ? 
I am come t0 buy Horſes. 


VFhat time may one find you 
at home. 

I go out evey y morning at ſ4- 
Ven of the Cock. 


; Je 
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Je me donneray Phonneur 
de yous yoir demain au ma- 
Vous ſerez bien yenu, 
Adiev Monhevr. 
V&rre tres- humble Servi- 


teyr. 


Em. 


Dialogues Francois 


1 will give my ſelf the ho: 
nour to ſee you to morrop 
morning . 

You fha'l be welcome. 

Farewell, Str. 

Pur moſt humble Servant, 


AYITI Dialogue. 


Entre uu Ge;,tilhomme 
Anlvis & un 
Pracers 


E, we rejoity de vous voir. 
Comment vous Etes yous 

xxte depuis que Je vous vis 
2 Paris £ 

Fort bien a vorre ſeryice. 

Comment pafſcz yous le 
temps rous les Joars ? 

Je me promeng, car je n'ay 
rien a faire. 

N avez vous poiat d habi- 
tudes 2 la Cotr? 

Non Monſieur. 

Je vous en donneray. 

Faires moy cette amitic 12. 

Que vous iemble de n6tre 
Cour ? 

C'eft une dts plus manifi- 
ques du Monde. 

Monſieur, vous Etcs fort rj. 
che en Angleterre, 

Pourquoy MMaonfieur ? 


The XVII Dalogue. 


Between an Engliſh 
Gentleman and a 
French man. 


hay” ver yglad to ſee you, 
How have you done ſince 


I ſaw you at Paris? 


Very well , at your ſervice. 


How ao you ſpend your time 


every day ? 

I go abroad , for I have ni- 
thing to do, 

Have you 10 acquaintance at 
Court £ 

No, Szr. 

] will get you ſome. 

Do me that friendſhip. 

How ao you like our Court * 


*Tis one of the moſt magnifi- 
cent in the world. 
Sir, you arc very rich tm 
England. 
DVby , Sir e 
On 


edi! 


10 


Prench Dialogues. 


On le voit par les beaux 
edifices de Lonares, 
Que yous cu ſemble ? 


Ex verits Monficur jen ſuis 


ſurgris, cet la plus belle 
Ville de la Terre. 

Je ſuis de votre opi ion, 

Ce ſont plfitor des Palais 
que des maiſons. 

Quand me reviendrez yous 
yoir * | 

Quagd i] yous plaira. 

Je ſeray bien aiſe de vous 
yolr. | 

Eſtes vous peeſle ? 

Oiiy Monſieur , f1 yos com- 
mandemens ne me retien. 
nent. 

Ie ne veux pas vous divertir 
de vos affaires. 

Allez vous en 2 vos affaj- 
res : Bon ſoir, 

Monfieut je vous prie de me 
commander. 

Ne logez vous pas chez 
Monfiem > 

N'eſt-ce pas a Venſcigne 
du Lion blanc? 
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One may ſee it by the fair 
building of Londog. 

How ao you like them ? 

Inated, Sir, they ſurpriſe me} 
it is the finefs City on the 
Earth. 

I am of your opinion, 

They are rather Palaces thax 
Houſes. 

When will you come to ſee me 
again ? 

When you pleaſe, 

I fbail be very g'ad te ſee 
ou, 

Are you in haſte ? 

Yes, Sir,oxcept your commands 
rekaiu me. 


I will not take you off from 
Jour buſineſs. 

Go to your buſineſs 5 Good 
nght. 

Pray , Sir, command me. 


Do you wot lodge at Maſter-- # 


Is it mot at the ſign of the 
white Lion ? 


XVIII 


\ 
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Dialogues Francois 


ALVITI Dzalogue. 


Entre les memes. 


A, Onfieur , ſelon vos or- 

*dres, J© vyiens vous 
rear M's relpeRs. 

Te vous ca ſuis infraiment 
obiige. 

Prenez la peine de vous 
aff ir 

Te fuis en mo: devoir. 

Sans cerzmonie. 

Vous nvavez prevenu. 

*crots refolu de vous aller 
yorr le prenater, 

Dites moy a quelle heure 
vous Etes au logis. 

Vous vous donnerez trop 
de pciae. 

Vous me ferez trop dhon- 
Neur. 

Quelles bonnes nouve)les 
m*apprendrez vous ce matin ? 

Ie ray rien appris aujour- 
d*kuy. 

Apprenez my'en. 

La poſte de France n'eſt pas 
venue, _ 

Avez” vous yeu le Regiment 
des Gardes ? 
- Qu'en dites vous ? 

Its ont tous la mine de 
Capitaines. 


The XVIII Dialogue. 


Between the ſame. 


wg » according to your Com- 
manis, I come to render 


you my reſpetts, 


I am infinitly obliged to you 


for t. 


Take the pains to fit . down, 


I do my duty. 

Vit hout ceremony; 

Yeu 2.3V2 prevented me. 

I :2as veioluved :0 go ſee you 
i be itt #t . 

£1 me what tim? you are 
at home. 

Tow will give your ſelf too 
much trouble. 

You gill ao 
honour. 

Vrhat good news will you learn 
me this morning * 

I have learnt nothing to day. 


me too muth 


Learn me ſore. 
The French Poſt is not come, 


Did you ſee the Regiment of 
Guaras ? 

PVhas do you ſay of them * 

They all look like Captains. 


Vou- 


YOL 


a\ 


French Dialogues, 


Vculez vcus diner ayec 
moy ? | 
Ie vcus prie de m*excvler, 
;] faut que Paille a Ja Buvice. 

Eſtes rous fi prefie 7 

O iiy Morſfieur, i] eft ti: mps 
\d'y aller. | 

Ne manquez pas d'etie de- 
main au Jogis. 

Ie n'y manqueray pas. 

A quelle heure y fcrez 
vous 2 

Environ les dix hevres. 

Me le promettez vous ? 

Oby , aſſeuremenr. 

Adieu , juiqu'a Vhonrevr 
de vous revoir, 


237 


FVVill ve dine with me ? 


1 pray you to 126uſe we , T 
wr[; go :0 the Exchange. 

Are you jo much mhaſte® 

Yes Szr , ti: time togo there. 


Do net fail to be to morrow 
at home, 

IT will not fail. 

Vkat tim. wille you be there? 


Aborit ten of the Clock, 
Do you premiſe ut mie ? 
' Yes ſure. 
Farewell till 1 hawe the bn= 


20ur 10 ſee yOu Ag arn. 


— 


© +5 4 Dialogue. 


Entre un Geutilhomme 
Anglois, & le Meſ- 
ſager. 7 


Vez vous de bons Che- 
Vaux ? 

Pour aller on ? 

Pour aller a Orleans. 

Ouy Monficur, fous en 
ayons de fort bons. 

On ſont ils ? 

Ie yous les monfireray, 
Combien vous en faut-j] ? 
Il m'en faut quatre. 
Vouicz vous un Guide ? 


The XIX Dialogue. 


Between an Engliſh 
Gentleman and the 
Meſlenger. 


H Ave you got good Hor ſes ?, 


FVVhere to ge? 
To go to Qrleans. 


Yes Sir, we have Very good 
Ones. | 


Where are they ? 

1 will ſbew them unto you. 
How many muſt you have ? 
1 muſt have four. 
Will you have a Guide ? 
Ouy, 
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Owy , daunez m'en ug. 
Combien de remps ferez 

yous en vyorre yoyage e 
Huit jours, 

Combien prenez vous par 

Jovr ? 

Ie ©5rens 

Combica f:ur il au guide? 

Il J»-y favi 

Ie feray comme les autres, 

Quand voos les favt-;1? 

P-r- demain au inatin. 

A qu-lle beure ? 

A. cinq keares. 

Is ſcront preits. 

Vous faut 3 payer icy ? 

C cit tout un. 

Moxfieur , donnez moy des 
erres. 

Combien me 
yous ? 

Ce que yous voudrez. 

Tenez, voila deux Ecus. 

Combien de licues y-a-t-il 

d icy a Orlcans > 
It y en a 
Eft-ce une belle Vilke ? 
Fort belle. 

Donnez nous de bones 

Selles, 

Vous en aurez des meilleu- 

Fes. 

Voulez yous yoir le guide ? 
11 ſera affez remps demain 
au matin. | 


demandez 


Dialogues Francois. 


Yes , help me to one. 


How long will you ſlay in your 


Journey ? 
Eight days. 
How wuch do you take a 
day * 
OT 
What muſt the Guid have > 
He muſt have 
T1 will as as others vo, 
When muſt you have them ? 
For to morrow morning. 
VVhat time? 
At. frue of the Clock. 
They ſhall be ready. 
Muſt you be pay*d here ? 
"Tis all one, \ 
Sir, give me earneſt. 


How much do you ask me ? 


VVhat you pleaſe, 

Hold , there are two Crowns, 

How many leagues from hence 
50 Orleans ? | 

There AT fon 

Is it a fine City? 

Pery fine. 

Give 15 good Saddles. 


Tou ſhall have ſome of the beſt, 


VVill you ſee the Guide ? 
*'Twill be time enough to ſee 
him to morr0w morning, 


XX 


to 
en 
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AX Dialogue. 


Entre un Medecin & 
un Malade. 


Onſieur , je fous ay en- 
voye querir, 
Qu'avez vous Monſieur > 

Iay mal 2 la tte : Le cur 
me fait ma] , & Fcſtomac, 


Depuis quand > 

Depuis bier. 

Ayez vous repole cette 
auict ? | 

Non, je ne fſcaurcis dor- 
mir. 

Ayez vous appetit ? 

Pont du tout, 

ons je tate vorge poilce. 

Vous avez la fievre. 

Je ſens une pefſenteur en 
tout Moen Corps, 

Il faut veus faire fai- 
ener, 
— Je me fis fajgner autre 
Jour. 

N'importe , demain vous 
prendrez auſh medecine. 

Ne ſortez pas; Tenez vous 
au lict. 

Quel Regime faut i] que je 
tienne ? | 


The XX Daalogue. 


Between 2 Phyſician 
and a fick Body. 


CG IR., I have ſent for you. 


What ails you ? 

I have a pain in my head : My 
heart akes, and 1 have @ pain 
in my ftomach. 

How long is it ſince ? 

Since yeſterday. 

Have you ſlept this night ? 


No, 1 cannot ſlcep. 


Have you a good ſtomach *? 
Not at all. 


Let me , eel your Pulſe. 

You have @ Fever. 

1 fect a heavine's in all my 
body. 

Tou muſt belet blood. 


I was let blood the other day. 

Tis ns matter , to merrow you 
Jball alſo take Phyſick. 

Do mot go out : Keep your bed, 


What diet muſt 1 keep ? 


PreneZ 


= pm —_—— —rT—([— — cC—cqE9 — 


2.40 Dialogues Francois. 


Take new laid eggs and 
broth. | 


Prenez des ccufs frais, & 
des boitilions 

Avez vous une garde ? 

Envoyez en. querir une. 

On me demande il faut 
que FJaille voir un Maiade. 

Prenez courage. 

Je men voy. 

le yous prie de reyenir de- 
main me voir. 

ſen'y maqueray pas. 

Garde, qu*'on arajlle que- 
rir un Chirurgien. 

Qui voulez vous avoir ? 

Le meme qui m'a deja 
faigre. 

_omment Sappelle-t-i] ? 

je ne (ay pas ; demandez 
Je En bas. 

Comment yous trouvez 
yous 4 cette heure ? 

le ſuis fort mal. 

Appellez queiques uns. 

Je n'en puis plus, 

Je me mceurs, 

Ce ne lera rien, vous n'Etes 
pas en daypger, 

te bougez, Je me trouye 
un peu micux, 


Haye you got a Nurſe ? 

Send jor one 

S'9:e body a:ks for one ; 1 
7.4; go to ſee a Patient. 

lake courage, 

IT am going away, 

Pray come again to morrow to 


ſee me, 


1 will not fail 

Nuvſe , let ſome body go for 
# Chiru-g:on. 

Whom wit you þave ? 

The (ame who. has let me 
blood already 

What 1 his name? 

I know not ; ask it beloy? 


How do you find your ſelf 


now ? 

1 am very Sick. 

Call {orie body 

I am olmoſt ſpent. 

I am a dying. 

"Twill be nothing , "you are 
not in danger, 

Do not ftir , I find my ſelf 
alittle better. 


; 


las 


tre 
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XXI Dialogue. 
Seconde Viſite, 


VO Etes ſort ſoigneux. 


Vous trouyez vous 
mjeux ? 

Ouy, Dieu mercy. 

Vous navez plus la fevre. 

Ie me trouve un peu ſfou- 
lagE. 

Avez vous ets ſaign ? 

Ie le fus hier. 

Ou eſt votre ſang ? 

Il eft ſur Ja fenetrre. . 
| Vous avez beſoin d*une au- 
tre ſajgnee. 

Vorre ſang eſt e&chaufe, & 
corrompu. 

Votre Purgation a-t-elle 
bien opere ? 

Fort bien. 

Combien dg fois avez vous 
ete a l ſelle> 

Dix ou douze fois. 

La tete vous fait elle en- 
core mal ? 

Non. 

Tant mieux, 

Vous prendrz apres de- 
main encore une autre me- 
decine. 

Ie feray tout ce que yaus 
m*ordonnerez, 

Tenez vous chaudement 
Votre appetit ne reyient i] 
pas *£ 


oEzroo_ —_— OY 


— 


XXI Dialogue. 
The ſecond Viſit. 


Ou are ver careful. 
Are you ſomething better? 


Tes , I thank God, 
Your Fever 15 gons. 


1 find my (elf #s little better. 


Have you been let bloud Þ 

I was let bloud yeſterday. 

Where u your blond * © 

It 'is upon the window. 

You need to be let bloud ane 
ther time, | 

Tour bloud is over-hot , and 


corrupted. 
Did your Phyſick work well * 
Vary well. 


How many times were you at 
fool ? 


Ten or twelve times. 


Doth your head ake ſtill * 


No. 
Al the better, 


Tou muſt take after to merrow 
another Purge, 


- 1 will ao what you foal 
order me, 
Keep your ſelf warm. 
Have you no better ſtomach? 
R Ouy 


(_ 
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Ouy Monſieur, je mange- 
rois bien d'un pouler, 

Il ny a pojnt de davger, 

Que -beuyez yous? * 

De la petite biere ayec une 
rotie, 
z Cela eſt fort bon, 

Tiche7 de repoſer, demain 
Je repaſicray par icy, 


Dialogues Frangois. 
Tes Str IP | could eat ſome of a: 


puller. 
There 1s no danger, 
Phat ao you drink ? 
Some ſmall beer with a tot, 


That is good. 
Endeavour to reſt , to morrow 
1 will come again this way, 


em 
EEE 


LXTT Dialogue. 
Troifieme Vifite. 


Out ya-t-il bien avjour- 
d'huy ? 

le me porte 
micux, | 

Avez yous bien dormir cette 
nuict.?, 

Parfaitement bjen, 

Vous navez plus de he- 
vices... 

Te vous ſais fort oblige, 

Dans deux ou trois jours 
yous pourrez ſortir, 

Prenez un peu de vin, 

De quel vin ? 

Du vin blanc,ou du rouge? 

De celuy que vous 
drez, 

Avez yous bon appetit a 
cette heure 2 

T'ay grand faim, 

Vous pouvez manger , mais 
moderement, . 


beaucoup 


YOU- 


The XXII Dialogue. 
The third Viſit. 


| ns go well to day ? 


I am @a great deal better, 
Did you /lzep well this night ? 


Perfeftl; well, 
Your Fever 15 quite gone, 


1 am much obliged to ou, 

Iſithin two or three da;s you 
may go abroad. 

Take a litile wine, 

Of what wins ? 

White wine or Claret ? 

Of what you pleaſe, 


Hawv? you git a good ſtomach 
wow ? 

T1 am very hangrs. 

Tau n.Gy eat , b.u moderately. 


Ne 


k— 
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Frenth. Dzalogues- 


Ne voyez vous pas Mon- 
fcieur $? 

T'en viens, 

Comment ſe porte-t-il ? 

I! eſt fort mal, 

Eſt il en danger ? 

Tout a fait. 

Ny-a-t-il point d'eſpe- 
tance ? * 

Il ny en a point, 

C'eſt un homme mort, 

Y-a-t-il long temps quil 
eſt malade ? 

Il y a deux mois, 

Quelle maladie a-t-11? 

Il <& pulmonique, 

Combien d'enfans a-t-il ? 

Il en a ſept, 

Ie croy que ſa femme eſt 
bien _— 

Elle eſt inconfolable, 

Tay grand pitie d*clle, 

Et moy auſli, 

Eſt elle eune ? 

Elle n'eſt n'y jeune, n'y 
vielle, 

Cu temtans t-eJle 2 

Dans la grande rye, 

Ie yous remercie, 


Do you not ſee Maſter ? 


I came from him, 

How doth he as 2 

He ts wery ſick, 

1s he in danger ? 

He ts ſo, | 

Is there no hope ? - 


There is none, 
He 1s a dead man, 


How long has be been fi > 2. > 


Theſe two Months, 

What diſftemper has he got ? 
He ts in a Conſumption, | 
How manz children has he ? 
He hath ſeven, 


I think his wile 5 is much 


affiifted. 


She will not be comforted, 
1 take great pity on her, - 
And I alſo, 

Is ſhe joung ? | 

She is not your g, nor old, 


Where doth ſhe live 2 
In the great fircet, 
I thank you. 


ated 
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Dialogues Francois. 
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MM meaning 


A&A XI Dialogue. 
Entre un Frere & une 
SRur, 


o 


On Frere, parlez Fran- 
Fois avec moy, 

De tout mon ceeur. 

Avez yous dance aujour- 
6 huy ? 

Ne le ſcaves vous pas ? 
., Non, je ſuis forti aujour- 
d'buy de bon matin. 

Cres vous allez > 


Chez ma Couſine. 
A 


pprend elle auſſi le Fran- 
Fols ? | 
Elle commenca hier. 
Son frere apprend i] auſſi; ? 
Il y a long temps. 
Parle-t-i] bjen ? 
A merveilles. 
Quand Favez vous yeu ? 
Te le vis hier. 
Voulez yous yenir au Parc f 
Ony, il vous plalt, 
Te le veux bien. 
Net i] pas temps d'y aller ? 
Noft pas encore, attendons 
encore un peu. 
Tatt:ndray tant que vous 
youdrez. 
Ie ne ſc1urois y aller. 
Paurquoy mon frere ? 
Voila mon Maitre. 
Vous apprendrez une autre 


_—_ ne veux pas: perdre mon 


S, 
cemp 


— 


The XXIIL Dialogue. 
Between a Brother 
and a Siſter. 


Rother , ſpeak French with 
Me. 

With all my heart, 

Have you danced to day ? 


Do you not know it ? 

No, I went out this morning 
very early. 

Whit her went you © 

To my Couſm. 

Doth ſhe alſo learn French? 


She began Yeſterday. 

Doth her brother learn alſo ? 

He has learnt a long while. 

Doth he ſpeak well ? 

Wonderful well? 

When did you ſee him? 

I jaw him yeſter diy. 

PVifl you come to the Park? 

Yes , if it pleaſe you. 

I will. 

Is it time to go thither ? 

Not yet , let us ſtay a little 
longer. 

1 will tarry as long as you 
pleaſe. 

I cannot go thither, 

Why Brother * 

There is my Maſter. 

Tu ſbal learn another time, 


I will nos loſe my time. 
XXIV 
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AXIV Dialogue. 


Entre les dewx Senrs. 


A Sceur , youlez, yous me 
tenir compagnie ? 
Ouy , fi vous le ſouhaitez, 
Te vous en prie. 
\ Pour aller on ? 
Pour aller au Parc, 
Le carofle e i] preſt ? 
Il le fera tout i Pheure? 
Qui eſt=ce qui vient avec 
nous ? 
Perſonne , nans ne{ſommes 
que nous deux. 
Voicy le Carofle, 
Egtrons y ma Sceur. 
A qui eſt cette livree ? 
C'eſt cclle de FAmbaſſadeur 


de France. 
Elle ec fort riche. 
Il a grand train, 
Voila le Roy. 
La Reyne eſt elle ayec luy ? 
Te ne la voy pas. 
Eft-ce 1a le Duc de Mon- 
mouth > 
Ie croy qu*oly. 
Voila un Gentilhomme 
bien fait. 
Qui eſtsil ? 
Ie ne le conniols. pas. 
C'eſt Monſieur, / 


The XXIV Dialogue. 


Between two Siſters. 


Iſter , * will you keep me 
company ? 

es , if you deffive it. 

Pray ao. 

Where #0 go? 

To go to the Park. 

Is the Coach ready ? 

It will be ready preſently- 

Who cometh with us ? 


No body but we Tue. 


Here is the Coach. l 

Let 1 ftep into it, Siſtey. 

Whoſe Livery s that? 
"Tis the French Ambaſſadour's « 


"Tis very rich, 

He has a great train. 
There is the King. 

Is the Queen with him? 
1 do not ſee her. 


Is that the Duke of Mon- 
mouth ? 


I tbink ſo. 
There i; @ handſom Gentle= 


Man. 

Who is het 

1 do net know him + 
"Tis Maſter. 
R 3 | 
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Il y a bien du monde au 
Parc, 
Eſt-ce 1a la Dacheſſe de 
Monmouth ? 
Ouy, la voila, 
- Te croy que je voy la O85 
chefle de Buckingham au 
11 eft vray , voila ſoa Ca- 
roſe. ' 
Voulez vous que nous re- 
tournions 2 la maiſon ? 


Quand il yous plaira, 


— 


Dialogues Francois. 


Thert is abundanee of people 
in the Park, 

Is that 
Monmouth ? 

Yes, there ſhe is, 

I chink I ſee the Dutcheſce of 
Buckingham &lſo, 

*Tis true, there is her Coach, 


the Dutcheſse of 


Shall we return home ? 


When you pleaſe. 


X L, fd Dialogue 


Pour ye Ray aun Tail- 
ear: | 


Ouyez yous me faire un ha- 
bit povr' dimanche ? 

' Ouy Monhevr , » vous Pau- 
Ie7, 

Ne me le prometez pas, fi 
yous ne Je pouvez pas faire, 

Tele teray, 

De quelle etoffe' Ie youlez 
yous 2. ' ' 

De Ferrandine noite, 

'C*s|t a cetre heure la 0 

L'iray-Je lever ? 
 Tevousenprie, do m'en vais 
avec yous, '' © 

| Ten ſeray bien aiſe, 

-"\Combicn m'en faut jl de 
verges? 5 bs 


0 


'F 


OY 


The XXV Dialogue. 


For to ſpeak with 
Taylor. 


An you _y me a Suit of 
Cloathes againſt Sunday ? 
: Tes Sir, you ſhall have it, 


Do not promiſe it me , if you 
cannot make it. 
1 will make it. 


What fluff will you have it of ? 


Of a black Faranaine. 

"Tis now the mode. 

Shall I go to buy it ? 

Iray do, and I will go with 
on. 
' I will be glad of is. 

Hew many yards muſt I have? 


Il 
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:T] vous en faut, 

M*en faur i] tant ? 

Ce du moins. 

Eviirniſſez le refte. 

Chez quel Marchand irons 
Nous ? 

Allons a PA. ge 

Dans qu"+-lle :u- > 

Dans la us de. 

Eſt- ce une bonne: bouti- 
qu? > 

C'eſt la meilleure de toute 
la ville. 

Al'ons y donc. 

Atterdez moy. 

Monfieur, je yous prie de 
yous depecher, 


You muft hare... 

Muſt ] have ſo many ? 

T7: the leafs. 

Fourn'ſh the reſt, 

10 , hat Me chant ſhall we 
go * 

Let u; g6:t0 the Angel, 

In w.at ſtreet * 

In the ſt: eet of. 

Is it a good ſbop ? 


'Tis the beſt in all the Town. 
Let us go thither then. 


Stay for me, 
Prny Sir , enake haſie, 


. 


AXXYVI D zalogne. 


Orfieur, montrez nous 
de votre plus belle Fer- 
randine ore, 
Meſlteurs,en voila de la plus 
belle de Lonares. 
Celle cy ne me plait pas. 
C'eſt de celle qu'on porte a 
Ja Cour. 
Elle n'eſt pas aſlez forte. 
Monftrez nuus en d'att- 
tre. 
.En voila une autre piece? 
Ce n'eſt pas encore de Ja 
meilleure. 
Monſtrez m'en de la meil- 
leure, | 


The XX VI Diulogue. 


IR . ſhew us ſome of yeur beſt 
. black Faranaime. 


Gentlemen , there u ſome of 
the fineſt in London, 

Thi, do: h not plea'2 nes 

*T:5 0 the ſame that they wear 
at Court. 

*Tis not ſtrong enough. 

Shew us ſome other. 


There is anather piece. 
"Tis ut yet of the beſt. 


Let my ſee ſome of the bet 
R 4 Eg 
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En! voicy une piece de 1a 
etl] | 


Celle-cy eft mejlleure que 
V'aurre, 


N'en avez vous point de 

meilleure ? 

Non, en verite. 

Combien la yendez yous Ja 
verge * 

Ie Ja vens. 

C'eit trop cher. 

En voulez vous ? 

Vous Etes bjen venu : mais 
Je ne ſurois : elle me cotite 
davantage. 

Dires moy y6tre dernier 
mot. 

Vous m'en donnerez. 

 Coupez m'en quinze ver- 


K Dialogues Frango1s. 


There is a piece of the leſt, 
This is better than the other. 
Have you no better * 


No truly. 
How do you ſellit a yard > 


I ſell it. 

"Tis 100 dear. 

Will you take—————for it ? 

Tou ave welcome \, but I can- 
not : 2t coſt me more. 


Tell me the loweſt price, 


Tou ſhall give me 
Cut me off fifteen yards. 


X XVII Dzalogue. 


Etournons nous en chez 


nous, 
"-Prenez ma meſure. 
De quel ruban voulez 
yous ? 


Du plus 2 la mode. 
Voulez yous Etre habille 

a VAngloiſe ou a la Fran- 

roile ? 

C'eſt tout un. 

Quand auray-je mon ha- 


bit > 


The XXVII Dialogue. 


| Gr #5 return home. 


Take my meaſure. 
What Ribon will you have ? 


Of the more modiſh, 

Will you have your clothes 
after the Engliſh faſhion , or af- 
ter the French meat, 

*Tis all one. 

When ſha 1 have my Sutt 


of Clothes ? 
Vou 


French Dzalogues. 


Vous I'aurez apres demain 
fans faflte. 
 Faites le proprement. 
Faites le a la mode. 
Te travaille pour 1a Cour. 
Quels baudriers porte-teon ? 
Monſieur , voila yotre ha- 
bit. 
Vous Eres homme de pa- 
zole. 
Combien yous faur il? 
Effayez le moy. 
Il ef bien fait. 
Ce ruban 1a me plalt bien. 
Ie contente tout le monde. 


Ou eft vocre billet ? 

Le voila, 

Vous Etes cher, 

Le ne prens pas plus de yous 
que d*un autre, A 

Voila votre argent. 
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Tow ſhall have it after to mor- 
row without fail, 

Make it bandſomly, 

Make it after the made, 

I work for the Court, 

What belts dy they wear ? 

Sir , there it your Suit, 


Tou are a man of your word, 


FAow much muſt you have? 
Try it upon me, 

'Tis well made, 

This Ribon pleaſes me well, 
I pleaſe every one, 

Where is your bill ? 

Here it is, 

Tou are dear, 


I take no more of you \, than of 
others, 


There iy your money. 


CC ——_—_— 


——_— 


XXVTIT Dialogue. TheXXVIIIDialogue. 
Pour Parler au Cor- Toſpeak with a Shoo- 
donnier. maker. t 


Aites moy des fouliers. 
Pour quand yous Jes 


M7 me ſome Shoes. 


When wilt you have then ? 
phir i] > pe ES 2 
Pour demain. For te morrow. 
Vous les aurez. You fball have them, 
Prenez ma meſure, Take 


my meaſure. ; 
Faites 
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Faites les a la mode. 
Monfieur,voila vous ſouliers; 
| Ou ſont ils? 
I Les voicy. 
Ils ſont trop longs? 
C'eſt la mode. 
Je ſfay mieux la mode que 
yous. 
Ils-ne me plaiſent pas : ils 
ſont trop larges. 
* Faites m'en d'autres. 
Vous Etes difficile. 
Men ferez vous d'autres ? 
'En voicy qui vous feront 
propres. | 
Eflayer les. 
Ceux Ia ſont meilleurs que 
Jes autres. | 
' 'De quels prix ſont ils ? 
Ils valent 
C'eſt rrop. 
C'eſt le prix ordinaire. 
Chacun m'en paye autant, 
Le prix en eſt fait, 
Je ne vous Croy pas. 
Vous me pouvez croire. 
je ne youdrois pas yous 
tromper, 


\ 


Dialogues Francois. 


Make them after the moe! 
Str , there are yoar ſboes, © 
Where are they ? 
Here they ae. 
They are too long. 
*Tis the mode. 
I kmow the mode better thar 
08 . 
They ao not pleaſe me : the) 
are too large. 
Make me ſome others. 
Tou are hard 10 be pleaſed. 
Will you make me ſome others! 
Here are ſome which «will fit 
you, 
Try them. 
Thoſe are better than the ot her, 


What price are they ? 
They are Worth ———- 
"Tis too much. 

"Tis the ordinary price, 
Every one pay: as much. 
The price of them is ſet, 
I ao not believe you. 

Tow may believe me. 

I woulanot deceive you. 


XXL 


a— ww 
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AXIX Dialogue. 


Entre aeux Gentishom- 
mes Anglois quz ap- 
prennent la Langue 


Francoiſe. 


Pprenez yous encore le 
A Francois ? | 
Ouy, je n'y ſuis pas encore 
partait. : 
Et moy, je continue auſſi. 
Je commence a VFentendre, 
J*entens tout ce que je lis. 
Avez vous un valet de pie 
Frangols 2 x 
, Ouy, Monkfieur, 
L'entendez vous bien ? 
Fort bien, - 
Quel Autheur liſez vous ? 
J: lis Hiſtoire de France, 
L'avez yous Jeue ? 
Ie Pay leueen Anglois. 
Te Vacheteray. 
Ou la pourray-je trouyer ? 
Par tuut. 


Avez vous leu ]I'Illuſtre Pa- 
riſtenne £ 


Allez vous a la Predica- 
tion ? 


Oiy, Monſieur, 


The XXIX Dialogue; 


Between two Engliſh 
Gentlemen © who 
learn French. 


O you learn French Ailt ? 
Nez, I am mot yet perfett init. 


And I continue alſo. 
I begin to underſtand it. 

I underſtand all I read. 
Have you got a French boy * 


Yes, Sir. 
Do yor underſtand him well? 
Very well, 
What Author do you read ? 
\ I read the French Hiſtory. 
Have you read it * 
I have read it in Engliſh, 
7 will buy it. 
Where ſball 1 find it? 
Every where. | 
Have you read the IMufirious 
Parifienne ? 


Do you go to the Sermon ? 


Tes , Sir. 


Qui 
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uj eft-ce qui preche ? 

Sn un habile o_ 

Avez vous le DiRionnaire 
de Miege? 

Oliy , je Tay. 

Voulez vous me le preter ? 

Il eſt 2 vdtre ſervice. 

Te yous remetrcie. 

La Langue Frangoile n'eſt 
elle pas belle ? 

Fi Paime fort. 

Elle eſt fort 2 la mode. 


Dialogues Francois. 


Who preaches ? 
"Tis an able man. 
Have you Mieges Dif®ionary ? 


Yes , I have it, 

Will you lend it me?- 

It is at your ſervice. 

I thank yeu, 

Is not the Hom Tongue fine ? 


T love it extremely, 
"Tis very modiſh, 


AXX Dialogue. 


Entre denx w_ 


M2" ieur, Jay bien de Ja 
Joye de vous rencontrer, 
J *ay des coplimens a yous faire. 

De la part de qui ? 

De la part Gun de vos amis. 

Comment &appelle-t-il > 

Il Yappelle Monſieur C. 

Ou Yayez vous yeu ? 

Is Pay veu a Plimerth. 

Comment ſe porte-t-il ? 

Il ſe portoit fort bien quand 
Jen partis. 

Y eſt i! etably? 

Eft 1] marie? 

Que fait il 1: > 

Ie ne ſcay pas. 

Ave; yous beu ayec luy * 


The XXX Dialogue. 


Between two Friends. 


IR, I am very oyfull to 
meet you , I have ſome com- 
plements 1 preſent : unto you. 
From whom ? 
From one of your friends. 
What is his name *? 
His name is Maſter C. 
Where did you ſee him? 
1 ſaw him at Plimouth. 
How doth he ao? 
He was . well when 1 came 
from thence. 
Doth he live there ? 
Is he married ” 
What doth he do there ? 
1 know 70t. 
Did you drink with him ?, 
Ouy? 


French Dtalogues. 


Oily, nous ayens beu pluficurs 
fois a v6rre ſante. 
 Y tient il maiſon? 

Oy. 

uand y Etiez vous ? 

J as paflce. 
' Ne reviendra-t-il pas a 
Lonares ? 

Peut Etre. 

Adicu Monſieur. 
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Yes , we drank ſeveral times 


your health. 


Is he a Houſe- keeper there ? 
res. 
VI hen was you there ? 
' Laſt week, 
W134 he not return to London? 


It may be. 
Farewel Sir. 


£X X XT Dialogue. 


Entre deux jeunes 
Demoiſelles, 


Ous Etes bien venue Ma- 
/ demoilclle. 
Te viens vous volr. 
Comment vous portez vous 
depuis bier ? 
Te me trouve en peu mal. 
Qui eſft-ce qui vous fait 
mal ? 
C'eſt dans ma tete. 
Pourquoy ſortez yous ? 
T'ayois 'envie de 
yoir, 
T'allois chez vous, 
Ie vous ay prevenuve. 
ug' dit on par Ja ville ? 
Monfieur L. eſt marie, 
Eſt il poſlible ? 


vous 


The XXXI Dialogue. 


Between two young 
Ladies. 


= are welcome Miſtreſs. 


I am Fome to ſee you. 

How have you done fence 
yeſterday ? 

I am not very wel. 

VV here do you feel your pain ? 


"Tis in my head, 
Why do you go out? 
I had @ mind to ſee you, 


I was going to you honſe, 
I bave prevented you. 
VVhat do they ſay abroad ? 
Maſter L, is married, 


I;'s poſſible ? 
Quand 
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Quand a-t-ij1 Et marie ? 
Ce matin. 

Eſt il riche ? | | 
Il a quatre mille pieces par 


Qu a-t-i] Et& marie ? 
Au Couvent- jar din. 
Quel age a-t-il ? 

Tl a vingt ans, 
Point dayantage ? 
Non. 


| _ Quel age a Madame fa 
femme ? | 
Elle n'a que quinze ans ? 


gneur 


De quelle famille ef elſe ? 
C'eit la fille ,de Monlſet- 


Eſt il en Ville > 
Ouy 


Eſt elle belle ? 


Fort belle. | 

Eſt elle riche? 
Qu'a-t-elle en mariage ? 
Dix mille pieces. 

C'eſt un beau mariage. 
Oar ils un beau Carofle ? 


"Fort beau, 
Les connoiffez vous ? 


Je les connois de veue. 
Te vous diray d'autres nou- 


yelles. 


yp! 


Quoy ? 

Te m'en vals en France. 
Quand y 3allez vous? 
La ſemaine prochaine, 
Vous vous mocquez > 
Ie ne me mocque pas, 
Qui va avec vous ? 
Mon pere & ma mere, 
Vous me furprenez. 


No 
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When was he married ? 
This morning. 


Is he rich ? dS 


He has four thou'and pound, 


a year. 


Where was he marricd ? 
Tn Covent-garden, 
How 'oldl is he ? 

He 15 twenty years old, 
No more 2 


Hog old is his Lady > 


She is but fiſteen years old, 
Of what Family is ſhe ? 


She is my Lord —— dangh- | 


Fer. 


Is he in Town ? 

Tes. 

Is ſhe hanaſom ? 

Very hanajom 

Is ſhe rich? 

What portion has ſbe ? 
Ten thouſand pounds, 
*Tis @ fine portion. 
Have they a fine Coach ? 
Pery fine. 

Do you know them > 

I know them by fight. 
I will tell you other news. 


What ? © 
I am going into France, 
When ao you go thither ? 
The next week, 

You ſpeak in jeſt, 

I ao not jeſt. 

Who goes with you? 

My father and mother, 
Tow (urprize me, 


M| 
k 
$ 


Allez 


choſe. 
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Allez vous a Paris? 

Otiy , Mademoiſelle. 

Je ſerois bien aife d'aller 
AVEC YOUS. 

Venez y donc. 

Vous m'affligez. 

Je ne vous reverray plus. 

Combien de temps y ferez 
Vous ? 

Deux ou trois ans. 

Ce temps la me ſemblera 


bien long, 


Vous m'oublirez bien tor. 

Je ne yous oublieray jamais; 

Ny moy , vous. 

Je vous jure une eternelle 
amitie, 

Et moy , a yous. 

Que m'enyoyerez vous de 
Fyance ? © 

le vous envoyeray quelque 


Tiendrez vous voire pro- 
meſle ? 

Ouy , vil plait a Dieu, 

Je verray. 

Vorre petite {ceur y va-t-elle 
auſli * 

On la Jlaifſera ici. 

Je ne me porte pas bien 3 Je 
m'en yais. 

le ſuis fachez que yous 
loyez ſortie. 

Adieu, ma chere. 

Il n'y a point d'adieu, 

Nous viendrez vous yoir de- 
yant que de partir ? 

Ie 1'y manqueray pas. 

Ie ſeray bien aiſe de vols 
roir chez nous. 
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Do you go to Paris ? 
Yes , Madam. 
I ſhould be very glad to go 
along with you. 
Come thither then, 
You affif me. 
I ſhall not ſee you any more. 
How long will you ſtay there d 


Two or three years. 

That time will ſeem to me 
very long. 

Yon will forget me preſently. 

T will never forget you. 

Nor I, you. 

I ſwear unto you an eternal 
frienaſbip. 

And I, unto you.. 

What will you ſend we from 
France ? 

1 will ſend jou ſomething. 


Will you be as good as your 
word ? 


Yes, if it pleaſe God. 

I fball ſee. 

Doth your little ſiſter go thi- 
ther alſo? 

We leave her here. 

1 am not well, I will be gona, 


I am ſorry you came forth. 


Farewell , my acar. 
1 ao not bid you farewel. 

Will you come to ſee uu before 
you go£ 

I will not fail. 

I ſhall be very glad to ſee you 


at our houſe. 
0.0.00 
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Dialogues Francois. 


XXXII Dialogue. 


Vn Gentilhomme Anglois 
invite 4 diner un Gen- 
rilhomme Francois. 


Onfieur , vous Etes bien 
yenu, 

Prene/ votre place, 

C*:& Ja votre place, 
M :$Geur , c'eft la yotre, 

le vous prie ſans ceremonie 
de yous affloi:, 

Ie vous ay fait perdre un 
meiileur rcpas, 

Que dites yous, Monſieur ? 

Ceſt ici un grand regal, 

Madame , je falue vos 
graces, 

le vous remercie, 

Que vous ſemble de ce 
vin Ja? 


Il eſt tres-excellent, 

Ou le prenez vous ? 

A la toiſon d'Or, 
Vous plait i] que je vous ſer- 
ve de ce dindon, 

Tout ce qu*il yous plaira, 

Eft i] bon? _ 

Il eft bien tendre , & bien 
roſti, 

Vous ne mange? rien, 

Ie mange fort bien. 


tunes be era ror OOO” OO OE ICI 


The XXXII Dialogue. 


An Engliſh Gentleman 
invites to dinner a 
French Gentleman. 


of , you are welcome, 


Take your place, 

This 1s your place, _ 

Sir , tis yours. 

Pray , without ceremonies, 
fit you down. | 

I make you loſe # better meal, 


What ds you ſay , Sir ? 
This is @ great Fealt, 
Madam , to your Gracesy 


I thank you, 
How ao. you like that Wine ? 


'Tis very extellent, 

I here do you take it ? 

At the Golden-Peece, 

ill you be pleaſed that I cut 
you ſome of ,this Turkey ? 

hat :0u jleaſe. 

I. it good? 

'Tis wery tender , and well 
roaſted, | 

Tou eat nothing, 

1 eat wery well, 


A vos 


—_— 


A vos inclinations, 

Je vous feraj raiſon, 

Voici de bon yin. 

I n'eſt pas mauvais. 

Verlez du vin a Monkeur. 

Jay aflzz beu, 

. Je ne ſgaurois plus-ny boire, 
ny manger. 

 Avez vous de bonne vianJe 
en Angleterre ? 

Oliy , Dieu mercy. 

.. Je vous porte 'Ja fante du 
Roy. - 

Je la regoy yolontiers. 
Vous me faites trop d'hon- 
neur, 

A tous nos _ 

\e ng, boiray pas davantage. 

Vote Rader boire, ; 

_ Il eſt vray... 

Levin n eſt i] pas bon ? 

Il eſt trop fort pour moy. 

Mettez y de eau, 
_ Je ne m-le jamais Veau 
avec le vin. 

Que dites vous de cette 
perdrix ? i | 

Elle eſt tres delicate. 

En avez vous quantite en 
France £ 

Non pas tant que vous en 
avez en Angleterre. 

C'eſt icy le pays du monde 
le plus abongant en toutes 
Chol-s, | 

Il eſt vray. 

Je vous prie de me permet- 
tre de m'en aller. 

Je ſuis ſacke que vous ſoyez 
fi preſſe. 


Rreweb Dialogues ; 
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Te your inclinations. 

I will pledge you, 

This ws good wine. 

"Tis indifferent. 

Fill the Gent I: man ſome wine, 

I have drunk encugh. | 

1 can 'neither eat nor drink 
any more. | 

Nou have good meat in Eng 
land ? | 

Tes, I thank God. 

*7is the Kings health, 


I receive it willingly, 
Tou do me too much honour. 


To all our Frienas, 

1 will drink no more. 

You cannot drink, 

"Tis true, 

Ts not the wine good ? 

Tis too firong for me. 

Mingle ſome water with it. 

I never mingle water with 
Wine. | 

What do you ſay of that Par- 
triage ? | 

"Tis a very delicate one., _ 

Have you good ſtore of them 
in France ? | 
| Not ſo many as you have in 
England. | 

This is 4 only Country in. 
the world, the moſt plentiful in 
all things. 

Tis true. 

Pray permit me to g0 away, 


1 am ſorry you are ſomuch in 
babe Jorry 7 


g Vous 


/ 
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Vous ſerez tofljours bien ve- 
nu chez moy. 
le vous fuis fort oblige: 
[e ne merite pas tant d'hon- 
neur. 
Monſieur, je vous prie de de- 
m*urer encore un peu, 
L1 compaganie yous en prie. 
Ne laifſcz pas {a compa- 
gale. . 

' Beuve2. encore bn copp. 
Ne vous en allez pas i t6t. 
C'eft pour vous obeir., 

Vous nos .o>lizez. 

Te voudrois yous porveir 
ſervir. 

Vous eres fort cbligeant, 

Ie nay jamais cte f& bien 
traite. | 

Ce neſt que notre otdi- 
naire, | 

Vous tenez bonne table en 


Angleterre. 

Vo:re Nation eſt fort ci- 
vile. —_ 

Monfieur , je ſuis bien aiſe 
de pofiger yore preſence. 


Et moy d'&tre En vor 
com pagnie. 

Vous. me troByerez tofijours 
preſt a vous ſervir. 

Monfeur , je vous en ay mille 
obligations. 

_ Fumaez vous? 

lamais, 
N'*aimez yous pas - Ie Ta- 
1 a 

Ie n'en ay jamens pris. 

Prenez en vn? piye. 

I2 vous pric de voir quelle 
bruce il 6it, | 


Dialogues Francois 


You fbal! be 8l ways welcame 
fo onr bhuuſe. Y 
1 &m wery much obliged to 
you 5 1 ab not deſer:e ſ» much 
hbowour, ; 


[ ray Sir , ftay a little longer. 


The company deſires it of you, 
D o not leave the company. 


Drink one Cp more, 

Do mot gs ſo ſoon. 

"Tis to (bey You. 

Tow oblige 11 

I would I were able to ſerve 
you | 
Tou are very ebliging. 
1 never was ſo well treated. 


"Tis but our ordinary f8e. 


You keep good Tables tu Eng - 
1326s 
Yotw Nation is wery civil, 


Sir, 1 arm very glad to enjoy 
your good company 
And 1, to be in your company. 


You ſhall find we alway: 
ready to ſerve you. 

Sir, I arms infaitely obliged 
to you for it. 

Do you ſmoke ? 

Never. 

De you wot love Tabeccs ? 


I wever teok any. 
Taks & pipe. 
Pray ſee win "ti: a clock. 


Mon- 


French Dialogues. 


Mowfieur , il eſt temps de 
m'en aller, 


Voulez vyous joiller aux 
Cattes ? 

Em verite je nay pas Is 
temps. 


Quand me ferez vous I'hon- 
neur de revenir ici? 

Quand il yous plaira. 

Quand retournerez vous a 
Paris ? . 

Dans trois {emaines, 

$i tor ? | 

Vous anguyez yous icy ? 

Point du tour. | 

Vous plaiſcz vous icy ?. 

Ie m'y plais fort; 

Monkeur , je men yay pren- 
dre conge de yous. 

Ie yous rens graces de ydtre 
bonne reception, 

Vous me convainquez par 
vorre Civilite | 

Ie vous ſuis tout acqu:s. 

Te trouve bien les occaſions 
de vous importuaer, mais non 
de vous lervir. 

Voulez yous me faire 
grace > 

Commandez moy. 

C'elt de demeurer 'ici a 
 fouper. : 
tn verite, Je ne pu's, 
Adieu donCc. 


uns 


Y 2 
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Sly, tis time for me to go 
aw: KEE 


Wil you play at Cards? 
Indeed 1 have net time. 


When will you do me the ha 
vour to come again? ; 

When you pleaſe. 

When w:l you return t0 Paris * 


Within three weeks. 

So ſoon ? 

Are you weary of being here? 
Nat at all. 

Are you we'l pleaſed here > 

I am very well pleaſed 

Sir , I muſt take my leave of 


you, 


I give you many thanks for my 
god entertainment. 

You overcome me with your 
avilities. 

I am wholly yours, 

I find well the occaflous to 
trouble you, but not to ſerve 
ou, 
Will you do me @ favour ? 


Command me. 
'Tis to ſtay here at ſupper. 


Indeed I cannot. 
Farewell then, © 


XXXUI 
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XXXUI Dialozue. 


Entre deax Demoi- 


ſelles Angloiſes. 


Ademoiſc]le , yous Etes 
bien reveniie en An- 
gleterre. 

Mademoiſelle, ydtre tres- 
humble ſervanre. 

Ou avez vous Ete depuis 
deux ans £ 

Jay ete a Paris, 

En venez vous ? 

Je viens de Ronen. 

Ou Eft Rowen 2 

Il eſt en Normandie. 

Y parle-t-on bien ? 

Les perſonnes de qualite, & 
Jes hommes de Eettres par- 
lent bien par tour, 

C'a toiljours. Er mon opi- 
njon. 

Eſt.ce une belle Ville ? 

Fort belle, 

A-t-elle grand trafic ? 

Fort grand, | 

Combien de temps y avez 
vous demeure ? 

Fy-ay demenre un an, 

Y-a-t-il pluftemrs perſon- 
res de qualite ? | 

"11 y cn a grande quamtite, 


* 


The XXXIII Dialogue. 


Between two Engliſh 
Gentlewomen. 


Aaam , 10u are well j etar- © 


xed into England. 


Madam , your mof®s bumble 


ſervant, 


Where have you bien theſe 
two years 2 

I have been at Paris ? 

[id you come from thence? 

I came from Roan, 

Where is Roan ? 

*Tis in Normandy. 

Do they ſpeak well there ? 

Perſons of Quality , and Scho= 


lars ſpeak well every.where, 


It has been alway my opinion. 


1; it a fine City? 

Very fine. 

Hath it great trading ? 
Very great, 

How long did you live there * 


1 lived there a year. 
Are there many perſons of 
Quality ? 
There are 4 great number _ 
-A 


, French Dialogues. 
” Y-a-t.il beaucoup a Anglors 


a Rouen ? | 
It y a des Marchandc, 
Sont ils riches ? 
uelques uns. 
Pair y eſt i] bon > 


Aﬀez bon. 
Eftes vous reycaue par 
Dit pe ? 


Je ſuis reverive par Calats. 

Que dites vous de Ca{a;s ? 
C'eit une ville bien forte. 

Eſt elle proche de Dun- 
kerque ? 

Elle nen eſt qua ſept, ou 
huiQ lieues. 

Avez vous apporte quelques 
raretez de France ? 

ſe ne ſuſs pas curieule. 

Voulez -vyous faire 11 Colla- 
tion avec .moy ? 

Je viens de diner. 

Il eſt temp3 de men allcr, 

Pay 4'autres vyiſites a faire. 
Adieu. 


*"- "HY 
Are thre many Kngliſh at 


Roan * 
There are Merthants. 
Are they 11th? 
G00 Are, 
Is the Air good there F 
Good enough, 
Did you return by Deepe ? 


I returu*d by Calljs F 

What do yo u ſay of Callis? 
"Ti: 4 Town very foreng. 
Is it near Dunkirk 


*Iis but. ſeven or eight 
Leagues beyond it. 

Have you brought any rari- 
ties out of France? 

I am not curitus, 

Will you make a Collation 
with me? 

I dined juſt now, 

*Tis time for me t0 go away, 

I muft make other viſits. 


Farew.l, 
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AXLITY Dialogue, The XXXIV Dialogue. 


Entre un Gentilhomme 


& ſon Serviteur. 


Llez dz ma part chez Ma- 


dame & luy faites 
mes baiſc=mains. 


Bien Monfievr, je m'y en yay. 
\ Y avez vous ere ? 

Ony, Mc-nficur, 

'Bſt elle levee? 

Non pas encore. 

A. qui ayez yous parle ? 


A \a ſnirante, 

Commert fe porte-t-elle * 
Elle w'a dit qu'celle ſe pot- 
toit bien. £28 7 

Qu'a-r-elle dit ? 

Elle vous remercie. 

Avez vous ouy quelques 
nouve\lles ? | 

Monſieur m——-yjent 
ge mourir- 

Vous me ſ{urprenez. 

Depvis quand a-t-il Etc 
malade ? 

Il wa ei malade que trois 
jours, 

De quelle maladie ett 31 
mort ? 

_ D'une FifEvre chaude. 

Quand ſcra r-il entexe ? / 


Between a Gentleman 
and his man. 


ana preſent k.r my ſer vice. 


(3 O from me tomy Lady —— 


: Weil Sir, I am going there, 
Have you been thers 2? 
Tes, Sir, 
Is foe up ? 
Nez yet. 
With whom have you ſpoken ? 
With her waiting Gent lewo- 
wan. 


How doth ſhe av ? 
She told me fjbe Was nel, 


What aid ſbe ſay ? 
She thanks you. 
Hare you heard any news ? 


Maſter diced juſt now, 


You ſurprize me, 
How long was he ſick ? 


He hes been ſick but thee 
a ays. 


Of what diftemper did he die ? 


Of # wiolent Fever, 


When will he be buried? 
De 
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Demain au ſoir. 
A quelie hevure > 
A ſept henres 6n foir, 


Qui eſt ce qui vor Pa dft ? 

Ceeſt le bruit commun. 

Froir-i] marie ? 

Oly » Monfiecus 

A-t il des enfarns *? 

Il en avoir, mals Is font 
morts ? 

Sa femme yir elle encore ? 

Elle eft auſhi bien malade. 

Eſt elie en danger ? 

Te le croy 

La connoiflez vous > 

Connoiftiez vous ſoa mary ? 

Te Ic connoiflois de veiie. 

Avoit-il da bien? 

It Etoit a fon aifſe. 

S1 tecrame ec elle bica »Mi- 
g6c ? 

Blle eft inconſolable. 

Elle ſe meurt, 

Blle n'en rechapera jamais. 

C'en eſt fair. 

On demeure-t-elle ? 

Icy 'pr6s. 

Peignez ma Perruque. ' 


263 
To morrow night, 
What time ? 


At ſeven of the clock in the 


ertning. 


Who zold it you *? 

*Tir the common report, 

Was he maid *? 

Tos, S2r, 

Had he children ? 

He had ſome, but they are dead, 
j 


Is bis Wife living ftill ? 
She is alſo very ſick. 

Is ſhe in danger ? 

I believe it. 

Do you know her >\ 

Did you know her husband ? 
I knew him by fight. 

Had he an eſtcte ? 

He 4d live wel. 

1s bu wife much afflified ? 


She will not be comforted. 
She 11 a dying. 

She will never recover. 
She is gone. 

Where doth foe live ? 
Hard by. ; 

Coph my [117 BIge 
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AX XXIV Diatogue. 


Entre deux Anglbis. 


E ſuis bien aifſe de vous rep - 
contrer. 


 Jeluis a cette hevre x vous, 

Allons boire. 

Ou y-a-t-il de bon, vin ? 

Allons chez Monſieur L. 

Ou detveure-x-il 2 

Il demeure. 

A-t-il de bon vin 2 

Ilen a de fort bon. 

Y trouverons nous quelque 
choſe a manger ? 

De toutes ſortes. 

Son vin eſt j] cher? 

Ovy, mais c'eſt du meil- 
leur. 

Jen ben hier aufſi chez 
Monſieur A. 

Sonr: ce des Frangois * 

Ouy , Monſieur, 

Entrez , $i] yous plait. 

Ne: failons point de Cere- 
monies. 

Pourquoy faites vous des Ce- 
xemopics ? 

Eaut-il faire tanr de cere- 
monies entre des amis ? 


The XXXIV Dialogue 


Between two Englith- 
men, 


] Am very glad to weet Jon. 


I am now at \0ur ſervice. 

Let 4s go to drink. 

Wheye 15 good wine to be 14 * 

Let 145 go to Maſter L. 

Where aoth he live? 

Me lives. 

Hath he gord wine ? 

He has wery good. 

Shall we find there ſomet hing 
fo ea? >? | 

Of all kinds, 

Is his wine dear ? 

Yes, but it .5 of the beſt. 


I drank alſo ſame Jeſter aay at 
Mafter A. 

Are they French peo, le ? 

Tes Sir, 


Go in ,, if it pleaſe you. 
Let «5 not make ceremenies, 


Why do you make ceremonies, 


Muſt we male ſo many cers- 


monies between friengs # 
Eſt- 


] 
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Eft-ce la mode de France ? 

Par v6tre permiſſion. 

Gar;on , appellez 
Maitre. 

Monſieur, je vous pie de 
nous faire tirer de votre meil- 
leur yin, 

Que voulez vous 

er ? 

Une fricaſſee de poulets. 

Vous Vaurez tout a | heu- 
re. 

Comment trouvez vous ce 
vin Ja? 

Je n'en ay jamais beu de 
meilleur a Pa; is. 

C'et du vin 
naire. 

A la ſante de Malemoile]le 
votre femmes. 

A celle de Mademoilelle la 
votre. 

On eft la fricaſſee ? 

La voila. 

Eft elle bonne? 

Je way jawais mange rien 


yOLre 


Man- 


extraordi- 


de meilleur, 


Rejcuiflons nous. 

Je vous remercie de m'ayoir 
amene icy. 

A notre vieille connoiſ- 
fance, 

Vous plaiſez vous a Paris ? 

Extremement. 

C'eſt une belle Ville. 

A y6tre chere moitis, 
Ie vous feray raiſon. 

Te yous prie, alloys nous 
en. 

Nous ne faiſons que 'd'en- 
trer, 
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Is it the French faſbion ? 
By your leave. 
Boy , call ;our Maſier} 


Prpy Sir , bid ſome body draw 


ws ſome of your beſt wine. 


11 hat wil! you ent ? 


A fricaſſee of Pullets. 
You ſhall have it drofent(y. 


How do you like this wing ? 
I never drank better at Paris. 
'Tis extraordinary good wine. 
Tour Ladies health. 

It 1s to yours. 

Where is the ji 

Here :t 1s. 

1s it good. 

TI never eat better, 
Let ws be merry, 
T thank you for 


me hither. 
To our oli acquaintance. 


bri»ging 


Doth Paris pleaſe you ? 
Extreamly. - 
'Tis a fine City. 

To your dear half. 

I will pledge you. 

Pray let ws os gone. 


We came but juft now, 


Vous 
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Vous rendez yous deja ? 


Tay promis a on homme 
de Tattendre dans ma cham» 
bre. - 
Vous n'etes pas homme de 
| compagnie. 

Ie n'y ſcaurois que faire. 

Payons , & nous en allons, 

Combien y a-t-il ? 

]Il y a = 

Permettez moy de Layer. 

Vous ne le ferez pas. 

Ie vous ay amen icy. 

Nous ne ſommes pas en 
France. 

le payeray donc une autre 
fois 

Vous ferez ce qu "11 yous 
piaira. 

. Quand aunay je Ihonneur de 
VOUS revoir ? 

Quand j* auray le temps. 

T'aime vorre compagnie, 

Kt moy la vorre. 

Ic veus ſoubaite Je bon 
foir. 


Dialogues __ 


you ſurrender you 

abons [y. 4 FE 
I have promiſed a man , 

expe® him at my chamber, 


and 


Tou are mt as good as your 
word, 

I cannet help it, 

Let us pay and be gone, 

How much is it? 

[f 1mm — 

Permit me to pay. 

Tau ſhall not do it. 

I bave brought you hither, 

We are nat in France, 


Then I will pay another time. 
Tu may de what you pleaſe. 


When fball 1 have the henene 
to ſer you again? 
When I have anj ime. 
1 love your company. 
And I yours, 
I wil you a good vight. 
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XXX/I D:aloowe. 


Ertre 1m Maitre & ſou 
Servitenr, 


Ue ne yousleyez vous ? 


Monfevur, je me leve, 

Il faut vous lever plus ma- 
rin, vous Etes trop pareſſeux. 

Pourquoy ne me repondcz. 
vous pas quand je vous ap- 
pelle * ; 

Te ne yous ay pas entendu. 

Vous dormez donc bign 


_ farts 


Faites du feu. 
Chauffez ma chemiſe. 
Donne? moy du linge blanc? 


Courez chez la blanchiſ- . 


ſeuſe. 


Il faut @tre plus ſoigneux. 

Vous n'ayez point de foin 
de Moy, | 

Avyez vous &ete chiez:la blane 
chifleuſe ? T 

Mon linge eft i] blanc ? 

Ou font mes pantouffles ? 

Avez , vous decrote | mes 


ſoulicrs 2 


Nettoyez mon habir. 

Appellez moy le Tailleur, 

Apportez moy de I'eau. 

Ne tatdez pas. 

Pourquoy avez yous tarde 
fi long temps ? | 

Faites monter le cuifinder, 


— 


The XXXVI Dialogue. 


Between a Maſter and 
his man. 


Wy ad you not riſe ? 


Sir, I am riſing. 
You muſt riſe earlier , yeu are 
t00 lazy. 


Why will you net anſwer me 
when 1 call you? 


I did not hear you. 
Then you ſleep ery ſoundly. 


Make a fire, 

Warm wy fhirt. 
Give--me clean linen, 
Run to the Laundreſs. 


Tou muſt be more careful. 
Tou have no care of me. 


Have you been at the Laun- 


| areſſes ? 


Is my linen clean? 
Where are my ſlippers ? 
Have you made clean my fhoe® 


Make clean my clothes, 
Call the Taylor to me. 


Bring me ſome water. 
Do mov tarry, 


thy have yos tarried ſo long? 


Bid the Cook come up to we. 
Ditcs 
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Dites au Cocher qu'il mette 
tes cheyaux'an Carole. 

I! faur, &tre plus diligent. 

On eſt mon reſte ? 

Prenez vors garde de boſre 
trop. 
Peignez mes cheyeux. 
Allez me querir le Barbicr, 
M'a-t-on demande ? 

St l'on me demande, je: ſeray 
| chez Monfiear L. 

Ayez foin de mon linge. 

Ne perdez pas mon linge, 

Portez cette Lettre a Ia 
Poſte, 

La Poſte eſt elle vente ? 

La Pofte eft elle partic > 

Allez a la Pofte. 

En venez yous ? 

Y a-t-il des Lettres pour 
moy £ 
- Combien ayez votis paye ? 


Portez cela Ja haut, 

Appelicz moy a deux heures. 

Eveillez moy demain 2 ſix 
heures. 

Allez yors coucher. 

Levez vous demain de bon 
matin. 

N'oubliez pas. ; 
Dechavſſez moy. 

Deshabillez mey, 

Peignez ma Perruques 

Tout doutcement. 

C'eft aflez. 

Nettoyez Ie peigne. 

Verſez moy du vin. ; 

Allez yous en. 


' O] 
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Bid the Coachman put the 
horſes in the Coach. 

Tou muſt be move diligent. 

Where is the reft of my money. 

Take heed of drinkinz toq 
much. 

Comb my hair, 

Go and fetch me the Barber. 

Has any body askt for me ? 

If any bedy ask for me, 1 
foal be at Maſter L. | 

Have a care of -my linen. 

Do net loſe my linen. 

Carry this Letter to the Poſt. 


I; the Poſt come ? 

1 the Poſt gone ? 

Go to the Poſs. 

Do you come from thence ? 
Are there Letters for me? 


How much did you pay for 
1} LING wY 

Carry that above. ' 

Call me at two of the. Clock.” 

Awake me to morrow at ſix of 
the Clock. | 

Go t0 Be. | 

Riſe 80 murrow m0rxing bee 
times. | 

Do not forget. 

Pull off my ftockings, 

Unadreſs me. 

Comb my Perriwig. 

Softly. - 

"Tis enough. 

Make clean the Comb. 

Fill me ſome wine. 

Get you gone. 
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XXAVII | Dialogue. 


 Vez yous de bon drap f 
De queldray youlez vous? 

Da drap noir, 

En voila. 

Combien h verge ? 

Trente chelins la verge. 

Ce n'eſt pas du drap de 3e 
chelins, 

I! vaut autant. 

Eft. ce du plus beau > 

Cuy , Monſieur, 

Te n'en veux pas 2 ce prix 
Ja; ceft trop cher. 

Vous n'en tronverez pas a 
meilleur marche par toutes Jes 
boutiques, 

Voulez vous bt donner pour 
vingt-cing ? 

I'y perdrois, ſur ma parole ; 
il m'en coflte plus de vingt- 
hvir. 

{1 eſt impoſlible, 

Il eſt avſſi vray que yous 
voila. 

N'avez vous qu*une parole ? 
Eft-ce yorre dexgier mot ? 

Ouy, je vous aſſeure, 

En voulez yous prencre 
vingt-huit * | 

11 faurt que je gagee quelque 
choſe. 

Vous ca aurez vingt- gevt. 

Il eſt 2 yous, 


The XXXVIIT Dialogye. 


FH: you got good cloth ? 
_ Þ hat cloth would you have ? 
Black cloth, 


There 1s ſome, 
How much is't a yard ? 
Thirty fhilings a yard. 
This is not thirty fbrllings 
cloth, 
*Tis worth ſo much, 
Is it ſome of the fineſt ? | 
Tes Sir £ | | 
1 will have none at that rate; | 
*tis to8 dear. | 
Tou cannot find cheaper im al 


the ſhops, 
Will you ſell it for five and 


twenty * 
Upon 1:y word 1] ſhould leſe 
by it 3 it coſt me above eight 
and twenty. 
It is impoſſible. 


'Tis as true as y0u are here. 


Make you but one word ? 

Is it your laſt word? / 

Yes , I do aſſure you. 

Will you take eight and 


twenty ? 
I muſt gain ſomething. 
Tou ſhall have twenty nine, 


Take it, 
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XXXVIT Dialogue. The XXXVIIL Dialogue. 


Vez vous de beaux eha- 
peaux ? 

Voulez yous un Caſtor ? 

Monftrez m'en un. 

Voila le plus beau & 41n- 
gleterre. 

Combien yaut il ? 

Il vaut mani 

Ie n'en dqonneray pas tan:. 

Combien en voulez yous 
donner ? 

Ie ne ſcaurois vous reEpon- 
gre , vous me demandez trop. 

N'en offre? vous rien ? 

En youlez vous 

En verite , j'y pecdrois. 

Ie n'en donneray pas das 
vantage. 
Ie ne ſcaurois le vendre pour 
els. >. 
| Vousnwen trouverez point de 
meilleurs en toute la Ville. 

Te ſuis fachE que nous ne 
DOUs pouyons pas accorder. 
Et moy auſſi. 
Regardez bien le chapeau. 
Ie ne, yous demande pas trop. 
Si vous en voulez 
Te be prandray, 
Vous we reviendrez donc 
voir ? 

Ie yous le promets. 


Eg yerite, jy pas. 


f 


p< you got any fine hats ? 


Wil you have a Caſtor 2? 
Shew me one. 


There is the fineſt in England, 


How do you ſell it \ 

It i5 worth———, 

I will not give ſo much. 

How much will you give 
then ? | 

I cannot anſwer , you ak me 
too much. 

Will you bid me nothing ? 

Will you take —-— for it ? 

Indeed I ſhru'd be a liſer by it. 

I will give no more, 


I cannot ſell it for that, 


rYou ſball not find a better 
through all the City. 
[ am ſorry we cannot agree. 


And I alſo. | 
Look well upon the hat, 
I ao not ack you too mich. 
If you. will take for it, 
I will take it, 
Then - will jou come again #0 
fee me ? | 
"I promiſe it unto you. 
Inaced , 1 loſe by you- 
XXXIC 
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U eft ma robe > 
Elle n'eſt pas. encore 
faite. 

Vous ne travaillerez plus 
pour moy. 

Quand Pauray-je * 

Apres demaia, 

Pas pjutor ? 

1] n'eſt impoſſible, 

Il y a long temps que vous 
avez ma fFerandine. 

Ce n'eſt pas ma faute, 

Ne me Payiez vous pas ptro- 
miſe aujourd*huy > 

Promettre & tenir ſont deux 
choſes. 

Pourquoy promettez 
done 2? 

Madame, les autres yeullent 
Etre ſervics aufli ' bien que 
Vou s. 

Et mcy aufh bien que les 
autres. 

Mon argeat eſt aulii bon que 


Vous 


le leur. 


Oa ne tcauroit contenter 
tout le monde. 
L'auray-je apies demain ? 


Ie vous le promets, 
Si vous y manquez , | ſeray 
fort fache2 Egotre vous. 


The XXXIX. 


F Here is my Gown #. 
'Tis not made yet, 


You fball work wo more for 
me. 
When ſhall 1 have it ? 

After to morrow, 

No ſooner * 

"Tis impoſſible for me. 

You have had my Ferrangine 
this great while. 

*7is not my fault, 

Did you not promiſe it ms to 
day ? 

To promiſe, and to be as good as 
ones word , are two thi'gs. 

Why do you promiſe then? 


Madam , other people will be 
ſerved as well as you. 


And I as well #5 others. 
My Money is as good 4s theirs. 


One cannot pleaſe every one. 
Shall 1 have it after to mor» 
row ? | 
IT promiſe it unts you. 
If you fail, I will be wary 
angry with you, ; 
6 
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1 pray you have a littl; 
patience, 
T will have it till ofter 16 
marrow. : 


le vous pie d'ayoir un peu 


de patience. 
Ie Vautay juſqu*apri's de- 
main. 


Bridez mon cheyal. 
Sellez le. 
L'avez yous fait boire ? 
| Luy avyez vous donne fon 
avene? 
Menea le chez le MaiE- 
cha], 
Faites le ferrer, 
Eftrillez le, 
Menez le 2 1a riviere. 
Donnez luy de I'Avene. 
Promenez le. 
 Donnez Juy de Ja paille. 
Avcz vous de bon foin ? 
Combien prenez vous par 
Air ? ? 
A-t-il beu ? | 
 A-t-il mange fon Avene ? 
Eſt il bien las ? 
Amenez le moy, 
Menez.le a I'ecuries 
Debridez le. 
Deſellez 1. 
Prenez le par la bride. 
Ne le faites pas courir. 
Ne I'echauffez pas. 
Donnez Juy du fon, 


Bridle « my. horſe, 
Saddle him. 


' Have you watered him ? 


Have you given him his Oats 3 
Take him to the Smiths, 


Bid him fboe him. 

Ru) him. 

Bring him into the River. 

Give him ſome Oats ? 

Walk him. 

Give him ſome ſiraw. 

Have you got good Hoy > 
How much hare you a night ? 


Has he drunk ? 


Hath he eaten his Oats ? 


Is he- very weary £ 

Bring him to me. 

Bring him into the ſtable. 
Unbridle him. 

was him, 

Take him by the bridle. 

Do not make him run. 

Do not ever=heat him, 

Give him ſome braun. 


——— 
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XL Dialogue. 


Entre deux Demoiſelles. 


Qulez vous venir au jar- 
din ? 
' Oliy, ft vous roulez. 
Il fait fort beau. 
Avez Yous la clef ? 
fe Vay dans ma poche. 
ic ſoleil eſt trop chaud. 
Prenez votre maſque. 
Attendons a la fraichevr. 
J'en ſus contente. 
Allons y, la fraicheur eſt 
VEnie. 
Voila une belle Roſe. 
Donnez la moy. 
Prenez la. 
Voulez vous faire un bou- 


. quer. 


Faites un bouquet. 

Voila encore de la vio- 
lete? 

Monſtres la moy. 

Ne la voyez vous pas ?: 

Voicy une belle Tulipe. 

Ah ?!<quelle eſt belle! 

Celt icy un beap jardin. 

Prenez cette Alemone 1a. 

CesRofes 1a ſentent bon. 

Sentez mon bouquet, 

Voicy un belle allee, 

Allons aombre, 

In ne : fol pas chaud. 

r elt chaud, 


Between two Gentle- 


\ N T IU you go into the Gar 
den ? 


Make a Noſe-gay. 


* This Roſes ſmell wel, 


ER —___ 
p | 


TheXL Dialogue; 


WOImen. 


Tes, if you will. 

*T1s very fair. 

Have you got the hey ? 

I have it in my pocket. 
The Sun is too hot. 

Take your mask. 

Let us L ls till "tis colder. 
I am contented with it. 

L et ws go, it is cool. 


There is a fine Roſe. 
Give it me. 

Take it. 

I/ill you make 4 Xoſe-gay ? 


There is a Violet ſtil. 


Shew it me. 

Do you not ſee it ? 
There is a fine Tulipe 

O lack ) bow fine it is 
There is a fine Garden. 
Takethat Almond. 


Smell my Noſe- gay. 

There is a fine alley. 

Let us go into the ſhadow. 

"Tis not hot. 

Tue Air is hot, WITT: 
'L Allons 
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Allons ſous 
verte. 

O, la belle ſoiree ! 

Cueillez cette autre fleur 
la. 

I faut arouſer ces fleurs 
Ja 


cette {alle 


I! plfit hier. 
N'importe. 
Od eſtle Jardinier ? 
Vdtre bouquet eſt plus beau 
quele mien. 

Cela vous plait a dire. 

Voulez vous gager que le 
mien n'eſt pas ft beau que le 
votre ? 

Que voulez vous gager ? 

Ce que vous voudrez. 

Cela eft fait. 

Qui en ſera le juge ? 

Monfteur votre frere. 

Eft il au logis ? 

Otiy, il y eft. 

Le voicy venir. 
Je vous prie de nous dire 
te quel de ces deux bouquets 
eft le plus beau. 

C'eſt celuy 1a. 

b le diſois bien. 

"Ay gagne. 

Qureavez vous gagne ? 

Nous r'avons pas mis d'ar- 
vent bas. 

Vous n'avez pas vouly.' 

Vous ne Vavez pas ſouy- 
haite. 

Promenons nous encore, 

Il eſt trop tard, 

Vous ne vous En iIcz pas 
ENCOIE., 


Dialogues F rancois. 


Let ns go under that green 
Arbor. 
0, the fair evening 
Gather that other flower. 


Some body muſt power water on 
thoſe flowers. 

It did rain yeſterday. 

That ſignifies nothing. 

Where is the Gardener ? 

Tour Noſe-gay is finer than 
mine. 

7ou are pleaſed to ſay ſo. 

Will you lay that mine is not 


ſo fine as yours ? 


What will you lay ? 

What you will. 

"Tis done. 

Who ſhall be our judge ? 

Tour brother. 

Is be at home ? 

res, he is ſo. 

Here he is coming. 

I pray, tell us which of theſe 
two Noſe 209 is the fineſt. 


'Tis this. 

I ſaid ſo before. 

J have W07s 

What have you won ? 

We have not laid any money 
down. 

You would not. 

You did not deſire it. 


Let us walk longer. 
*Tis too late. 
Zou cannot goyet. . 


> #8 


Nous 


q 


Nous nous. en irons dans 
une demie heure. 

Quelle: heure eſt-ce la ? 
Dix heures. a 
Il reſt pas tant. 

”ay compte Phorloge. 
f Fay comptee auth. 
Vous yous eftes mepriſe. 


_m_— 
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We mill go away within batf 


an hour. 


What a Clock is that ? 
Ten. 

It is not ſo much, 

I bave told the Clock. 

I have told it alſo. 

Tou are miſtaken. 


Lf 


N * : 
CLIO yy —_— _ ——_— 


£XLI Dialogue. 


Pour un Vi oyagenr quz 
va en France. 


Her amy, &tes vous Fran- 
Cois ? 

Oiy Monſieur, a votre ſer- 
ViCE, | 

Repaſlez vous a Calais ? 

Oiiy Monſieur, quand le 
vent ſera bon, 

Avez vous des paflagers ? 

J'enay dejay dx. - 

Avez vous une bonne Cha- 
loupe ? 

Voulez vous la voir ? 

Quand partirez Vous ? 

Peut-eſtre cette nuict, 

Combien me demandez 


vous pour mon paflage ? 
Monfteur, vous me. donne- 
IC7===——$%j] yoUS Plaiſt. 
Je vous donneray comme 
les autres, 


.00 eſtes yousloge ? 


kth. At 


The XLI Dialogue. 


For a Traveller who 
goes into France. 


Riend, are you 4 French- 
man ? 
7es Sir, at your [ervice. 


Do you return to Callis ? | 
Ts, Sir, when the wind 
ſerves. 
Have yon any Paſſengers ? 
I have got ten already. 
Have you got 4 good Boat ? 


Will you ſee it ? 

When will you go away? 

It may be this night. | 
. How much do you ask me for 
my paſſage ? 

Sir, you ſhall give man— 
if you pleaſe. t \f1 

I will give you as other people 


"u os 
Where do you lodge ? 
T 2 


APEn- 
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A VEnſeigne demn—— 
je {ay bien og c'ctt. 
enez vons preſt, je vous 
appelleray quand il ſera tems. 
e vous en Ppric. 
Faut i] que je porte des yi- 
vres? | 
Si vous voulez. 
Monſieur, le vent eſt bon, 
Allons..donc.. 


Entrez dans la Chaloupe, 


Je vous payeray a Calais. 
C'eft.tont un, , 
Od allez vous loger ? 
Je ne ſay, je ray point 
de'connoiflance icy, $ - 
Allez au Lion. «Argent. 
Eft ce un bon logis? -: 
C'eſt le meilleur de Calais. 
Portez y mes hardes. 
Combien vous faut 11? 
Il me faut | 
Tenez, voila votre-argent. 


Dialogues Francois. 


At the fign (fon—— 

I know where it is. 

Be ready, and I will call you 
when 'tis time. 

Pray do. 

Muſt t carry Vituals ? 


If you pleaſe. 
Sir, the wind ſerves, 
Let us g2then- 
Step into the Boat 
[ will pay you at Callis, 
"Tis all one, 
Where do you go to lodge ? 


I know not, I bave no «c- 


quaintance here. 

Go to the Silver-Lion. 

Is it a good lodging? 
Tis the beſt in Callis. 
Carry my things. 

How much muft you have * 

I muſt have 
Take, there is your money. 


AXLIT Dialogue. 


Etant dans une Ober- 


YE. 


Co 


—# Onftrez moy uneCham- 
| bre, | 

.Quand' part le Cache de Ca- 
lais pour Paris ?. 
Combien faut' il que je 


-donine'? 


The. XLIT Dialogue. 


Being inan' Inn. 


Hew me a Chamber. 


When doth the Ceach go any 
from hence 10 Paris ? 


How much maſt | give'> 
Faites 


w— »— Wo ee fy _—_— —— = 


—_— > pe ens oma" _ 
EI rs mmm > es 


een er EEE 
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Fajtes moy parler au Maitre 
du Coche. 

Ne voulez yous. pas diner 
auparavant 2? 

Jele veux hien. 

Qu'avez vous a Liner ? 

Nous avons. 

Voulez vous diner en com- 
pagnie ? 

Oiiy, Sil yen a. 

Le diner eſt il preſt ? 

Il eſt ſur la Table. 

Combien prencz vous par 
tete ? 

Je prens. 

Ne coucherez Yous Pas icy ? 

Je ne le penſe pas. 

Te prendray Voccaſfton du 


Coche. 


Quand-partira-t-il ? 
Tout a Pheure. 
Voila le Maitre du Coche, 


Entrez Mopſtcur. 

Allez vous partir ? 

Nous partirons dans une 
heure ? 

Od ira-t-on coucher ? 

On ira COuCher a—— 

Donnez moy wane bonne 
Place, 

Vous en aurez une des 
meil!eures. 

Je vons en remercieray. 

Combien vous faut il ? 

On me (onn—— 

Quand arriverons nous a 
Paris * 

Nous y AITIVErONommmm—s 

Monfteur , il faut partir; 
volla ce que je yous doy. 


of 
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Let me ſpeak with the Maſter 
of the Coach. & fe 
Will you not dine firſt ? 


I will. 

What have you for dinner ? 
We have. 

Will you dine in company ? 


Yes, if there be any 

Is the dinner ready ? 

It is upen the Table. 

How mach do you take apiect? 


I take. 

Will you not. lye bere? 

4 do not think ſo. 

1 will take the occaſion of the 
Coach. 

When will it go away? 

Preſently. ; 

There is the Maſter of the 
C04ch, 

Step in Sir, 

Are you going anay ? 

We ſhall go away within an * 


ur 
Whither ſhall we go to lie ? 
We ſhall lie at ——— 
Give me a good place. 


You ſhall have one of the beft. 


I will thank you for it. 

How mudh muſt you bave * 

They give Jn PT 

When ſhall we arrive at Pa- 
ris? 

We ſhall arrive thither———_— 

Sir, we muſt go away; there 
is what I one yol#s ____ 

T 3 Monfieur, 
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Monſieur, js fuis A votre 
-,., STREPW 
Jeſpere en repafſant que 
vous me reviendrez voir. 
e n'y manqueray Pas. 
ſtes vous content ? 
Oiiy Monfieur. 


Sir, | am at your ſervice . 


[ hope you will come to ſee me 


again when you return. 


I will not fail. 
Are you contented ? 
Yes Sir. 


LXLITT Dialogue. 
OErvante, faites mon lid, 
DO me donnes des draps 
blancs. PS Es 
Apportez moy @vautres 
dra ps. 
Pourquoy Monfieur ? 
Ceux*cy ne ſont pas nets. 
Its furent bianchis hier. 
Excuſez nioy,' 11s ont deja 
______ TSF” 
fe yous. Aonneray queque 
choſe, f1 vous m'en donnez 
de blancs & de-nets. 
En voita autres: - 
Monfteur, 11 fant: ſe-lever. 
Va-t-on partir? 
, Tout lemonde eſt deja le- 
VE. 
Je n'habilleray donc. 
Adien mon Hote. 
Quand” arriverons nous a 
Paris? © 
 Apres demain, 
Quelle maiſon eft-ce 1a ? 
C'eſt la maiſon 'de Mon- 
fie Uſ nem of By 


The XLIII Dialogue. 


me Cle1n ſheets. 


Mz , make my bed, and give 


Bring me other ſheets. 


Phy Sir ? 

Thoſe are not clean. | 

They were waſht but yeſterday. 

Excuſe me, they have been 
already lain in. 

I will give you ſomething, if 
you give me clean ones, 


There are ſome others. 
Sir, we muſt riſe. 

Are they ready to go ? 
Every one isup already. 


I will dreſs my ſelf then. 
Farewell Landlord. 
When fhall we arrive at Pa- 
rv-E--.-: | 
After to morrow. 
Whoſe houſe is that ? 
'Tis Maſter z=—==—=houſe. 


Ou 


—tt _—___— = Preps = 
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On dinerons nous 2? 

Nous dInCrOnsS doom 

Eft-ce une Ville ? 

C'eſt un petit bourg. 

Nous y voila. 

Mettons nous a Table. 

Prenez vos places, ſans ce- 
remonie. 


Depechons nous de diner. 


 Meffieurs, prenez vos pla- 

CeS, 

Y-a-t-il de bon vin icy ? 

Ce vinla weſt pas bon. 

Qu'on nous en donne d'au- 
tre. 

Nous n'en avons point d'au- 
tre, 

Quelle viande eſt-ce la ? 
. Cette viande la n'eft pas 
bonne. 
* Tout le monde $'en con- 
tente. 

A vos ſantez, Mefheurs. 

Nous vous remercions. 

Volla de bon pain. 

Il eft afſes bon. 

Donnez m'en. 

Allons nous en. 

Tout eft paye. 

Serons nous bien tot a Pa» 
ris 2 

Nous y ſ{crons demain a 
midy. 

Fen feray bien aiſe. 

Voila Paris. 

Sont-ce Ia les -Clochers de 
notre Dame ? 

Oiiy, les voila. 

Nous en ſommes bien pres. 

Deſcendons Mefheurs. 

Sommes nons arTriyez ? 
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Where fhall we dine ? 
We ſhall dine gi==___— 
Is it a Town? 
Tis a little Marhei-Togn ? 
We are there. 
Let us fit at Table. 
Take your places, without 
ceremonies, 
Let us make haſte to dinner. 
Gentlemen, take your places. 


Is there good wine here.? 
This wine is not good. 
Let them give us ſome other. 


We bave no other. 


What meat is that ? 
This meat is not good. 


Every cn? is contented with it. 


To your healths, Gentlemen. 
We thank you. 

There is good bread. 

"Tis good enough. 

Giue me ſome. 

Let us be poing. 

All is paid. 

Shall we be preſenily at Paris? 


We ſhall be there to morrow! 


{ ſhall be plad of it. 
There is Paris. 
Are thcſe our Lady's Steeples ? 


7es, there theyare. 
We are very nigh 10 them» 
Let us come out of the Coach. 
Are we arrived ? 
T 4 Oby 
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Oiy, nous.le ſommes. 
Monfteur, payez moy. 

Voila votre argent. 

Ou allez vous ? 

Menez moy chez Monſieur 
ga Bojs. . we | 

On denieure-t-il ? 

' Pansla rue deScine, au 

Fauxbourg St. Germain. 

En quelle enſeigne ? 

A Venſeigne des deux daims, 
visa vis de hoſtel de Liancour, 


Dialogues Francois. 


Tes, we are ſo. 5 

or, pay me. 

There is your money. 
Whither do you go ? 

Carry me ts Miſter du Bois, 


IWhere doth he live? 
In the ſtreet de Seine, 
al the Fuuzbourg St. Germain, 
At what ſign? | 
At the ſign of the two deers, 
over againſt I hoſtel de Liancour. 


— — 


ALIF Dialogue. 


Eutre ce Voyageur, & 
"un Hollandogs. 


'Stes vous Anglois ? 
Oiy Monfteur, 3 votre 
fervice. "rg ng 
' Y-a-t-il long tems que vous 
eſte en France ? | 
* Unty-a que hnict jours. 
Avez vous pafle par Rettzn ? 
Qiy Monfieur, 
' Olt vous eſtes vous dehar- 
qu e'2 | ; 
: Fe me ſuis 
D.epe. IP 
* On avez vous lope ? 
Aux frois Emperears, 
, Exyous Monljeur, oz: vous 
8ftes vous debarque ? 
A Calais. | | 
feces yous d'dmfierdam ? 


debarque a 


— 


The XLIV Dialogue. 


Between that Travel- 


ler,and a Dutch-man. 


Re you an Engliſhman ? 
Yes Sir, at your ſervice. 


How long bave you been in 
France ? 3  IgeS 

Theſe eight days. 

Did you paſs by Roan ? 

Tes Sir. 

Where did you Land ? 


! Landed at Deep. 


IPhere did you lodge ? 
Ar the three Emperoprs. 

And you Sir, where did you 
land ? 
4t Calls. Jy 
Are you ef Araſterdam ? 

| Non 


— 


Wr_—_— 
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Non Monſieur, je ſuis de 1a 
Haye. | 

Le Prince d'0range tient 
il toujours ſa Cour a Ia 
Haye ? 
 Oliy Monſieug, 

Ol irons nous loger ? 

Allons 2 la=nmo—— 

Avez vous queque autre 
connoiflance a 0rleaps? 

Oiiy Monfieur. 

Monfieur, eſtes vous preſt ? 

Le Cocher nous attend. 

Allons, je ſuis preft. 

Irons nous diner a Or- 
leans ? 

Non Monſieur, mais nous 
y irons ſouper, vil plait a 
Dieu. 
© Les lieiies d'entre Parjs & 
Orleans (ont afles courtes. 

Ce ſont les plus courtes de 
France. 

Amſterdam eſt il beau ? 
. Oliy Monſieur, & fort 
riche, | 

Y-a-t-il long tems que yous 
en eſtes parti ? 

Il n'y-a que deux mwis. 

En quelle Univerſite d'Ho- 
lande aver vo's etndits 

Jay erudi? 2 Leide. 

Et vous Monſieur, on avez 
yous etudie ? _.- 
' Fay etudie a Oxford. 

Laquelle de vos deux 
Univerſatez eſt la plus bel- 
le'? 

Je n'en {ray rien, celles font 
toutes deux {1 belles. 

Monſteur voyez vous 0r- 
leans? 


No Sir, 1 amef the Hague. 


Doth the Prince ef Orange 
keeps alway at the Hague ? 


7es Sir, | 

Where ſhall we lodge 2 

Let us go t0 thennn— 

Have you any other acquain- 
?ance at Orleans * 

7es Sir. 

Sir, are you ready ? 

The Coachman flayeth for us. 

Let us go, lam ready. 

Shall ne go to dine at Or- 
leans ? 

No Sir, but we ſhall go to ſup 
thire, if it pleaſe God. 


The leagues betgeen Paris and 
Orteans are ſhort enough. 

They are the ſhorteſt in 
France. 

Is Amſterdam fine ? 


7es Sir, and very rich. 


How long is it ſince. you came 
from thence ? 

Two months fince. 

In what Univerfiey in Hol- 
land bave you fludied. 

I have ftudied at Leyden. 

And you Sir, where bave you 
fludied ? 

I have ſtudied at Oxford. 

Which of both your Univerſities 
is the fineſt ? 


I know nothing, they be both 
ſo fine. | 
Sirs, do you ſee Orleans? 


- as 


| 
T 
' 
| 
| 


Y 
> Vn OO 
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Eft-ce la Orleans ? 

C'eſt une belle Ville. 

On irons nous loger ? 

A la Croix blanche. 

Monfieur, nous y voila, 

Cocher, arreftez vous, nous 
voulons deſcendre. 

Monfteur, je ne deſcenderay 
pas, je nven yay loger ailleurs 
chez un amy. 

A dieu donc Monfteur. 

Monfteur, votre ſerviteur. 

Vous eftes bien venus Mel- 
fieurs. 

Voila un Gentilhomme An- 
glois qui deſire avoir une 
Chambre chez vous. 

Bien Monfteur, il en aura 
une. 

Monfteur, je vous ay beau- 
coup d'obligation de prendre 
cette peine la pour moy, 

Monfteur, je voudrois vous 
ponvorr fervir. 

Monfteur, vous myavez 
monftre des marques de votre 
generofite. 

Monfteur, a notre bonne 
rencontre. 

-. Feſpere que jauray Phon- 
neur de yous voir a Blois. 

Manfieur, ce ſeray moy qui 
le recevray. - 

Ou demeure Monſteur Fan- 
vier ?. 

Qui? le maiſtre a Dancer ? 

Oliy, qui a demeure long 
tems T Londres. 
© Menez moy chez /zy. 

C'eft un bon maiſtce a dan- 
+ — pf 


Dialogues Frangois. 


Is that Qrleans ? 

*Tis a fine Town. 

Whither ſhall pe go to lodge ? 

At the white-croſs. 

Sir, we arethere. 

Coachman, ſland, 
down. | 

Sir, I mill not go dopn, | 
am going to lodge at a Friends 
bouſe. ; 

Farewel then Sir. 

Maſter, your ſe vant. 

Tou are welcomeGentlemen. 


we will po 


There is an Engliſh Gentle- 
man who deſirethto have a Cbam- 
ter at your houſe. 

Well Sir, be fhall have one. 


S'r, I am - much beholding to 
you to take that pains for me. 


Sir, 1 would I were able to 


ſerveyou, _ 
Sir, you have ſhewed me marks 
of your generoſity. 


Sir , to our good meeting 


| bope I ſhall have the honour 
to ſee you at Blois. 
Sir, I ſhall receive it» 


Where liveth Maſter Janvier. 


Who? the dancing-maſter ? 
7es, that bas lived long at Lon- 
don. 
Bring me to him. 
He is a good dancing M aſter. 


XLV., 


"2 um—C— 
© 


_—_—_——— —— 
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XLV. Dzalogze. 


Entre le V, oyageur Gy 
un Maitre de Lan- 
gues a Orleans. 


Onfteur, Pay des Com- 
plimens a vous faire. 
De la part de qui ? 
De la part Yun de yos amis, 
qui demeure a Londres. - 
L'avez vous veu depuis 
peu ? | 
Oiy Monfteur, je le vis le 


Jour que je partis. 


Je ſuis bien aiſe Mentendre 
de ſes nouvelles. 

Ne reviendra-t-it jamais a 
Blois? ay 

Vous arreſtez yous icy ? 


Non Monfteur, je . vais a 
Pourquoy ne demeurez 


vous pas a Orleans ? 
Monfteur, mes parens vyeu- 
lent que }'y aille. 
\ Reviendrez vous icy ? 
Oiy Monfteur,au prin-tems. 
Avez vous beſoin de mon 
{ervice. 
Je vous remercie, je vous 
prie de fouper avec moy. 
Pay deja ſoupe. 


_ 


TheXLV Dialogue. 


Between the Traveller 
and the : Maſter of 
the Languages at 
Orleans, 


IR, 1 have ſome Complemen 
to preſent to you. | 
From whom ? | 
From one of your Friends , who 
lrveth at London. ; 
Did. you ſee him lately ? 


Yes Sir, I ſan him the day 1 
came aways 
I amvery glad to hear of this 


news. ; 
Will be never return to Blais ? 


Do you make any ſtay here ? 
No Sir, 1 go to Angiers. 


Why do you not live at Or- 
leans? © 

Sir, my friends will bave me 
go thither. | 

Will you not return hither ? 

Zes Sir, in the $ 7.7. 5 

Have you need of my ſervict ? * 


I give you many thanks, enty 
T pray you to ſup with m. _» 
T have ſupp'd already. 
| Quan? 


254 
Quand partirex vous d'0r- 
beans? 
Demain au matin. 
Moptenr, je vous prie de 
radreffer chez un de vos amis 
2 Blois. 
- Monſieur, - puiſque vous ne 


- 


Faites que paſſer, je vous con- 
ſeille 4*Ner 2 la Galere. 
.» Maisſuppoſez quej'y vou- 
Iufle demeurer un mois, ou 
deux, on me conſeillertez vous 
d'aller ? 

elle ville trouve-t-on en- 
treOrifans ds Blois? *' 

Boi-jancy. - - 

Eſt ce une belle yille 2? 

. C'eſt: une' petite: ville affes 
plie. 

Novus y arreftreons nous ? 
 Oliy, 1 la compagnie le 
VEur. * 

| Y-a-t-il queque choſe de 
beau. a voir autour de 
Blois ? 


"Nl y a Chamboarg,le plus beau 


Chaſteau du monde. 
Qryy-a-t-il encore de beau 
' avoir? 
1l-y-ale Chaſteau de C5;. 
Vernye x d 
Et quoy encore ? 
"Et celuy du Beauregard, .0n 
1-y-a une belle galerie. | 
La ville de Blox, eſt elle 
belle ?. 
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When gill you leave Orleans ? 


To morrow morning. 


Pray Sir, dire me Jo one 


of yoar friends at Blois. 


Sir, ſeeing you do but els, | 
counſel yex to go to the*Gallery. 


4 month cy two, where do you 
counſel me to go ? 


What Town doth one findbes 
tween Orleans azd Blois ? 

Bols}ancy. | 

Is it a fine Town? 

"Tis 4 little Town, 
enough. . 

Shall we ſtay th:re ? 

Yes, if the Company defireth 
it. 


bendſome 


Is there any fixe thing to be 
ſeen round about Blois ? | 


There is Chamhourgze.;the fneft 
Caſtle in the world. 
What is there more, worthy 
to be ſeen? 
There is the Caſtle of Chi- 
verny. | 
And what elſe ? 
And that of. . Beauregard, 
where there is a fine Gallgry. 
. TheTopn of B'ots, is it very 
fmne?.  .. 


Monfteur, Ceſt une petite « 1, Sir,-it 1s 4 pretty little. Towne 


ville fort jolie. 

Monſteur, je vous rens gra- 
ces de la peine, que vous avez 
priſe, 


'2 Sirs (I grove you thanks for 


the pains you bave taken. 


Quand 


But ſuppoſe 1 ſhauld fray there 


— 
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Quand je repafſeray par When I ſhall come this way 
icy, 1e ſeray votre Ecolier. again, I will be your Scholar. 
Jene ſeray pas long tems a [ mill ftay but a little while at 
Angers. | Angiers. | 

Monſieur, yvons me trou- Sir, you fhall alnays find 
rerez tolijours preſt a vous me ready to tender you my moſt 
rendre mes tres-humbles re- humble reſpefts. 
ſpects. 


Fin de la premiere Partie des 
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6:66 habe. apart. 


DIALOGUES 


FRANCOIS. 
FRENCH DIALOGUES. 


Premier Dialo THe. 


Entre deux Gentishom- 
mes Amnglois ſe ren- 
contrans 4 Paris. 

VOUS VOITC. 


M Je ſus aufſh ravi 


de yous rencontrer. 
Comment {e portent tous 
nos amis Londres ? 
Ilsſe portent tous bien, & 
ſeroient bien aiſe d'entendre 
que vous cttss encore en yie. 


ON cher amy, jay 
bien de la joye de 


The firſt Dialogue. 


Between two Engliſh 
Gentlemen meeting 
at Paris. 


AT 7 dear Friend, ._ 
M have much joy to Je 
yor. 

I am alſo over- 


Jozed to meet you. 
How do all our Friends at 
London ? 
They are all netl, and would 
be very glad to bear thit yu are 
alive ftill. | 
Pourguoy 


+. v 
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Pourquoy encore en vie ? 

Parce qy/'on leur affeure- 
ment dit que vous etiez pris 
parles Twes entre Legoriie, & 
Crvita Vecehia. 

Vous voyez qu'il n'eſt pas 
Vray, quoy qvYil faille que Jay 
volie que le vaifleau on feftois 
fut en danger. + 

ous flites done pourſuivis 
par ces infideles ? 


Ovy en verite Monſieur, & 


nous eames bien dela peine a 
nous en deffendre, car ſur ma 
parole ils vont bien a la voile. 

Je vous prie Monfteur, de 
me dire comment vous leur 
echapites 3 | 

Monfieur, apres beaucoup 
de difficulte nous entrames 
dansle port Longino, une forte 
place, ſur un petite Iſle ap- 
pellee Elbe. | be 

Monfteur, je ſuis bien aiſe 
que vous yous ſoyez ſauve, & 
F ſuis certain que vous avez 
plufteurs bons amis en Angle- 
terre, qui auront bien de la 
joye d'apprendre votre arrivee 
a Paris; car je vons aflure 
qu'ils furent fort 2zMigez de 
-_ malheur quand on leur 
it. | 

Monſteur, its me firent bien 
de Phonneur, avoir eu pitie 
de moy, je leur. ſuis oblige, & 
ſuis ſenſible a leur bontez. 

Par le premiere ordineire, je 
les detromperai, leur fajſant 
avoir que vous eſtes icy, & 
Par la ils enſereliront toutes 


Dialogues Francois. 


Why alrve ftill ? | 


Becauſe it hath been affuredly 


told them that you were. raken by 
the. Turks between Legorn, 
aftd Civita Vecchia. 

" You ſee that it ismot true, 
though I muſt confeſs the Veſſel ] 


was in was in danger, 


You were then purſued by thoſe | 


Barbarians ? 

Yes truly Sir, and we had 
much a do to avoid them; for up- 
on my word they ſail well. 


Pray Sir, tell me how you eſca- 
ped them. | 


Sir, . after muth difficulty we 
get into the Port Longino, « 
ſtrong place en a little Iſland 
called Elba. 


Sir, I am wery glad ibit you ef- 
caped, and] am ſure,that you þ1ve 
many good friends in England, 
whe ſhall have , much joy, to þ:ar 
of your arrival at Faris; for I 
do aſſure you, they were . much 
aftlifted for your misfortune, 
when the; brard it. 


Sir, they did me a great deal 
cf honcur,” to have pitied me, ! 
am mu h obliged to them, and 1 
am ſunſible of their goodneſs. . - 


By the next Pcft, 1 will un © 


dece:ve them, by letting them 
know your are here, and by 
that theyl drown all their 


Icurs 


> > >_> ———_ — 
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teuzs craintes dans un' verre 
de bon Vin d'Eſpagne- 

Je vous prie, Monſieur, de 
me faire cette faveur, en at- 
rendant , vous & moy boirons 
icy leur Sante, avec un verre 
de Vin d'Hermitage;, $S'il vous 
plaitje vous menerai dans un 
leuctil y ena du meilleur 
de la Ville. 

Tres volontiers, car Jay 
grand envie de boire un coup 
de ce Vin d'Hermitage. 

N'avez vous jamais beu de 


_ cette ſorte de Vin? 


Non, Monfteur, jamais. 

Permettez moy donc de 
vous dire, que c'eſt de la meil- 
leure ſorte de Vin de toute la 
France. Je peſlay par le lieu on 
11 eſt fait,en venant de Lion. 

Monf1-ur, parlant de Lien, 
vous me faites ſouvenir de 
vous demander comment vous 
plait voſtre Voyage 1 ltalze. 

Fort bien, Monſieur; le 
Pais n'eft pas ſenlement plai- 
ſant, mais plein de belles 
Viles qui ſont remplies de 
Curjoktez. 

La vicile Rome eft comme 
je croy enterree dans ſegFrui- 
168. 

Il eſt vray, Monfeur, il n'y 
refterien; cequon y voit, ce 
ſont de grandes ruines, qui 
ſemblent porter le diieil pour 
1a deſtruction d'une f1 belle 
Ville, & pour margyer a tout 
ie Monde combien elle fut fa- 
meuſe. | 


| 28g 
fears in a glaſs of goed Canary. 


Pray, Sir, do me that favour, 
and in the mean while you and T1 
pill drink their Health bere, in 
a glaſs of Hermitage Wine; if 
you pleaſe, | will Jead you to a 
place where we may have the beſt 
in all zhe Town. 7 


Very willingly, for I have 4 
mind to drinka glaſs of Hermi- 
tage Wine. 

Did you never drink of that 
hind of Wine ? 

No, Sir, never - 

Then permit me to tell you, that 
it is ove of the beſt ſorts of Wine 
that is in all France. ] paſt by the 
place, when I came from Lions, 
Fhere it is made. 

Sir, ſpeaking of Lions, you 
put me in mind to as; you hos 
you are pleaſed with your Journey 
of Italy. 

Very nel, Sir ; the Conntry is 
not only pleaſant, but full of fine 
Cities, which are full of Curiofi- 
{7es. 


01d Rome, I think , lies bu- 
ried in its ruines. | 


It is trae,Sir,nothing remain- 
ethof it; what is1o be ſeen there, 
are great ruines, which ſeem to 
mourn for the deſtrution of ſo. 
fine a City, and to teſtifie to all 
the War Id bow famous it was. 


U L'Eghſe 
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L'Egliſe de St. Pierre de 
Romeett Elle belle 2 

Oiiy Monſieur, C'eſt -yne des 
Merveillesdu Monde. : .. .. 

La Ville de Xaple eft elle 
grande ? 

Oily, Monfieur, . fort plai- 
ſante, fort large, & bien. peu- 
plee. 

Avez vous vyeula Montagne 
qui brfile, qui en eft tout 
proche ? 

Oiy, Mpnfieur, je I ay VEue. 

Jecroy quelle brule Oo 
nuellement. 

Oiiy, Monſieur. | 

Avez vous veu le Threfor 
de Lorete ? 

Oiiy, Monſieur. 

Eſt il  riche ? | 

Oiiy., en verite, il Veſt EX- 
fremement. 

La place eft elle forte : ? 

Point du tout. 

Que vous-ſemble: de Venife? 

Y avez vous eſte au_ temps 
du Carnaval ? 

LeursOperas ſont ils beaux 2 

Is ſont admirables. 

Avez vous veu I'Arlenal 2? 

Oiiy, Monficur, 

Eft il 1 plein de Munitions 
de Guerre, comme lon dit ? 

Monſieur, vous en ſeriez 
etonne {1 vous le voyicz, Ceſt 
le plus grand. du. Monde, & 
plein. de toutes forte te Mu- 
nitions tant porr 1a Mer, que 
pour la Terre. 

Avez vous eſte 3 Modene ? 

Obty Gone, L ay fait tout 
te tour de I'Ttalie 


Dialogues Frangois. 


St, Peters of Rome, 7 1s it a fine 
Church ? 
Ts, Sir, "tis one of the Won- 
ders of the World. 
Is Naples 2 great City ? 


Yes, Sir, very pleaſant, large, 
and full of TOS 


Did you ſee the Burning 
Mountain that is near to it ? 


Tes, Sir,T ſas it. 
I think it burns continually. 


Yes, Sir. 

Did you ſee the Treaſure at 
Loreto # 

7es, Sire 

Ts it ſo rich? 

7es, indeed, it is extremely. 


Is the Place ſtrong ? 

Not at all. 

How ds you like Venice ? 

Were you there in the time of 
Carnaval ? | 

Are their Operas fine ? 

They are nonderful. 

Did you ſee the Arſenal * 

7es, Sir. 

Is it ſo ful of Stores for Wars, 
as they ſay ? 

Sir, you would wonder if you 
ſaw it; it is the greateſt in the 
Werld, and futl of all manner of 
Stores both for ' Land and Seas. 


Here yru at Modena ? 
es, Sir, I have travelled all 
over Italy. Le 
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Le Palais du Duc de Modene 
eſt i] acheve ? 

Nan . pas encore, 

On m'a dit qu'il ſera tres- 
beau quand il ſera bati. 

Oiy, Monſieur, fort bean, 
& bien large. 

Le Grand Duc de Tofcane re- 
coIt il bien les Anglois ! 

Oiiy, Monfteur, il n'y a 
point de Nation dans V Europe 
qu'il recoit avec tant dhon- 
neur & de civilite 

Que vous ſemble de Fle- 
rence? 

C'eſt une tres-belle Ville, 
pleine MAntiquitez. 

Que dites vous des Threſors 
du grand Duc ? 

Il n'ya rien de ft beau & de 
{1riche. | 

D'Egliſe de Saint Laurens 
eſt elle achevee de baftir ? 

Non pas encore. 

Sera-t-elle bien riche ? 

Oiiy, Monfieur, pour fa 
grandeur la plus riche de I Eu- 
rope. 

Les Iral'ernms 
velles ? 

Otiy, quelques unes. 

Ont clics bien de la com- 
plaiſar.ce ? 

Elles font fort agreables. 


font | elles 


Monfieur, a votre retour. 


eſtes vous revenu par Mer? 

Oiy, Monfteur > my Lord, 
qui etoit alors en ltalie, me 
ht Phonneur de nvVapporter 
dans ſa Felouque depuis Le- 
gorne julqu'a Gene, 
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Is the Duke of Modena's Pa- 
lare finiſhed *? 

Not yet, Sir. 

It was told me, that it mill be 
very fine when it is all built, 

Yes, Sir, very fine and very 
large. 

Doth the great Duke. of Tuſ- 
cany receive the Engliſh pell ? 

7es, Siry there is nomation in 
Europe that be receives with ſa 
much honour and civility. 


How do you like Florence? 


'Tis a very fme City, full of 
Antiquities. 

that do you ſay of the Treas 
ſures of the Great Duke ? 

There is . nothing finer nor 
richer. 

Is Saint Laurences Church fi- 
niſhed ? | 

Not yet. 

Will it be very rich ? 

Yes, Sir, for its bigneſs the 
richeſt in Europe. 


Are the Italian Women hand- 
ſom? 

Yes, ſome are ſo. 

Are they complaiſant ? 


They are very agreeables 

Sir, at your Teturn did you 
come by Sea ? 

Yes, Sir ; my Lord, who was 
then in Italy, did me the honour 
to bring me in his Felouque from 
Legorn ze Genoa. 


U 2 TS | 
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Je-m'etonne-que vous vouli- 


ez vous hazarder une autre 


fois ſur la mer, apres y avoir 
eftE en ft grand danger d'eftre 
pris par les Turcs. 

Pourquoy, Monfſteur ?  j'e- 
tois reſolu d'aller de Ligorne 
a Tangiers -Par mer; mais a- 
yant entendu quon 'y avoit 
fait une Treve pour quelque 
temps, cela nYendiyertit, 

Y avez vous 'de la connoi(- 
ſance ? | 

Oiiy, Monſieur, deux Gen- 
tiShommes qui ſont m+:s' pro- 
ches, Pun Capitaine, & Pautre 
Volontaire. 

" Y avez vous efte 2 

Oiiy, deux fois, en pafſant 
& revenant du Detroit. 

La place eſt elle forte ? 

Otliy, Monfteur, clle c& tres- 
forte. 

Le Roy a eu bien du ſoin 
de la deffendre, & il luy a bien 
couſte a la garder, autrement 
elle auroit eſtE perdue. 

. Je. croy qu'elle a eſte en 
grand danger de Veſtre dans 
ia derniere guerre. 

Il eft vray ,Monfteur ; & 1a 
perte de cette place auroit rui- 
n& le-trafic de tout le Detroit. 

e roy que' les Mores nr'a- 
voient jamais fait de tranchees 
auparavant. BY 

| ppt feai pas; mais 11 eſt 
certain quiils en font a cette 
heure. | 

Tecroy queles Renegats leur 
0:1t monſtre a faire des Fortift- 
cations, & la Navigation, 


I Wonder you would venture 
again to Sea, after having been 
in ſo much danger of being ta- 
ken by the Turks. 


Why, Sir ? I had reſolved of 
going from Legorn to Tangire 
y Sea ; but uuderſlanding that 
they had made there a Truce for 
ſome while, that diverted my in- 
tentions, 

Have you any Acquaintance 
there? 

Tes, Sir, two Gentlemen of my 
relations, one aCaptain, the other 
a Voluntur. 


Have you been there ? 

Yes, twice, paſſing and re-paſſing 
from the Straits. 

Is the place ftrong *? 

7es, Sir, it 1s very ſtrong. 


The King had much care to de- 
ferd it, and it coſt him much to 
keep it, otherwiſe it would have 
been l6ſt. 

I think it was in great danger 
to beſo inthe laſt War. 


It is true, Sir; and the loſs of 
that place would have ruined the 
Trade of all the Straits. 

I think the Moors had never 
broken ground before. 


I do not. know, but it 2s certain 
that they do it now. 


I think the Renezgados have 
tanght them to make F or tifications 
and Navigation. Celia 
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Cela ſe peut tairc ; car plu- 
fieurs ſont ailez tans leur pais 
depuis quelgi'©5 aunees. 


Comment z*appeile leur Ge- 


neral qu: coimandoit ea cette 


derniere Guerre 2 | 
Il Sappeile 4lcade 4" Allcaſeer. 


Le Roy a perdn un grand 
homme a 7. 'D1CT So 

Il ett vray, Monſieur le Che- 
valier Faireburne; toute Ia 
Ville le regretz beaucoup. 

Le Colonel Saiville y fit 
des maryeilles, & gagna beau- 
coup d'honaeur . 

11 eft vray, Monſieur, 
ſucceda 3 ce commandement 
apres 4..e le Chevalier Faire- 
burne fut tue, & gagna une 
grande Vittoire ſurles Mores, 
en tua & blefla un grand 
nombre, remplit tous leurs 
Travaux, prit tout leur Can- 
non & Bagage, & les defit en- 
tierement. 

Sans donte c'eſtoit une belle 
action; & pour dire laverite, 
les Anglois ſe batirent comme 
ils ont accoutume, comm. des 
Lions. 


La Campagne nous eſt elle 


libre depuis que la treve a 
clie faite ? 

Oiiy, Monſieur, juiqu'a la 
Rivicre des Juifs. 

Monfieur, yoſtre Diſcouers, 
m'eſt f1 agreable que J'ay ou- 
blie ce Vin M'Hermitage ; allons 
en boire. 

Allons, Monfteur, voila la 
maiſon on Pon le yend ;, entrez 


; River. 5 iyol 
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It may be ſo; for - many are 


gone into. their Conntry \fince ſeme 


years. 
- How is their General called 


| that commanded. i in, this laſt War ? 


He is called ATead d *Allcaffar, 

The King hath loſt a great man 
at Tangire. 

It is true; Sir, Palms "Faire. 
burn ; all the T, wn did much la- 
ment for his death. 

Colenel Sackvile behaved bim- 
ſelf moſt. gallantly,. and gained 
much honour. 

It is true, he f NES to: that 
Command after Sir Palmes Faire. 
burn was. killed, and. gat a great 
Vifory over the Moor = Lille and 
ona 4 great; number, filled 

again their,, To Es 100k. : 
- err Cannon. - porn 
routed them entirely; , 


Without _doubt. it 245 8. 
ation ;, and to ſay the 1ruth, 1 


Engliſh fought. as pey Ve ta do 


like Lions. © 


[s the Countky 'oper\to 444. fect 
| 2 \ 
the Truce is made... J'S 


Yes, Sir, as far as the Jens 
e 11 DILL () 

Sir, your Diſcour ſeiix-fo 
able, that I! have” forgot / that 
Hermitage Wire ' Leb us "cha 


drink fome. 


Come, Sir, thete is the Joſs 
where it is fad; 80 ith 2-7 
1 2 Monſtrez 
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Morifttez moy le chemin, je 
way point de connoiffance 


ICY. 
wy Yo 0s. 1 me forcez Peftre in- 
= ;mais Jaim&mienx Peftre 
wed ous eftre incommode. 

on,” donne nous une 
ike de” votre meilleur Vin 


a 


9 Heron 
efficiny. Ga yolla du meil- 

Me yy 

Allons, Morifleur, 3 a vdtre 
Tante. * 

Monſldur; Je vous remercie 
tres-humblement. 
 Monfreur,' ' on vous *de- 


mante.” 
” Monfieur, 'jn de- vos amis 
yous attend'au logis. 
men je fuis fache 46 
vous qQuiter fi toft, 3 demain. 
" Adieu, Monfieur. - 
Juſqu'a Phonneur Ae vous 
revoir. 


Dialogues Francois. 


Shew me the way, 1 have no 
acquaintance here. 


Zou force me to be unciwil ; but 


I had rather be ſs, than to be 


troubleſome to you . 
Boy, give us a Pint of your 
"_ Hermitage Wine. 


' Gentlemen, there is ſome of the 


beſt. 


Come Sir, my ſervice to you. 
Sir, I moſt humbly thank yeu. 
Sir, fome ash for you. 


Sir, one of your friends ſtays 
for you at home. 
- Sir, Iam ſorry ts leave you ſo 
ſoon, to morrow. 

Farewel, Sir. 

Till 1 heve the hanour to ſee 


you again. 
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We "LIK 


Entre deux Perſonnes 
ae Lettres. 


Jooficur, Vous arrivez 
heureuſement; j'allois 
chez vous Þour yous patler. 

Y-a t-it -queque choſe en 
quoy je vous puifle ſervir 
depuis ndtre derniere entre- 
vejie 2 


| 


The II Dialogue. 


Between two Learned 


Men. 


[R, you arrive THY I nas 

going to your houſe to ſpeak 
with you. 

Is there any thing in mbich ! 


may ſerve you ſince our laſt en-. 


terview ? 


Tes 


9 


i 


be 


nm— "2 > ms een rn 9 


. — 
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Oiiy, Monſieur, _ je ſouhai- 
terois que vous me fiſſiez la 
grace de m'expliquer les Re- 
gles qu'on. trouye au com- 
mencement de la Philoſophie 
de Monſieur le Grand. 

Pourquoy, Monſieur, quelles 
dificultez y trouyez vous ? 

It: ſemble 4Yabord, qu'elles 
choquent le ſens commun. 

En quoy, }* yous prie ? 

En ce quil nous enſeigne 
qu'il ne faut pas ſe fier a nos 
ſens, ce qui ſemble faux. 

It n'y a rien pourtant de 
plus veritable, 

Quoy ? peut ile eftre faux 

i= 32 voye veritablement un 
obj, quand Pay les yeux 
onyerts durant le jour ; & que 
Tien 1 £:i1peche que ce meme 
object nc {rape mes yeux ? 

Non, mais cette connaiſ- 
ſance ne ſutht pas pour for- 
mer une Science affuree. 

Pourquoy,Mounfteur 2 

D'autant que vos yeux 
penvent vous tromper, puils 
quiils peuvent ſe repreſenter 
une choſe qui n'eft pas 

C'eſt ce que je ne ſcaurois 
croire, 

Ne vous ſouvient 11 pas 
MVavoir quelquefois apperceu 
une Tour de loin ? 

Et bien vous voyez une 
choſe pour une autre,puisqu'1l 
arrive ſouvent qu'une Tour 
qui paroit ronde, eft quarree. 

Et qu'inferez vous de la? 

J'infere qu'une Science qui 
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Zes, Sir, T ſhould defire you 
would do me the favour to explain 
me the Rules that we find in the 
beginning of Monſieur le Grand's 
PRaoophy.. | 


Why, Sir, what difficulty ds 
you find in them? Os 

It ſeems at the firſt fight they 
are againſt the common ſenſe. 

In what, I pray? 

Becauſe he teaches us, that ne 
muſt not truſt our Senſes; which 
ſeems to be falſe. 

There, is nevertheleſs nothing 
more true. 

What? can it be falſe, that I 


ſee truly an objef, when my eyes 


are opened, during the day; and 
that nothing hinders that ſame 
objeA tg dull my fight ? F 


No, but that Wnowledge is not 
ſufficient for to form, an aſſured 
GT... -:- | 

Becauſe your eyes may deceive 
you, fince they Can repreſent to 
themſelves a thing which is not. 


That 1 cannot believe. ; 


Do you not remember to bave 
ſometimes perceived a Tower from 
ar ? . 
A You may well ſee one thing for 
another, ſince it happens often, that 
a Tower which ſhews round, is 
ſquare. af 
And what do you infer from it ? 
[ ſay that a Science which 75 
Ut 4 eft 
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elt appuyee ſur un fondement 
f1 incertain,, ne peut pas eftre 
afluree, : 
Mais cette mepriſe n'eſt 
pas univerſelle, | 
_ Je Pavoiie; mais vous. eſtes 
oblige de confefler qu'une 
Cchole certain comme -eſt la 
Science, ne doit pas Etfre ap- 
Puyee ſur une choſe douteuſle. 
Par quel moyen donc arri- 
yons nous 2 la connoiflance de 
la verite,f1 les ſens ſont fautifs? 
Par VEntendement. 
Cela ne peut eftre, puis 


qu'il ne regarde que les choſes 


uniyerſelles, comme dit 47j- 
fote, Imellefus eft rerum univer- 
falium. _ "200 
Celay eft vray ; & cela n'eſt 
pas contraire au ſentiment de 
Monſieur le Grand, qui yeut 
- que Peſprit de Phomme exa- 
mine auſſi bien les choſes par- 
ticuliers, que les. communes. 
. Je ſerois bien aiſe fi vous 
youliez expliquer clairement 
100... 

It me ſera fort aiſe, fi vous 
avez I patience de nventen- 
hag ng LY 

Je vous prie de *me le dire 
Par un <xemple. 

Jele veux bien; n'avez vous 


-:- *Jamais veu de POr qu'on ap- 


Porte des Indes en pouſhere ? 
Pen ay veu pluſteurs fois. 
Cet Or apres qu'on Pa mis 

dans la fournaiſe change de 

forme, &en prend une n on- 
yelle: &cependant Ceſt tou- 
jours le meſme Qr. 


* 
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grounded upon ſuch an uncertain 
foundation, cannot be ſare. 


But this miſlake is not univer- 
ſal. | | 

I grant it, but you areoblig'd 
to confeſs, that a true thing, as 
Scrence 15, ought not to. be preun- 
ed upon a don"tful thing. 


By what m-ans thcn do mw earrive 
at the knowledge of the Truth, if 
our Fs are ſubjef to miſtakes ? 

By the Underſtanding. 

That cannot be, ſince it regir ds 
but univerſal things, as Ariſto- 
tle ſays, IntelleCtus eſt rerum 
univerſaliuni. 


That is true; and that is not 
contrary to Monſicur le Grand's 
ſentiment, who proves that Mans 
Wit ought to examine as well par- 
ticular things a5 common. 


I ſhould be very glad if you 
could explain c/early his ſenſe. 


It will be Very eaſie unto me, if 
you have the jatience to hear me. 


Pray tel it me by example. 


I'will; did you never ſee Gold 
that they bring out of the Indies 
in duſt ? 

I have ſeen ſome ſever al times. 

That Gold, af ter it h15 been 
put into the Furnace changeth its 
form, and tabes a new one ; and 
nevertheleſs *tis always the ſame 
Gol. On 
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Onne me ſcauroit le denier. 
u'apperceviez vous donc 
de cet Or au commencement 2? 

Jappercevois de Por en 
pouthere. 

Mais cet Or en pouſhere 
n'eſt plus, & cependant V'Or 
ft todijours Or. 

Qu'il ſoit ainft, 

Vous rwapperceviez donc 
r12N de tout ce qui tomhe ſur 
ie ſens, puiſque la meme Cſub- 
{tance demeure. 

Par quelle voye done puis-Je 
Tecourrir la nature de VOr ? 

Par cette faculte, que nous 
appellons Judicative. 

Ce Diſcours eſt plus ſubtil 
que veritable. 

Au con'raire, je Feſtime 
plus veritable, que ſubril. 

Pouvez vous me prouver 
cette penſee par un autre Ex- 
emple ? 

Fort aiſement; vous voyez 
tous les jours des Hommes de 
votre feneſtre, ſe promener 
dans le Marche. 

J'en voy tous les jours en effet, 

Et cependant vous Yapper- 
cevez hien ſ6uvent que leurs 
chapeaux, leurs caſaques, ou 
leurs manteaux. 

Cela eſt vray. 

Comment donc connoiflez 
vous que ce ſont effeftivement 
des Sommes 2 

Tres-affurement. 

Excuſez moy, puiſque vous 
ne {.auriez affirmir que vous 
royez autre choſe que leurs 
Habits, 


That cannot be denied. 

hat did you perceive of that 
Gold at firſt ? 

I perceived Gold in daft. 


But this Gold m duſt is pore, 
and nevertheleſs Gold js aways 
Gold. 

Let it be ſo. 

Then you did net perceive any 
thing of that which falls upon 
the Senſes, ſince the ſame /15- 
ſtance remains. 

By which way then may 1 'C-- 
ver the nature of 51d? 

By that Faculty, wh.ch we call 
Tulicative. 

This Diſcourſe is mor* ſubtile 
than true. 

On the contrary, I eſteem it to 
be more true than ſat le. 

Can you prove me this thought 
by another Example ? 


Very eaſily; you ſee every day 
Men from your window, walking 
in the Market. 


I fee ſome every day indeed. 

Nevertheleſs you perceive very 
often nothing but their hats, their 
coats, or their clokes. 


That is true. | 
How then do you know really 
they are Men ? 


Very ſurely. 
Excuſe me, ſince you cannot afs 
frm that you ſee any other thing 


but their Clothes. 
T.es 


———  _— Shrew a % 
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Les liabits des hommes ne 
couyrent que les hommes. 

Cela peut eſtre faux, puis- 
qu'onen peut couvrir des Ma- 
chines, quiſe meuvent de la 
meme manniere que les hom- 
mes. | 
Et qu'inferez vous de tout 
ce Diſcours ? 

Je conclus que nos ſens ne 
ſont pas affurez, puiſqu'ils 
peuvent nous tromper, 

Voila une nouvelle Philoſo- 
phie, 

Il eft vray; mais elle eſt 
conforme a la raiſon, puiſgue 
la Science eft un choſe cer- 
taine & afluree, & que le fon- 
dement qui I'appuye doit eftre 
de meme nature. | 

Croyez vous que nos ſe 
nous trompent toitjours ? 

Oiiy,ils peuvent nous trom- 
per; mais I Intelle& ne nous 
peut jamais tromper. 

Combien voit on de per- 
ſonnes qui Simaginent con- 
noltre une choſe qu'elles ne 
Cconnoiflent pas ? 

Ce defaut vient de leur 
connoiflance, qui reſt pas 
Claire & diftincte. 

Cette connoiflance eft dit- 
ficile a acquerir. 

* Elle Veft aux eſprits pel- 
fans, mais non pas aux ſubtils 
& anx homnies judicieux. 

Ce Monſieur le Grand, reſt- 


. ce pas VAutheur de L'homn? 


fans Paſſions ? © 
C'eſt lyy meme. 
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- Mens Clothes do cover byt 


Men. | 


That may be falſe, ſince they 
may cover Engines with them, 
which move in the ſame manner 
as Men do. 


And what do you infer fron 
this Diſcourſe ? 

T conclude, that our Senſes are 
not certain, ſince they c:1 deceive 


45, 
This is a new Philoſophy. 


'Tis true ; but it is according 
to reaſon, ſince Science js a Cer- 
tain thing and ſure, and the 
ground which ſuſtains it ought to 
be f the ſame nature. . 


Do you believe thas our Senſes 
decive us always ? 

Yes, they can deceive us; but 
eur Underſtanding can never. de- 
cexVe Us. | 

How many Peopleave there, who 
imagine themſelves to know a 
thing which they do not know ? 


This fanlt proce?ds from their 
nowledge, which is not clear and 
diſtin. t 

That knowledge is hard 'to be 
tained. | 

It is ſo to heavy Wits, not to 
ſubtle and judicious Peoples 


That Monſieur le Grand, 3s be 
rot the Author of L'homme ſans 
Paſſon ? 

'Tis bimſelf. 


Pay 


Fe 
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Tay veu ſon Livre, en ve- 
rite il eft bien fait. 

llena fait cinq ou fix au- 
tres, dont il yen a un qu'on 
appelle L Epicure Chreſtien, &Cs 

Le connoiflez vous ? 

"ay Phonneur de Ie con- 

n01tre tres particulierement. 

C'eſt un tres {{avant 
homme. 

11 eſt univerſel. 
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1 have ſeen his Book, indeed 
it is pell writ.” | 

He writ five or ſix others, of 
which one is entituled, L'Epicure 
Chrettien, &c-. 

Do you know him ? 

I have the honour to know him 
very particularly. 

He js a very Learned Man. 


He 4s univerſal. 


ITT Dialogue, 


Entre un Gentilhomme 
& une Demoiſelle. 


Moherr: je vous pric de 


me tire une choſe, J? 
{ms fort curieuſe d'en ſcavoir 
vos ſentimens. 

Mademoiſelle, je vous price 
de me la propoſer, & 1 je puis 
vons en Eclarcir, je le feray de 
cout mon coeur. 

Monfteur, je voudrois bien 
icavois lequel des deux Sexes, 
de Phomme; & de la femme, 
eſt le plus noble. 

Mademoilelle, je vous le de- 
mande vous meme, nommant 
homme le premier, il: me 
ſemble que vous conſentiez, 
qu'il ſoit plus noble que la 
femme. 


The III Dialogue. 


Between a; Gentleman 


17 


and a Gentlewoman. 


1.2 
Þ*” Siry tell me one things 4 
am vety car ious to know your | 
opinion of it; * £ 


Pray, Madam, propoſe it to me, 
and if 1 can fyeſotve' you, I will 
do it with all my heart. 


Sir, I would fain know which 
is the nobleſt Sex, the Man, or. 


Madam, 1 ak your, your ſelf. 
naming the Man firſt, it ſeems 
to me you give conſent that he is 
nobler than the Woman» EO 


Monſieur, 
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 Monfieur,ce n'eft par 13 une 
raiſon convaincante, c*ett ſeu 
lement pas civilite ce-que Fen 
fais. AP 

Mademoiſelle, Saint Paul 
commande ala femme d'obeir 
a: ſpn mary: Dans VAncien 
Teſtament les femmes des 
grands, les . appelloient leurs 
Seigneurs; par conſequent 
homme eſt plns noble. que la 
femme. 

Monfteur,excuſez moy pour 
obelr ; on eſt pas inferieur 3 
celuy a qui Von ſe ſoumet; 
car Feſus Chriſt, comme dit PE- 
criture,tontDien quiileſt obeit 
a la Vierge, & a Saint Joſeph ; 
& pourtant il eſt bien, plus no- 
ble qu'eux. - Et ft les femmes 
des grands les ont appellez 
leurs Seigneurs, c'ttoit par 
complaiſance, 8& non pas par 
derair. | 

Pour vous monſtrer que 
Phomme eft plus noble que 
la Femme, il a efte cree le 
premier. 

. Monſieur, quinferez vous 
de 1a? rien que de la confuſt- 
on pour vetre ſexe : car les 
choſes qui ont &te les pre- 
mieres crees ne ſont pas les 


lus nobles; par Exemple, 
p V _ the Seas, and all things, were 


le Ciel, la Terre, le Soleil les 
Etoiles, la Mer, & toutes 
choſes ont @te- crees devant 
homme : & pourtant il eft 
ſelon vous le plus noble de 
toutes les Creatures terre- 
{tres. 
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Sir, "tis not 4 convincing req- 
| FS. DS... 1 
ſon, "tis only for civilities ſake. 


Madam, Saint Paul conmands 
the Woman to obey her Husband : 
In the Old Teſtament great Per- 
ſcns Wives did call them their 
Lords; by conſequence then the 
Man is nobler than the Woman. 


Sir, excuſe me to obey ;, one is 
not inferiour to him to whom þ2 
ſubmits himſelf. for J-ſus Chriſt, 
# the Scripture ſays, although 
be be a -God, did = beth the 
Virgin Mary and Saint Jol-ph; 
and nevertheleſs he is far nibler 
than them. And if gre:t Mens 
Wives called them their Lerds, it 
was to pleaſe them,and n2t by Duty. 


To ſhew you that the Min is 
more nohle than the Woman, he 


was created the fir ft. 


S'r, what do you infer from 
thence 2 nothing bat cenfuſton for 
your Sex: for things which were 
created ihe firſt, are not the no- 
blet ; as for Example, the Hea- 
wn, the Earth,the Sun.the Stars, 


created afore Man ;, yet neverthe- 
leſs, according to you, he is the 


noleſt of earthly Creatures. 


M des. 


ea. 


A. A DB. 
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Mademoiſelle, il eſt vray, 
que Phomme eft plus noble 
que toutes les Creatures, eX- 
ceptte les Anges ; car Dieu 
dune Parole crea tout, mais 
homme cft Puuyrage de ſes 
mains, 

Vous m'accordez donc, que 
la Creation de L*homme eft 
plus noble que celle da Ciel,& 
de la Terre, a cauſe qu'il a eſte 
cree le dernier; par voſtre 
meme Argument je vous con- 
vaincray, la Femme a eſte cree 
apres L'*homme, & d'une plus 
noble Syub tance que luy ; car 
1] fut cree de boue,& ia Femme 
a te cree d'anede ſes coftes, 
& non point de boiie. Je vous 


' apporteray un autre Exemple, 


qui vous doit convaincre ; Le 
Corps 4une Enfant eſt le pre- 
mier forme dans le Ventre de 
ſa Mere, & long temps apres 
L'ame luy eft infuſe; pourtant 
elle eft plus noble que ſon 
Corps. 

Mademoiſelle, je vous re- 
yo11$,que la Femme ayant ete 
forme? d'une des Coft-z de 
L'homme, etant cree de ſa 
meme Subftance,etavt la chair 
de ſa chair, les os de ſes 03, 
comme dit PFFEcritnre, na 
p-2Int davantage ſur Iuy, n 
a Vegard de la Creation, ny a 
celuy de ſa Subftance ; car 

uand Dieu a dit, Faiſons 
homme a notre image & ſem- 
blance, il a entendu la femme 
2nſh:car-le mot Howe en Latin 


3or, 


Madam, that Man is nobler 
than all Creatures, except the 
Angels, is true; for God with 
one Word created all, but Man 
is the Wor k of his own Hands. 


You grant me then, that the 
Creation of Man is more noble 
than that of Hiaven and Earth, 
becauſe he was created the laſt ; 
by your ſame argument I will 
convince you; The Woman was 
created after the Man, and of a 
nobler Subſtance than he : for he 
was created with duſt, but the 
Woman was created with one of his 
Ribs, and not with duſt. I will 
bring you another Example, which 
ought to convince you : An Infants 
Bedy is the firft formed in his 
Mothers Womb, and a long time 
after the Sl is infuſed into it 3 
y:t nevertheleſs ſhe is more noble 
than ber Body. 


Madam, | anſw:r you, that 
the Woman having been formed 
of oye of the Mans Ribs, being 
created of his own Sufftance, 
and havieg fleſh of his fl!ſh, and 
bone of bis hane, as the Scripture 
ſaith, has no advantage upon 
bim, neither in regard of her 
Creation, nob for her Subſtance 
ſabe; fir when God ſaid, Let 
us make Man after our own 
l ikenefs, he did wean tbe 
Woman & well; for the 
Word (Homo) in Latin 
gnife 


% © 
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ſignifie Phomme & la ' femme, 
donc la Creation. de. Phomme 
& dela femme a ete faite au 
meme temps,. &  Ieſtre , de 
la femme n'eſt qu*une , Mul- 
tiplication d'une Subſtance 


deja cree, & dependante de 


homme. 

Monfieur,ſelon vous, f1 c'eſt 
Ja meme Subſtance cree, pour- 
quoy voulez vous .qu”ane ſoit 
plus noble que Pautre ? pour- 
quoy dependante ? Faiſons Jluy 
une Compagne,dit Dicu ; une 
Compagne n'obeit pas a Vau- 
tre,11 elle ne le veut par com- 

laiſance, . 

Mademoiſelle, voyez pours 
tant ce que Saint . Paul dit ; 
Femmes obeiffez a vos Maris : 
& il ne dit pas a Thomme, 
Obeiflez a vos Femmes : Pour- 
c2 que vous dites, que Phomn- 
me a ete cree dc boiie, vous 
ne ie pouvez pas emporter en 
cela; car ilsont tous-deurx le 
meme commencement, tou- 
chant la Matierc. 

Si elle ctoit changee, c'ctoit 
autant a Vayantage de Pun, 
que de Vautre: & qni plus 
eft, celuy des deux qui ap- 


proche le plus pres de Dien 


en Reſemblance, & a qui {eul 
il appartient de faire les Fon- 
ctons,que Jeſus Chrift a faites 
ſur la terre, doit eftre le plus 
noble. Saint Pau! dit, Femmes 
ſoyez filentes dans VEeglile, 
dans laquelle il a ordonne 
des Preſtrez pour y parler 
tout haut, 


fegrifies the Man and the Woman, 
therefore the Man and the IH0o- 
man were mae at the ſame time, 
and the Being of the Woman was 
but a Multiplication of one | Sub- 
Nance already created, and de- 
pending of the Man. 


Sir, according to you, if it be 
th! ſam? Subſtance created. nby 
will y»u have one tobe more noble 
than the other ? why depending 
of the Man ? Let us make him a 
Companion, ſaith God ; a Compa- 
nion deth not cbey the other, ex- 
cept it 5e topleaſe him. 


Madam, ſee nevertheleſs what 
Saint Paul ſaith; Women obey 
your Husbands : but be doth not 
fay unto the Men, Obey your 
Wives. For what you (Gs, that 
Man was created of duſt, you can-- 
net carry it away :, for they had 
both the ſam» beginning, as con- 
cerning the Matter. 


If it mere Changed, it was as 
much for the advan'age «of the 
one, as of the other + and beſuile, 
he of them two wh» approach'd 
neareſt to God in Libereſs, and 
to whom aicne it belongs to execu'e 
the Funficrs that Jeius Chriſt 
inſtituted upon the earth,js to be the 
nobleſt. Saint Paul ſaith, IF- 
men be ve ſilent in the Church, in 
the a1c9 ne Bath ordained Pr icſts 
72 /yeabaloud, 


Monſtcur, 


. — w ls —— ”_ 
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Monſieur, tontes vos Rai- 
ſans ne ſont pas: capables de 
me Cconvaincre: Je dy que la 
Femme eft auſh bien formee 
a Vlmage & Semhlance de 
Dieu que I'Homme; & que 
Sil y a des accidens qui les 
diſtinguent entre eux, qu'ils 
ne les diſtinguent pas aVegard 
de Dieu, Je voudrois bien 
{avoir ft Von les diſtingue 
entre les Ames des bien heu- 
reux dans le Ciel, Siles Pre- 
tres parlent tout haut dans 
PEgliſe,c'eſt ſeulement a cauſe 
que Saint Pau! ſavoir bien, 
que les Hommes ordinaire- 
ment {ont plus ſgavans que les 
Femmes prce quils les tien- 
nent dans Iignorance, pour 
avair toſtjuurs Je deffus : 
Mais fi nous E&tudions, nous 
{erions generalement plus 
ſcavantes que les hommes; 
car ſans Rhetorique nous par- 
lons plusqueux, 
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Sir, all your Reaſons are not 
able to convince me : I ſay, the + 
IVoman is as well formed to the 
Image and Likeneſs of God, as 
the Man, and that if there be 
ſome Accident which puts diſtin- 
Aion between them, yet they are 
not diſtinguiſhed in regard of 
God. I wou'd fain know if there 
be a diſtinflim between the 
Souls of the Bleſſed in Heaven. 
IF the Priefts ſpeak out in the 
Church, 'tis only becauſe Saint 
Paul 4new well, that Men are 
commonly more Learned than Wo- 
men, becauſe they keep them al- 
ways in ignorance, that they may 
te always under them: But if ;ve 
did learn, we ſhould be penerally 
greater Scholars than they are ;, for 
without Rhetorick we [ſpeah moro 
than they do. 


— _— 


IV Dialogze. 


De la nature des Plan: 
tes,entre deux FHom- 
mes de Lettres. 


Ous voila Dicu mercy au 
beau Prin-temps, 
O Vagreable S2iſon 'Quvlle 


—_— 


— —_ 


The IV Dialogue. 


Of the Nature of 
Plants, between two 
Leafned Men, 


& arecome now, 1 thank 

God, to the fair Spring. 

O the agreeable Seaſon | WUbat 
difference 


WIA Cs ArCASS C4. .; 
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difference doth not one ſee betaern 
the Winter and the Spring) Eve» 
ry thing ſeems now to ſmile, when 
the other Seaſon ſeems to caſt them 
all into the Grave, 


difference ne voit on pas entre 
L'hyver, & le Prin-temps ! 
Toutes choles ſemblent rire 
a cette heure, quand Vautre 


Saiſon ſemble les jetter dans 


le Tombeau. 
Ileft vray ; mais Hott pro- 
vient cette verdure qui couvre 


- maintenant tous les Arbres ? 


Elle provient afſtirement 
des entrailles de la Terre. 

Quoy ? croyez vous qu'il y 
ait du verd cache dans la ter. e, 
qui ſorte une fois tous les 
Ans ? 

Non, mais je croy que la 
Terre en eft le Principe, qu 
cauſe cette agreable Coulcur. 

Je vous prie de me dire 
comment cela ſe fait ? 

Comme il ſort de la Terre, 
une quantite d'Humeurs, gui 
vont ſe jetter par les Con- 
duits des Planites, juſqu'a leur 
ſommet, cette eau caule leur 
Verdure. 

D'on vient donc, que Peau 


n'eſt pas tolijours verte ?. 


Ceſt Yautant qu'elle n'eſt 
pas toujours melee avec d'ai- 
tres corps &trangers. 

Le mElange des corps con- 
tribue-t-il a la produttion des 
Couleurs. 

Il y concourt tellement, 
qu'on peut dire, que les corps 
changent de Couleur ſelon les 
divers arrangemens de leurs 
Parties. 

L'odeur des Fruits d'ou- 
tire-t-elle ſon origine ? 


It is true ;, but from whence 
proceeds that Green which covers 
now all the Trees ? 

It comes aſuredly out of the 
Bowels of the Earth. 

What? do yeu believe that 
there is -any Green hid in the 
Earth, which comes out every 
Tay ? | 

No, but 1 believe that the 
Farth is the Principle thereof, 
which cauſes that agreeable Colour. 

Pray tell me how that is done ? 


As it comes out ef the Earth, 
a great quantity of Humours, 
which paſs thorow the Conduits of 
tbe Plants, even to their tops, this 
Water cauſes their Green. 


How comes it then to paſs that 
the Water is not always Green ? 

*Tis becauſe it 1s not olwazs 
mingled mith Strange Bodies. 


Doth the mingling of the Bo- 
dies contribute tothe produfion 
of Colours ? 

It contributes 10 it ſo much,that 
one may ſay, that the Bodies tabe 
their Colours avcording to the 
ſeveral ranks of their Parts 


From whence proceeds the Odour 
of Fruits ? 


Dg 
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De diyerſes cauſes ; car on 
ne peut dofiter que la diver- 
fite des climats n'altere leur 
nature, & par conſequent 
ne Jes rende de diverſes 
odeurs. 

Croyez vous que les pom- 
mes qui croiflent en France & 
en Eftagne, ſoyent plus agre- 
ables au gout que celles qui 
croiflent eu Angleterre ? 

Iln'y a point de dotite, f1 
vous Croyez, que Ccs pals la 
ſoyent plus chauds, & que le 
foleil y darde avec plus de 
violence. 

Que fait le ſoleil quand 
il rend un corps odorife- 
rent * ; 

Il ſepare par ſa chaleur les 
corps les plus groſhers des 
plus ſubtils, & evaporant 
Phumeur, qui y etoit en- 
ferme, il ne reſte plus qu'une 
matiere grafle, qui ſert de 
maticre a Podeur, 

Croyez vous que tout. cela 
ne ſe puiffe pas faire dans un 
Pa1s plus froid ? 

Non, pas fi bien, parcequ'a 
fiutz de chaleur le fuc qui 
eſt dans les plantes neſt 
pas {1 bien mortifie, & Yhu- 
meur qui $'y rencontre em- 
peche que ce qui ſert a Po- 
deur, ne ſe dilate comme il 
faut. 

Ce 3ment fe fait il donc, 
qQve le, fruit meur, fent 
mellleur que quand 11 eft 
rerd or 
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From ſeveral Cauſes; for one 
cannot deubt bat that the diverſity 
of Climates change their nature, 
and by ccnſequence render them 
cf ſeveral Odours. 


Do you believe that the Apples 
which grow in France and in 
Spain,be mere agreeable tothe taſte 
than thoſe which grow in Eng- 
land 2? 

There 5 no doubt of it, if you 
believe that thoſe Countries are 
hotter, and that the Sun warms 
them with more beat. 


What doth the Sun, when it 
renders a Body odoriferant * 


It ſeparates by its Heat the 
groſſeſt Bodies from the ſubtileſt, 
and evaporating the Humour which 
ra there encloſed, it remains but a 
fat Matter, which cauſes the 
Odour. 


Do you think that all this can- 
wot be dene in a cold Conntry ? 


Not ſo well, becauſe, for nart 
of heat, the Fuyce which is within 
the Plant is not well mortifiedy 
and the Humour which meets 
there, binders that which ſerves 
tothe Odour to extend it ſelf as 
it ſhould do. 


How comes it then to paſs, 
that the ripe Fruit ſmells better 
than phenitys green? 
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C'eſt Yautant qu'a la Ton- 
gueur da temps le Fruit ſe 
purge & quitte cette grofle 
matiere qui Fempechoit de 
ſe dilater, & ſe rarifier. 

Mais d'on) vient que toutes 
les plantes portent du fruict 
de differente ſayeur ? 

A cauſe que les parties qui 
compoſent les fruits ſont 
dune texture differente, & 
comme elles entrent dans les 
pores de. a langue diverlſe- 
ment, il et neceflaire qu'elles 
cauſent des golits differents 
les un des autres. 

Vous ave? raiſon, 1] faut que 
cela ſoit ainf. 


'Tis becauſe in time the Fruit 
purges it ſelf, and leaves that 
groſs matter which did hinder it 


from dilating and rarifying it 
ſelf. 


But how doth it come to paſs 
that all Plants bear Fruit of dif- 


ferent odour ? 


Becauſe the parts which com- 
poſe the Fruits are of a different 
texture, and as they enter into 
the Pores of the Tongue in ſeve- 
ral manners, it is necefſary that 
they ſhould cauſe Taſtes different 
one from another. 


Youare in the right, it muſt be 


ſo. 


V Dralogue. 


De la Terre, entre un 


Philoſophe & un Vo- 
yageur. 


Philoſophe. 
% venez vous, Monſieur? 
Odavez vous eteft Tong 
temps perdu ? 
Voyageur. 


Je. reviens de hien loin, 
preſque du bout du monde ; 


The V Dialogue. 


Of the Earth, between 
a Philoſopher and a 
Traveller. 


Philoſopher, 


Rom whence come you, Sir ? 
Where have you keen ſo long 
loft ? 


Traveller. 
I return from very far, al- 


moſt from the end if the World 
1 


— 
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ily a GX ans que je ne fais 
que Voyager. 

Le monde eft donc d'une 
prodigieuſe Etendue, & 11 nous 
croyons le ſentiment de quel- 
ques Philoſophes modernes, 
il ra pointde fin. 

Je ne ſuis pas de leur opt- 
nion 3 car ces pies que vous 
voyez,en ont touche le bout. 

Ou prenez vous le bout du 
monde ? 

Ou je ray pt aller plus a- 
vant, 

Je m' imagine que vous 
croyez que la terre ſoit le 
monde, 

Qui en dcute? ne diſons 
nous pas qu'un homme a fait 
le tour du mande, quand il a 
Parcouru toute Ja terre ? 

On le dit, mais c'c{t parler 
fort improprement, puis quel- 
le n'eſt qu'un point, f Yon 
la compare anz cieux qui Pen- 
vironnent, 

Un point ? 

Otiy, un point, f1 vous Con- 
{10erez bien la diſtance qu'il 
Y-a entre nous, & les etolles 
fixes, 

Comment pouvez vous ren- 
dre cette propoſition EVi- 
clente 2 

Aiſement, puis qu'on Ia 
Jemonſtre dans les Mathema- 
£1ques. 

Comment ? | 

Suppolez que yous demeu- 
riez dansle lieu of! vous etes 
a preſent, & que la terre $'en- 
teve dans le cie1,; 


theſe teri years 1 did nothing but 
travel. 

The World then is of a prodi- 
gions length; and if we believe 
the Opinion of ſome modern Phi- 
loſophers, it has no end. 


' T am not of their opinion; for 
thoſe Feet which you ſee have 
touched its end. 

Where do you think the end of 
the World to be ? 

Where could not go any fur- 
ther. 

I believe you think that the 
Earth is the World. 


Who doubts of it ? Do we not 
ſay, That a man has gone round 
the World , when he has tra- 
velled through all the Farth ? 

It is ſaid ſo, but "tis to ſpeak 
improperly, ſince it is but one 
pornt, if they compare it with the 
Heavens which environ it. 


A Point © 

es, a Point; if you conſider 
well the diſtance which is between 
us and the fixt Stars. 


Hew can you render this Pro- 
poſition evident ? 


Fafily, fince it is demonſtrated 
in the Mathematicks. 


How ? | 
Suppoſe you ſhould ſtay in the 
place where you are now, and the 
Farth raiſes it ſelf into Heguen.  / 
X 2 ©. 
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Je le ſuppoſe. 

La terre etant parvenuve 
juſqu'ala lune paroitra com- 
me une grande boule ; mais 
etant parvenue juſqwau ſoleil, 
elle ne ſe feroit voir que. com- 
me la moindre des etoiles. 

Que devienfroitelle, 11 cle 
arrivoit juſqu'aux etoiles ? 

Elle diſparoitroit tout a 
fait, & deviendroit inviſtble. 

Cela me {emble incroyable. 

Cela ſe peut, a cauſe que 
vous n'eſtes pas accoutime de 
confiderer les marveilles du 
monde, & que vous n'erendez 
votre veiie que ſur la terre. 

Comment ert-ce que la 
terre ne_ change pas-d'afſhete, 
& qu'elle demeure tonjours 
comme inebranlable au mi- 
lieu du monde 2? 

C'eſt MWautant qu'il-y-a une 
ſubtile matiere qui la ſodtient 
de tous cotez, & Fempethe de 
tomber. 

Il ſemble e@tre impoſſible, 
que Pair,qui eſt liquide, puifle 
ſoutenir une grande maſfle 
comme eſt la terre. 

Non plus difficile qu'il ſod- 
tienne les oiſeaux qui y vo- 
ant, 


I ſup, ofe it. 

The Ea th being come as far as 
the Mcon, will appear as a preat 
Bowl ;, but b-ing c:me to the Sun, 
it ſhould ſhew 1t ſelf but as the 
leaſt of the Stars. 


What would become of it, if it 
ſhould arrive to the very Stars. 

It ſheu!d vaniſh altogether, and 
ſhould become inviſible. 

That ſeems to me incredible. 

That may be, becauſe you art not 
uſed to conſider the Marvels of 
the Werld, and that you extend 
your Sight but upen Earth. 


How dcth not the Earthchange 
its ſeat, and that it remains al- 
ways unalterable in the middle of 
the World ? 


'Tis becauſe th'rye is a ſubtile 
matter which ſuſtains it on all 
ſides, and hinders it from falling. 


It ſeems that it is impoſſible, 
that the Air, which is f moiſt, 
can ſuſtain ſo great a Body as 
the Farth is. 

No harder than 10 ſuſtain the 
flying Birds. 


Vi 
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V I Dzalogue, 


Entre deux Gentishom- 
mes, touchant le $0+ 


leil. 


[ fait dien chaud, il ſem- 
ble que tout lair ſoit en 
feu. 

Ne:nmoins Ceſt Vopinion 
de quelques Philoſophes, que 
le ſoleil cſ froid, 

O les grands hommes ! qr'1l 
leur eſt bien aiſe de parler ! 

Mais o-elt la Taiſon, qui les 
oblige de croire un f1 grand 
miracle ? 

Pourquoy miracle ? 

Parce que ce ſeroit un grand 

rodige, de voir la glace 
echaufter, & Veau de fonteine 
bruler. 

Croyez vous donc que le 
ſoleil eft chaud ? 

Qui endofite, a moins que 
AYVavoir rerdu les ſens? Car, 
ne ſentons nous pas ( cha- 
leur? Er n'a t-'l pas toutes les 
qualitez du feu 2 

Qui ſont les qualitez de cit 
Element ? 

la chaleur & la lumierec, 
qui font afifirement commus- 
nes au ſoleil. 


Mais le ſoleil eſt rond, & 
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The VI Dialogue. 


Between two Gentle- 
men,concerning the - 
Sun, x 


Ts very hot, it ſeems as if ali” 
the Air is on fire» 


Nevertheleſs *tis the opinion 
of ſome Philoſephers, that ihe Sun ;. 
is cold. 

Oh the Great Men) Jew eafily | 
they ſpeak! But where is the, Rea--' 
ſon which obliges them to ee 
ſo great a Miracle ? 


Why a Miracle ? | 

Bacauſe it ſhould be a Ms 
oks thing to ſee Ice to warm, and. 
Fountain-water to burn. 3 


Do you belive ahis that the 
Sun is bot ? 

Who daubts of it, except he be . 
mad ? For, ' do we not feel bis: 
Heat ? Andhas it not dll the 
Qualities of the Fire ? 


Which are the Qualities of that 
Element ? 

The Heat and the Light, which 
are ſurely common to the Sun. 


. But the Sun is round, and the 
K-23 le 


ll | 
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le feu ne Veſt pas; car, qui a 


jamais veu une chandelle jet- 


ter {a flamme-. ey-forme de 
cerde?., | 

Cela eft facilement ex- 
Plique, & il n'y-a point de 
diftculte- de faire voir que le 
ſokzjl+doit &tre rond, fi vous 
pouviez bien concevoir fa 
compoſition. 

Vous m'obligerez de me 
decouvrir votre penſte ſur ce 
ſdget. | 
Je crains que vous .n'ea 
ſoyez pas capable, n'ayant pas 
len-tesvlivres des Philoſophes 
modernes. 

Il r'importe, je ſuis capable 
d'ertendre * la raiſon, fi. Yon 
veut me la faire voir. . 

B-faut que vons vous ima- 
giniez, que le corps: du ſoleil 
eſt entoure /une matiere ſub- 
tile, dont Ia plus delice ſe re- 
rire. enſon centre. | 

Je n'imagine tout ce qu'il 
vous plaira. VE NR 

Que $'en ſuit il done ? 

'U gen ſuit que les. petits 
corps qui ſont enfermez dans 
ſon centre, tachent d*enſortir, 
& de - pwuffer de tous les cotez 
la matiere quils environnent. 

Je congois affez- bien tout 
&ecy 3 mais comment pouvez 
vous inferer de la que le {olef 
doit Etre rond ? 

Fort bien; car comme cette 
matiere enfermee dans le 
centre du ſoleil fait un Efort 
&gal pour en ſortir, elle avance 
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Fire is not ſo; for , who evir 
ſaw a Candle caſt its fire in ſerm 
of a Circle * 


This is eaſily explained, and 
there is no difficulty to ſhew that 
the Sun'ought to be round, if you 


were able to conceive its - produ- 
Con. | 


Tou mill oblige me, to diſcover 
to me your mind en this SubjefF. 


I fear you are not capable of it, 
not having read the Books of mo- 
dern Philoſophers, 


'Tis uo matter, I am capable of 
hearing Reaſon, if one will ſhew 
itt Mme. | | 

You muſt imagine your ſelf, that 
the Body of th: Sun is environed 
with a Matter, of which the pureſt 
retires it ſelf into its Centet. 


] imagine my ſelf what you 

aſe. - 

' What dcth follow then ? 

It follows, that the little Bo- 
dies which are ſhut in its Center 
endeavour 1o get out cf it, and to 
caſt into all its ſides the Matter 
which environs them . 

I know well encugh all this ;, but 
how can you infer from thence, 
that the San ought to be round ? 


Very well ; for as this Matter 
encloſed in the Center of the Sun, 
makes an equal endeavour to come 
out of it, it advances every 
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par tout egalement, & par 


conſequent fait qu'il paroit {ſe 


ronda nos yeux. 

Fort bien, vous m'en avez 
plus dit, que perſonne n'avoit 
fait auparavant. 


II 


where equally; by conſequence it 
eems round to our Eyes. 


Very well, you told me more of 
it, than ever any had told me 


before. 


VII Dzalogue. 


Entre une Dame & un 


Paiſan. 


A vous Jamais veu un 
bel arc-en-ciel aupara- 
vant * 

Oiiy, Madame, & encore de 
plus beaux, que celuy que vous 
vOYEZ. 

Pouvez vous m'expliquer 
comment ſe forme cet agrea- 
ble meteore ? 

Comment voulez vous qu'il 
ſe forme? ilſe forme dans 
Fair. 

Je le ſay bien; mais je 
ſuis curieuſe d'apprendre d'ou 
1l tire ſon origine, C'eſt a dire 
qui eſt la maticre dont il eft 
compoſe. 

Ne voyez vous pas qu'il eſt 
compoſe de diverſes couleurs, 
de bleu, de rogue, & de verd, 
& de plufteurs autres ? 

Ileftvray; mais cela ne me 
contente pas, de ſfavoir qu! 
a des coulevrs differentes, fi 


The VII Dialogue. 


Between a Lady and a 
Country-man. 


[D you ever ſee ſo fine @ 
| Rain-bow before *. 


7es, Madam, and yet finer than 
this which you ſee. 


Can you explain unto me bop 
this agreeable Meteor is formed ? 


How will you have it to be 
formed ? *tis formed inthe Air. 


I know it well ;, but 1 am cnri- 
ous to know from whence it draws 
its Origine, that is, what is the 
Matter wherepith it is compoſed. 


Do you not ſee that it is com- 
piſed . of ſeveral Colours, of 
Blue, Red, Green, and of ſeve- 
ral ethers ? = 

It is true; but that doth 716 
ſatisfie me, to now that it has 
ſeveral Colours, except you make 

RX 4 yous 


OO OS 2 2D. _ 
———— 
. 


312 Dalogues Francois. 


vous ne me faites connoitze- 


comme elles ſdnt produites 
dans Vair. 

Fort aifement Madame, car 
Jen fais autant- tous les jours 
quand je veux. 

Comment ? 

Ts prens de Veau dans ma 
bouche, & puis tournant le 
nez vers le ſoleil, la fette 
avec force dans Pair. 

Qu'enarrive t-Il ? 


Il arrive un arc-en-ciel, 
auſſi beau que vous en ayez 
jemais veu en voſtre vie. 

O le grand Operateur ' 
VIris ſe forme dans la niiee, 
mon amy, & non pas ſur des 
goutes Veau. 
 Siceft la votre opinion, ce 
n'eft pas la-mienne, vous ne 
croyez que ce que les autres 
vons en diſent ; mais moy, j 
le ſcay par experience. | 

$i cela <toit, il $'en ſui- 
vroit qu'il pleuyroit toutes 
les fois, qu'on ..voir Varc-cn- 
ciel. " 

Auſh arrive-t-1!. 
| Pay apperceu-ſouvent qu"! 
ne pleut pas au. lieu ou je ſuis 
d'od Yappercoy Farc en-ciel. 

.Cela peut Etre, mais ce 
neft pas un argument qu'il 
ne pleuve pas ailleurs ; i ſuf- 


At quiil pleuve au lieu od 


Fon decouvre Varc-en-ciel. 
Penſez vous que deux per- 

Þnnes- differentes. yoyent Ie 

meme arc-en-ciel. 


me Bnow how they are formed 
in the air. 


Very eaſily Madam, for | do 
as much every day mnhen 1 will. 


How ? 

I take Water in my Mouth, 
then turning my Noſe towards the 
Sun, I caſt it nith ſtrength in- 
to the air. 

What doth happen from 
thence ? 

It beromes a4 Rain-bow, as 
fine as ever you ſaw in your 
life. 

O the great man | the Iris is 
formed in the Cloud, Friend, 
and not upin drops of Water. 


If this be your opinion, that 
75 mine, you believe whit others 
tell you, but I know it by Expe- 
rience, 


IF it were true, it fhou!d fol- 
low, that it ſhould rain every 
time that one ſees the Riin- 
bow. 

So it happens. 

I have often obſerved that it 
doth not rain in the place from 
whence [ perceive the Rainbow. 

That may be, but it is not an ar- 
gument, but it may rain in other 
places, 'tis enough if it rain in 
the place where one diſcovers the 
Rain bow. | 
Do you think that tno ſeveral 
People may ſee the Rain-bog ? 


Pent 
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Peut-etrequ'oiiy,peut-etre 
que non. 

Vous n*etes donc pas affu- 
re qu'un meme obje&t frape 
egalement les yeux de tous ſes 
ſpeateurs ? { 

Il peut arriver, que ceque F 
voy ne {ſe reprelſente pas a 
moy de la meme maniere qu” 
aun autre. 

Pourquoy ? 

D'autant que ma voiſine qui 
eſt borgne, me dit ſouvent, 
que nos prairies ſont d' une 
couleur- griſe, quand je n'y 
appercois que du verd, 

Iln'eneſt pas de mEme de 
Farc-en-Ciel 

C'eft toute la mEme choſe- 

Adieu mon Amy. 

Adieu Madame. 
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It may be yes, it may be not. 


Yuare not then ſure that the 
ſame obje& ſtrikes - equally «#Be-- 
Eyes f all its Speftators. ' 


It may bappen, that what I ſee 
may not Hr -> it ſelf to m? of the 
ſame manner, as t& another. 


Why? 

Becauſe my '- She © Neighbour, 
which has but one'' Eye, tells me 
often that car Meadows are of a. 
gray Colour, when I perceive no- 
thing there-but green. 

"Tis not ſo of the Rain-bow. 


*Tis all the ſame thing. 
Farepel Friend. 
Farenel Madam. 


VIII Dialogae. 


Entre deux Perſonnes 


de T ettres. 


E vous ftrouve bien empe- 

che. 

Obiy, en verite, & je de- 
meurerois encore plus long 
temps en cette agreable occu- 
pation, ft vous ne m'en diyer- 
tiſhez, 


Quel livre eft-ce fa que 


VIIE Dialogue. 


Between two Learned 
Men. 


I] Find you very buſie. 
Yes, indeed, and I ſhould ſlay 


longer in that agreeable occupa- 
tion, if you did not tibe me off 
from it. 


What Book is that which 
Vous 


. CO Oees oo, 
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vous tenez entre yos mains ? 

C'eſt I'Hiſtoire de la Na- 
ture, nouvellement compolce 
par Monfteur le Grand. 

11 faut donc que ce ſoit une 
belle piece. 

La plus divertiflante que 
vous ayez jamais.veiie ; Car il 
n'y a preſque rien dans la na- 
ture, dont il ne donne raiſon, 

Quels ſentiments ſuit 11 2 


Point d'aptres que ceux. 


qu'il a Etablisluy meme dans 
a. Philoſophie, 


Par ol! commence-t-il ce. 


grand ouvrage ? 

Il le commence par la de- 
{ſcription ducorps- en general, 
& puis il deſcend aux corps 
particuliers. | 

Qr'entendez vous par les 
corps particuliers ? 

Je m&tonne -qu*un Phile- 
ſophe, comme vous, puifſe 
ignorer ce que. Ceft qu'un 
corps particulter. - 

Te le ſcais peut-etre bien, 
mais Te He en ſon ſens ; .car 
ſa Philoſophie n'eſt pas ſelon 
Ariſtote. 

Il eft vray; mais elle eft 
ſelon la raiſon, qui eſt une 
plus grande-maitrefle- que ne 
fut jamais Ariſtote. | 

De quoy traite-t-il, apres 
avoir traite des corps ? 

Il apporte le phenomene 
des qualitez, qui accompag- 
nent ordinairement les corps, 


comme ſont la chaleur, le 


froid, les couleurs, &c. 


you have in your hand ? 

"Tis the Hiſtory of Nutnre, 
newly compoſed by Monſieur le 
Grand, 

Then it muſt nceds be a fine 
Work. 

The pleaſanteſt which ever ycu 
ſaw ;, for there is nothing almoſt 
in Nature, but he gives a reaſon_ 
fer it. | 

That Opinions doth he follon? 

. No other but thoſe @hich he has 
cpa himſelf in bis Philo- 


opby. 

How doth he begin that great 
Work? 

He begins it by the deſcripticn 
ef the Body in pentral, then he 
cemes to the particulay Bodies. 


What do yeu mean by particu- 
lar Bodies ? 

I do wonder that a Philoſo- 
pher, 4s you are, ſhoald not know 
what is a particular Body. 


It may be I brow it well, but 
n't in his ſence; for his Philo- 
ſophy is net accor ding to Ari- 
ſtotle. | 

[t is true :, but it is according 
to Reaſcn, which is 2 greater 
Miftriſs than ever Ariſtotle wa. 


Of what doth he ſpeab, after 
drving ſpoken of Bodies ? 

He brings the Phencmena of 
the qualities, which accompany Bc* 
ces, ſuch as arethe Heat, the Cold, 
tre Celonrs, 15, 


Ne 


Freach Dialogues. 


Ne dit il rien des choles 
animees ? 
ly en a trois ou quatre 


Traitez, qu'il appelle des 
plantes, des animaux, & de 
Phomme, 


Croyez vous quwil puifſe 
rendre raiſon de tout ce qui 
ſe paſſeentre les animaux ? \, 

ll me ſemble qu'il le fait 
fort ne: tement, & que per- 
ſonne n'a jamais mieux reiiſſ1 
que luy cn cette matiere. 

Ne croyez vous pas que 
Monſieur le Chancelier Bacon 
a bien ecrit dela nature, dans 
fon Sylva Sylvarum.? 

Pa:faitement, bien, mais 
vous devez ſavoir, que ce 
grand homme $'eſt contente 
de faire le recit de ce qui le 
paſſe dans la nature. 

Monſieur le Grand fait il 
autre choſe ? 

Oiiy, car il ajoute la raiſon 
comme Chaque phenomene ſe 
fait, & qu'il ſe doit faire d'une 
telle fagon, & non pas autre- 
ment. ? 

Je ſuis dans Vimpatience 
de parcourir ce bean livre. 

Vous pouvez Vayoir quand 
il vous plaira. 

On ſe vend il ? 

Chez Monſieur Bentley dans 
Ruſel-ſtreet. 

Adien, Monheur ; je m'en 
vay Vacheter. 
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Doeth be ſay nothing ef anima- 
ted things ? 
There are two or three Treati- 
ſes, which he calls, of Plants, of 
Beaſts, and of Man. 


Do you think he can give a rea- 
ſon of all ahich concerns Beaſts ? 


I think be doth it very neatly, 
and that no body ever did it 
better than he in this matter. 


Do you not believe that my Lord 
Chancellour Bacon did not write 
well of Nature in his Sylva 
Sylvarum. 

Perfefily well; but you ought 
to know, that this great Man did 
content himſelf to make a relation 
of what paſſes in Nature. 


Doth Maſter le Grand grite 
of other things ? 

Yes, he adds the Reaſon how 
each Phenomena is made, and that 
it onght to be of ſuch a manner, 
and nit otherwiſe. 


I have a great mind to peruſe 
that fine Book. 
Teu may have it when you wil. 


Where is it ſold * 

At Mr, Bentley's in Ruflel- 
ſtreet, 

Farewell, Sir; 1 am going to 
buy it, © 
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Adame, yous vovez que 
je vous ſuy par fout, 
je me plais tant en votre 
compagnie, que je ne {anrois 
me plaire endautre. | 

\ Monfteur, je vous iis fort 
obligee 5, mais Pay pcur que 
vous ne rous donniez trop de 
peine, F ne merite pas tant 
d'honneur. 

Jecroy que votre ſuiyante 
vous a dit, que Ja'lay hier 
chez vous, Pour vous rens- 
dre mes tres humble de- 
VoIIs. 

En verite, Monſteur, elle a 
tort, car elle ne m'en a pas 
parle. Venez vous acgtte her. 
re de chez may ? vou a-t-elle 
dit que }etois icy ? 

Oiiy, Madame, Jen riens; 
mais elle ne meVa pas dit, 
ca efte Madame en 
cela elle m'a oblige, car je ne 
{caurois vivre ſans vous. 


The IX Dialogue. 


Of Love, between an 
En aliſh. Lady, and 
4 ; "6 Gentle- 
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LX Dralogue. 
D* Amour, entre une 
Dame Angloiſe, & 
un Gentilhomme Fran- 
COIS. man, 


Adam, you ſe that T fol- 
low you every where, [ 
am” ſo much pleaſed in your com- 
p r1iy, that I cannot tage delight 
in any other. 

Sir, I am much obliged to you; 
bat [ fear you trouble your ſelf 
too much, | do not deſerve ſo 
much honour. 


T believe your Waiting-Gen- 
tlewoman told you that I went 
yeſterday to your Houſe, to tender 
you my moſt bumble Duties. 


Indeed, Sir, ſhe is to blame, 
for ſhe told me not a word 
of it. Do you come now from our 
Heufe ? did ſhe tell you I was 
here ? 

Yes, Madam, I came from 
thence, ſhe did not tell it 
me, "twas my Lady 
in which ſhe has "bliged me, 
fer I cannot live withrut youe 

Sans 
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Sans moy, Monſteur ? com- 
ment cela ? Avez vous fi tot 
oublie les douceurs que vous 
confeflez avoir trouvees en 
la converſation de cette beau- 
te de Paris, que vous aimiez 
. avec tant de feu ? 

Madame, le'au Va eteint 
en paſlint la mer; je naime 
plus que yous, vous eſtes la 
ſeule conquerante de mon 
cur, 

Monfteur, je ne veux pas 
pretendre a une telle con- 
quete, car je voy bien que je 
. ne vous Pourrois jJamais gar- 
der : non plus qu'elle, puil- 
que Veau a toujours ſes memes 
effets. 

Madame, ce reſt pas de 
meme - je me pourrois bien 
peute-ftre noyer dans mes 
Parmes, me voyant incapable 
de vous Pofleder 3 mais le feu 
que Jay pour vous, ne $etein- 
dra jamais. 

Monſieur, une perſonne 
qui ſe noye, ſon cceur eft re- 
froidy, autrement elle ne 
mourroit pas. 

- Madame, quand je parle 
du caur, je veux dire 
Fame : Pamour que je vous 
porte eft au fond de Pame, 
Veau ne ſcanroit Peteindre, 
11 eſt impoſſible. 

Quel amour porticz vous 
donc a votre Maiſtrefſe Ge 
Paris, que la mer vous en a 
11 rdt delivre? Ou cetoit 
une affeftion comme c-11> que 
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Without me, Sir ? How ſo? 
Have yuu ſo ſeon forgot the 
Sweetneſſes which yeu confeſs to 
have found in tbe Converſation 
of that Beauty of Paris, whom 
yeu loved with ſo much webe- 
mency ? 

Madam, the Water hat put it 
ont, in creſbng the Sea: | love 
none but you, you are the only 
Conquerour of my t: eart« 


Sir, I'w'll notpretend to ſuch 
a Conqueſt, for I ſee well Tj all 
never heep you: no more than 
ſhe, fince Water bath always its 
ſame Efeds. 


Madam, *tis not the ſame: ! 
might perhaps drown my ſelf in 
my Tears, ſeeing my ſelf incapa- 
ble to poſſeſs you; but the Fire 

have for you, will never be 
out. 


Sir, one wbo drowns himſelf, 
his Heart grows cold, otheraiſe 
be ſhould not die. 


Madam, when 1 Speak of the 
Heart, I mean the Soul: the 
Love I bear you is in the depth 
of my ſoul, W.tey cannot put it 
cut, 't15 impoſſible. 


IVoat Love did you be:” 
to your Miſtriſs of Paris, that 
th2 Sea delivered you ſo ſoon 
from it? . Or was it ſuch 
cn Aﬀeftion as this which 

| Vous 
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vous pretendez aveir pour 
moy, ou une feint: amitie ? 
Repondez moy, Je vous prie. 

Madame, ce n'etoit ny Pun 
ny Vautre; je ne Vaimois pas 
rant que yous, ny ne diffimu- 
lois pasavec elle; mais f1 le 
trajet dYentre Calais & Dou- 
vre a fait cefte operation en- 
vers elle, il ne le ſFauroit faire 
envers vous, 

Monſieur, 1 je me fois a 
ce que vous dites, je ſerois 
ſupplantee, auſſi bien-qu'elle ; 
car, comme vous dites, que 
rous maimez plus queelle, 
vous avez afles d'eſprit pour 
Vous en retourner par la 


longue, mer, on vous trouve- 


riez afſe; d'eau pour etein- 
dre vos nouvelles flammes : 
pui: quelles ſont plus allumees 
que les premieres, 11 en faut 
davantage. 

Madame,toutes les mers du 
monde n'en ſont pas capables. 

Madame, je n'en ſeray j- 
mais a la peine, {1 vous recom- 
penſez ma paſſon d'une ga- 
lanterie, ſans lareconnoitre, 
vous mettrez bien-tdt fin a 
m3 vie: pourtant, mon ame 


rant immortelle, je vous 


aimeray tofijours nalgre vos 
Tigueurs. | 
En verite Monſteur, vous 
avez tort de dire que Jay de 
ia rigueur pour vous; je ne 
vous aymonſtre que de la ci- 
vilite: *tais ſeulement je 
prens les intereſts de Madame? 


you pretend to have for me, cy « 
diſſ-mbled one? Anſwer me, | 
pray you. 

Madam, it wasneither the ae 
nor theather ;, I did not love her 
ſo well 4s 1 do you, mor did | 
diſemble with her : but if the 
Paſſage between Callis and Do- 
ver hs mrought this operation 
towards her, it cannot do the 
ſame towards yov. 

Sir, if | ſhould believe what 
yen ſay, I may be deceived as well 
a ſhe ; for, as you ſay you love 
me above her, you have wit eneugh 
to return home by the Long-ſea, 
where you may find Water enough 
to pat out your new Flames : ſee- 
ing they are more khindled than 
the former, you need to have 
Moree 


Madam, all the Seas in the 
World are not able to do it. 

Madam, I ſhall never come to 
that, if you recompenſe my Paſ: 
ſion with a Gallantry, without ac- 
hnonledging it, you will ſhortly 
put anend to my Life: neverthe- 
leſs my Soul being immortal, 1 
will love you always in ſpite of 
yeur Rigours. | 


Indeed Sir, ydu ave to blame, 
to ſay that I bave Rigour for 
ou :, I have ſhewed you nothing 
= Civility * but only I take the 
Intereſts of your Miſtriſs, 1 am of 
that bumonr not 10 endure Incon- 
vorre 


's 
C( 
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votre Maitrefle ; comme | ſtancy; a free Heart can only 


ſuis d'bumeur a ne pas ſ{ouffrir 
Pmconſtance : il fant un c&ur 
libre pour faire des conquetes; 
celuy qui eſt encore dans ſes 
premieres chaines, ne ſfauroit 
getendre que de Jeur lon- 
gueur. 

Madame, je voy bien que 
Je ſuis afſes malheureux pour 
etre mepriſe de vous, Adieu. 


make Congueſts: that mhich 3s 
/till in its #n Chains, cannot ex- 


tend it ſelf but of their length. 


Madam, I ſee well I am ſo 
unfortunate as to be deſpiſed of 


ycls Farewel. 


P. < Dzalogae. 


Entre deux Gentishoms- 
mes. 


J=s ſyuhaite 
euſhez Ete icy il yea un 
quart d'heure, vous euſhez 
veu une eſpece de niiracle. 
Monfteur, plufieurs n'en 
croyent plus; & qui eſt-ce 
miracle ? 
| C'eſt un gouvernement Eta- 
bly parmy des heftes, fi cou- 
ſtant, qu'il fait honte a _celuy 
des hommes. 
Qui eſt-ce gouvernement ? 
C'eft celuy des mouches 3 
miel, qui ſurpaſle celuy des 
Roys & des Empereurs en 
police, & en facon de vivre, 
C'eſt la penſce de beaucoup 
de perſonnes ; mais comment 
connoiflzz rous leur Ray ? 


que vous 


The X Dialogue. 


Between two Gentle- 
men. 


Weould you had been here a 


k 7 gd of an hour ago, you 
ſho 


d have ſeen a kind of mi- 
racle. 
Sir, many do not believe any ; 
and what miracle is it ? 


"Tis # Gouirument eftablifhes 
amongſt Beaſts, jo conjlant, 194! 
it ſhames that of Mez. 


Which is that Governmont * 

"Tis that of Bees, which ſur- 
paſſeth that of Kings and Fm. 
perours in policy, ang in miy 6: 
{iving. . 

"Tis many Peoples opinion, ou; 
how do you know th-ir King? 

Alfſemen”. 


320 Dialogues Francois. 


Aiſement, cat il aun corps 
plus grand, plus beau, & plus 
luiffant, queles autres. 

En avez vous ' jamais veu 
aucun ? 

Rarement, parce que ſes 
\djets Venvironnent tokjours, 
& ne Vabandonnent pas; & 
fi par hazard il s'ecarte deux, 
ils le reckerchent avec ſoin, 
par Fodorat, qu'ils ont tres 
excellent. 

Quelles armes a-t-i]l pour 
ſe faire craindre de les (jets ? 

Ilwen a aucunes; aufh faut 
11,que les Princes gouvernent 
plutoft par la clemence que 
par la rigueur, 

N'arrive-t-il jamais de del- 
orcdre parmy elles ? 

J:mais, elles ſont fideles a 
leur Prince, elles le cheriflent 
avec paſhon, & expoſent toli- 
jours leurs vies pour fauver la 
fieane, 

Ce bel ordre me ſurprend : 
mais Quelle adrefle ontelles a 
te loger ? 

Tout a fait admirable, car 
elles ſe fortitent contre leurs 
ennemis quand clles travail- 


teat a lev; demeure. 


Comment, Je vous prie ? 

Comme elles {cavent, que 
leur miel <(t friand, & que 
Ics gieipes, & les araignees 
Paiment extremement, de 
peur qu'elies ne viennent 
piller lcar travail, elles batiſ- 
ſent leurs ruches dun ciment 
conpole do riie & Vablinte. 


Eafily, for he kas a bigger Bo- 
dy, finer, and more ſhining than 
the others. 

Did you ever ſee any ? 


Very ſeldom; for his Subjefs 
flock always abcut him, and do not 
abandon him: and if by chance 
be flies far from them. they ſeek 
for him with care, by their excel- 
ling ſmell. 


What Arms has be, to be fear- 
ed of his Subjefs ? 

He has none; alſo Princes muſt 
rather govern by Clemency than by 
R7g0ur. 


Deth never ary Diſcr der fol- 
low among them ? 

Never, thiy are faithful to 
their Prince, they do love him 
with paſſion, and expoſe alway 
their onn Lives to ſave his. 


This fine Order ſarprizes mes; 
but what $hill have they to lodge 
themſe.wes ? 

An admirable ene, for they fer- 
tifie themſelves againſt their ene- 
mies, when they werk in their 
deelling. 

How, Tpray ? 

As they knew th:t their Honey is 
delicate and ſweet, and that both 
IWaſps and Spiders love it dearly, 
for fear they ſhould cenie 10 plun- 
der their Works, they bu'ld their 
Hives gith a Matter compoſed 
With Rue and iW/ormpocd. 


Le 
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Ye Roy a-t'il ſon Palais. en 
ces forterefſes ? & peut on bien 
le diſtinguec d*ayec les aut. es 

Tres bien, car il eſt envi- 
ronne d'une levee, & dun 
baſtion , afin que fon auto- 
rite paroiſſe avec plus d'eclat, 
& que ſon repos ſoit moins 
interrompu. 

* On ſont logez Jes aurrcs ? 

Chacune dans ſa Celule , fa 
chambre , & ſon cabinet , pour 
{e retirer , pour nourir leurs 
petits, & pour garder la provi- 
fon de Jeur mie}. 

' Tous les ſujers de cette Mo- 
narchie font ils egaux * 

Ily a une grande difference 
entre ex, car chacun travyaille 
diverſement , & Pon y trouve 
mEme des ferviteurs. 

Quel eſt Jevr travail ? 

Les uns font occuper 3 bi- 
tir des logemens, les autres 
vont a a picozee, quelqu'uns 
a les recevoir, les autres a polir 
leur mic]. 

Qu1 ſont ceJles que yous ap= 
pellcz fervanres ? 

Ce 'ſont. les bourdons qui 
vont au fourrage, & qui appor- 
tent Jes yivres, les uns portent 
de Peau a celles qui demeurent 
2 la maiſon, ou dans leurs bou. 
ches , ou en leur poil qui reti- 
rent I'eau comme des Epanges. 

Ces petites ouyrieres ne (ont 
elles jamais oifives? 

Jamais. 

Que tont elles donc quand 
il fajc mauvais remps ? - 
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Hath the King his Palace in 
thoſe fortifications * and can one 
diſtinguiſh him from the ethers ? 

Very wel, for he is compaſſed 
about with a bulwark and ba- 
ſtion , to the end that his autho- 
rity may appear with the "more 

lendour , and that his reſt be 
rhe leſs interrupted, 

VVhere are the others lodg'd ? 

Each one in her houſe, her 
chamber an{ her cloſes , for to 
retire her ſelf , and bring up her 
little ones , and for to keep the 
proviſion of their honey. 

Are all the ſubjets of that 
Monarchy equal ? 

There is @ great difference be- 
twixe them , for each one works 
in ſeveral ways, and ſervants 
alſo are found amongſt them, 

VV hat 1s their work > © 

Some are imployed to build 
lagings , others go to ſeek for 
wvittuals , ſome "receive them, 
ochers refine their honey, | 


VViich are thoſe that you cal 


ſervants ? 


They are the bigger ſort 
amongſt them , which go tofetch 
wittuals, ſome bring water'to 
thoſe that ſtay at home ,or in their 
mout hes, or in their bairs, which 
rake water as ſPrenges. 


Are theje little creatures Rte 
ver idle © 


Newer. 
V/Vhat do they then when it 
15 bad weather £ 


Y | Elles 
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Elles &occupent A tircr Tes 
excremens de la maiſon, &a 
netoyer les ordures', & a les 
jetter hors de Ja Ruche. 

Comment font elles pour 
leurs repas f 

Elles mangent toutes a mE- 
me heure, & toutes enſemble, 
& leur portion eſt fi egale, que 
Vune ra pas plus que Vautre. 

Sont elles auſh bien reglecs 
la nuvi& , que le jour? 

Leur gouyernement eſt &gal 
en tous temps, a Fentree de la 
nui&, elles fe retirent toutes 
en leurs logis. 

Comment ſont elles averties 
qu*il eſt temps de ſe retirer ? 

Une d'entre elles donne trois 
ou quatre _—_— , comme 
d'un cor, qui font les fignes 
de la retraite, 

Combien de temps dure ce 
filence > 

Juſqu'au matin que la meme 
mouche les Eveille. 

N'y-a-t-il point de chati- 
mens parmi elles ? 

Elles tuent Jes pareſſeuſes. 

En-yerite cela eft admirable. 

Monfieur, ce n'eſt qu*un ab- 
brege de ce que yen pourrois 
dire, je crajndrois de yous en- 
nuyer, 


__ 
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They are imployed to carry out 
the foulneſs of the houſe, to cleanſe 
away the filthineſſes, and to'caſt 
them out oft the Hive, 

How do they for their meal; ? 


They af eat at the ſame hour, 
and all together , and their por- 
tion is ſo equal , that one hath 
no more than the other. 

* Are they as well ruÞd in the 
night, as in the day time? 

Their government tis equal in 
all times, at the entry of the night 
they retire themſelves all into 
their lodgings. 

How are they admoniſhed that 
it is time to retire themſelves 

One amongſt them gives three 
or four great ſounds , as if it 
were with a horn, which are 
the ſigns of the retreat. 

How long holds that filence ? 


Till the morning that the ſame 
Bee awakes them. 

Are there not chaſtiſements 
among ft them ? 

They kill the idle ones, 

Indeed that's wonderful. 

Sir , 'tis but an abridgment 
of what I could ſay of them, 1 
fear to be tediows wnto you. 


Diſcours 


ouch Dialogues. 
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Diſcours ſur le werita- 

- ble Eſtat de France, 
comme elle eft a pre- 
ſent gouvernte ſos 
Louis XIV, en / an 
1683. 


Epuis quand HUa 
France ett elle gou- 
vernee par des My- 
narques ? 

[1Yy a douze cens ans. 

Combien de Roys y ont 
ils reigre ? 

Soixante & Ccinq, & pour 
vous mantrer .Ieltime qu'on a 
pour . la France» voycz Ce 
Poere Grec. 


"Ouz wad mnukttgg!iny 
LP # . »/ 
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Vos Parlemens ſont ils com- 
me les ndtres ad" Anglete re > 
| Non Monlieur , nous appel. 
Jons, des' Parlemens comme les 
vorres, les Eftats Generaux : 
mais les autres Parlemens font 
compoſez d*hommes fort f;a- 
youu aux Loix, & toutes per. 
onnes de longue tobe, 2 


A Diſcourſe upori the 
true Eſtate of Fran- 
ce, as it 1s now go- 
verned under Lewis 
the XIV. mn the 
Year 1683. 


Ow long is it ſence 
France hath been go- 
wverned by Monarchs? 


It is twelve hunared years; 
How many Kings have reign'd 
in itd. 

Threeſcore and five ;, and t0 
ſhew you the efteem that they 
hav had for France , hear the 
Greek Poet, | 

Many Commanders never 

good did bring ; 

Let one be Lord, in Jove's 

name, one be King, 


Are your Parliaments like 
ors of England ? 

No Str , ſuch Parliaments as 
yours we call them the General 
Eſtates ; but the other Parlia- 
ments are compoſed of men wvery 
learned in the Laws, and of al 
perſons of the long role. 


Y--3 Votre 
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Votre Roy eſt donc abſolu, 
i] declare la Guerre, il fair 1a 
paix, i] donne des praces, des 
commiſſions. & fait tout comme 
il Juy plait? 

Monſieur, i] ecoute ſon Con- 
ſeil, &.le Parlemeot ', & apies 
$*i] trouve leur avis bon, il le 
ſuit, autrement il dir ( nemine 
contra aicente ) Sic volo, ſic ju- 
heo, ſtat pro ratione voluntas. 

La Couronne de France 
tombe-t-elle en Quenciyille ? 

Non, mais tfaute de fils , elle 
appartient au plus prcche de la 
Couronne. 

N*eft ce pas Ja Loy Salique 
qui en exclut Jes Filles de 
Fran:e ? 

Ouy Monſieur, De Terra 
Sallica nulla portio hereditatis 
wuliers eniar , ſed ad virilem 
ſexum roras terre hereditas 
perveniat. 

Monfieur , je men Etonne. 

Pourquoy Monſieur ? voyez 
Saint Matthieu 6. & Saint Luc 
I2, Lilia agri neque laboras: 
neque nent, 

Cette loy a-t-elle tctijours 
£:6 obſerree ? 

Oiy MonGeur , & le pre- 
micr -qui Vallegua, tur Char- 
tes 5 tur-nomme le Long. 

Comment Yvappeile 16mue 
premier Fils de Fraxce? 

Il vYappelle Davphin, a 
cauſe 'qu* Humberr Darnphin 
du FJennois rcligna le Dau- 
prin au Roy Charles Y 1, 


Dialogues Frarcois. 


Your King therefore is ab[0= 
lute, he proclaimeth war, he 1#- 
kah peace, he giuath graces, 
commiſſions, and doth all as he 
pleaſeth £ 

Sir, be heareth his Counci! ana 
the Parliament , and after, if he 
find their advice good, he follow- 
«th it otherwiſe be ſaith, ( nem1- 
ne contradiceme ) So / wid. [9 
Icommand, my will is my reaſon. 

Doth the Crown of France 
fall to VVomen ? 

No : but for want of fons , to 
the neapeſt ry the Crown. 


Is it mo? the Solique Law 
which exoludeth the Daughters 
of France from ihe Ciown © 

Nes , Str. 


Sir , 1 do wonder at it, 

V hy Sir ? ſee Sr. Matthew 6. 
and $t, Luke 12, Lilia agri ne- 
que laborant, neque nent. 


Hath that Law been alway: 
obſerved # 

,Nes , Sir , and the firſt that 
cited it was Charles rhe 5, 
firnamed the Long. 

How &o you call the firft Son 
of France ? 

He 15 called Dolphine, becauſe 
Hubert Dolphine of Vien- 
nois did reſign kis Dolphinat 
#9 Charles rhe 6. upon conartion 


4 
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2 condition } que 1» premier 


fls de la Couronne ſroit ap-' 


pelle Dauphin, 
Que] titre donnez yous au 
ſecond fills de France? 
Tl Fappelle Monheur. 
Le Roy ſon pere Ju; Jaiſſe- 


t-1] un certain appanag * ? 


. Non Monſizur, i] depend: 


abſolument de 1a bona2 volon- 

te du Roy ſon pere. 
Comment $ appelle-t-i] ? 
Il S'appellc Duc "Orleans, 


Que donne-t-on aux Prin- 
cefics Filles de France £ 

Oa leur donne de Pargent. 

Quand Je Roy cſi en ſa mi. 
norite , qui eft-ce qui gou- 
yerne £ 

C*elt Ja Reine ſa Mere, 
qu'on appelle la Reine Re- 
gente, oa Je premizr Prince du 
£ang. 

Gouyernent-ils en leur non? 

Non Monſieur, ceſt au 
nom du Roy. 

A quel aze le Roy eſt il 
MaJ2ur ? 

Entrant dans fa quatorzieme 
annez. 

Et Jes Princes du Sang ? 

_ A dirt-ſept, & I:s autres 
g vingt-cingq, 

Pourqucy le Roy de Fran- 
ce Qappelle-t-:] Tres-Chi- 
ten 7 

C'eſt qu'il a deffendu plu. 
fieurs fois le Saint Siege. 

Pourquoy eft-ce qu'il eſt 
appelle fils ain6 de I'Egliſe ? 
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that the firſt Son of the Crown 
ſhould be called Dolphin. 


Mhat title do you give to the 
ſecond ſon of France *? 

He is called Monſtevr, 

Doth the King his father leave 
him a certain appanage * 

No Sir , he dependeth abſolute- 
ly on the good will of the King 
his Bro: hcr. 

How do you call him? 

He is called the Duke of 
O l-ans, 

Mhas do they give to the 
Princeſſes of France 2 

They give them money. 

Wien the King is tn his ming 
rity , who governeth ? 


"Tjs the Queen his Mother; 
who is called the Queen Regent, 
or the firſt P, Ince of the Blox: 


Do they govern in their name? 


No Sir , "tis in the name of 
the King. 

At what aze is the King 
Mayer * 

Coming upou hi; fourteenth, 


And the Princes of the bloud ? 

Upon their 17. and others 
at 25. 

Why doth the King of France 
ſiile himſelf moſt Chriſtian ? 


*Tis becauſe he bath defended 
many times the holy See. 
Why is he called the elder Son 
of the Church? 
Y3 C'eſt 
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C'ef} qu'jl eſt Je plus ancien 
des Roys Chretiens. | 
Quel Epithete donnez yous 
a Louis XIV? 
Il eſt appelle , Dieu donne. 
Comment Yappelloit la feu 
Reine mere ? | | 
Anne-Marie d Autriche. 
Combien d'Enfans eut elle ? 
Elle n'eut que le Roy & le 
Duc #Orlean;, | | 
Quel age a le Roy ? 
Il a | 
Quel age a la Reine ? 
Elle a — — . 
N'eſt elle pas de la Maijſon 
a' Autriche ? AS S114% oh 
Olay, elle eſt ſceur du Roy 
a Eſpagne, | 
Quel 4ge a le Duc d'Or. 
lean; > 
I] a ————_— 
uel ige a Mademoiſclle de 
eel 
Elle ” —_— i 
Qui fut Ja premiere temme 
{ Henry quatre ? | 
' Maregnerite de France. 
Eſtoit elle de Ja Maiſon de 
Palais * Fs: 
Pour quelie raiſon le Roy 
Henry 4. I'a repudia-t'1l ? : 
A canſe qu'elle eroit ſterile. 
Comment $'appelloit fa ſ- 
ronde femme ? | 


> — 


Elle gappelloit Marie de 


Acalcis, 

Combien d Enfans cut 3: de 
Marie de Medicis ? © | 
Trois fils : Lows 13. Nicol.rs 
Buc Orleans, qui mourur, 


Dialogues Frangois- 


'Tis becauſe he is the moſt 
ancient of Chriſtian Kings. © 

that Epithet do you give to 
Lewis the XIFP > 

He is called, Given of God. 

How was the late Quern Mo- 
ther called ? | 

Anna Maria of Auſtria. 

How many Children had ſbe ? 

She had none but the King 
and the Duke of Orleans. 

How old ts the King ? 

He 15 woo Mnmm 

How old is the Queen ? 

She is — - 

Is net ſhe of the Houſe of 
Auſtria ? 

Yes , ſbs is Sifter to the King 
& 

How old is the Duke of Oc- 
Jeans? | | 

He. 15 ——— 

How old is Mademiiſelle of 
Monpenſier ? | 

She his 

Who was the firſt wife of 
Henry the fourth * = 

Margaret of France. 
IWas ſhe of the Houſe of Va- 
Jois ? = 

What was the reaſon that 
Henry 7 he fourth repudiated her? 

Becauſe ſhe was Barren, 

How ' was his ſecond wife 
called ? WD” 
She was called Mary of Me- 
dices ? * - 

How many Children had 
he by Mary of Medices ? 

Three ſons : Lewis 13. Ni- 
cholas Duke of Orleans, who 


Is ct = 
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& Gaſton Duc « Allengon, 
apres Duc d'Orleans, 
Combiea de filles? 
Elizabeth de France , Reine 
a'Eſpagne , Chriftienne de Frau- 
ce Duchefſe de Savoye , appel- 
Jee Madame Royale,& Henriet- 
te Marie Reine d' Angleterte. 


+ Comment appellez vous la 


premiere femme du feu Duc 
A"Orleans ? 

Madame de Monpenfer. 

Sa Seconde ? 

Elle etoit de la Maiſon de 
Lorraine, 

Quel revenu a le Duc 4 Or- 

leans? F;- 
Le Roy Iuy donne une pen- 
fion de deux ou trois millions 
de livres tourncis tous les 
ane. 

Ou tient i] ſa Cour ? 

I1 Ia tient a Saint Clo, 

D*ou eſt deſcendu le Prince 
de Cond: ? 

Il eft deſcendu de Loxrs de 
Bourbon , Frere a' Antoine Roy 
de Navarre, & perc de Hen- 
ry 4. 

Monſieur , d*ou deſcend la 
Maiſon de Soifſons ? 

De la Maiſon de Conde. 

Cette Famille }z, eſt elle 
eteinte ? 

Ouy Monſieur, le dernier 
fut wwe a Ja batajille de Se- 
dan, 1641. 

Feu le Prince de Conde n*e- 
pouſa-r'il pas en f{econde noce 


Charlott? Marguerite de Moms 
moraney ? 


died, Gaſton Duke of Allengons 
after Duke of Orleans. 

How many Daughers ? 

Elizabeth of France , Queen 
of Spain, Chriſtienna of France 
Dutcheſs of Savoy, Madame 
Royale, Henrietta Maria Queen 
of England. 

How call you the firſt wife of 
the late Duks of Orleans ? 


My Lady of Montpenſier. 
The Second ? 
She was of the Houſe of Lor+ 
rain. | 
What Revenue hath the Duke 
of Orleans? 
| The King giveth him a penſion 
of two or tree millions of Franks 
a year. 


Where doth he keep his Court ? 

He keepeth it at St, Clou, 

Frow whence cometh the Prin- 
ce of Conde? 

-He is deſcended from Lewis of 
Bourbon, Brether to Anthony 
of Navarre , Father of Hen- 
Iy 4. 

. Sir , from whence cometh the 
Houſe of Soiflons ? 
From the _ of Conde. 
Is that Family extinguiſhed ? 


Tes Sir, the laſt of it was 
ſlain in the battel of Sedan, 
1641. 

Did not the late Prince of 
Conde marry for his ſecond 
Wife Charlotte Margaret of 
Mommorancy 2? | 


Y- 4 Com- 


328 

Comment Ygappelle ſon fils 
azne ? 

Il Sappelle Louis de Bour- 
bon Prince de Conde. 

Qu'elle femme a Epouls 
Monfieur le Prince ? 

Il a epouſe Claire Clemence 
de Maile fille du Marechal de 
Breſe. 

Combien a-t-i] d* Enfans ? 

. Tlen a eu deux ;, Vaire le 
Duc d' Anguyen, & le cadet le 
Dvc 4 Albret. 

Ou eſt il ? 

Il eſt a Chantilly. 

De quelle maiſon deſcen- 
doit Je Duc de Longuevilie ? 

I1 defcendoit de Ja maijlon 
a” Orleans. 

N'etoit j] pas Goyerneur de 
Normandis ? 

QuelJe femme epouſa-t-il 
en' premiere noce ? 

Les Ducs de' Longuewile del- 
cendent en dire:ie ligne de 
Louts de France Duc d' Orleans, 
Frere de Charles 6 
; Combien de Princes Etran- 

ers avez vous? 

Nous . en avons quantite. 

Ne ſont ils pas nes Cn 
France? | 

Ouy Monfieur, 

Pourquoy les appellez yous 
Erravgers f 

Parce que leur nom vient 
a une maiſon etrangere. 

Monſieur de Guzſe n'etoit 11 
pas de Ia maiſon de Lorraine ? 


ſm ? 


Dialogues Francois. 


How do you call his ldeft 


He is called Lewis of Bour. 
bon P- ince of Conde. 

V/aat Lady hath Men fi eurthe 
Prince married ? 

He hath married Clare Cle- 
mence of Maille, daughter to 
the Marſhal de Breſe 

How many th:llren hath he ? 

He hath had two , the elder is 


called Duke & Anguzen , and 


the younger Dute of Alviet. 

Where is he ” 

Hz? 1s at Chantilly. 

Of what houſe did come the 
Duke of Longueville £ 

He did come of the Houſe of 
O rleans, 

Mas kenot Gove! noter of Nor- 
mandy 

VVao was his firſt wife ? 


The Dukes of Longueville 

aſcenaed from Lewis of Fran- 
ce, Drke of O:leans , direZly, 
brot! ner to Charles the 6. 

How many Princes that are 
firargers have yout 


Le have a great many. 


Are they not born in France? 


Tos , S$3y. 

Viy do 5'ore call them Str an- 
gers ? 

Becauſe their name cometh 
from a Strangers houſe 
Vas not Monſieur of Guile 
of Lortain 7 


Our 


— — 


EE I—— , 
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Ouy Monſieur , il &\ &toit 
le chef, 

" D'cu eſt deſcendu le Dus 
de Chevreuſe ? 

[1 eſt ſecond fils de Henry de 
Lorraine Duc de Guiſe. 

Quelle femme a-t-il Epou- 

ſe ? 
" Il a Enouſt Marie Aimee de 
Rohan , fille du Duc de Mom- 
baſon , veiive du feu Conneta- 
ble de Luzne. 

Er le Duc dElbeuf , d'cy 
eſt il? 

Il eſt petit fils de Rene de 
Lorraine Duc d'Elbeuf , fals de 
Claude de Lorraine , premier 
Puc de Grrſe. 

Il Epouſa Catherine Henriette 


fille naturelle de Henry quatre, ' 


& {&xur du Duc de Y.ndome. 


Dz quelle maiſon eſt le 
Comte a Harcour ? 

Il eſt de ia maiſon de Lor- 
rame. 


Il eſt frere du Duc d Elberf. 


Combien de Princes avyez 
vous de Ja maiſon de Savoye? 

Nous en avions deux ; Je 
few- Duc de Nemours, & le 
Duc d' Aumale, 

Ou eſt Je Duc a" Aumale > 

Il eſt Archeyeque de 
Rheims. 

Avez vous queiques Piim- 


ces en France de la maiſon de 
Mantoie * 
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Yes, he was the chief of 
them ? 
' From whence is the Duke of 
Chevreuſe deſcended? | 
He 1s the ſecond ſon to Henry 
of Lorraine Duke of Guile. 
What wife hath he married? 


He married Mary Aimee of 
Rohan, Daughter of the Duke of 
Mombamon , widow of the late 
Conſtable of Luine. 

And the Duke of 
from whence cometh he ? 

He is grand child to Rene of 
Lorraine, Duke of Elbeut , ſox 
to Claudius of Lorraine , firſt 
Duke of Guile. 

He married Catherine Hen- 
riztta, the natural daughter 
of Henry the Fourth , and fifter 
to the Duke of Vendome. 

Of what houſe is the Earl 
of Harcourt ? 


He is of the houſe of Lorraine. 


He 1s herker fo the Duke of 
Elbeuf. 


How many Princes have you 
of the houſe of Savoy ? 

We had two 3; the late Duke 
of Nemours, and the Duke 
of Aumale. 

Where is the Duke of. Aumale? 

He is Archbiſhop of Rheims, 


Elbeuf, 


Have you any Princes in Frans 
ce Of the Houſe of Mania ? 


Nous 


FER 
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Nous en avons un ; qui eſt 
le Duc de Nevers, quiet alle 
en Halje prendre poficſhon de 
la Duche de Manxtoue. 

De quelle Maiſon Etoit Ja 
Prineefle Marie ? 

" Elle Etoit de la Maiſon ds 
Mantoue, 

Ou eſt elle a preſent ? 

Elle eſt morte, elle Etoit 
Reine de Pologne. 

N'avoit elle pas une ſceur > 

Oliy Monſieur , Ja Prin- 
cefſe 4yne, marice au Prjnce 
Palatin, | 

N'avez vous point d'autres 
Ducs en Fraxce ? 

Nous en avons qui pofſedent 
des terres qui ont le titre de 
Principautez. 

Qui ſont ils? 

Comme le Prince de Mear- 
flac. 

Qu'eſt ce que Pair de 
Fr ance ? 

Monſieur , eſt une haute 
dignits dont nos Roys ont ho- 
nore les plus grandes perſon- 
nes de leur Eitar, 

Quelles font leurs charges # 
- Ts affiſtent aux Couronne- 
mens des Roys. 


Ont ils ſeance au Parlement? 


' Monſieur. 
 Quelles font leurs fonRions 
au $acre du Roy? 
Qui eſt-ce qui conſacre le 
Roy ? 
C'et 
Rheims. 


I Archeyeque de. 
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We had one , which was the 
Dake of Nevers , that is gone 
znto Italy to take poſſeſiion of the 
Dutchy of Mantua. 

Of what houſe was the Prin? 
ceſs Mary z : 

She was of the houſe of Man: 
tua, 

Where is ſhe now ? 

She is dead, She was Queen 
of Peland, hates 

Had ſbe not a Siſter ? 

Tes Sir , the Princeſs Anna, 
married to the Prince Pa- 
latine. 

Have you no other Dukes in 
France ? 

We have ſome that do poſſeſs 
Lands that have the title of 
Principalities. 

Who are thoſe ? 

As the Prince of Matlillac. 


What is 
France ? 

Sir, it ws @ high Dignity 
wherewith our Kings have ho- 
noured the greateſt perſons of 
their State, 

What are they to do? 

They affiſt at the Coronation 
of our Kings. 

Do they ſit in Parliament ? 

Yes Sir. 

What are their Funfions at 
the conſecrating of the King ? 

Vrho ts it that conſecrateth 
the King ? 

It is the Arch- Biſhip of 


Rheims, ; 
Qu 


that Peer of 


be. 4 
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Qui eſt-ce qui porte la fain- 
te Ampovle ? 
| Ch PEveque de Laon. 

Qui eſt-ce qui porte le 
Sceptre, | 

't PEveque de Lan- 

res. 

Qui eſt-ce qui porte le man- 
teau Royal ? 

C'eſt I'Eveque de Bean- 
vais, a | 

Ee qui eſt-ce qui porte Ie 
Baudrier ? * T7OA 

L'Eieque de Noon. 

Qui eſt - ce qui porte ]a 
Couronne Royale & PE- 


pee ? 
C'eſt le Ducde Bourgogne. 


Le Duc de Guyenne porte Ia 
Baniere quariEe. | 


Le Duc de Normaniaie la 
ſeconde. | 


- Le Comte de Toulouſe Jes | 


Eperons, 


Le Comte d2 Chawpagne ' 


PEſRandard de Guerre. 

Avez vyous un Duc de 
Normandie ? | Fr 
' Non Monficur , mais on 1s 
repreſente. | dS 

Qu'entendez yous par Ma- 
rechal de France ? 

Monſjeur , c'eſt une haute 
dignite (que le Roy donne aux 
Generaux d'Armee. 

Cette charge eſt elle an- 
cienne ? | | 
' Elk eſt depuis Clovis, 


FVho #s it that carrieth the 
holy Ampoule ? ; 
it 4s the Biſbop of Laon. 

o ts that that carrieth 
the Scepter ? 


It is the Biſbop of Langres; 


FVho is it that carrieth the 
mantle Royal ? 


It is the Biſhop of Beauvals: 


VVo u it that carrieth the 
Belt ? : 
The Biſhop of Noyon? 
. VVho is it that carrieth the 
Rojzal Sword and the Crown £ 


It is the Duke of Bur= 
pundy > 

The Duke of Guyenne carrieth 
the Banner quarree , id eſt 
quare, 

The Duke of Normandy the 
ſecond, 
The Earl of Tholouſe the 

Spurs. 

The Earl of Champagne the 
Standard of VVar, | 

Have you' & Duke of Not 
mandy £ | 

No Sir , but they do vepre2 
fent him, | 

Prhat do you mean by 
Marſhal of Eranice ? 

Sir , it #s @ high Digmty 
that the King giveth the Gene= 
rals of the Army. 

Is that charge aucient ? 


It is fince Clovis. 


Ceſk 
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- C'etojent antrefois les Lieu- 
tenants. 

Qu*appe!Jez vgus 
Maitre de F: ance? 

C'@t le premier de Ja mai- 
fon du Rcy. 

A qui commande-t-il ? 

Il commande 2 tous Jes 
Officiers domeſtiques. 

C'eſt une. grande charge. 

Que faic i! quand lo Roy 
eſt mort ? 

I] rompt ſon biton, & 
promet aux Officjers de les 
recommander au nouveau 
Roy. 

Quand le Roy eft mort, les 
Officiers perdent ils leurs 
places ? 

Monfieur , le Roy ne meurt 
Jamais en France , les Offices 
ne fe perdent pas. 

Le grand Maitre de France 
a commandement ſur tous 
les Officiers de la maiſon 
du Roy. | 

Qui eſt il } 

C'eſt Je Duc & Anguyen. 

HU en fait un Etat tous les 
ans. 

Il regoit le ſerment des Of- 
ficiers tous les ans, 

ui eſt 2 preſent le grand 
Chambellan ? 

C'eſt Monſieur le Duc de 
Bouillon, 

Que fait il > 

Il doit coucher aux 


grand 


pieds 


du Roy en Vabſence de 1a 
Reine. 


Dialogues Francois. 


They were in former time the 
Lieutenants, 

Whe do you call the great 
Mafier off France ? 

"Tis the firſt of the Kirgs 


houſe. 


Whom doth he command ? 
He commanadgeth all the dome- 


| Pick Officers, 


"Tis a great charge, 

IWhat doth he when the King 
is dead} 

He breaketh his ſtick, and pre- 
miſeth the Officers to recommend 
them to the new King. 


When the King is azad,, do 
the Officers loſe their places? 


Sir , the King never dieth, 
the Offices are not loft, 


The great Maſter of France 
hath a command over ail the 
Officers of the Crown of the 
King. = 
Who is he? 

*Tis the Duke of Anguyen. 

He maketh an eſtate of them 
every year. 

He receiveth the Oath of the 
Officers eve: y year. 

Who is now the great Cham- 
berlain * 

'Tis Monſieur the Duke of 
Pouillon, 

Vrhat doth he ? 

He ought to lye at the Kings 
feer in the Queens abſence, 


[1 
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T1 a ſurintendance ſour tous 
les Officiers de la Chambre du 
Roy. 11 eſt aflis aux pies du 
Roy quand il tient ſon Ji 
de Jultice. 

Le jour du Sacre du Roy 
j] tire les botines de ſa Ma- 
jclte. 

Quelle eſt la charge du 
grand Eſcuyer ? 

Il a,furintendance ſur tous 
Jes Offfticrs des Ecuries du 
Roy. 

Aux entre&:s du Roy le 
grand Eſcuyer marche deyant 
le Roy , ayant Vepee au four- 
reau de velour bleu, avec des 
fleurs de Lys, on il y a un 
Parlement. 

Qui eſt=ce qui poſſede au- 
Jourd'huy cette charge ? 

C'eſt Monſicur le Comte 
d Harconr. 

Qui efl a cett8 heure grand 
Eſchanſon 2 

C*cit le Comte de Ma- 
rans. 

Vous ayez auſh un grand 
Panetter. 

C*eſt une Office rres an- 
Cienie, | 

Que fair 1] 2 

Aurrefois il mettoit Je prix 
2Uu Ble : a preſent aux bon- 
nes feces il mer le couvert du 
Roy. 

Qui eſt-ce qui poſlede cette 
Charge ? 

C'eſt le. Duc de Briſac, 

Qui eſt le Capitaine du 


Louvre ? 
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Fe hath the ſuperintend, 
over all the ie Ri the Kings 
Chamber, He fitteth at the 
Kings feet when he ſitteth upon 

his Bed of Juſtice, 

The aay of the Kings conc 
ſecration he pulls off the King's 
books. 

What i; the charge of the 
grear Maſter of the Horſe > 

He hath a command over 
all the Officers of the Kings 
Stable, 

At the Kings entry the great 
Maſter of the Horſe goeth before 
the King , having the (word 
in the ſcabbard of pelvet, with 
flower de Luces, where there 
is & Parliament, 

Who hath that charge at pre- 
ſent 0 

The Earl of Harcourt, 


Who is at preſent greas El- 
chanſon ? F 
The Earl of Marans. 


You have aljo a groat Pa- 
netier ? 
It is a wery ancient Office, 


What doth he do? 

In former time he aid ſet a 
price 1pon the Corn ; at preſens 
upen holy days he covereth the 
Kings Table. | 

Who hath that charges ? 


It is the Duke of Briſac. 
Who is the Captain of the 


Louver 0 
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C'eſt Monſieur Segurn, 
_- Qui eſt le grand Tren- 
chant ? 
Monfieur de Rhodes. 
Qui eſt Je grand Atim$- 
ner * | 
Parlons in peu du grand 
Veneur. | 
Il a furintendance fur 
tous les Officiers de la Vene- 
rie. 
Qui eft le grand Faucon- 
nier > | 
C'eſt le Comte dez Ma- 
rets. 
Il a furintendance fur Ja 
Fauconnerie du Roy, 
Quappellez vous grand Lou- 
wetier * 
Il a furintendince ſur Ia 
chafſe du loup. 
C'eſt a preſent Monſieur le 
Marquis de Saint Herant, 
Qui eft grand Maitre des 
Eaux 8& Foreſts * | 
C'eſt celuy qui a droit de 
Juger des abus qui ſe font dans 
les Forefts du Roy. 
Combien y en a-t-il ? 


Quatre. 
uappellez vous le' grand 
Provke le PHotel ? , 
Le grand Prevoſt juge les 


"choſes civiles & criminelles 
de ceux qui 
Cour. 

C'eſt Juy qui met le prix au 
BI, a la Chair, au Vin pour les 
gens du Roy, & a jurediftion 


ſuivent la 
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It. is Maſter Seguin, F 

Who is the grear Then. 
chant ? 

Monſieur de Rhodes. 

Who is the great Almoner ? 


Let us ſpeak a little of the 
great Veneur. , | 

Ke hath the overſeeing of all 
tbe Officers of hunting. 


» 
Who ts the great Faulconer * 
The Earl of Marais, 


He hath charge over the 
Kings Faulconyy, 

What go you mean by great 
Louyetier * 

He hath charge over the hur.- 
ters of Wolves. | 

It is now the Marquis of St. 
Heranr. 


Who is the great Maſter of 


the Waters and Foreſts. 


Ho who hat h power to judge of 


the abuſes that are committed ir: 
the Kings Foreſts. 
How many have you of them ? 


Four. 

What is he that you call the 
great Provoſt of the Hotel > 

The grear Provoſt adjudg- 
eth the civil and criminal mat - 
ters of thoſe that follow the 
Corrt, 

It is he that ſetteth price 
upon Corn, Meat, aid VVine, for 


the Officers of the King ; he hath 


{ur 
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ſur tous Marchands,8c Cabare- 
tiers ſuiyans la Cour. 


Il a deux Lieutenants & 
9 —_ Jo 
Qui eſt-ce qui pofſede certe 
charge ? - 
C'eſt le Marquis de Sou- 
che. 
Cette charge eſt elle de 
rand reyenu * 
Elle vaut foixante mille 
livres de rente. 
Qui eft le Maitre des Ce- 
remontes ? 
C'eſt Monſieur de Rhodes ? 
Parlons un peu du grand 
Voyer. 
Nous n'en ayons plus. 
Sont-ce des -gens de quali- 
re qui font Domeſtiques du 
Roy ? 
Les 
elles ?- 
Vorre Roy a-t-il des Gar- 
des Ecoffoiſes ? 
Combien de Suiſles a-t-il * 


charges fe vendent 


Il en 2 fix mille, 
Combien a-t-jil de Fran- 
Cois ? 
1] en a ſept ou huit mille; 


Soht ils 
Paris ? 

Oliiy Monſieur. 

Ne vont ils jamais a Var2 
wee ? 

Oiiy quand 
ya, 


toiljours dans 


le Roy y 


4” - 


ſand. 
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alſo juriſdiftion yer all Mer 
chants , and Tavern-keepers fol- 
lowing the Court. 


He bath two Lieutenants and 
50. Archers. 


Who is it that hath tha 
place? : 


The Marqueſs of Souch. 


Is it a place of great revenne 7 
It is worth ſixty - thouſand 
Francks, 


Who ts the Maſter of the 
Ceremonies ? | 


Monſieur Rhodes, 


Let us diſcourſe a little of the 
great Voyer. 


We have no ſuch one now. 


Are they perſons of Quality 
that are the Kings Fro ; 


Are the offices ſold > 
Has yorr King Scotch Guards ? 


How many Sifſers hath he 
gotten ? 


He has fix thouſand. 
How many French-men ? 


He hath ſeven or eight thou? 


Are they alway; at Paris ? 


Tes Sir, 


Do they never go into the 
Field? : 


Yes, when the King goes © 


there. 
Qut 
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Qui ſapt les Capjraines des 
Gardes Francoiſes * 
- C*eſt le Marquis de Gewres, 
& le Matechal d' Aumont. 

V8tre Roy n'a-t-il' jamais 
eonvoque les Eftats Gene- 
ranx ? 

Non Monſieur. A 

u'appellez yous Arriere 

ran? y 


C'et un commandement 
fait 2 toute la Nobleſſe de fe 
trouyer ay rendez-yous pour 
repouſſer Pennemy quand i! 
eſt trop fort, & ils ſont obli- 
gez de ſervir trois mois a leurs 
deEpens. 

V6tre Roy Louis 14, en a- 
t-i] appelle un? 

Non Monſieur } mais le 
feu Roy ſon Pere en appella 
deux. 

On dit que votre No- 
bleſſe eſt bien ' xeſpeAge en 
France ? 

Il eſt vray. 

Quand v6tre Noblefſe fir 
tarit ne merveilles en Hongrie 
contre Jes Turcs, Etoit-ce un 
Arriere ban ? 

Non Monſieur, c'etoient des 
Volontaires, 

Les Drapeaux quiils ga- 
gnerent ſont ils dans Pa- 
715 ? 

Non, le Roy les renycya 
a PEmpereur. 

Combien en prirent ils > 

Il en prirent ſoixante , & 


. Who ave the Cap!ains of the 
French Guard? | 

Tis the Marquis of Gevres, 
and the Marſhal d' Aumont. 

_ Has your King ever. called a 
Parl:ament * 


Ko Sty. 

What de you call an Arriere 
tan } 

'Tis a cemmand made 10 al 
the Gentry to meet , tb reyulſe 
the enemy when they are too 
ſtrong, and they are bliged to 
ſerve three months upon their 
own charges, 


Has your King Lewis 14. 
called one > 

No Sir , but the late King 
his Fther called two. 


They ſay your Gentry are 
much reſpected in France > 


"Tis true, | 

When your Gentry ofa ſo wel 
:2 Hungary againſt the Tut k, 
Wax 1t an Ariticre ban ? 


No fir , they were Voluxtie' :, 


He the Colours they got ac 
Paris £ 


No , the King ſent thim back 
to the Emperour. 
How many did they take? 
They took threeſcore , and 
quarante 
l 


French Dialogues, 


337 


quaratite-cinq paires de Shm- five and forty paly of Cym- 


bales, 
La Br tagne eſt elle auſh 


obeifſante que Jes autres Pro- 
yinces ? 

Oiiy Monhieur, 

La Gabelle y eſt elle eta- 
blie ? 

Non Monficur. 

Il me ſemble que les Bre- 
tons tiennent des Etats, 

1 eſt vray, & ils les tien- 
nent ordinairement a Naztes, 

Le commun peuple y paTr- 
Je-t-il Frangois, 

Non, il parle Gamlozs, 

Eſt-i] poſſible ? 

Cette Province 1a eſt elle 
bien r che 

Elle eft fort riche, 

Avez vous eſte a Nantes ? 

Je n'y ay jamais eſte, 

V&tre Royaume e<it une 
vraye Monarchie. 


Fin de FEſftat de 


blas. 
Is Britany as obedient as the 
ot her Provinces ? 


Tes Sir, 

It ſalt ſold there upon the 
Kings account 2 

No Sir, 

Mcthinks Britain hath Parlt a- 
ments. 

It is true , they are commonl 7 
called at Nants. 

Doth the common people ſpeak 
French there ? 

No, they ſpeak Welch, 

Is it poſſible £ 

Is that Province very rich ? 


It is wery rich, 

Have you been at Nants, 

1 was never there, 

Your Kingdom 1s a true Mo- 
24! chy. : 


Frances 
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TYROCINIUM 
LINGUZ GALLICE. 


| Be- --- Gallica non abhoriet a c#teris verracnlis lingyis in 
applicatione atticulorum ncminativi utriuſque numeri 5 id 
quod exemplis iJJuſtrabo, Tralt dicunt i/ re: Angli, the King. 

Attamen obſeryandum eſt, ft Angli interrogentur per quzltio- 
nem qua , in propriis Provinciarum, & Regnotum appellatio- 
nibus, tacere articulum : v. gr, par ol paſſerex vous * qua 
rranſibis * Angli reſpondent , par France, Anglice, by France, 
fi vero Galli reſpondeant huic quzltioni, in propriis Provin- 
ciarum appellationibus , quarum incognita illis eſt vernacula fi- 
gnificatio , tacent articulum : v. g. pour ater a Lonares , je 
paſſer#y par Kent : eſt provincia Avgliz. 


Of the application af the De applicatione No- 
article of the Nomi- minativi caſus. 
native caſe, 


He Erglith put yery {:1-  Ermani , Batawvi, Sutci, ra- 
dom an article ro their 70 1 epetunt ar ticulum no- 
Hominative caſe, In that they mina;iut in ſuis nominatiwvis, in 
do imitate the Latines 3 for hac ratione loquendi imitantu” 
they fay , wine is dear ; beer is Latinos : dicunt enim wvinum eſt 
good, &c, fo of all other charum, cerviſia eſt bona, & 
things both living and dead : fic de alits rebus froe wivis, five 
except they do determinate 0; t#4is. Niſe determinent quod- 
a particular one, as the wine dam (:ibjeftum ſpecificatum , ut 
wich is at fuch a place is winum 1ud quod bibimus bert 
| good, 
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good , of the wine that we 
drunk yeſterday is naught. 
For living things, men are 
ood, when they ſerve God 
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erat bonum , vel hoc yinum quod 
eſt wvenale in reli loco eff peſſi- 
mum. St: yon aeterninent , wtt- 
cunt homines ſunt apti ad hc: 


wel! , ſpeaking in general: 
but ſpeaking in particular, 
the men that ſerve God are 
here, But the French repeat 
alway the article in the No- 
minative, as les Reys ſont les 
images ae Dieu, the Kings are 
the image of God, /e 7 
eft bon, &c,, We mul} obterve 
that the Engliſh do ne- 
ver put an article in Proper 
Nouns of Kingdoms, Provin- 
ces, Counties, Dukxedomes, 
as France, England , but the 
French ſay, the France, fo, of 
all the reſt. 
La Picardie , Picaray, 


ſt vero dete minent, it homines 
ſunt apli ag hoc, Sed Gaki )6- 
pernnt ſemper articulum in N3- 
winativis, ut Jes Rovs font les 
images de Dieu, Reges jun* 
thnagines Dei. Ft vaio ob 
quam ponunt articilum , qnia 
1bi ceiras imagines ſpccificant. 
Le vin elt bon, wimum eff 
bonum. Sive determinend ſive 
n0n, fempe Rtuniu* articulo, &r 
reperunt a;ticulum in proprus 
Rezno tm , Provincia un, Co- 
wwitatunm , ut Ja France, la 
Picardie, © fc de alits prop its 
UB mwngque ſins. 


De Articulis Nominativi hatenus faris. Pauca 
de Articulo Genitivi dehbabo. 


mm. PRI 


—— 
_—c_— — — 
—_— 


Duplex eſt apud Gallos Articulus Geaitivi, 
Definitus , & Tndefinitas. 


Fre” dicit aliquid certum & particulaze : v. fg. Fay 
leu un Arreſt du Par lement og Poris , vecretum legi Se- 
natus Parihenfis : C'eſt le commandement as Rey de France, 
Regis Galliarum eſt maydarum, Quod fi rem non definia; 
mus nominatim , fed generatim tantum &icendo perſeqva- 


mur , dicendum erit, ay Jeu un. frje't ax Parlemens, 
Senatuvs confultum legi. 


3 quia non magis predicatur de 
Senatu Parihchſt , quam de Sengti Rothowaverſi, Pem 


L 3 facict 


Oe SE OO 
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faciet liquidlorem exemplorum varietas : @& la bataile as 
Norlinghes un Cavalier fut bleſſc d*un coup de piſtolet, prelio 
ad Norlinghen, equeſtris ſclopi i&u faucija us eft : Le Mare. 
chal de Tureune fut tue d'uncoup de canon. Turenus Mareſcha]. 
Jus caſtrorum prxfectus, mitlo tormento bellico occilus eſt. $j 
vero fignificare etiam velimus, quo tormento aliquis vulne- 
ratus fit, fic Gallice dicendum erit, Un homme fort confiders- 
ble receut un coup au canon qui efioit braque ſur la contreſcar- 
pe an foſſe ; vir quidam perſpectiiiime virturis, tormenti 
globo ex aggere follz excuſſo , vujneratus elt : 1! m'a donne 
wn coup de Ueſpre qu'il gagna a la bataille de Lens , ille me 
cecidit enſe, quem pugna ad Lincium commiſ-a atlequurus eſt, 


SS — 


— ——_— 
— 


CAP. IL. 


De Applicatione Indefiniti. 


C nomen adjectivum preponatur ſubſtantivis, utendum eft 
articulo indeftinito : ut eſt un Prince de grande eſperance, 
magr# cxpectationis e{t princeps. 

Si illud tamen plane definiamus , licet przcedar ſubſtanti- 
vo, definito utimur : v. g. Ce tombeau enferme les cendres du 
grand Henry de Mommorency, In hoc rec]ufi cineres fepulchro 
magni Henrici Momorantii aftervantur, Si vero prapona- 
tur nomini ſubſtantivo pronomen , codem utendum eſt arti- 
culo; ur LOUIS XIV. triomphera de nos ennemis, LU- 
DOVICUS decimus quartus triumphum de hboſtibus noftris 
referct. 

Inde excipies pronomina abſolJura quz definitum fibi vendi- 
cant articulum, Hzc vox Aeileur, ti occurrat in comparati- 
vo gradu, indefinitum fibi poſcit articulum : v, g. Nows 
avons de bon vin, il ne en boit point de meiſleur , generolum val- 
denobis eſt vinum , nec uſquam ſuavius bibjtur, Sed fi reperi- 
atur in fuperlativo gradu, fibi definitum vendicabit : v. g. 
Avriſtote eſtoit un des; meilleurs Philojophes qui ayent jamais efie, 
unus ex preftamiſhmis omnis memoriz Philoſophus extirix 
Ariftoreles. 

Plus, in comparativo gradu requirit indefinitum : yv, g. 14 

France 
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France pro {ſuit de plus braves hommes que 'Eſpagne, Ga'lia lon- 
ge Preſtantiores quam Hiſpania viros procreat. In ſuperlativo 
vero petit definitum : v. g. Cet homme eft undes plus conſidera- 
bles de ce fiecle, hic vr inter hujus ſeculi clariſhima lumina nu- 
merandus eſt, 

Ante hezc adverbia ponitur articulJus indefinitus, nempe 
fort, fe, aſſex, beaucoup, tant , trop , auſſi : v. g. Alexanare 
le grand eftoit d*aſſez belle taille, Alexander magnus ſtatura ſa- 
tis ad dignitatem appoſi:a erat : 1! eſtoit ſuivi de tant de bra- 
wes gens, fortiflimos habuit comites & quamplurimos 3 1 
formoit de ſi genereux deſſeins , generola omnia erant quz me- 
ditabatur confilia. 

Przpofitiones volunt articulum indefinitam ante fe : ut 
chez , apres, contre , environ, @ lentour, aupres : v. g. Ie 
wvien; de chez, vous , venio ex #dibus tuis : jay heurte a Is 
forte dapres la wotre , fores pulſavi, quz proxime ſunt tuis. 

Datur idem articulus materiz, ex qua aliquid componi- 
tur : v.'g, Cheval de bronze, equus ex zre Corinthio : Tozſon 
d'or : vellus aureum : Eſcu d'or, nummus aureus. $i vero 
| materiam velimus exprimere , utendum erit definito articu- 
lo : v. g. Ce manteau eſt fait de la laine, que Jay achaee 
cette ſemaine, hoc pallium factum eſt ex Jana, quam hac 
hebdomada emi, 

Poſt adverbia quantitatis pon.tur idem articulus : v. g. 
Pompce awvoit beauco.p de courage , Antioque trop peu ae caur, 
Neron trop d'impadencs, Pompeius magno & excelfo fuit animo: 
Antiochus molli & enervato : Nero impudenti4 infigni. At 
vero $i adverbium quantiratis occurat in alifs : rebus, quz 
poullunt frangi fine corruptione alterius partis, ft definiamus ali= 
quid rale, & non aliud , utendunt eſt articulo definito : y. g. 
Donnez moy un'speu du win qu» ndnus beumes hler , da mihi pa- 
Tum vini ſed de eogem quod hetf bibimus. 

Adjectiva copiggy, &, egeſtatis, eundem volunt articulum : 
v. g. Cette tour eſtÞleing, de munitions de guerre , munit.ſlima 
bec eſTurris, & orni, coinmeatuum genere refertiſſima : Ces 

: homme *-e{ pauvre eſprit , non multum ille homo abundat 

ingenio. 
'Si nomen ſubſtantivum propri's regnorum ac provincia- 
, rum appellationibus przponatur, utendum eſt indefinito : 
V. g.' Royaume de Frante.: Province de Picardie ; Duc de Bours, 
F,” Z 3 $egneg 
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B22ne 5 &Cc. Cour de Parlement , &ic Cour des Ayaes , non Cour 
a yaes, Supremi ord:nis curia : cauſis Pa: rimonii Regii dil- 
Ce ptandis concef]us. | 

SIC adjectiva laudis : ut digne de louange , laude dignus, 

S.b;taniiva qualitatis, cundem requirunt articulum : 
V: 8 £8 Mareſchal ae Gaſjion eflojit homme de caur , Maref- 
Challus Gaſtionjus vir for iflimo , & generoſo in periculis ani- 
mo. tuit, 

Ila Pomina quz Cicunt p'ivatjonem , aut defeAum » parli 
gaucent articulo, v. g Eclipſe de Soleil & ae Lune, Solis 
ecliplis & Lunz | 

: Datur idem artic'']vs :oft verbum mn anquer : ut manquer 
a a1gent , Carere pecunia. 

| Ante num rocs reperiiur jdem articujus : v g le Roy d"Eſ- 
P"g1e Þ ratt une armee ae aix thille himmes d Rocroy , decem 
11412 tomigum ad Recrogam tuſa fant. 

Eundem Detunt aritculum nomina artium liberalium . h hec 
\D\, Maift e, pracedat: v. g, Maiſtre ae muſique. Scientia- 
Tem ; ut Regent ae Palofoshiz:, Phik fophiz profcfiur. Infiru- 
mc<ntorun mutcurum ; ut Joucur de violon 
_ 91 Ecfinjimus, urendom ett Articulo definito : ur c eſt le 
m,a:ltre de la muſique au Roy ſymphoniz Regiz eſt m2giſter. 

Ne dicas 7aitre de dance . verum maiſtre a dancer, maiſire 
en fair darmes. * Alia cnjm dicendi ratio ulum cbtinuit apud 
aulicos & liberaliores. | 

Nomina propria urbium indefinito etiam gaudent articulo : 
ut Blots, ae Blozs. lnde ramen excipienda funr La: nomina, 
que ſequuntur . quz definitum fibi vendicant articulum : ut /a 
Capelle » la Baſſce, le Pont PEveſque , le Ponteau ae mer , le 
Havre we Grace , ie Port ae P Arche, le Mans, la Fleiche . ls Ro- 
chelle . la Raye. Sic , la Haye. ae 1s Haje : te Mans, du Mans &c. 

Dieu , fi Hgnificer verum Deum, requii; ir.detiulium þ ut 
Ceft le commandement ae Die. OED: 
© $i vero 2gamus de fallis illis divinicatibus, quas col:bant 
paangi, Bren:lum crit fefinito : ut le Dieu Jupiter : au Dieu 
Jupiter + f detiniamus talcgm deum, & non altum., 

Nomina Ut# f.quuntur, codem gaudeat arriculo : pro- 
pria virorum "y, nmlicrutm . deorum , Cagmunrm Donorum. alit 
biavoruni ; ub GI, ic!, of Gaoric!: Mate, de Maze 5 My 
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de Michel ; Belzebuth, de Belzebuth ; Quibus addes propria? 
quz brutis animantibus , non illis a natura infira, imponuntur * 
ut Bncephal , de Bucephal. 

Articuli volunt ante ſe definitum , ut de Pargent, 

Force dupl'cem habet fignificationem , aliquandy fignificat yio- 
lentiam , aliquando multirudinem, Si fignificer violentiam, 
requirit ipdefinitum : wt @ force a'hommes le Roy a pris Bour- 
deaux. Rex non nifi egregia militum virtute, Burdegalas ad 
deditionem coegit. Si vera fignificer multitudinem eſt adjeCii- 
yum : ut force femmes, force ſoldats. 

Hzc verba , orner , exricher, weſiir, couvriy , gaudent eodem 
articulo : v. g. une maiſon orn.e de tapiſſerie , petiſtromate 
decorata domus , une fernme weſiue de ſcye, ſericis veſtibus or- 
nata mulier , couverte de terre, terra Cooperta, 

Nomen m«di, quo aliquid fit, ſumit indefinitum : ut /a wer 
eſt agitrce de temperes, turbidis tempeſtatibus turbatur 
atque commoyetur mare : 1! fait cela de guzs a pens, hoc 
facit dedira opera : 11 brille de dir, deliderio ardet. 11 meurt 
de faim, fame perit , & prope eneCtus eſt : enfle ae ghire, 
tumidus fupe b'a. 

AdjeQiva cupiditatis eundem obſervant : ut ambitieux de 
louangcs , laudis referenc# perquam avidus : envieux de gloi- 
re , gloriz cupidus, 

Nomen meniu!z ; ut un bhoiſſeau {avene, avenz modius. 

AdjeQiva formz : ut beau ds wiſage : pulcher vultu, 

Bien , quantitatize ſumptum poſcic definitum, 

Nemina menſivm & dierum poſcunt eundem articulum : ut 
de Tanvier, d» Maray, 

Articulus unitatis (bi eundem yendicat ; nt Fay receu une 
lettre d'un de mes amis, 

Animadverte, @ poni in Dativo, quando non definimus ali- 
quid tal2, aut atiud : ut Jay communique ma maladie, d 
des Medicins, non magis Pradicatur de Medicis Blefarum, 
quam g2 Mr-dicis Turonum. 

Led fi defin amus, utendum erit definito : mt Fay commu- 
nique ma maladie aux Meaicins ae Blur, 
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GAP, 111, 


De Articulo Definito. 


Kctera vero nomina definitum volunt articulum : ut Le 
Seigneur, du Seigneur , &C, 

Si fiat fractio alicujus rei, fine corruptione alterius par- 
tis, utimur articulo Genitivi : v. g. Donnez moy au painy 
cedg..mihi panem, Sed fi totum peramus, dicendum erit, 
adonnex, moy le pain qui eft ſur Ia table ; Si vyeio adjectivum, 
ut ſuperiys dixi, preponatur nomini, cujus partem aliquam 
petimus, utendum articulo indefinito : ut donnez moy du box 

ain. 

Ludus qui recreat aures, fibi Genitivum poſcit : ut Joner 
ge la muſette. 


Omnis alius Judus Dativum afſumit:: ut jover a I boule, 
Judere globis, 


—_— 


GAP. IV, 


De Auverbiis Motis. 


Alli tria habent morus Adverb a, five tres, ut La ini, quz- 
IT ftiones : Nempe Ou, id eſt. ubi, velquo: dou, id eſt, unde: 
par olt, id eſt, qua. Animadvertendun? cit, f1 interrogeris per o!, 
eſſe reſpendendum, five de quiete, five de motu, in dativo ; fi 
de propriis urbium nominIbus agatur, cum articulo indcfinito : 
v.' g. Oll allez vous ? 2 Paris, quo vadis ? proficiſcor Pati- 
ſlos. De quiete, Ol! demeurez wous ? d Lonares , ubinam ter- 
rarum habitas - Londini. 

Inde excipics iJla propria urbium nomina , de quibus dic- 
tum eſt intra : nimirum ls Rochelle, &c, quz propria nomi- 
na fioi vendicant defhnitum articulum : ut z/ wa a [a Ro- 
chelle, &C, VEE 
' $i vero agatur de proptiis Regnorum, aut Provinctarum 
2ppeliationibus , utimur prapoſitione Ez + ut, Ol alex wous ? 
| | en 
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en France : en Normandie : en Laugued.c, &c, Animadverte 
precerea, fi pronowen Nomini przponatur, eandem efſe adhi- 
bendam prezpoſitionem : v. g. i va en mon jardin, en ma 
maiſon : en ſon ecurie, petit dymum , &Cc, 

Obſcrva ſecund6 , prepoſitionem iſtam ex non cadere in 
articulum le 3 itaque fi occurrat, utendum efle articulo dati- 
vi: ut Piray au jardin, & non en le Jardin, : 

Si quzſtio fiat per of, in his Provinciarum appellationibus, 
utere przpofitione dans ; ut Anjou ; Poiffou ; Perigor 3 Dau- 
phine : ut, il eſt alle dans le Poiftou , le Dauphine , &C. 

In czteris aliis nominibus utendum eſt articulo datiyi : ut 
aller a la campogne. 

$i kxc vox cel ſumatur pro paradiſo , requirit articulum de- 
finirum ; ut ſon ame eft au ciel , eJus anima eſt in ccalis, 

Enfer , vult pi1zpoſicionem Ex : ut il eft en enfer, 


YT” Am 's 
De Queſtione d'ou : 1d eſt, Unde. 


I quzſtio fiat per Unde, id eft, d'oi : Gallice reſponden= 
« ) dum eſt in Genitivo : y, g. Unde venis ? d ol! wenez wous ? 
Fe wviens de Ia maiſon , venio domo : Je wiens de la wille ; Je 
wiens de la campagne , venio ex urbe 3 venio rure, 

Si vero agatur de propriis urbium, ſuburbiorum, oppidorum, 
ac pagorum appellationibus ; utendum eſt articulo indefini- 
to : ut Je wvien, de Rome, venio Roma : ade Clery ; de Chy- 
verny , as FVienne. 

Inde excipies , /a Rochele, & illa urbium- nomina, de qui- 
bus jam dictum eſt, que fibi articulum definitum yendicant: 
ut Je wiens de Ia Rochelle, venio Rupella , &c. 

Hoc proprium ſuburbi- nomen cxcipitur, nempe le Fory, 
Fag.s : ut je v.ens du Fors : Suburbium eſt Bleſenſe, 

A prop-iis pagorum appellationibus excipiuntur ,. {a chauſ- 
ſ e, la Chapelle Vendemoiſe , ls Chapelle Blanche, & alia quz 
componun' ur, 

In propriis regnorum nominibus, utendum eſt articuls 


indefinito ; 
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indefinito : v. g. 11 vient de Pologne , de France, d' Angleterre, 
In propriis Provinciarum, Ducatuum, atque Comitatuum ap: 

peliationibus, ponendus eſt articulus indefinitus : ut Je wiens 

d: Normanaie , de Tyrol, de Picardie, Poteſt tamen poni arti. 


culus definitus : fed non tam accurate , excipiuntur ab jlla re. 


gula , le Languedoc, TeRolagi : Ia Beauſſe, Vadicaſſius Occi- 
dentalis ager, /: Dauphine , Delphinatus : /: Limoſn : Lemo2 
vices : le Perigor , Petrocerii .: /e Po:Hou , Pitiones 3 quz dehi- 
nitum poſcunt articulum , potius quam indefinitum ; ut 7e viens 
du Poiftou, venio ex Piftonenſ1 ſolo, 

Si vero nomen adje:iivum , aut pronomen ſubſantivo p1zpo- 
natur , utendum erit articulo indefinito : ut Je wiens de ma 
maſon, venio ex zdibus mctis : 1! revient de ſa metairie, redit e& 
{ua villa, | 

Si hc vox, Ciel, fignificer Paradiſum, alio gaudet articu- 
lo : v. g. Dieu ft deſcend du Ciel, Deus deſcendir de cal1o, 
Enfer afſumit potius definitum , quam indefinitum : ut /e dia- 
ble ſort a tou; momens des Enfers , paur tourmenter les pecheurs, 
prevaricator anrgelus fingulis momentis , peccatores excruciatu- 
rus, ex inferis egreditur. 


——— YT ARA c—_— ————_——— 


GAP. VL 
De Queſtione qua ; Id eſt, par on. 
QC quzſtio fiat per qu4, id eſt, par ol! : reſpondendum eſt in 


nominativo, repetendo articulum : v. g. Qua tranſibjs, 


par ol! paſſerez, vous ? Par la Feneſtre , per feneſtram. 


In propriis urbium, oppidorum , ſ.burbiorum , pagorum, 


_ 'nofira non abhorret Livgua 2 c#teris allis vernaculis ; utun- 


* 
g 


, et Provincia Avgliz : Suffolke , Norfulce, 


\..4 


. tur enim, non ſecus ac Galli , pizpoſi.ione par : v. g. Q'a 


tranſibis + par o!t paſſerez-vous ? par Blois, Blefis : Angli di- 


cunt ,, by Blogs. 


In propriis nominibus Regnorum & Prov nciarum , Duca- 
ruum , Comitatuumque repetimus articulum : ut par ot! paſſe- 
rez-wous * par la France : par le Danemarc, &C, 

Non 1epetimus tamen articulum in illis, quorum non fatis cſt 
not2 nobis vernacula appeJlario : ut qua tranſkbis ? far Kent : 


CAP. 


[ 
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De Gradibus C omparationis. 


TF*Res enumerantur, ut apud Latinos : poſitivus , Comparg- 
tivus, & ſuperlartivus, Pubitivus eſt nomen adjettivum, ut 
fort, Comparativus fibi poſcit ante fe, plus : ut plus fort, 
Semper 'poſt comparativum lequitur, que ; v. &g. L- Roy de 
France eſt plus purſſant que le Roy d'Ejpagne, Rex Galliaram 
eſt potenticr Rege Hiſpaniz. Cave igitur ne incidas in com- 
munem & yulgarcm li: guz Gallicz imperitis errorem , & more 
Latinorum dicas . Petrus eſt fortiur Joanne, Pzerre eſt plus 
fort de Jean, verun que Jean. 
Bon , mauvais, non adm:ittunt plus ; ſed meilleur, pire, Pee 
tit, dicitur plus petit, ou moindre; le plus perit , ou le moinare, 
Sic diltinguimus ſuperlativum gradum ; fi fiat camparatio, 
addimus articulum ante plus : ut Cice;on eſto:t le plus grand ora- 
zeur de ſon temps . Cicero maximus totius {ui temporis orator 
extitit. Ac vero fi nulla fiat comparatio, racenas articulum z 
Ve g. Alexanare efloit tres vaillant , tortifhimus fuit Alexan- 
der . armiſque acerrimus, 
Si fiat comparatio , ſuperlativus gradus regit genitivum 2 ut 
C'ef le plus ſcavant homme ae tous , hic vir omnium eft }j- 
tEratiflimus, 


CAP: YH 


De Apeſtrophe. 


] & tres vocales a, e, z# , ſequente alia vocale, eliduntur : 4 

folum cliditur in articulo /a ; ut Pame, et non ante 
alias vocales : z; ſolum patitur elifionem in { particu a, an- 
re 2/ : ur Sil wous plaiſt : eliditur e, in monoſyllabis : ut ques 
we , te, fi, &c. ut qu'il : non eliditur e, -in ce, 1 apporarur 


vergula, 
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virgula , aut fi ſumatur pro cel2 ; alioquin eliditur ante vers: 
| bum ſubſtantivum : nt ceftort. 

In diflyllabis, e ſolum eliditur pronunciando, & non ſcri. 
bendo. Inde excipe quelqu'uw, chaqu"un : quelqu'une, cha- 
quune : puis qu'tl. 


} 


PO EET 


CAP. -VIL 


De Formatione Pluralis Numertz. 


| | procgpren plaralis numerus, fi addantur he literz, 5s, », 
aut quz definunt in E notato ſumunt, z, ut ac, leaute, 
beautez, , &c, | 

Omnia igitur nomina volunt s , in plurali, fi excipias ea 

uz definunt in al, quz wolunt x : ut animal , animaux. 

Q'# definunt in ail, habent yulgo x : ut email , emaux. 

Inde excipe Bocal : artirail : mail : ſerrail : naval : bal : cal: 
poiſtral: quz fibi vendicant s & non x: Ciel, Cieux, Genoilll : 
wveroutl capiunt x, ut genoux, wereux, &c, Viel, wieux ; Ar- 
reficiel , artificieux : Univerſel , univerſaux, _ 

Que definunt in eax, ex, volunt x :; ut fer, feux : beau, 
beaux : at, yeux. 


GAS 1. 


De Gemeribus Nominum, 


Alli tria admittunt genera : Maſculinum, Fomininum 
& Commune. 

Omnia nomina , quz finita ſunt per has litteras, 6b, c, d, f, 
g,h,l, m,n,o, p,q,r 5, t,x, y, 2. ſunt maſculini generis; 
id quod exemplis illuſtrabo ; ut plowb , plumbum ; bl: tru- 
mentum ; @uf , oyum ; ſang, ſanguis ;- effomach , ſtomachus; 
el . ſal ; renom, fama ; gar;cn, puer ; champ , ager ; cocq, 


gallus ; bonnet, nocturnus pileus z chozs , delectus ; nez, naſus. 
H&6 


F 
4 


_- 
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Huc ſunt Feminini Generis. 


Mercy , miſericordia, 

Brebis , ovis, 

Sourts, mus, 

Fain , fames. 

L-con , leQio, | 

Rangon , redemtionis 
tium, 

Moifſon , meſlis, 


Pamoiſon , animi deliquium. 


Fecon , modus, 
Raiſon , ratio. 

Maiſon , domus, 
Priſon , Carcer. 

Foiſon , copia. 

Botſon , potio. 

Toiſon , vellus. 

Mer, mire, 

Cour , aula Regia, 
Fleur , flos. 

Rancenr , {imultas. 
Douleur , dolor, 
Tenewr , argumentum, 
Tour , turris. 
Largweur , latitudo, 
Longueur , loggitndos 
Chalety , Calor, 
Liqueur , liquor. 
Pude-r, ingenuus pudor, 
Ardeur , »rdor. 
Douceur , dulcedo. 
Faveur , gratia. 
Chanuſſes , tibialta- 
Venc: fon z» CAro terina, 
Main, manus. 

Fis , finis. 


Putain , meretricula. 


Chatr , Caro. 
Blancheur , albedo, 
Rougeur , rubor, 
Vigueur , vigor. i 
Peſanteur , pravitas. © 
Splendeur , ' "abr 
Lueur , fulgor, 
Fureur , furor, 
Atgreur , aſperitas. 
Saveur , pultarium clus: 
AWM04Ys , Amores. 
Hardes , ſupellectilia. 
Maeurs , mores, 
Decrotoires , peniculus, 
Erreur , Etror. 
Mort , mors. 
Hard , virgeum lorum, 
Part , pars. 
Po'x , pix. 
Crorx , Crux, 
Paix , pax, 
Une fois, ſemel. 
Orgues , organa, 
Mouchettes , candelaria fot© 

fex. 
Dent , dens. 
Profondeur , profunditas, 
Eſpoifſeur , denſfitas, 
Riguenr, leveritas, 
Peur , timor. 
Paleur , valor, 
Coulenur , color, 
Odexr , odor, 
Senteur , idem, 

Chan. 


* GD CIC, AST: chair ad os _ 


- + "a> 
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Chandeleur , Parificatz Dej pa- Foreſt, ſylva. 


rentis teſtus dies. Chaux, calx, 
Eſpouſettes, veſtiaria ſcopu- Fanlx, falx, 

Ja. Perdrix , perdir, 
Fument , jumentum. Toux, tuſlis, 
Nuift , nox. WVoix, vox, 


Foemininum non folum raximum extraneis affert difficu]- 

tatem , verum etiam peritiflimis in lingua edocenda ma. 
giſtris, qui nondum hatienus, Jicer diu hanc ditficultatem 
agitare conati fint , eam aperire linguam addiſcentibus potuere, 
nunc hanc difhcultatem jllis enucleabo & , fic primo omnia in 
e definentia , ſunt foeminini generis, fi ſint proprie Gallica: 
quod exemplis illuſtrabo. 

Balance , arquebuſe, banniere , .branche , harangue . charge, 
bride , caracole, digne , &c. Trutina , catapulta, vexillum, ra- 
mus, concio, onus, fizaum, equeſtris in gyrum precurlſio, 
moles. 

Si quz definant in ege, age } iege , rade, amme, alme, 
eme, elme, aire, arre, erre, ſunt Maſc. 

Abage excipies illa quz deſcendunt a Tatinis : ut rage, 
rabies : plage , image, cage, &c, page, margo, mage. 

F xCipies a regula generali, branſſe, maſque, coffre , cuivyre, 
ate, deſaſtre, grefſe : prima motto, larva , arca, zs, exaratz 
EpiſtoJz dies, caiamitas, tabulariji forenſis vetigal 2 quibus 
addes infinitivos verbarum que ſubſtantive uſurpantur : ut 7 
boire , &C, 

Illa nomina , quz terminantur in e feeminino, ſunt foeminini 
generis, {1 deriventur a Latinfs, form, ut mater , meve. 

Omnia nomina quz deſcendunt a Latinis , maſculinie, vel 
neutris, ſunt maſculini generis :. ut Pater, pere ; thema, 
theme. 

Inde excipies, Aſperges, Aſparagus : ange alveus : ſtudia, 
eſiudes : haleine, anechlirus : dentelle , denticulus : mgoiſe, an- 
gur : quz ſunt foeminini generis. 

uz deſinunt in &e ſunt foeminini cenertis : ut a1mce, exer- 
Citus, Kxcipe ea quz deſcendunt 3 Latinls maſculinis : ut 
Atheus, 
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Atheus, Athie : & propria virorum : ut, Pompee , Pompeius. 

Qoz definvnt in & notato, fic diſtingviwus ; fi fint proprie 
Gallica, aut deſcendant a participio pretetiti Latinorum, funt 
maſculini generis : ut aime amatus : c6te latus. 

Si vero 4 Latinis in tas : ut bonitas, #hozte : ſunt farmi- 
nina 

Quz definunt in @ ſunt maſculini generis : ut «7 /. 

Nomina in ign qvz defcendunt 4 verbalibus in io, ſunt 
foem. generis : ut confrderc/7on , confideratio. 

Infinitivi verborum, & adjeiva, aut pronomina fubſtan- 
tivis carentia : vt {2 - manger , le mien , le neſire, nofirum 
le haut, 

Nomina propria deorum , hominum , Angelogum , bonorum 
aut pfravorum , ſunt maſculini generic. | 

Nomina dignitatum , -artium Mechanicarum , artium live- 
ralium , cfficiorumque ad virum attinentia, ſunt maſculini ge- 
neris : ut Pape, Pontifex maximus : Boulanger, Piſtor : Mu- 
ficien , Myſicus : Conſeifer , Confuiarius, 

Nomina ventorum, Menſium , dierum , maſculina dices. 

Nomina finyiorum ſequuntur genus ſuz termination&s 3 facut 
& propria regnorum , aut provinciarum, 

Nomina propria mulicrum , Dearum , ſunt foxminint ge- 
neris. 

Nomina dign'tatum , artinm I beralium , aut Mechanicarum, 
ad mul erem pertinentia, - fibi foemininum genus vendicant : ut 
i Abbeſſe ; la Conſeillere , &c. 

Propra wbivm ſunt maſculini generis; fi bxc vox, File, 
non prxcedat : ut Londres eff bear, Sed {1 hc vox, Ville, 
precedat, dicendvm crit, la Ville de Londres eft belle , & non 
ia Ville ae Londres «ft beau, Excipe etiam, 1a Rochelle , & quz- 
dam alia ejuſdem claflis, 

| Nomina truuum ſunt fceminini genetis ; 6 excipias ea quz fi- 
nita ſunt per unam harum literarum , de quibus infra d.&tuan 
eſt : ut Melon : autdeſcendant a Latinis Malculiuis : ut , cucu- 

er , Concombre. 

Nomina menſium in compoſitione , ſunt foeminini generis : 
ut {as my Septembre : qua definunt in u y, vel z, maſculina di- 
ces : ur feſtu ; excipe wertu, glu, In eau, au, ay, eu, wt, 
junt malſculini generls ; ut couteau, gladius , &Cc. 

Y Nomina 
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Nomina2 monetarum maſculina di fi ipt | 
ices, 11 excipias 

maille , pite. ; {hols 2 

 Nomina quz imponuntur brutis animantibus, fi de maſcy- 

lis agatpr, maſculing ſunt : fi de faxminis , ſoeminina ſunt : ut 

Bucephal , Sybelle , nomen canis formine, 


Genus confunditur in i!lis volucrum nominibns z3 hc enim 
funt foeminini generis pro utraque ſpecie; ut, 
Y 


Becaſſe , ruſticula,  AMlottette, alauda, 

Corneille » Cornixs Perdrix , perdix. 

Pie , pica. Caile , coturnix. 

Grive , turdus, Cercelle , querquedula. 
Grue , grus. Choi. tte , noGtua, 
Arondele , hirundo, Becaſſme , parya ruſticula, 
Mauve , gavia. Chauve-ſouris , veſpertilio, | 


Cicoigne , Ciconia. 


Cztera veto ſunt maſculini generis pro utraque ſpecie 5 ur, 


Merle, 'merula, Pigeon , columba. 

Etoxrneau , ſturnus, Ramier , palumbes, 

Geay , graculus. Becaſſon , minimum genus ruſti- 
Poulet , pullus, culatum, 

Faiſant , phaſtanus, Eprevier , accipiter, 

Perroquet , pfittacus. Heron , ardea, 


Hrbou , bubo. Butord , ftellarius ardea, 


Faucon , falco. Paſſereau , paſicr. 
Roſſignol , luſcinia, Plongeon , mergus, 
Coxcou , cuculus, P:n.o0n , trigilla, 


Vautour , vultur. Corbeat , Corvus. 
Vaneau , parra, Tiercelet , mas accipiter, 


Nomina propria quz imponuntur pilcibus ſunt maſculini 
generis pro utraque ſpecie z ut ſaumon , lalmo, &c. _ 
" Inde excipe ea quz ſequuntur » que funt fceminina pro 
ytraque ſua ſpecie ; ut, 
Lamproye , fluviat I's murzna, Evreviſſe , aſtacus. 


Anguille , anguilla, Aleſe, alola, 
Truitte , trutta. Tanche, tinca, 
Carpe , cypr nus, Sole, ſola. 
Moulue , molucius. Balcine , balzna, 


Perche , p&rca, Quo 


1 
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Quoad turpes 8& venenatos vermiculos , i!li ſunt \maſculijpi 
generis pro utraque ſpecie , fi exCipias, coleuvre , coluber, 

Quz definunt in #e , licert deſcendant a Latinis maſculinis, 
ſunt foem, vt viſus, weile, | 

Quz definunt in ze , feminina dices : woirte , aggeſtitia 
ſordis purgamenta, | 


_m_— 


OY 24 Ow iy 


h—_—_ 


De Pronominibas. 


Alli dividunt Pr.:nomina in perfonalia , demonſtrativa, - 
AT poſlefliva, relativa , & indehinita. 

Perſonalia ſunt bc ; je , moy, tw, toy, il, luy , nous, ors , un, 
ils ; je , moy , unicum illud inter fe ſtatuunt difcrimen, quod je, 
ranquam perſona, inſerviat verbis , ut je parle , ego loquor : 
My » vero ſo)um participio preſentis : ut mey aymant. Si flat 
interrogatio , perſonam poſtponimus yerbo : ut feray-je cela ? 
parleray-je ? an loquar ? &c, 

Je debet ſemper adbzrere ſuo yerbo : tamen in tempori=- 
bus compoſitis verborum , fi negationes aut pronomina occur- 
rant , interponuntur perfonz & ſigno, Per fignum intelligi- 
mus verba auxiliaria , ex quibus componuntur tempora com- 
poſita : v. 8. je me vous ay pas dit cela, non tibi hoc dixi 
caye Oicas , jay ne vous pas dt cela, | 

Ovſerva , fi quz negationes & pronomen o:currant in his 
temporibus, primam negationem precedere pronomini z pro- 
nomen vero figno , & ultimam negitionem participio : ut je 
ne Vous ay pas aime , ego non te dilexi, Moy ponitur abſolu- 
te ; ut qui a fait cela ? ceſt moy, & non c'eſt je. Hezc ta- 
men- dicendi ratio abhorret a mortuis , ut aiunt, I.nguis 2 di- 


cunt enim Latini , ego ſum, Moy dicitur per admiratio- 


nem # ut wous avez cela : moy ! fi velimus exprimere me 
in accuſativo Latinorum vertendum eſt moy in me 2 ut ille me 
amat, : 1 ayme. Imperativus retinet oy 3 ut donnex my, 
da mihi, 

Tu , toy, idem inter ſe ſtatuunt diſcrimen, ac moy, je ; tu eſt 
perſona quz inſeryit verbis, & non removetur a ſyo verbo : 


A a | Toy, 
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Ty, ſolum infervit participio przſentis : ut roy pariant © te amar, 
il t'"ayme, Si exprimas , mihj , tibi, in datjvo , mey , Zoy, 
yertuntur in me, te ; tibi dixit, z/ r'a ait , &c. | 

It, luy ; il eſt perſona : ut parle , ilie loquitur : ly , fo- 
lym preponitur particjpio przſentis : ky aimant, 

Si haart interrogatio , poſtponimus perſunam : ut parlera 
fil ? qui a fait cela ? luy ! ceſt luy que jay wen, 
iſle ipſe eſt quem vidi ; {uy igitur ponitur abtolute taQta in- 
Ps Imperatiyus modus 1etinet [uy : ut donnez luy; 

a 1lli. 

olerva , lay , poni in dativo-.pro utroque genere abſque 
interrogatione 3 V. 8. allez, cher, Mnſieur gz ' luy aites ; eas 
ad Domi ;um, & dicas jilli ; pro toeminino : eas ad Dominam, 
& dicas illi , alez chez Madame , & luy dites : taQta vero 
queltione , ne dicas pro form, luy , (cd elle : a qui avez vous 
aonne.cela £ 4 elle, Cui hoc dediſti > ili, Exprimimus illum, 
illam ,' illud , Gallice /e, {a ; illi vero per luy, abſque inter- 
yogatione : v, g. illum video, je le wors; illam tueor , je la 
degfens : ill id exopto, je .le ſoubaite, Exprimimus illos , illas, 
3:1a. per {es 3 v. g. illas vidi, je {5 ay weiles 3 illos amavi, 
Je les ay aimez, Elle , & elles ," inſeryiunt verbis loco nomi- 
nativi : ut elle parle , 'illa Joquitur , eJes parlent , iz lo- 
QUuUinLTUTr, 


Eux , & leur , diſcrjmen inter ſe ſtatuunt 5 eur ponitur 


quaydo exprimimus Gallice iſljs , fine inrerrogatione 3 v. g. 
dedi ijlis, je leur ay done : Gixi illis : je leur ay ait, Eux 
ponitue {i {:2: interrogatio 3 ut'd qui avez vous donn? cela? 
4 (u2 , 6 tes : alioquin pro utroque'genere : ut je luy ay don 
#7, Nous., vs, (unt perſore verborum , & quando patiun- 
fur , . pizcedunt verbis : v. ge ile nos amat , z nous aime, 
vos jubet hoc facere , i! wous communde , &C. Facta inter: o- 
g4ti»n2 poſtponimus , #5, Voxs ; ferons nous ? ferez-wvous ? 
ſi e:,rinzt:!ts, nobis, dicendum erit, nous, vobis , wous :' ut 
nods dixit, if noys @ ait : fi exprimamus, me, fe, ſe, poſt 
Prepclitiones , dicendum eſt, moy , roy , ſoy ; Vv. g. chez 
moy, luy , toy, &Cc, contre toy, &c. Moy, toy, j9y, Iny , ele, 
fib! grtigulum ; indefinitum vendicant ; ut moy , He moy , 2 
mmoy , de moy, QC, Fes DT 


Demon- 
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Demonſtratiua. 


RK, cet, cette, celuy , celle , maſculinum genus admittunt, ce 

& cer z ce, ante conſonantem : ut ce cheval, hic equus, 
ct ante þ mutum, aut yocalem * v. g, ces homme , cet en- 
fant , &- , articulum fibi poſcunt indefinitum : ut ce, de ce, 6 
ce , &c, Celuy , celle eundem fibi vendicant articalum : celuy , & 
celle , requirunt poſt ſe relativum 2 ut celuy que vous aimez : celle 
que j'\ay wee , Caye dicas , ele que j'ay weile : Iny qui aime 
Dieu ſoa ſawve, ut alunt Angli, he which loveth God ſhall be ſa- 
wed, Celuy-cy , celuy-Ia , diſcrimen illud inter ſe fatuunt quod, 
cel y-cy , denotat aliquid proxime nobis adhzrens : _— 
aliquid magis remotum : tamen in hoc differunt , . quod ce, 
przecedat ſemper que : v. g. ce que je wous ay dit, eft wray, 
quod tibi dixi , verum eſt. 

Ce przcedit verbo ſubſtantivo, pro utroque numero | fi re- 
feratur ad ſapradictum verbum : y, g. ce ſont mes amis, amici 
mei ſunt ; eſt biex raiſon, ratio poſtulat. Factz interrogatio- 
ne, ce poſtponitur ſubRantivo , ut que! homme eſft-ce 2 Con- 
tra fi adjectivum. referatur , utendum eſt cel, ut cels eft utile, 
hoc eſt utile 3 c'eſt beau ; ſed non dicitur , cels eff bea. 

Il, ce , diſcrimen illud inter ſe ftatuunt ; quod , ce, proprie 
demonſtrat actionem hominis, eſt bien raiſome ; ſed i], par- 
ticula effentiam rei aut qualitatem oſtendir ; ut 1 eff bien fait, 
i| eft bien weſiu, 

Ceux , requirit relativum poſt ſe : ut ceux qu: aiment Dieu, 
illi qui amant Deum ; © non eux qui aiment Dieu , ſeront ſau- 
wez, ; ili qui diligunt Deum falyabuntur, ; 


pr EEE 
<— 


CAP. III, 


De Pronominibus Poſſeſſrois, 


On , ton . ſon, mevs, tuus , ſuus : ma, ta, ſs ; mea; tua, ſua. 
Ob.erva , aa, ta, ſa, verti in men , tex, ſen, ſequente 
Au 2 yocali, 
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vocali , vitance aſperitatis cauſ4 , quam duarum vocaliu 

concur ſus afferrct : cave igitur dicas, 91a ame ; verum , mon 
ame , avnima mea : fon epce , tuus enlis ; ſm amante , &c, 
In plurali, mes, res, ſes ; ſes propronomine putlzflivo ſumirur : 
ut ces amis, Ces elt pronomen demonitrativum ; ut hi homi- 
nes , 'ces hommes. 


Exemplum pronominis pefſefſivi : Rex jub?t ſuos milites 
pugnare, le Roy commande d ſes ſoldats de combatre, 

Micn , tien , fien , pon: ntur vulgo abſque fſubſtantivo, & aſ- 
ſumunt articulum : jay receu mne lettre de mon amy , accepi 
unam epiſtolam ab amico meo; retpondcbir alius , & moy une 
au mien, Dicitur tamen, «1 mien amy : un fien amy : un tier 
amy. 

Noftre , woftre fi jungantur ſubſtamivis. in plurali , capiunt, 
#05 , Vos: ut mos amis , wos amis Abſque ſubſtant:vo ſe. 
Om regulam ; ur les niſtres , les wiſtres, & definitum 
ibi vendicant articulum ; ur Pay raceu une lettres de noſtre 
amy , accepi epiſto'am ab amico noſtco z; reſpondebitur , & 
mey une au woſire, &c, 

Leur Capit ſ in plural} , hh velimus exprimere , ſuos, ſuas, 
ſua : ut principes regu t ſuos populos , les Princes gouver- 


newt leurs peuples, 


' 
oy — - _ 
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TRY 
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De Pronominibus Relativis. 


Ac relativa, /e, /a, les, ponuntur , fi velimus exprimere 

Latine iilum, illam, illud , ijlos, illas, illa, ur ſuperjns 
dixi; v. g., amo illum, je /aine ; je la voy, itlam video ; It 
los verberavi, je les ay battus, &C. 

SU, que , in hoc diferunt, quo qui inferviat verbis, in lo- 
co nominativi; ut vidi hominem , qui mihi dixit hec ver- 
bum, jay veu un homme qui m'a adit c tte parole, Si vero expri- 
mamus , quem , quam , quod , quos , que ante verbum aCtivum, 
ponendum eft que , pro utroque genere : ut pater quem amo, 
be pere que Faime , mulier quam deperibat , 1a femme qu'il ai- 
w9ze : mulicres quas vidi , les femmes gue j'ay veues, Polt praz- 

pohfitionem 
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poſit ionem remanet gui , lice: exprimamus, quem , quam , quod, 
&c, v, g contra quem , contre qui. Apud quem , chez qui , &C, 
-<i vero fiat interrugatio, quem petitis ? qui demanaex-vous ? 
id eſt , quel hewme demandez-Vous ? 

Ouel OM lequel k laquelle & quelle , differunt , quod que 
ponatur tas interrogatione , fine comparatione : ut quel hom- 
me a fait cela ? Si fiat comparatio fimul & interrogatio , ad- 
ditur articulus : v. g. lequel des deux a fait cela f uter am- 
borum hoc fccit ? 

Qrelle & laquelle , eandem obſeryant regulam. Sic diſtin- 
gutmus , qui & lequel , vel laquele , lequel eleganter ponitur 
inirio periodi , reperendo ſupradiftum ſubſtantivum : ut {&- 
auel homme dit , &c. Si antea de tali homine fuerit ſermo , [4- 
auelle jidem ebſeryat, ac leque!, Dont ponitur Joco duquel , vel 
ae laquelle , deiquels , deſquelles : v. g. Pepee dont vous m aver 
bl-ſſe , quv me cecidifti enſe, &C. 

Y eft particula reJativa 3 non declinatur , & ponitur loco 
p: zpolitionum 3 reterens Jocum ve] rem s V. 8. ous Y ſommes 
enclins , huic rc propenm ſumus : v, g. vat #| @ Paris # il y 
va :; petirne Parifios f petit revera. 

Gaili abhorrent a non ſoun c#teris vernaculis idiomati- 
bus, fed a mortvis, ut ajuut, linguis , utuntur enim auxilia+ 
ri jay pro ſub/iantivo je ſurs, ft velint narcare aliquid przte- 
rium : v. g. # y aver : Itali dicunt, era ; Latini , erat ; 
Angli , #here was : & hc phrafis cum differt ab aliis linguis, 
proprie eſt Francifmus, | 

En, relativa denotat perſonam ; v. gp. qu aVeR-VOUS Teen as 
wvoſtre Maiſtre ? quid accepiſti a Domino ? j'en ay receu qua- 
cre piſiclles, accepi ab eo quatuor Philippicas. 

Denorat rem : v. g. que croyez-worrs de cela 2 quid de hoc 


eredis ? je new croy rien, nibil omnino credo, 


Denotat portionem : y. fg. avez wour de co pain" la ? 
jen ay. 
Denorat }+cum : v, g. venrez vous de Paris ? jen wiens, Il 
y en 4, id eſt, 11 y a des perſonnes, In qua ratione Joquendi 
abhorremus a cZteris vernaculis linguis & a Latinis : dicunt 
enim Lartini, funr homines ; Irali , ſono huomins. Tout le monde 
m'en vent , id et , tout le monae eſt fach! contre moy. 
En refertur ad partem aut quantitatem alicujus rel : ut 
& Vez Vous apris Is muſique * j en ay apris une partie, Denique 
A233 utimur 
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utimur e9$ quando fugimus repetitionem : yv, g. avez. wous 
aes walets ? ſuntne tibi ſervi ? Pen Jay. 


o 
—— — —_ 


ti 


CAP. 'V. 
De Pronominibus Indefinitis. 


chaque , jungatur ſubſtantivo; chaque jour, chacun vero 
rare przcedat fſubltantivo. | 

Nuelque & quelqu'un idem inter ſe ponunt diſcrimen : quel- 
que jungitur fubſtantivis , ut quelque homme ; quelqu'un, ablque 
tubſtantiyo, H#c pronomina vendicant fibj » articulum indefini- 
tum : ut quelqu'un , de quelqu'un, d quelqu'tm ; quelque , dt 
quelque , @ quelque , &c. 

Perſomme , fi fignificet neminem , ſumit ſemper negationem 
ne : ut perſonne ne Faime , nemo 1llum diligit ; z! & en diffe- 
runt , quod :{ inſerviat yerbo imperſonali : ut i faut , opor- 
tet. En, eſt yocabulum quo utimur, fi velimus tacere nomi- 
nativum : ut on dis ela, hoc dicitur ; *yel quando autho- 


rem alicujus nuntii pexyulgati non neyimus ; ut qui dit cels? 
on le adit, 


C2 & chacun ſtatuunt illud diſcrimen inter "ſe , quod 


i 
CC 


CAP. VI 


De Formatione Subſtantivorum Femininorum. 


Ormantur ſubſtantiva foxminina ; addendo tantummodo e: - 

ut Charpentier, lignarius faber , Charpentiere, ( ita dici- 

tur EeJus uxor , ) Conſeiler, Confiliarius ; dic pro farmini- 
no , Conſeillere, 

Quz definunt in zen , ſumunt duplex # ; ut chien, chienne, 
In oz, addunt xe : guenon , guenonne, fimia, Prince & Comte 
ſumunt fſſe ; ut Prince, Princeſſe ; Comte, Comteſſe, | 

Quz definunt in enur , capiunt euſe : ut menteur » mend x; 
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pro ſcoeminino ; menteuſe 3 P»ocureur , Procureuſe ; Procurator, 
rocuratrix. Inde excipies , Afeur , Empereur , Eleffeur , Am- 
baſſadeur , Tuteur, Inventeur , Amateur , Protetieur , Conſerva= 
reur , quz reddunt, Africe, Imperatrice , Elettrice , Ambaſſa- 
drice, Tutrice , Inventrice , Conſervatrice , Proteffrice, Fengeur, 
pecheur ; reddunt wengereſſe, pechereſſe ; governeur, & ſervieur, 
gouvernante , ſervante.  RANNS 
Quz definunt in eau, mutantur in ele : wacquereau , mace 
querelle. Temoin , Autheur , Poſſeſſeur , Accuſeur , Succeſſenr , non 
mutantur , ſed remanent in fozminino , xque bene ac maſcu- 
lino. Dic, Dieu, Deeſſe ; Roy, Reyne 1, nepveu , mece z le- 
wrier , levrette ; fils , fille, loup, louve ; nouriſſier , monrrice ; 
Deus , Dea ; Rex, Regina 3 nepos, neptis z Veriagus 3 fi- 
lius, filia ; lupus, lupa ; nutritor , nutrix. 


CAP, VIL 


De Adjeftivis Femininis formatis ab Adjefrvis 
Maſculinis. 


| From nomina quz definunt in & notato aſſumunt e foemini= 
hum 3 v, 8. hebete , hebetce. Et adjeftiva in tau mutant ex 
in ele , ut beau, pulcher 3 bee, pulchra. In o#, addunt me; 
ut bon , bonus ; born», bona. Inc, addunt che ; blanc, al- 
bus ; blanche, alba. Inde excipies , Gree, Turc , Public, Grec- 
que , Turque , Publique, 

Quz delinunt in g, fibi voJunt pro faminino we 3 ut 
long, tongue; longus , longa ; Benin capit g z benigne , be- 
nignus , benjgna, 

Qrz deſfinunt in d, ſumunt e; graxd , grande. Inde exci- 
plenda ſunt, crud, mud, crudus, nudus, quz redflunt cre, 
nue , verd , werte 3 cave dicas, werde. 

Que definunt in 5, & y, wolunt 6; ut amy; amicus, 
amie, amica, joli , jolie, 

Quz definunt in ;}, vendicant fibi le ; gentil , gentil e, 


F 2 
In , additur e, courrois bumanus , courtoiſe : Excipies; 


Aa 4 bas, 
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bas , gras, gros, ixpres , eſpais , frais , tiers 5, quibus addi. 
mus aliud / , ut graſe, &c. In f , addimus we ; v. g. che- 
zi ,. chetive. 

In t , addimus te 4 net , mette ; Excipe prudent , patient, 
quz capjunt unicum e , & przcipue fi definant in ent, & 
ant. Courtaut , noiraut , ruſtaut , ſourdaut , Capiunt de ; ut 
courtaude , &c. 

In « , additure; wenu , menue. In x, ſe, heureux , henreuſe, 

Inde excipe deux, douce ; faux , fauſſe : roux , rouſſe , Nou- 
wveau , ſequente vocali, aut 6 muto mutatur in el, neuvel an, 
noyus annus , nouvel boſte. Neuf & nouveau , quz idem figniti- 
cant apud Latinos , diſcrimen illud inter fe ſtatuunt ; quod 
nouveau , dicatur de rebus a divina providentia procreatis : ut 
ſuart- fruftus terrz & plantz , & herbz, Secundo de rebus 
quz funt ſcientia , vel arte libera)i : ut /ivre nouneau, atr 
noxveaun, Neuf dicitur de rebus manu artificis fatis : ut 74- 
ble neuf , chapeau neuf. 


TL — 


7 7 Ol 


De MVariis Ferborum Te emporibus . primim 


ae Praſenti. 


| Muy utimur tempore non fecus ac Latin! , cxtereque 
uti ſolent nationes, Hoc unum difcrimen , quod yerbum 
ſubſtantivum in przſenti ſzpe vim kabeat fururi : v. g. Si 
Gallice velimus exprimere, | Craftinus illuceſcet Veneris 
dies ] quod Latini per futurum tempus , nos Etiam per prz- 
ſens poſſumus ; atque: adco rece dicitur. 1/ eſt demain Ven- 
aredy. Qua Ilequendi ratione , ut 2 c#teris abhorremus linguis, 
fic cum Grzca , cujus eſt cum noſir4 in pleriſque fingularis 
affiniras , videmur nonnijhil conſentire, Commode enim 
fururum ivfinitivi , vel participiorum , vel per Aoriſtos , vel 
per przſens reddideris, adjunQa particula gy : ut quid fa- 
Eurum <ejus patrem putatis f 77 meleiy ay Pro mu youl ay 70v 
TUTSER RUTS OIET SS 
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CAP. II. 


De Tmperfecto. 


CHRIS primo , illud tempus habere aliquid commune 
cum imperfeQo primo optativi : v. g. /e les Princes Chre - 
tiens embrafſ. tent religieuſement les intereſies des Venetiens, le 
Turc ne prenaroit pas la Canate : | ( proute religione foret ) con- 
junQis viribus opem ſuppetiaſque Venetis afferrent Principes 
Chriſtiani , nunquam perte(io Turca- Creta potiretur, | 

Secundo , utimur hoc tempore , & impedimentum afferatur 
aftioni : v. g. le Roy d'Eſpagne conſpiroit Ia perte des Provinces- 
Unies , mais la haute ſageſſe des Iluſtres Senateurs a coupe pie a 
ſes deſſeins : Provinciis ſocietatis inter ſe vinculo conjunQis, 
extremam Rex Hiſpaniz moliebatur perniciem , fed illuftriſſi- 
mi atque Sapientiſiimi preſides , fingulari fua prudentiz con- 
filium edorati , pari felicitate fregerunt. | 

Utfimur illo tertio , fi probandz veritatis cauſa teftes fimus, 
V. 8. j'Etois a Paris quand on tendit les chaiſnes ;, Pariſtis tum 
forte aderam, cum onnfs viarum aditus , inje&is & explicatis 
. Catenis pzzcluſus eſt, Ferozs d Gravelinne quand ſon Al:eſſe 
Royale y dounoit ſes ordres ; Gravelingz in oblidione fui , cum. 
omnia ad nutum przpofrti Serenithmi Aurelianenſis Ducis 
regebantur, | 

Quarto , fi agatur de aRione loiga quz dicat habitum ; 
V. g. Alexandre le grand, ayant eſſuye les t; avaux de la guerre, 
afioir a Ia chaſſe , defunRis bellis laboribus , interdum levandi 
animi cauſa , yenationi operam dabat Alexander Magnus. Sed: 
f ſemel hoc contigerit , utendum eſt definito. 

Quinto , poſt ationem breyem i ſequatur gue , vel qui : v.g. 
jay wveu anjourd*huy un homme qui allait a la campagne ; viei ho- 
die hominem rus petentem : z/ me dit hier qu'il allot *d Ia 
Meſſe ; mihi dixit heri ſe ire ad Sacrum, 

Sexto , fi fuerimus in eadem Provincia in qua res geſta fit : 
ut, 7*etois en Languedoc , quand le Duc de Monmo ency fus decole ; 
in TeQolagenſi folo tum aderam, cum Henericum Momo- 
rantium pleGi capite Rex juſkit, of 


Septimo, 


36L TIROCINIUM 

Septimo, fi ſermo fit de egregiis alicujus virtutibus, aut quali. 
tatibus : v. g, Elizabeth R ine a Angleterre avoit de Peſprit ; 
Elizabetha Anglorum Regina ingenio valebat, 

ORavo , fi ſermo fiat de ztare defunRi viri: v. Henry 
le grand eftoit age de 55. ans, quand il mourut ; annum jam . 
quintum & quinquageſimum agebat Henricus magnus, ctim 
e vivis deceflit. | 

None, fi agatur de inconſtantia alicujus hominis : v. g. Ce 
Gentilhomme que wveus connoiſſiez Pannee paſſce ,- demeuroit tantoſt 
au Faun-bourg , tantoſt dans la Ville ; vir ille quem noveras an- 
no przterito, mox in uibe , mox in ſuburbio babitabart : i! chan- 
geoit tous les jours de deſſein ; fingulis diebus confilium mutabar, 

Decimo , obſeryandum eſt, particulam f, rejzeRtam ab imper- 
fecto primo optativo Latinorum , in preteritum imperfe&tum in- 
dicativi rejici : v, g, Si la wertu reignoit , le wice ſeroit abbatu : 
quod. Latini $0 nee} per imperfeum {ubjundivi ; nos per 
impertetum indicativi propter // : v, g. Si regnaret virtus, ja- 
ceret vitium : ne dicas, /# /a wertu reignereit , ut dicunt Ang- 
li : if wirtue ſbould reign. Obſervabis igitur f, non admitt? 
apud Galles in przſenti optativi ; ne dicas, fi habeam, 
' faje 3 fed — right ſe in prelens indicativi, ſ jay, Si occurs 
rat in impe ectis, in imperfectum indicativ1 rejiciatur 
baberem, f avoir, & non f: Zaurais, Tamen fi fiat dubium, 
poterit occurrere in impertetio primo : ut je ne ſcay pas $il me 
feroit cette grace , neſcio utrum hanc miki gratiam concedere 
vellet. Particula fs eleganter ponitur in pluſquam perfe&o ſe- 
cundo optativi : v. g. Sz j'euſſe en, {1 habu firm, fed in pluſ- 

am perfetto primo, niſi fat dubjum, ne d.cas fi fuerim, f 
Jaye efte , fed ſ Yay efts : caycant Angli , ne dicant, + je 
parleray , led fs je parle. 

Utimur przterito imperfecio poſt lors quz, Fandis ques 
pendant que , durant que j eftois, &C, 


CAP. 
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C AP. III 
De Preterito perfedts. 


Rzci przter przteritum- perfſe&tum habent Aoriſtum, hoe 

eſt indefinitum przteritum 2 ita etiam Galli, quod eorum 
linguz copiam & ornatum oftendit , duplex adhibent przceri- 
tum pro rei ſignificandz varietate : aliud eſt enim certum 8 de- 
finitum , quo declaratur quo tempore res geſta fit 5 ut anno 
millefimo fſexcentifimo , &c, cam impetus facerct in Gallias 
Jan du Verdus, totiuſque Regni cladem temere meditaretur, 
captus fuit ; dic Gallice, Je General Jean de Werd woulant rava- 
ger la france par ſes armes, fut pris an mil ſix cens, &C. 
Quia tempus exprimitur quo res geſta fit. Si vero certum tem- 
pus nolis exprimere, utere indefinito : v. g- Le Roy Lowis XIF. 
a wvewu toutes les plus celebres Villes de ſon Royauwme ; Ludovicus 
decimus quartus celeberrimas ſui Regni urbes perluftravit. 


a —_—. 
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CAP. IV. 


> 


Quando utendam Definito, 


| DB gas utimur primo , fi exprimatur tempus quo res geſtz 
fit : v, g. Le Roy afſieges Bourdeapux le 16. de Septembre 
1650. Rex obfadione cinxit Burdegalas decimo ſexto Septem- 
bris die , anno 1650, 

Secundo , quando narramus fabulam, fi agatur de aQione 


brevi. Alexandre le grand rangea ſous Pobeifſance de ſon Pere ex 
fon abſence les P,ovinces revoltees , &c. Seditionem moyentes 


rebuſque novis ſtudentes Provincias fregit Alexander Magnus, 
patriſque Imperio adjecit , &C. 

Tertio, fi agatur de aRtione breyi extinRi viri : v.g. Lowis 
X11T. prit 1a Rochelle, Ludovicus decimus tertius Kupellam 
ad dedirionem coegit. Licet tempus non exprimatur , non 
peſſumus uti indehnito , fi agatur de extintiis homimi- 

bus? 
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bus : ſed peteris eleganter dicere , Louis XIV. @ pris Ponrdeaux, 
Ludovicus decimus quartas Burdegalas ad deditionem coegit ; 
quia tunc regnabart. 


_ p a —————_. 


GAP Y; 
Te Quando utendum In definto. 


| Rimo, utendum eſt indefinito, quando non exprimimus 

| Io rempus , ut Le Roy Louts XIV. a deffait les troupes Eſpagnol- 

| les devant Rocroy ; prelio ad Rocoriam Hiſpanorum Regis co- 

| pias delevit & fufit Ludovicus decimus quartus. Si agatur de 

! aliquo ſubjeto non extinRo , alioquin utendum <&fſ:t defini. 

| to ; V. g. Le Mareſchal de Chaſiillon fut tuc a Charenton , pix - 
lio ad Charantonium Mareſchallus Caſtilionius caſtorum p: x - 

fe&us occiſus eſt. 
Secundo , fi fiat demonſtrativa temporis declaratio ; v. g... 
Nous ſommes allez, de pire en pire en ce ficcle, cet an , ce mots, 

| cette ſemaine ; in deterivs ruimus koc feculo , huc anno, hcc 

meaſe , hac hebdomada. Quoties denique utimur pronomine 

demontſtrativo , licet tempus przteritum fir 2 ducentis ſcculis, 

| fi ira contigerit. 

| Terti6 , fi exprimamus a&tionem eodem ipſo die quo geſta 

fit : v. g. Pay eſte aujourd'hluy a la Predication , adfui ho- 

| die conciont., | 

| 

| 

| 


Se i EE. On - 


Utimur eodem rempore ante depuis; v. g. Nous avons efte mal- 
heureux depuis deux ans, a duobus annis infortunati fuimus. 


— 
— 
—— 


>” —— rr 


CAP. VI 


De Pluſquamperfetto, Futuro, & Imperfetto. 
| 


ID E his temporibus & modo non quidquam movebo , cum | 
uſttato Latino1um more illis utamur, nec diſcrimen cum 
aliis linguis habere ullum videantur : - tamen cave, ne dicas, fi 
'« J aymeray , ut aiunt Argli , if 1 will love fed fs jayme; in Im- 
| - - , . 

[| perativo , ne poſtponas peiſonam yerbo , nili hat queſtio: 
Up | ut 
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ut aim.z-vous ? amasne f yel in reciprocis : levez-wour, ſurge. 
Sed noli imitare Anglos , qui dicunt, love thou , aime toy : & 
Italos , qui dicunt , parli 3 : ſed fimpliciter , parle, 


lth, —_— 


as re CET 


CAP. VII 


——_ ll. 


— 


De Optativo Mode. 


Uoties iſta Gallice exprimuntur , utinam ,etſs , dummode, 
clim , dum, ita, ut , ne, totics utendumeſt optativo. Signa 
oprativi ſunt, encoreque , moyennan que , pourveuque , deſorteque, 
affingue , depeurque , ja oitque : ut utinam amem , Dieu wheille 
que j\ayme. Triplex eſt particula que ; afhirmativa, conditio- 
ralis, & adverbialiter tumpta : Afﬀrmativa regit indicativum : 
=t , Je croy qu: vous eſtes mon amy, credo te amicum mevum 
eſſe Sed {i inſeratur aliquod dubium in fide noftia , dicimus; 
_. je croy que Monſieur ſoit m0n amy, Si fit conditionalis , regit 
optativum. Si adverbialiter ſumatur , regit indicativum : ut 
'e croy qu'il viendra. | 
Ucimur przſenti optativo, non ſecus ag Latini : ut licet 
habeam , excore que j*aye, 


__——— —— _— CS IFET — —— 
_— 


as 


CAP. VIIL 
De Imperfeflis Optativi. 


wt 


* Alli duo adhibent imperfecta , quz unum & idem ſune 
apud Latinos : v. g. Haberem, utinam haberem ; quz 
reddunt Gallice, 7*aurors &* j*euſſe. Illud igitur inter ſe ſtatuang 
dilcrimen , Guo4 primum rejiciat figna optativi, v. g. Ne 
dicas, plit a Dieu, que jaurois , & nec affinque jaurors ; fed 
fic corrige , affinque j*euſſe , pourveuque j*euſſe : ſecundum igitur 
imperfectum figna ſupradicta admirtir, nempe , Dieu vueilleque, 
moyenuantque, de ſorteque , de peurque, &c, Ne haberet, de 
peur quil euſt , affin qu'il euſt; & non affin qu'il auroit, De 
p1#erito pertecto non quidquam dicam , cum uſitato Latino- 

Fun More £0 Utarmur, 
Dao 
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Duo ſunt etiam pluſquam perfeta, quz idem etiam inter 
ſe ſtatuunt diſcrimen : y. g. Primum non agnoſcit Ggna, aliud 
admittit. Ne dicas , Dieu witeile que j*aurois eu : fed, Dieu wiieille 
gui j'euſſe eu, Fururo utimur, uſitato Latinorum more. 


— 


CAP. IX. 
De Iufinitivo, 


TY funt potiſſimum , quz docent quandonam utendum 
| L fir hoc modo, Primo quando nomen ſubſtantivum aut ad- 
Jectivum vim khabens ſubſtantivi, reperiuntur inter duo yerba, 
quorum ultimum eſt in infinitivo, utendum eſt de : v. g. 
J ay deſſem d'aller a@ Paris , proficiſci Parifios mihi propoſui : 4 
eſt impoſſivle de faire cela , hoc facere impoſlibile eſt. Deyique, 
fa Larini utuntur Gerundio in di : v. g. Habeo defiderium 
te videndi , F*ay defir de wous woir ; hoc ineffe diſcriminis. 
mihi viderur, quod zque late pateat ukima illa loquendi 
formula, ac prima; nimirum, jay un deſſein & vous commu- 
niquer : nec enim potes uſurpare niſi cum de re illa commu-= 
nicanda nullam adhuc feciſti mentionem v. g. Si occurrat ti- 
bi amicus, poteris tunc quidem dicere , Pay wn deſſein a wous 
communiquer ; Id quod Latini ita exprimunt , Habeo a liquid 
ribi communicandum : Nec dicas, j'ay quelque choſe de wous 
communi quer, Sed , fi ipſe prior intuliflet mentionem de eadem 
ipla re , non poſſes dicerc, jay deſſein de vous dire cela, v. g. 
Sed dicendum erit, c'eft cela que j ay @ wous dire, tantum per- 
mutandus erit ordo yocum. Quidnam interfit inter utriv{que 
ſententizx ſcnſum , ſatis patet, aliud efle, cum dicitur , Hoc 
habeo tibi communicandum confilium, & , Eft mihi confilium 
de re aliqua recum agere, Cum enim dicis hoc conſilium, 
nominatim aliquid fignificas ; cum vero dicis habeo rem tibi 
diceadam., nihil denotas. Poſt hxc verba , fi ſequatur aliud 


verbum , utimur de : y. g. 

Sabſtenir , abftinere, Deſiſier , deſiſtere. 
Apprehender., timcre, Cont inuer , pergere, 
Charger , jJubere. S*efforcer , conari. 


Diferer, 
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Differer , differre. 
Permettre , permittere, 
Proteſter , conteftari. 
Refuſer , recuſare, 
Souhatter , exoptare. 
Se ſoucier , Curare, 
Prier, orare 
Commander , jubere. 
Supplier , ſupplicare. 
Contrainare , cogere . 
Perſnader , periuadere. 
Diſſuader , diſſuadere, 
Forcer , compellere. 
Empeſcher , impedite, 
Detourner , deturbare, 


Dijwertir , divertere 
Conjurer, CconJurare, 
Invite» , invitare, 
Convier , idem. 
Conſeiller , confilium przbere, 
Deffenare , defendere. 
Enjoindre , imperare. 
Exhorter , exhortari, 
Propoſer , proponere. 
Promettre , pollicerl. 
Aſſurer , ' affirmare, 
Preſſer , urgere, 

Haſter , feftinare} 
Reſoudre , relolvere; 

Se repentir , paenitere. 


v. g. Te oro ut hoc facias, je wour prie de faire cela. 2 te co- 


gam hoc facere : 


je wous contraindray de faire cela, &c. $i 


poſtponantur verbo ſubſtantivo ha voces , s » fache , mary- 


ry , joyeux , content , en peine 


aiſe de cela ,&Cc, 


oportet uti 


e: v., 8. Je ſuts 


Obſerya, fi duo verba occurrant, fmpliciter ponendum efle 
infinitivum : ut Latini, volo Jegere , Je veux lire, Obſerva , fi 
Latini utantur poſt verba motus ſupin» , nos uti infinitivo 
ſimpliciter : v. g. Eo viſum : ne dicas, je vay de woir 3 fed 
Je way wir. Simpliciter utimur vero d poſt kxc duo verba, 
commencer & apprendre : Je commence at monter @ Cheval ; 
j apprends Q dancer : & pott quz 'am adjeRtiva utilitatis ; ut 
cela «ft propre a faire. | 

Poſt hxc verba utimur a, 5accouſtumer , 5*addonner , ſaſſujtt< 
ter , *amuler, Sapprefler, rattacher , condamner , deſiituer, en= 
rendro, emplozer 3 v. gp. Je maddonne a lire Is Theologie. 
Theologie vperam fo, &c. Utimur, fi Latini urrntur, ad : ut 
2d t2vendum , pour avar 3 & fi Argli ronant , for fo : v, g. 
$2, *s 80, pour aller. 

Sccunilo, fi Latini exp:imant aliquid per conjunQionem ut, 
ut anaret, &C, port” Amer, 

Tertio, f Latirj wtantar Gerundio in di, cum his wocibus, 
gratii vel cau'z : y, g. Amandi cauſa, powr aimer ; faciendi 

atja , pour fatie, Kc 
gratis, pour fate , Key ES 
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CAP. X. 


De. Participio praſentis. 


Articipium praſentis ſemper definit in ant : v. g. Aimant, 2 
mans 3 /iſant ,. legens ; enſeignant , docens, &c. 

Przfentis participium non mutatur pro utreque genere, ni- 
fi loco adjectivi ſumatur : ut les gazouillemens du Roſſiendl rea» 
dent tne charmante harmonie. Luſciniz garritus concentum ſua- 
vem reddunt, 

Participium preteriti mutatur in voce paſſiva in verbis re- 
ciprocis , & neutris paſhivis , & concordat in genere & numero 
cum ſuo nominativo : v, g. Ele ef aimee, amatur , ele 5ef 
levee , (urrexit 3 elle eft venue , venit. 

Participium przteriti non mutatur in voce actiya , nifi occur- 
rat relativum patiens, que, inter ſubſtantivum & participium : 
ut 1a mere que. j ay aimee , water quam amavi, homines quos 
vidi, les hommes que jay venus. 

Secundo , mutabirur fi occurant /s, les : ut vidi illam, je - 
Pay weue }, verberavi illos, je les ay battus , illas falutavi , je les 
ay ſalutes, | 

Fertio , fi noxs, wous , occurrant inter ſubſtantivum & par- 
ticipium : ut nos remuneravit , i vous a recompenſez ; vos 014- 
vit, i vous a priez : Si vous, nous , erferantur ad foemininum 
genus 5 dic , it nous @ aimez. 

Me, te, eandem obſervant regulam ; eZe ma aimce ; il t's 
weve , fi de foeminina agatur. $i ſequatur aliquod verbum , par- 
ricipiam non mutatur ; dic enim, je ne les ay jamais entenau 
Sarler , nunquam eos Joquentes audiyi, 


CAP. XI. 
De Perbis Auxiliaribus. 


|  Tcuntur auxiliaria, quia auxiliantur temporibus fep- 
tem verborum, ut in cxteris Jinguis vernaculis legere 

eſt : Itali enim utuntur iiſdem verbis , non ſecus ac Galli : 
V. 8 
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y. 8: Ho amato , havevo amato, &Cc. Angli, I have loved, 1 
had loved, Verbum jay, auxiliatur primo auxiliaribus ipfis : ut 
jay ew, habui, ſay eff- , fui ; ſecundo verbis aRQtiris : jay aime 
amayvi : tertio verbis {1mpliciter neutris. 

Verbum ſubſtantivum je ſus, auxiliator verbis neutris paſſi< 
vis, reciprocts, & paſlivis : v. g, Je me ſuis leve , {e ſuis 


aims , je ſuis venu ; ſuerrexi, amor, yer. 


Te” 


CAT, 1 


De Formatione temporum omnium Verborum , ſive 
regularium, five irregularium. 


| "emp definit in er, fecunda in zr, tertia in ojr , qutarta 
in re, | 

Formabis przfens indicativi primz conjugationis ab infiniti- 
yo, fi tollas r : v. g. Parler, je parle ; aimer, aime; 

Imperfe&um formatur a prima perſona indicativi p!urslis nu- 
meri, mutando penultimam lJiteram in 7 ; y. g, Dangons, 447-057, 

Defiairum priwz formatur ab infinitivo, mutando er in ay : 
V. 8g. Je ſoupay, formatur ab infinitiro ſouper, | 

Indeftinitum ab codem inhnitive.,- &. tullendo r , notando e& 
acccntu : y. g. Parle, Verbum auciliare cum participio prete- 
riti , apud Gallos, xque bene ac czteras gentes , auxiliatur 
ſeptem verborum temporibus. ; 

Futurum formatur ab intnjtivo, addendo oy 3; dejuner, de- 
Juneray, apey ©] 

Secunda perſona imperativi formatur a ſecunda perſona indi. 
Cativi, tollendo { : ut poufſez, priuſſe. . 

Przſens optativi non diſcrepat a przſenti indicativi, ft addas 
; in prima 8& ſecunda pe:iion4 pluralis numeri : parlions , pare 
Is, 

Primum imperfe&um formatur 2. futuro optativi , mutando 
ray 1n rois :; danteray, dancerois. 

Secundum formatur a ſecunda perſona ſingulatis numerj defi- 
niti, addendo ſe : ut parlas, pailaſſe. 

Participium przſentis tormatur 2 ſecunda perſona pluralis nu- 
merit, mutando ons in gut : aimors , aimant, | 
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CAP. II. 


De Formatione Temporum ſecunde Conjugationis. 


Rzſens formatur ab infinitivo, mutando » in # : v. g. 
Ravir , je ravis, 


Imperfe&um formatur 2 prima pluralis numeri , mutardo 
in # : finiſſons , finiſſois. 

 Defivitum ab jnfinitivo, mutando 7 in ſ : v. g. Ravir, 
Je ravis. 

Participium przteriti , quod unz cum auxiliaribus inſervit 
ſeptem temporibus verborum , formatur ab infinitixo ; tollendo 
r ; baſlir, baſty, | 

Futurum, ab jinfivitivo , addendo ray ; ravir , raviray, 

Perſona ſzcunda imperativi formatur a ſecunda perſona 
przſentis indicativi , coliends { ; ut bafiis : & mutando z in 
9 7 baſty. ; 

Imperfe&um primum , a futuro, fi mutes ray in rois © baſti- 

ray , baſtirots. 
- Preteritum imperfetium ſecundum formatur a ſecunda per- 
fona przſentis indicativi fingular.s numeri, addendo ſe : baſtis, 
batifſe, Preſcns etiam optativi haber baſftiſſe : ſed ſtatuunt in- 
ter ſe jllud diſcrimzn , qu>d, batife in preſenti oprativi, 
habear penultimam brevem 5aſ?ze : ſeeundum vero laperleQom: 
Jongam, batiſſe. | 

Participium przſentis, 3 prima perſona pluralis numeri indi- 
cativi, mutando 0ns in art : batrſſons , batiſſant. 


— — 


CAP, IIL. 


De Formatione tertia & quart@ Conjugationis. 


ToRnnus tert'z formatur ab infinitivo , mutando evor in 075: 
7ECe VOL. , TECOLS. | 

Praſegs quartz, mutanco re in ſ ; vendre , vVenzs, RED 
FI en WY oy ge ones 4 1X1 6- 
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 Prxterituth imperfe&um formatur 4 prima pluralis numeri, 
ftmutando ninz : recevions, recevois 5 Vvendions , wendois. 

Definitum tertiz conjugationis ab infinit.vo, niutando ever 
In eus : COncevarr , * Conceus, 

Definitum quartz formatur a prima pluralis numeri, mu- 
tando onr in is 2 rendmns, rendis. 

Futurum tertiz formatur a> infinitivo , mutando ojr in ay : 
dewoir , devray. . 

Futurum quartz conjugationis formatut ab infinitivo , mutan- 
do re in ray : renare, rendray, | 

Imperativus formatur a ſecunda perſona fingularis numeri 
indicativi, dempto ſ, & mutando # in y : regozs , recoy : prend, 
prens , ou pren, | 

F:z(ens optativi tertiz formatur 4 ſecunda perſona indicatiyi, 
tollendo ſ', & addendo we ; regors , regorve ; & conJugatur 
Ut j a:mme | 

Przſens optativi quartz formatur ab infinitivo, tollendo » : 
. rendre , rende ; & CconJugatur ut jaime. 

Imperfetum primum formatur a futuro , mutando ray in ro7s : 
rece-uray , recevrois 1 rendray , renadrois. | 

Imperfe&tum ſecundum & definito formatur , addendo ſe; re. 
reus, receuſſe ; rendis , rendiſſe. 

Participlum przſentis , 2 prima perſona pluralis uumeri , mu» 
tando ons in ant : rendous , rendant ; rerevons , recevant, 


- % % 


£9 - ot As 


£TNITALTIS 


\Ubſtantivum & adjeQivum, ( ut apud c#teras linguas ) con- 
> cordant ia genere, numero, & caſu : v, g. Homme wv8r- 
Fueux , femme wertuouſe, Vir virtute preditus , mulier virtute 
przdita, Adje&um yulgo przpovitur ſubitantive : ur bor ſol4at, 
egregius miles. Adjeftiva colorum poltponuntur illi: v. g. vir 
Llanc, vinum album ; chapeau nor , pileus niger 3 dic vr 
Vieux , vinum vetus ; vin nouveau, vinum noyum, Denique, 
fi addatur adjz&ivum , motrveau , rebus 4 natura produttis aur 
ſcientia elaboratis z poſtponatur ſubſtantivo : v. g, prunes n0u- 
welles , herbes nouvelles, pruna nova , heibz nove ; lure nou- 
eau , liber noyus, 


Bbz2 Relatiyum 
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Relativum cnm ſuo prxcedente concordat in genere & nun;e- 
ro, ut Deus quem amo , Dieu que j'ayme, Que eſt ilJud rela- 
tivum quod exprimunt Latini per quem, quam, quod, & dicitur 
patiens. uz elt nyminativus verborum : uc, eſt mihi amicus 
qui bonus eſt, j'ay un amy qui eſt ben, 

Unumquodque verborum ſuo gauder nominativo : ne ulitato 
Latinorum more jlhum ſubaudias , nec a vetbo remoyeas , nilt in 
temporibus compoſitis : ur je ne vous ay pas dit cla, non tibi 
hoc dixi. In aliis temporibus ſulum pronomen interponitur ver- 
bo & , nominativo : ut je vous aime , te amo. Cave etiam ne 
yerbum ponas in fine perjodi , ut Latini , fed initio : & obſcr- 
ya diligenter aCtionem ſequi paſſionem : ut jPayme Pierre, amo 
Petrum : ne dicas Pzerre j'aime. Er poltpone ſemper adyer- 
bjivm yerbo : ut je ly diligemment , lego diligenter, Prima per- 
ſona apud Latinos ſemper ſecundam precedit : ut ego & Perrus 
hoc fecious : ſec did Gallice , Pierre & moy nous avons fait cla ; 
ne dicas, Pierre il a fait cela, fed Pierre 9 fait cela, 

Si duo ſubſtantiva occurrant ſimul diverla fignifticantia , pona- 
tur ultimum in genitivo : ut / Ambaſſadeur dau Roy, Regis lega- 
rus ; cayeant Angli ab iſta phraſi, the Kings Ambaſſadour, le 
Roy 4mbaſſadeur ; led dicant , Þ 4mbaſſadeur du Roy , the ;m- 
baſſadour of the King, 

Opus ſubſtantivum nomen rei poſtulat in genitivo ; ut {ay 
beſoin d'argent , mihi opus pecunia. 

Verbum attacker regit dativum : ut :1 eff attach? a ſon opi- 
#91, Vir ille ſentemtiz renax eſt, Degoilzer regir genitivum: ut 
il eft d. goiite des lettres , literarum faitidioſus , :/ eſt coupable de 
pareſſe, inertiz reus ett, 

Hzc AdjeQtiva, conforme , ſemblable, commun, contraive, 
regunt dativum : v. g, 1 eſt conforme a la raiſon, eff ratio. 
ni conformis ; il! eft ſcrmiblabls & un autte, alterius fmilis eſt : 
cela eſt commun a tous, hoc eſt omnibus commune : la verry 
eſt coitraire au wie ; virtus vitio Contratta eft, 
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NOUVELLE 
GRAMMAIRE 
ANGLOISE. 


Du ſon des Lettres. 


FT ES Anglois ont yingt-quatre Lettres , 1 ayoir, 


A, b, c,d, e, f,g,/h,i,k, I, mn, 0, p,9q,r, Ss, t, 
Uy W, XY, £- 

Ces Lettres fe diviſent en Voyel'es & Conſones. 

Il y a fix Voyelles, a, e, z, 0, %, y : & toutes les autres 


ſont Conſones, ils n'ont point de Liquides, 
On les prononce ainf1, 


Ai, bi, ci di, 1, f, dei, aitch, aj, kai, 1, m, n, o, pi, quiou, r, s, 
ti, you, double you, ex, oiiai, ezard. 
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Du ſon des Voyelles, & des Diphthongues, 


a 


Du ſon de PA. 


: CI a fignifie un , ot we, i} fe prononce comme 4a Latin, ou 
Francois. Exemple ; a boy, un gargon ; a man, un homme; 

woman , une femme. 

2. Si a ferme Ja ſyllable , i] ſe prononce comme e Latin, o 
Ja Diphthongue Frangois az, Exemple : table, table, liſez taible 
Mary, Marie, liſez Mairy ; :iſerable, miſerable, liſez miſeriable, 
$2 Exception, 

Vous en excepterez, father, pere : haven, havre : water, de 
Peau ; auſquels a fe prononce comme a Latin ou Frangeis., 

A lie avec Jes Confones fe prononce comme a Latin ou 
Francois. Exemple : all , tout ; as, comme ; 4t, chez ; fall, 
torgber, 


Exception. 

A lie avec ces Conſones mm, n, ff, ft, ſe pronance comme 1a 
Dipathongue Frangoile a7, ou e Latin, Ex. ${adam, Madame, 
litez, Maz {ain ;, n:#n, homme, lilez main, ou men ; glaſs,verre, 
liſez gleſs : Maſter, Majtre , ou Monfieur , likez Maifter. 

A entre ces Conſores, g ry, ct, cp,cr, cm, ec n, fe pronon- 
ce au{} comme Ja Diphthongue Frangoiſe ai erant dans la meme 
ſyllable, Ex garden , liſez guairaen ;, cat, chat, liſez quait , Cap- 
ra:%, Gapitaine, liſez Quaipram ; Carter, Chartier, liſez Quarr- 
ter 5 came, vint, lifez, quaim ; can, pouvoir, lifez. quen ou quain, 

Si e ou 0 ſerencontre dans {a meme ſyllable deyantr a, il fe perd. 
Ex. bread, pain, litez bred 3 meat, de la viande, liſez wet ; ſeat, 
ſ1-ge, liſez ſet ; boat, bareau, |;ſcz. bor ; coar, caſaque, liſez core 5 
boaſ;, (e vanter, liicz boſt. | 

Exception, 

Ces mots en tort exceptez, heart, liſez hart ; broad, large , li- 
ſez brad, appear , parcitre., lilez appire ; mear , proche, liſez 
nter ; hear, citir, liſcy. kier : mais au Participe, il ſuit {a Regle ge- 
neraje, 1 Zeard, Jouis, lilez 7 herd : ence Verbe read, lire, ex 
ſe changent en z. Ex, I read , 3e lis , liſez as rid : mais a ſon 

: | Participe, 
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Participe, il ſe prononce autrement, Jay leu, 7 have read, liſez 
1 have ved, 

La Dipthongue Angloile au, ſe prononce comme un a en Fran= 
cois un peu long. Ex, becauſe , parceque , lilez beciſe : 
cauſe , Jiſez caſe. 

A lie avec double w, ſe prononce comme deux aa Francois, 
Ex, I ſaw, je vis, liſez at (aa, & le double w ſe perd, 

Ai ſe prononce comme ja Dipthongue Frangoile az , en Fran= 
cois ou &i. Ex, raign , reigne. 


La Dipthongue Angloiſe ay ſe prononce comme en Frangois, 
Ex, to lay, mettre , liſez lay. 


cauſe, 


Du ſon de TE. 


Aux monoſyllabes ſe prononge comme ; Francois, ou La- 

— tin. Ex, me, moy , liſes mi : be, foyer , liſez bi : we 
nous, lilez wz, 

Exception. 

L'Article the, qui ſignifie en Frangois le , /a , les, & le Pronom 
perſonnel ye, qui fignifie vous, en ſont exceptez, auſquels e ſe pro- 
nonce comme ]'e Latin , ou e Fran;ojs, que nous appellons 
ouvert. 
© Le doubles Anglois fe prononce comme 7 Latin ou Francois. 
Ex. ſee, voyer.. liſez fi : need, beſoin , liſez nid ; ſeed , ſe- 

mence , liſez ſid, 
Exception, 

Si le double e Anglois ſe rencontre dans Ja troifieme ſyllable 
des mots, il ſe prononce comme le double e Fran;ois, Ex. Pha- 
riſees , Pharifiens ; Saducees , Saduciens. 

E Anglois fe trouyant dans Ja derniere ſyllable des ſuperlatifs, 
ſe prononce comme 7 Frangois, ous Latin, Ex, the greateſt, 
le plus grand, liſez the gretif. 

Si # fe rencontre deyant e dans la men ſyllabe, e fe perd. 
Ex. grief , douleur , lilez grif. 

En la Dipthongue ez, # fe perd ; receive , receyoir , Jiſez 
FeceVe. 


Ce 
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Ce Superlatif irregulier en eſt except ; zhe beſt, Ie meilleue, 

Auquel e fe prononce comme en Francois. 

E Anglois a la fin des mots ſe perd, Ex, come, venez , liſe 
£0. : 

E au commencement & au milieu des mots, ſe prononce com: 
me e Frangais ou e Latin, Ex, Devotion, Devotion , Denre- 
rOnome. 

E lis avec les Confones ſe prononce comme e Frangois ou 
Latin, Fx, to ſe, vendre ; fo render, rendre, 

F. Anglois le trouvant apres © aux monoſyllabes ſe perd, 
mais il change le ſon de Fo qui devroit eſtre prononcs com. 
me ow. Ex. toe, ortueil, ſans cet e, il ſeroit prononce rox, 
liſez donc #00. 4 : 
 E Anglois fe prononce en ces mots comme # Francois. Ex. 
even, egal ; evening. loir , evil, mal ; Ewe, une Brebis ; Europe, 
Europe ; earth, Ia terre ; ear, oreille , liſez iven, ivening, 
ivil, lieu, 1europe , yerth, yer. 

Po en ce mort people a le fon de Þ'7 Frangois ou Latin, Fx, peo- 
ple , peuple, liſez piple ; en ce mor prgeons cette Diphthon- 
gue a Je meme fon d'; Frangois , Jiſez pigins. | 

E lie avec Ja double w, fe prononce comme y, Fx. new; 
nonveau , ou neut , lifez »yev, Excepte ſbew , monſtrer, li. 
ſez chu, 5 p85 a 

E devant & fe prononce comme # Frangois. Fx. ee, liſez 
ik, | | : | | 
Een cet Adyerbe de lieu , Jere, ſe prononce comme #7 
Frangois , here , icy , liſez hier. Re 

Il faut prononcer e Jegerement a Ja fin de ces mots 3 þ /dle, 
violon ; candle, chandelle 3 handle, manier ; poſſible, poſli- 
ble ; fable, fable ; noble , noble, | 
 E eſt prononce comme # Francois en ces Verbes , quoy qu'il 
ſoit lie avec des Conſones , get , gagner, liſez guit ; forget, 
oublier, liſez forgit ; & en ce mor ſeldom, rarement , liſez 
filaom ; harveſt moiſon , lifez harwvif. 

E ſe perd en ce mot Tueſday, mardy , liſez Tuſaay ; begin, 


commencer , liſez 61gin, 


Du 
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Avglo's , lie avec Jes Conſones ſe prononce comme Franz 
cCois , ou Latin, Ex, if, ft; is, eſt ; i4, mechant. 
| Exception. 

T lie avec cey Confones\, gh, ought, ſe prononce comme 
Ja Diphthongue 'e# en Frargois. Ex, highneſs alteſle , liſez 
heinefſe ; light, lumiere, liſez leit ; ſight, veiie, liſez ſeit ; night, 
nui:t, liſez neit ; Chriſt , Chriit , liſez Chrieft ; Maſtrick , li- 
ſez Maſptreik. | w —_ es | 

1 fermant la ſyllabe fe prononce generalement comme ez en 
Frargois : Ex. life, vie , liſez leif ; wife , temme, liſez werſ3 
wiſe, (ſage, liſez wezſe ; white, blanc, | ſez weite , excepre 
en les Verbes gzve, live 5 Auxquels 7 eft prononce comme i Fran= 
cois & en leurs compoſez , comme forgive , &c. 

I le avec », ſe prononce comme en Francois 3 Ex. Sir, Mon- 
fieur, liſez ſer ; ſtir, ſe mouvoir, liſez fer, JS 

Ln ce mot rd, i] fe prononce preſque comme o Francois 3 
bird , oiſeau, liſez bord. | h 

1 ſe trouvant apres « dans la meme ſyllabe ſe perd. Exemple, 
Fruit , fruit, liſez frut 3 juice, du Jus , liſez jus. 

I ſe prononce en ces mots comme a: en Francois. Ex, blinag 
aveugle”; fixd, trouver ; mind, penſes ; liſez blaind, faind, 
maind. A | ED 


ct — 


Du ſon de 7 O Ang/ots. 


Aux monoſyllabes ſe prononce comme ou en Francois, Ex. 
to, liſez tow, who , qui, liſez whou 5 two, deux, liſez tos. 

E xception, 

Ces cinq mots en ſont exceptez ; no, non ; ſo, ainſi; Ho; 
regardez 5 wo, malheur 3 go, allez 3 auſquels o ſe prononce 
comme en Francois, 

Si e ſe trouve apres 0 & ferme Ia ſyllabe , il ſe perd 3 mais o 
le prononce comme 0 Francois ; Fx, foe, ennemy ; oe, ortueil, 

Le double 0 fe prononce comme ow , en Francois ; Ex. good 

N RE bon, 
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bon, lifez goud ; root, racine, INez rout : goeſe, oye, liſez gouſe, 
Exception, 

Si r ferme les deux oo,. ils ſe prononcent comme en Francois ; 
Ex. poor , pauvre , ne liſez pas pour, 

O. termant Ja ſyllable , fe prononce comme en Frargois ; Ex, 
more , davantage, 

Exception, 

Vyeſe, dont, du que}, eu de Jaquelle, Jifſcz whouſe ; woman, 
femme, liſez wonman ; loſe, perdre, liſez louſe, 

O au plurier du mot woman, fe prononce comme 7 Francois ; 
Ex, women , femmes , lilez wimen. 

O lie avec une Confone fe prononce comme 4 Francois ou La- 
tin ; Ex, mot, pas, lilez nat ; hot, chaud, liſez hat , ſor, 
ot , lilez far 3 ſhop, boutique , liſez chap ; of , de, liſez af, 

Olie avec deux ou trois Conſones, ſe prononce ordinairement 
comme 0 Frargois ; Ex, word, parole : world , monde, 

Si u fe rencontre entre o & r, dans la mEme ſyllable ferrace 
par 7, « ſe perd, & alars o fe prononce comme en Frangols z 
Ex. honour , honneur, liſez howor 5 Embaſſadour , Ambaſſadeur, 
liſez Embaſſador, 

La Dipthongue Angloiſe os , ſe prononce comme aw en Latin, 
ou ou en Francois 3 Ex. thou , toy , liſez thau, 

Exception. : OR 

Ces Participes en ſont exceptez 5 brought, apporte : thought, 
penſe : fought , combatu : bought , achete; nought , mechant : 
wrought , travaille : Ifez brat , that , fat, bit, nat, rat : car gh 
s*'y perdent en changeant le fonde Ja Dipthongue auen a long. 

Exception, 

Mould , ſhould , conld , youth, touch , auſquels, 1 fe perdant, 
Ja Dipthongue ou ſe prononce comme en Francois. 

La Dipthongue 07 en ces mots Jozne, longe : neiſe, bruit : ſe 
prononce comme as en Frangois ; Ex. loine, Jonge, lilez plain ; 
zoiſe, liſez naiſe 

O lie avec la double wp, ſe prononce ccmme au en Latin ou 
Prargois, ledouble w ſe perd : Ex. how, comment, Jiſez ho: 
zew, a preſent , liſez nav. 

O en ces mots , tongze , largue ; long , long ; wrong , often- 
cer 3 ſireng, fort ; ſong, chanſon, ſe pronor.ce comme 4 
Francvis, 

D: 


C01 
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Du ſou FU. 


* 
Lie avec les Confones , fe prononce comme o Frangois ou 
Latin ; Fx, [ut, mais , lifez bot ; cur, coupe? lileZ 
cot ; tub, cuve, liſez tob ; up, haut, liſez op. 

U lie avec r, ſe prononce comme un # Frangois on Latin, 
Fx. thurſday , jeudy , lilez , thayſday. 

U fermant Ja ſyllabe , ſe prononce comme n Francois 3 Ex, 
truce , treve : true , ton «+ pure , pur ; 4 late, un Juth. 

Uſe perd en ces mots, gueſt , hoſt , Jiſez. gueſt ; guide, guide, 
liſez gueld ; gwile, fraude : guilty, coupable : gniſe, tagon : par- 
ceque les Anglois prononcent ge, g/, comme les Frangols pro- 
nonce gue , gui, | 

U (e prononce en ces mots , quarrel ; quality , quaitte : quill, 
plume : queſi:on, queſtion : il taut obſerver quiils prononcent ces 
ſyllabes que, que , qui, comme les Italiens, 


Du ſon de I'V. 


Y Se prononce aux monoſy]labes comme ay en Francois 3 Fx, 
by, par , liſez bay; wy, mon, ma, mes , liſez mat. 

le aux monoſyllabes ſe prononce de meme ; to rie, lier , liſez 
tage 3 & aux diſiyllables aufli z wnty, delier , liſez untaye, - 

Y aux noms kubltantifs , adjettifs , ſe prononce comme # Fran- 
cois z Fx, lady, dame, lilez ledr ; beavy, peſant, liſez hevi/ 
Y aux adverbes ſe prononce comme & en Francois ; extremely, 
extremement , liſez extremele, - | 

Y aux verbes des deux fſyllabes ſe prononce comme at en Fran- 
Fois , accents ; Fx, to deny, denier, liſcz denay ; apply, ap- 
pliquer, liſcz apple. 

Y au commencement des mots deyant d'autres voyelles ſe pro- 
nonce comme y en Francois en ce mot yeux, yard, court. 

Ay , comme Jay deja dit, ſe prononce comme en Francols , 
comme ſay, dire. bk as 


— > 7 Cm Irene 
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Du Son du double W, 


WW H en Anglois ſe pr8#nonce comme os en Francois. Fx; 
Whale, Balaine , liſez Oitele, | 

W lis avec a, e, ee, 3, 0, ſe prononce comme oy. Fx; wall, 
muraille, liſez ual ; weep , pleurer , liſez oiiep ; wiſe , ſage, 
Jifez oueiſe 5 who , qui, liſez hou ; wit, eſprit, liſez ouit, 

W devyant r fe perd ; write, Ectire , liſez rite, 


F . - 
ec a a — _ | — 4 


Des Conſones, 


4 , ' _ B : ; x . /* 
| Se prononce comme en Frangois, mais il ſe perd en ces mots, 
Aebt, dEte 3; doubt, doute : debtor , debteur : dumb , muet : 
womb , Ja matrice : lamb, agneau : Excepte comb , peigne. 


Devant h, ſe ptononce comme Sil y avoit te deyant, Ex, 


chamber , liſez t'chamber : mais fi les mots ſoft deriyez du Grec, 
alors þ (e perd, Ex. Archangel , liſey Arcangel, 
the mr 


Ont le meme ſon qu'en Frangols, 


Devant # , ſe prononce comme 4? ; Comme game, jeu, 


liſez gaime. he 
G deyant e, ou 7, ſe ptononce comme il y avoit un # deyant ; 


gentil, gentil , liſez zgent:l, 


Ces mots en ſont exceptez, giddy, etourdy : gelding , un 
hongre : gift, don : gueſs , deviner : get , gagner. | 
G deyant e, z, ſe prononce comme fi 4 Eteit deyant, Ex. 
Gentleman ,, Gentilhomme , liſez Dgentleman. | 
G fe perd deyant x & h ; Soveraign, Souyerain : /:ght, 
lumicre, &c. | þ 
H 


H eſt aſpire , mais fe trouvant entfeg&0;r Ke, il ſe 
perd, Ex, ghoſt , efprit ; Iiſez goft 3 rhetoric , liſez retorick. 
| * 7 conlones, 


4s 
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7 conſone , ſe prononce deyant o, & ®, dans 1a mEme fſyl)abe, 
comme $'i] y avoit un d deyant 2 joyful, joyeux , liſez djoyful ; 
judgment , lilez djudgement , 


A le ſon dr c. Ex Kalender , Calandrier , liſez Calendar. 

K a le fon du q Francois en ces mots , King , Roy : kiſſng, 
baiſant ; key, clet ; liſez Ruin, quiſſn , que : kitchin, cuiline, 
liſez quztchen. | 

K fe perd devant la Conſone 7 , lie avec les Voyelles. Ex. 
knowledge , connoifſance , liſez noledage ; knife , couteau, liſez 
weif : to kneel , ſe mettre 4 genoux, liſez nile, 


Se perd devant ces Voyelles avec Ieſquelles il eſt lic, f, &. 
Ex. half , moitie « talk, parler. | 
Exception. 
Ce mot calf en eſt excepte, ou / ſe prononce. 
L ſe perd apres ou devant d, dans Ja meme fyllabe, Ex. 
could, pourrois : would , voudrois : ſhould , ſerejs, 
M, N, P 
Se prononce comme en _ , ou en Francois. 
Ne ſe prononce pas en ces mots, temptation, tentation 7 re- 
ceipt , receipt : mais il ſe prononce en reception, reception. 
Ph 
Comme en Francois Phil:s , liſez Filis : Philoſophy , liſez Fi- 
bſef, 


Cette Conſone lice avec #, & ces autres yoyelles 2, e, 3, 
cette ſy)labe ce prononce comme en ltalien , c*eſt 4 dire com- 
me leur Pronom relatit qui, que , quod, 


Ne differe point de I'r Francois. hos 
S. | 

Se prononce comme 5 Latin : mais en ces mots , aſſurance, 
ſure , ſugar , 1] ſe prononce comme ch : ofſurance , liſez achu- 
rance : ſuve , lilez chure : ſugar, ſucre , liſez chugar. k 

S deyant he prononce comme ch. Ex. ſhall, liſcz cha7. 

Entre deux Voyelles 5 ſe prononce comme en Francois : gle, 
g'ole, c'eſt a dire comme un z , liſez donc gleze, 

| Exception. 
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| Exception, 

Houſe , louſe , mouſe ; en ſont exceptez, maiſon, pou, ſoury?} 

cl 5 fe prononce comme nbue double [;, F 
T 

Aux mots en 70 fe prononce comme c<, Ex. perfetion , ex- 
pedition, lilez, perfetclion , expedichion, | 
- $i la Conſone 5s i; rrouve deyant, il fe prononce comme en 
Francois, Ex. combuſtion. 

Th 

Se prononce comme 9 en graſſeaut. Ex, this , liſes. vis © 
Joubleot la langue, as IT-0 4 M 

A la fin des mors ces deux Conſones ſe prononcent comme 
un 5s comme hath , lilez has. | 

X 
Se prononce comme en Frargois ; fex , fix, 


Se prohonce comme en Frangois, 


Fin des Voyelles © Conſones; 


H— —— << 


Des Declinaiſons, 


Nominatif, The King, Le Roy] 
Genitif, Of the Kingy Da Roy] 
Dartit. To the King, Au Roy, 
Accuſatif. . The King, Le Roy, 
Vocatif, O King, | O Roy. 


Abdlatit, From the King, Du Roy. 


Ces memes Articles ſeryeat pour le Maſculin 5 Je Feminin3 
pour IK Singulier , & le Pluricr , adjoutant ſeulement un 5 anx 
Subſtantits. 

Exemple du Plurier. 


Nom. The Kings, Les Roys. 
Gen. of the Kings, | Des Roys. 
Dat, To the Kings, Aux Roys, 
Acc. The Kings, Les Roys. 
Voc. © Kings, O Roys. 


Abvl. From the Kings, Des Roys Jes 


_ a 89 cc -, = «8 \aXrK= 
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Les noms Feminins ſe fervent des memes Articles, ſans y 
rien changer. 

Il y a grand difference entre VArticle du Genitif, & celle 
de PAblatif Anglois; on ſe ſert de FArticle de VAblatif, fi om 
the, quand la queſtion-ſe fait par Unde. Ex. Je viens de la 
campagne, I come from the Country On a receu des nouyelles | 
du Roy de Marecc, They heard from the King ef Maroc. Les 
Anglois Sen ſervent donc auſh, quand les Latins ſe fervent 
des Prepoſitions a ou 4b. Ex. Accepi Epiftolam ab illo, 1 re- 
ctived a Letter from him. © 

[ls ſe ſervent du Genitif quand deux Subfiantifs ſe rencon- 
trent, & ils ſuppriment elegamment I Article of the ; mettans 
un sau premier Subſtantif. 

Ez. L'ambafladeur du Roy, The Kings Embaſaduur. 

Les noms propres ſe declinent ainſi : 


Nom. Landon, Londres. 
Gen. Of London, De Londres. 
Dat. To London, A Londres, 
Acc. London, Londres. 
Voc. 0 London, O Londres, 
Abl. From Lundon, De Londres. 


es Noms propres de grand lieu, comme ceux de Royaumes, 
es Provinces, de Republiques,de Principautez, de Comtez, dgc. 
ſe declinent de meme, aux quels les Frangois mettent leurs 
Articles definies, le, /a, les, 4c. La France, de la France, a la 
France, la France, O France, de la France; les Anglois diſent,” 
France, of France, to France, France, O France, from France; & 
ainf1 de tous les autres noms de grand lieu. 

Remarquez que les Noms Adjettifs Anglois ne prenent . 
jamais au plurier s, mais les Subſtantifs, Exzemple, King, Roy 3 
Kings, Roys: les Noms terminez en an, comme man, homme, 
ne s'en ſervent pas, ſeulement ils chapgement a ene ay plurier 3 
man, homme ; men, hommes. | 


Gc Des 
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Des Degrez de Compariſon. 


L y en a trois, comme en Frangois, le Pofitif, le Compars. 
F. tif, & le Superlatif : par Exenple, great, grand, eft le Po. 
fitif; en ajofitant er, on forme le Comparatif. Ez. greater, 
plus grand ; & obſervez qu'apres ce Comparatif on met than, 
qui fignifie en Francois que, & en Latin quam : pour former le 
Superlatif, il faut ajouter eft. EX. great, grand, preateſt ; & on 
met to\ijours the devant, comme nous mettons en ' Francois 
le, la, les: par Exemple, le plus gallant, the gallanteft; 


—_—— 


Des Pronoms. 


Ly en adecinq ſortes, les Perſonnels, les Poſſeſifs; les De- 
monſiratifs, les Relatifs, & les Abſolus. 


' Des Perſonnels. 


Singulier« Plurier, 
N. J, je, 0u moy. Ie, nous. 
G. Of me, de moy. Of us, de nous, 
'D. To me, a moy. | To us, A nous. 
'A. Me, moy. Vs, NOUS, 
A. From me, de Moy. From us, de nous. 
N. Thou, tu, ou toy. Ne, vous. 
GS. Of thee, de toy. Of yer, de vous. 
D. To thee, a toy» 4 p To Jou, a VOUS, 
A, Thee, toy. Zou, VOUS, 
A. From thee, de toy, *+-, From you, de Yous, 


$ingulier, 


f, 
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Singulier. Pluriee. , : 
N. He, il , ou luy. They, ils; ou eux. LF 
G. Of him, de luy. Of them, d'cux. ry 
D. 7o him, a luy. To them, a eux. 
A. Hin, luy. + Them, eux, 
A. From him , de luy. From them , d'eux. MY 
N. She, elle, Ty » elles. | 
G Of her , delle. | Of them, d'elles. 
D. To ber, 2'elle, "——— them , 'A elle, 
A. Her', ell. Thew , elles. 
A. From her, d'elle. From them, d'elles, 


Obſervez'que les Anglots ne ſe ſervent pas du Pronom # 
our le Maſculin, n'y delle pour le Feminia, comme les La; 
tins , & les Francois , pour les choſes inanimees, Par Exemple. 


N. I ,*il, ou lic: Acc, It, i], ou elle. 
G. Of it , de luy, oud'elle. Abl, From it, de luy, ou g*elle- 


D. To zt, 4 Juy, oua elle, 
Mais au plurier C'eſt 1a meg choſe. Par Exemple , 


N. They, ils, ou elles. Acc. Them , i]-, ou elles, 


 G. Of them, d'eux, ou d'elles, Abl. From them, d'eyx , 'of 


D. To ther, 1 eux, ou alles. d'elles. 


Par Exemple, Si vous defiez, Voila une belle majſon, elle 
eſt bien batie ; il faut dire, There is « fine houſe , it is well built © 
Voila une table , elle eſt ronde, There is 4 table, it is round. | 

Quand i] fe fait une interrogation, ils mettent Je Pronom 
eerſonne] apres Jes Verbes auxiliaires. Fx. Eſt il: A Londres 2 
1s he at London > Mais fi a#cþ pour le Singulicr , ou ao pour le 
Plurier , qui font les fighes de Vinterrogation de tous les autres 
Verbes , alors le Pronom perfonnel ſe place entfe ce figne & 
le Verbe : Par Exemple, Doth he ſpeak French 2 Parle-t-it 
Francois > Do they ſpeak French > Parlent ils Frangois ? Et it 
ſe mer ainſi entre les autres fignes des temps, de tous les Meufs 
d&s Yerbes. Ex. pour le figne de tous les impartaits de I'Tne- 

Cc 2 digatifz 
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dicatif; Ex, . Dia be ſpeak well? Parloit i] bien 2 Will he peak 
for me ? Parſera-t-il pour moy ? Obſerver qu'aux temps com. 
poſez i] ſe met ertre les Auxilitires & le Participe : Ex, Hath 
he loved ? *A-r-il aimeE ? Is fhe come > Eſt elle veniie ? 


Des Pronoms Pofſeſſifs. 


Singulicr, Plurier, 


Nom. My , mon, ma, mes. 
Gen. Of my, de mon, ma, mes! 
Dat Tomy,a'mon, ma, mes. 
Acc. My , mon, ma, mes, 

Abl. From my, de mon, ma, mes. 


Nom. Thy, ton, 4a, tes, 

Gen. Of thy,de ton, de ta.de tes. 
Pat. Tothy, a ton, a ta, ates, 
Acc, Thy, ton, .ta, tes. 

Abl. From thy; de ton, ta, tee. 


Our , n6tre , ou nos, 

Of our , de ndtre, ng. 
To our , a n6tre , nos. 
Our , notre, nos. 

From our , de ndtre, nos. 


Tour , votre, ou yos. 
Of your , i votre, ves. 
To your , 2 votre, vos. 
Tour , votre, vos. 


From your , de y6tre, yos, 


Obſeryez que le Pronom his, qui (ignifie ſon, ſa, ſes, ne ie 
met pour un Agent maſculin, pour les deux Genres ; car en 
Anglois ces Pronoms ne &accordent pas avec leurs' Subflantifs, 
comme en Latin , & en Francois : Par exemple, $i c'eſt un wile 
qui fafle PaRion, il faut dire ainſi y Pierre aime fa femme , ' Peter 
toweth his wife ; fon fils, his ſen; ſes amis, bis friends. Et fi ct 
une temme ou femeles des animanx irraiſonnables , il faut dire 
her , pour exprimer ſon , [s , ſes. Ex, Marie aime fon mary , Mary 
| boveth her hwcband ; elle aime a fille , fbe loveth her daughter ; elle 


aime ſes enfans , ſhe loveth her children, 


Singulier, 


Nom. Hs, ſon, (a, ſes. 
Gen. Of bs, deſon, fa, ſes. 
Dat. Zo his , a fon, fa, ſes. 
Acc: Hi , ſon, (a, fes. 

Abl: From hes, de fon, ia, ſes, 


- 
? 
k 


Plurier, 


Their, leurs, 
Of their, de leurs. 
To their , a leurs. 
Their 3 leurs, 
From their , de leurs. 
Now. 
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Singulier. Plurier. 
Nom. Her, ſon, ſa, ſes. Their - 
Gen. Of her, de ſon, fa, ſes. Of their. 
Dat. To hex, a ſon, ſa, ſes. To their. 
Acc. Her, ſon, ſa, ſes. Their. 


Abl. From ber, de ſon, ſa, ſes. From their. 


Obſervez que quand les Anglois parkent des choſes inani- 
mees, ils ne ſervent pas de þjs, ny de her, mais dirs, pour le 
Plurier c'eft le meme. Ez. Voila une muraille, elle a perdu ſa 
blancheur, There 3s a wall, it hath loſt its whiteneſs. | 


Singulier. Plurier, 
Nome Its, ſon, ſa, ſes. Their, leurs. 
Gen. Of its, de ſon, ſa, ſes Of their, de leurs. 
Dat. To its, a ſon, (a, ſes. To their, a leurs. 
ACC. Its, ſon, ſa, ſes. Their, leurs. 


Abl, From his, de ſen, ſa, ſes. - From their, de leurs. 


Les Pronoms Abſolus 


Ont ceux qui fignifient Veux memes, & les autres que nous 
appellons Pofleffifs ne fignifient rien ſeuls. Ex, - Voila ma, 
perſonne ne pourroit entendrece que je voudrois \dire; mais 
1 je deſois, Voila ma chambre, on n'entendroit : ils ne fervent 
donc qu'a monftrer la pofleffion. 


Nom. Mine, le mien, la mienne, les miens, miennes. 

Gen. Of mine, du mien, de la mienne, des miens, miennes. 

Dat. 7o mine, au mien, ala mienne, aux miens, miennes- 

Acc. Mine, ie mien, la mienne, les miens, miennes. 

Abl. From mize, du mien, de la mienne, des miens, des nicnneh 


Nom, Ours, le noſtre, la noſtre, les noftres. 

Gen. Of ours, du notre, de la noftre, des noftres. - 
Dat. To ours, aux noſtre, a la notre, aux noftres. 
Acc. Ours, le noftre, la noftre, les noſtres. 

ACC. From ours, du noftre, de la noſtre, des noſtres. 


Cc2 Nom 


© 2 Aoemna WU ——CeCﬀe»r ee EENCTY 


390 Des Ptonomy. 
N. Yours, le voſtre, la voſtre, les voſtres. . "Ts 
G. Of yours, de voſtre, de la voſtre, aux votres. 

D. To yoars, au voſtre, a Ja voſtre, aux voftres. 

Ac. Yours, le voſire, la voftre, les voſtres. 

Ab. From yours, du yoltre, de la voftre, des voſtres. 


'v4 


No. Thine,  » letien, latienne, les tiennes, 
Ge. Of thin, cin tien, de la tienne. 

Da. 7o thine, 1 la tiennie.:.._ © 

Wc. Thine, ' le tienne, la tiennegles tienes, 
Ab. From thine, . du tien, de la tienne, des tiens» 
No. Theirs, le lenr;jla leur, les leurs. 

Ge. Of theirs, | du leur, de la leur, des leurs, 
Da, To theirs, _. au leur, a laleur, aux leurs.,: 
AC. Theirs, .., leleur, laleur, les leurs. 

Ab. Fromtbeirs, of du leur, de la leur, des leurs. 


No, His own, le fien propre, 4c. la fienne, les fiens, les fiennes, 
Ge. Of bis own, du fien, de la fienne, des ftens, des fiennes, 

Dn. To his own, au fien, ala fienne, aux fiens, fiennes, 

Ac. His own, le fien, la- fietne;-les fiens, le$ftennes. 

Ab. From his opn, du fien, dela fienne, des f1ens, des fienn:s. 


No. Their 0pNn, Their own Brother, leur <> 

Ge. of their O090Nns Pre frere : their 001 Brother Ly 

Da. To their own, -  Jeurs propres freres : their onn' 

Ac. Their own, Siſters, leurs propres Sceurs , 

Ab. From their own, & air fi des autres cas. 

My own Brother, | mon propre frere. 

My own Siſter, ma propre {ceur. 

My own Mother, ma Propre Mere. 

His own Brother, .- - * fon propre frere. 

His own Siſter, ſa propre ſceur. 2% 

Her own Father, - ſon propre pere- £ 

Rer oan Mother, ſa propre mere. | 
Des 


y 
 # 
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Des Pronoms Demonſtrat fs, 


4 Singuhler. 
Nom. This, Cet homme icy, oucette fille icy. 
Gen. Of this, De ce gargon icy, ou de cette fille icy, 
Dat. To this, Ace gar,on icy, oua cette fille icy, 
Acc. This, Ce gargon icy, cette fille icy. 
Abl. Fromthis, De ce gargon icy, d? cebte fille icy, 

Plurier. 

Nom. Theſe men, or theſe #omen, Ces hommes icy, ces femmes icy, 
Gen. Of theſe, or th:ſe, | e ces hommes icy, ou femmes icy. 
Dat. To theſe, or theſe, A ces hommes icy, ou a ces femmes icy, 
ACC. Thoſe men, thoſe wdmen, ces hommes icy, ces femmes icy. 
Abl. From theſe men, theſe women, De ces hommes icy, &Cc. 


Nom. That man, that woman, Cet homme Ja, cette femme 1z. 
G.Of that man, of that women, De cet homme la,de cette femme 14, 
D. To that man, to that woman, A cet hommela, a cette femme la. 
ACC. That man, that woman, Cet homme la, cette femme 1}. 
Abl. From that man, that poman, De cet homme 1a, de cette f. la, 


Theſe & thiſe fignifient en Frangois ces hommes icy, & ces hem» 
mes {a. 


Des Pronoms Relatifs. 


Nom. Who, Qui. Acc. Whom, Qui. 
Gen, Of whom, De qui. . Abl. From whom, De qui. 


Dat. To whom, A qui. 


On ſe ſert generalement de who, quand les Latins ſes fervent 
de quis, pour le creatures raiſonnables, quand il ſe fait une in» 
terrogation ons'en ſert pour le Singulier, le Plurier, le Maſcug 
lin & Feminin. 6 t 

Exemple. Who is there ? Qui eſt Ia ? 1/hozs he? Qui eſt i] 2 
3}ho is ſhe 2 Quieſt elle ? ho are they ? Qui ſont elles ? Pour 
le Maſculin, Who are they 2 Qui ſont ils ? 


Who fe mgt auth au Singulicr, & au Plurier, tans interrogas 
Cc 4 £100; 
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tion. Ex. C'eſt luy qui m'a dit cela, *Tis he who told me that ; 
Pierre & Paul qui m'ont dit cela, ſont Italiens, Peter aud Paut 
gho told me that, are Italians | 

Who, ne ſe dit pas des choſes inanimees. 

Which, fignifne lequel, laquelle, leſquels, leſquell-s, & on 
g'en ſert auſh bien pour les choſes animees que pour les inani- 
me&es, au Singulier, & au Plurier. 


Nom. Which, lequel, laquelle, leſquels. 
Gen.-of which, duquel, de laquelle, &c. 
Dat: To which, anquel, a laquelle, &c. 
Acc. Which, lequel, laquelle, &c. 

Abl. From which, duquel, de laquelle, &c. | 


That ſe met auſſi pour exprimer qui, laquelle; 7he boy that 
ſpeaks French is of my arquaintance, Le gargon qui parle Frangois 
eſt de ma connoiflance, | 

Les Anglois ſe ſervent de what, lorſque les Latins ſe fervent 
de quid; comme, qne dites vous, Quid dicis ? What do you 
ſay ? on quand nous diſons en Frangois ceque, ou les Latins id 


gud >, Je ne ſay pas ceque vous dites, I do not know what you ſay 
| Whereef , dont, duquel, oude laquelle, JPhereunto, a laquelle 
choſe, Whergsith, avec laquelle choſe. 
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L'Indicatif. ' 
Preſent, 
I bave, yay. 
Thou hiſt, tu as. 


 Hehath, \l a. 


We bxve, nous avors, 
Ye-havey vous aver. 
They have, ils ont, 


- «'L'Imperatif. 
I bad;\avois. 
Thou hadſt, tu avois. 
Ae bad, il avoit. 


IVe had, nous avions. 
7% had, vous aviez. 
They bad,. ils avoient. 


Les Anglois confondent le 
Inparfaic avec le premier 
Preterit Parfait, es Verbes 
Auxilialres. 


1. Preterit Definy. 
Habs. 
I bad, Jeu. 
Thou h1ſt,” tu ens. 
He 
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He had , i eut. 

We had , nous efimes. 
Ne had , you: eiltes, 
They had , ils curent, 


2. Preterit parfait Indefiny, 


Habut., 
I have had, Jay eu- 
Thou hsſt had , tu as eu. 
He hath had, ita en. 


We have had , nous avons eu, 


Te have had, vous avez Cu. 
They have had , ils ont eu. 


Preſent Pluſque parfait, 
Hebueram. 

1 had had, )avois eu. 
Thou hadſt had, ta avois eu. 
He had had , i} avoit eu. 
We had kad , nous avions eu. 
Ye had had , vous aviez eu. 
They had had , ils avclent ecu. 


Futur, 

Habebo. 
1 fball have, Jauray. 
Thow ſbalt have , tu auras. 
He ſbail hawe, il aura. 
We ſball have, nous aurons. 
Ye fball have, vous aurez. 
They fhall bave ,ils auront. 


On dit auſh , I wil! have. 


L'Imperatif. 
Habe. 
KNave thou , aye. 
Let him have, qu'il ait. 
Let us have, ayons. 
Harve ye, ayez, 
Let them have , quiils ayent. 


L'Optatif. 


Urmanr habeam. 
Goa Aru Dieu viieitle 
I may , que faye. 
Thou mayſft have , dem 
Ke may have , it ait, 
We may have, nous ayons. 
Ye may have, vous ayez, 


They me have , ils ayent. 


Le Premier Imparfait. 
Haberem. 

1 ſhould have , Jaurois. 
Thou jſhouldeſt harvs, tu anrois. 
He : (hold have , il] auroit. 
We ſhould have , nous anrions. 
Te (hould have, vous avriez. 
They ſhould have , ils aurojent. 


Second Imparfait. 

' Utinam habuiſſem. 
Waonld to Ged, pliit a Dicu 
# might have , que jecuffe 
Thou mighteſt have , ta eufles. 
He might have, i} edt. 

We mig bt have , nous euffions. 
Ye might have , yous euſhiez, 
They might have , ils euflent. 


Preterit Parfait. 
Although I may have had, quoy«\ 
que Jaye veu. ') 
Thou mayſt have had, tu ayes eu. 
He may have bad, ilait eu. 
We may have had , nqus ayons 
eu. 
Ye may have had , vous. ayer 
eu. 
They mgy have had, ils ayenti 


eu, 
Premige. 
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Premier Pluſqueparfair. 
When I ſhould have had, Fn 

J aurois eu. 


Thou ſJ houldſt have had, tu ay- | 


rois eu. 


He ſhould have had, il auroiteu. 
W; ſhould have. had, Nous Ate. 


rions Cu,.. 
Te ſ honld . have bad , VOUS AU- 
riez CU. 
They [bould - have bed, ils au- 


rojent EU, 


Second Pluſque parfait. 
Would te God I ſhould have had. 
Pldt 2 Dieu que j'eufſe eu. 
Thou ſhoulgeft have had, tu cuffes 


Les Frangois ſe fervent du Futur de Indicatif, avec'le þ 
du Preterit, pour former Je Futur de POptarif : 


les Anglois ſe fervent de leur Indicatit, pour dire donc quand. ' 
J ray eu, ils diſent, quand jay e:, 


ticipe 


L'Infioirif. 
To have, avoir. 
To have had , avoir eu. 
Having , 9yant. 
Having hag , ayant Cu. 
For having. , pour avoir. 
In having , cen ayant. 
of havirg , LY ayoir. 


1:Indigatif 
Preſeat. 
Sum, 
JT. am , Je ſuis. 
Thou art , tu &. * 
He 65 3 i] ell, 


Ve are , nous ſommes, * 
Nt. are , vous etes, 


They « are , fs long, 
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He eſ houls have had, il £llt eu. 
e ſhould have had, nous cul. 
) fions eu 


Ye [ hould have had » Yous euſhez 


eu, 
T hey ſhould have had , ils euſſent 
Eu. 


Le Futur, 


_ YVhenT have had, quand j'au- 


ray eu. 
VT hen t hou haſt had tu auras eu, 
FVFhen he hath had. i| aura cu. 
VVhen we have had ; nous' au- 
rons eu, 
When ye have had, vous aurez eu. 


V/hen they have had, ils au- 


ront Eu, 


1Tr- 
mais 


L'Im parfait, 


Iwvas, 
Thou w 


J etois.. 
waſt , tu Etois, 
He was , i] Ctoir. 
FVe Tere, 10Nns Erions. 
Te were , yous etiez. 
They were, is Etoient.. 


Le Premiers Party aebnlty, 


I was. 3e tus. 
Thou aſt, ru {us. 


Fie was, il EEEECCTTS 


WP \ 


Jt were , nous films, _ 
Te were » Vous filtes. * © - 


They were , ils {uregt. 
JN 2 { Le 
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Le ſecond Parfait indefiay. 
I bave b:en, Jay eſte. 
Thou haft been, tu as eſte, Thou wouldeſt be, tu ſerois, 
He hath been, il a eſte, He would be, 1l ſeroiv. 
We have been, nous avons eſtE, Wewould be, nous lerions, 
7e have been, vous avez eſte, Ye would be, vous ſericz, 
They have been, ils ont cſte. They would be, ils ſeroyent. 


Premier Imparfait. 
I mould be, jeſerois. 


Second Imparfait. 
Would to God I were, pl\it a Dicu 
que je fufle. | 
Thou wert, tu fuſles. 
He were, il ft. 
Ie mere,. nous fuſſions. + 
Ze were, vous fuſhez. 


Le Pluſqueparfait. 
1 had becn, Pavois eſte. , | 
Thou hadſt been, tu avois eſte. 
He had been, il avoit eſte. 
We had been, nous avions cf E 
T had be-n, vous aviez eſte. 
They had been, ils avoieat eſte. 


Le Futur, 
I wllbe, js [erai. 
7 hou nilt b:, tu ſeras. 
He will be, il ſera. 
IWe will be, nous ſerons, 
TY: will be, vous (erez. 
Th:y will be, tas ſeront. 


L'Imperatif, 


Be thcu, fois | 

Let him be, qu'il ſoit. 

Let us be, ſoy ons. 

Be ye, loyer. 

Let them be, qu'ils ſoyent, 


L*Optatif. 


Ged grant, Diew viieille 


I maybe, que je lois. 
Thou mayeſt be, tu Wis. 
He may be, il ſoit. 

We may be, nous ſoyons, 
?e may be, vous Toyez. 
They may be, ils ſoyent. 


They were, ils fyſl=nt, - 


Le Preterit parfait:. .. 
Although I have been, quoyque 
. Faye eſte, K EGEEE 
Thou haſt been, tu ayes efſtE. 


He bath been,. i} ait cſte.. 


We have been, nous ayons eſte. 
Ze have been, vous ayez eſte. 
They bave been, ils ayent eſte. 


Premier Pluſque parfait. 

W'bex | ſhould bave been, quand 
]aurois eftE, 

T bcu fouldeſt have been, tu au- 
rois eſtE, & 

We ſhould have been, it auroit 
efte. 

We fhould have been, nous au- 
rions eſte. | 

Ye ſhould have been, VOUs auriez 
eſte. 

They ſhould bave been, ils at 
roient eſte. 


Sacoud 
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Second Pluſque parfait. 
Would to God T ſhould have been, 

plat a Dieu que jeufſe eſte. 
Thou ſhouldeſt have been, tu 
eufles eſte, 


We ſhould have been, nous ealh- 
ons eftE, | | 


Ye ſhould have been, vous euſfi- 


ez eſte. | 
They ſhould have been, ils euſſent 
- ets, 
Le Futur, 


When I have been, quand j auray. 


eſte, | 
Thou haſt been, tu anras cRte, 
He bath b:en, il aura eſte. 
We have been, n0us5 aurons eſte. 
Ze have been, vous aurez efts,' 
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L'Infinitif. 


.. Tobe, eftre. 


ow To have been, avoir eſte. 
He ſhould have been, il elit eff<. * 


Being, erant., 
For bzing, en ayant eſt ce. 
In being, pour eſre. 


Il n'y a qu'ane Conjugai- 
ſon reguliere en Ang lois. 


 L'Indicatif- 


To dance, dancer. 
I dance, je dance, 
Thou d4.mceſt, tu dan ces. 
He dances, il dance. 
We dance, nous dangons. 
Ne dance, vons dancez, 


They have been, ils auront : efte. They dance, ils dancent. 


Le Preſent de PIndicitif ſe form? de VInfinitif, en oftant 


ſon figne to, comme to love, aimer; I love, Jaime. Le Prete- 
rit imparfaic de tons les Verbes, except celuy des Auxiliaires, 


a un ngne particulier, qui eft did, qui ſe repete en toutes les 
Perſonnes. 


Preterit Imparfait. : 

IWe did dame, nous dancions. 
7 did dance, vous danciez. 
They did dance, ils dangOient. 


1 did dance, je dangois, 
Thou didſt dance, tu dangois. 
He did dance, il dangoit. 


Le premier Preterit parfait qu'on nomme Definy, Ceft a 
dire, qui exprime le temps, n'eſt rien autre que le Participe du 
Preterit di meme Verhe . "par exemple, to dance, dancer; ſon 


participe eft danced: en y ajofitant ſeulement les Perſonnes- 
Exemple. os 


I danced, je dana Y. 
Thou dancedſt, tu dangas, 
He danced, il danga, 


We danced, nous dangames. 
Ye danced, vous dangates. 
They danced, ils dancerent, Par 
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Par Exemple, Je dangois hier devant Monſieur, 1 danced 


yjeferday before Maſter. 
Second Phgfait Indefiny, 


I have danted, Jay dance. 

Then haſt danced , tu as donce. 

He hath danced, il a dance. 

VFYe have danced , nons avons 
dance, 

Te have danced, vous avez dance. 

They hacve danced, ils ont dance, 


Le Preterit Pluſque parfait; 
I had danced , Yavois dance. 
Thou hadſt danced, tu ayois 
dance. 

Se had danced , il avoit dancs. 
Ve had danced , nous aviong 
dance, | 
Ye had danced,yous aviez dance, 
They had danced, ik avoient 

dance. 


Le Futur a devx fignes . will & ſhall; witeft le plus nfits. 


Le Fotur. 
I will dance , ja danceray. 
Thou wilt dance,tu danceras, 
He will dance. i) dancera. 
VVe will dance, nous dancerons. 
Ye will dance, vous dancereZz. 
They will «ance, ils danceront, 


- L'Imperarif, 


Dance thou , dance, 

Let him dance, qu'il dance. 

Let 1 dance, dangons, 

Dance ye , dancez. 

Let them dance, qu'ils dancent. 


L'Optarit. 


God grant I may dance, Dieu 
viciile que je dance. 

Thou maſt dance, tu dance. 

He may dance, il dance. 

FVVe may dance, nous dancions, 

Te may dance, vous danciez. 


They may dance , ils dangend 


Le Premier Imparfait. 
1 would dance , Je dancerois. 
Thou wouldeſt dance, tu dance- 
roſs, 
He would dance , 11 danceroit. . 
VPYe wotld dance , nous dance- 
rions, | 
Ye would dance, vous danceriez. 
They wenld dance, ils dance- 
rolent, 


Le ſecond Imparfait. 
VVould to God 1 would dance,Plit 
4 Dieu que je dancafſe. 


Thou worldeſt dance, tu dancafle. 


He would dance , i dancat. 

VVe would dance , nous dan- 
caftions, 

Ye would dance, vous dancaſke2. 

They would dance,ils dangaffſent. 

Le Preterit Parfait, 

Although I have danced , quoy- 
ques) ayes dance. 

Thou haft danced, wwayes dance. 

He hath d.nced , il ait —_— 

e 
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We have fauctd ,' nous ayons 
dance. 

Ye have danced,vous ayez dance. 

They have danced, ils ayent 


Premier Pluſque parfait, _ 
When] would have danced,quand 
- (Jura, dance.;..”.. -: ; 
Thou wouldeft have danced, tu 
arois' dance. 

He would have danced , ilauroit 
dance. oe 
We would have danced, nous au- 

rions dance; 

Ye would have danced, vous au- 
riez, dance, 

They would have danced , ils au- 
roient dance. 


Le ſecond Pluſque parfait. 

Would to God 1 would have dan- 
ced ,” pliit a Dieu que j'euſle 
dance. ' 

Thou wouldeſt have danced, tu 
euſſes dance, 

He would have danced, il eilt 


dance | 
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We would have danced nott5 
euſſtons dance. s 

Te would have aanced, vous 
erfhez dare. | 

They would have danced » 1s cuſe 
ſent dance. 


Le -Futur, 

When 1 have danc.d, quand 
J auray dance. 

Thou haſt danced.tn auras dance, 

He hath danced , il aura dance, 

We have danced , nous aurons 
dance. 

Ye have danced, vous awez 
dance 

They have danced , ils atiront 
dance, 


L'Infinitif, 


To dance, dancer 

To have danced , avoir dance, 
Dancing , dangant. 

Having danced , ayant dance. 
Of dancing , dance. 

In dancing , en dangant. 

For dancing , pour dancer, 


Remarquez quiil y a deux Participes dans Ja Langue An- 
gloiſe , celuy du preſent, qui eſt roiljours termi: E en i#g : Par 
Exemple, to darzce, dancer ; dancing , dangant. Celuy (lu Pre- 
terir, c'eſt a dire , duquel on forme tous les temps compo ez des 
Verbes, avec les Auxiliaires, 7'ay ou je ſurs , fe termine en e&: 
Ex: To dance, dancer ; danced, dance ; loved, aime. Le Ggne 70 
exprime nos trois fignes de VInkiitif en Frangois, qui ſont 
& » pour : de. Ex. Jay quelque choſe 4 vous dire , 1 have ſome- 
thing to tel you ; Jay de Pargent pour acherer un livre , . 1 have 
money to buy & Book, ; Jelpere d'avoir VYhonneur de vous voir 


chez - nous , 1 hope ro have the honour to ſee you at our houſe. Cons 
cient : 


Prepofigden wThus , lags , yeur apr:s foy le Participe du preh . 
WU | ar 


Des Verbes Auxiliaires. 399 


Sans luy,demander de Fargent, il m'en a donne, Without ashing 
him money, he gave me ſome. On Sen fſert auſh apres far, bien 
loin, avec from, de : Ex, Bien loin deftre votre ennemy, je 
ſuis votre amy : Ex. Far from being your Enemy, I am your ſervant. 
Is $'en ſervent auſh avec fer, pour, quand nous diflons, Pour 
avoir fait du ſervice a ſon pais, le Roy la recompence. For ba- 
wing done ftrvice to his Country, the King hath rewarded bim. 

Le Verbe /Paſhf n'eft autre chole quele Participz du Pre- 
terit avec PAuxiliaire Je ſuis. Exemple. , 


I am reſpefed, je ſuis reſpete, Ne are reſp:&ed, vous eſtes re- 
Thou art reſpefed, tu es re- Apettez. 
ſpette. They are reſpefed, ils ſont re-, 
He is reſpefed, il eft reſpeQe. pettez. , 
IWe are reſpefied, nous ſommes was reſpeFed, jtois reſpecte, 
reſpettez. ] &C. 


Leur Verbe reciproque ſe forme ainſi. 


1 love my ſelf, je m'aime, - Ye love your ſelves, vous vous 

Thou loveſt thy ſelf, tu taimes. aimez. | 

He loveth himſelf, il gaime. They love themſelves, ils S'ai- 

IWe love onr ſelves, nous nous ment. 
aimons, | 


Obſervez qu'ils ſe ſervent de leur Pronom Poffefſif, en 
quatre Parſonnes de leurs temps, ſFavoir aux deux premieres 
du fingulier, & aux deux premieres du. plurier. Ez. [ love 
my ſelf, fignifie en Frargoss, Faime mon meme; thou. laveſt thy 
ſelf, tu aimes ton meme; we love our ſelves, nous aimons nos 
memes; ye /ove your ſelves, Vous aimez vous memes. Remar- 
quez que les Anglois different de nous dans leurs temps com- 
poſez ;, car nous 'nous ſervons de PAuxiliaire Fe ſuis, & eux de 
Fay; Ez. Je me ſuis ajme, ils diſcnt, Jay aime mon meme, f 
bave loved my ſelf, ae 
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Of the Irregulars. Des Irreguliers, 


L n'y a qua bien ſ{avoir les deux Preterits parfaits pour 
L. conjuguer tons les Irreguliers: car ils font les memes 
tgnes que les Reguliers. Tl faut ſeulement ſavoir leurs Par- 
tieipes, & ſe ſervir du Verbe Auxiliaire [ am, pour ceux de 
movement, comme, ]e ſuis alle; 7 am gone ; TJ ſuis venu, 1 am 
come : & en tous les autres'ils ſe ſervent du Verbe / have, Jay. 


Liſte des Irreguliers. 


# 


To ſpeak, parler , I ſpoke, je parlay; I have ſpoken, Jay parle. 
To go, aller; | went, jallay ; I am gone, 'je ſuis alle. 

To come, Venir 3 J came, | vins; Tam come, je ſuis venu. 

To make, faire, I made, jt fis; 1 bave made, fay fait. 

To underſtand,entendre ; I underſtood, ſhave underſtood, ]'ay entendu. 
To take, prendre; 1 zooþ, je pris; 1 have taken, Jay pris. 

To ſell vendre;, I ſold, je vendis; 1 have ſold, Jay vendu. 

To buy, acheter ; 1 bought, Pachetai ; I have bought, Pay achete. 
To keep, garder; | kept, je gardai ; 1 have kept, jay garde. 
To beat, battre; I did beat, je battis ; I have beaten, jay batu. 
To fight, (e battre; ] fought, je me battis; 1 have fopghr. 


To eat, manger ; 1 did eat, Je mangeay 3 I have eaten, Pay mange. 


To leave, laiffer ;, I left, je laiffay ; I have left, Pay laifle. 

To think , penſer ; I thought, je penſay ; I heve thought, Jay penl(e. 

To ſleep, dormir; 1 ſlept, je dormis ; I have ſlept, Jay dormi-. 

To put, mettre ;, I put,je mis; 1 baveput, Jay mis. 

To begin;, commeneer ; I begun, le commengay ; 1 have begun. 

To do, faire; I did, je fis ; 1 bave done, Jay fait- 

To ſing, chanter; 7 ſung, je chantai; [ have ſung» Jay chante. 

To ſend, envoyer ; I ſent, Yenvoyay ; 1 bave ſent, Jay envoye. 

To laugh, rite, I laugh, je ris; I have laughed, yay ry. 

To get, gagner ; I got, je gaigne ; I have got, jay gagne. 

To be willing, vouloir; 1 was nilling, je voulu; 1 bave been wit- 
ting, yay voulu. F 

Te lett, loiter ; 7 lett, je loiiay ; 1 bave let, jay loiis. 


To 
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7o fland , Sarrefter; I] flood, je m'arreſtay ; 1 have ſtood. 

Fo cut, couper ; I cut, je coupay ;, I have cut , Jay coupe. 

To find, trouver; | found, je trouvai I have found, Jay trou;e. 

To meet, rencontrer; I met, je rencontray ; Jay rencontre. 

To owe, devoir ; I owe, je deu; I have own, jay deu. 

To bear, porter ; ] bore, je portai; I have born , Jay porte, 

To teach, enſeigner; I taught, Jenleignay ; I, bave taught. 

To ſpread, diſperſer; I pread, je diſperſay ; | have ſpregd« 

To be born,eftre ne; 1 was born, je fus ne ; | bave been born, jay eſte ne* 

To loſe , perdre; 1 loſt , je perdis; | have loft, Jay perdu, 

To firike , fraper; | truck, je frapay ; 1 have firwck. 

To learn, apprendre ; 1 Jearnt , Pappris 3 | have learnt. 

To ſnatch, arracher ; | ſnatch, Jarcachay ; 1 bave ſnatched. 

To ſmell, (entir , 1 ſmelt , je ſenti ; I have ſmelt. 

To behold, regarder; I behold, je regarday 1 I have beheld. 

To read , lire ;, I read, je leus; 1 have read, Pay leu. 

To write, Ecrire ; | wrote, ETivis; | have written- 

To draw, tirer; 1 drew, je tiray ;, I have drawn. 

To ſhoot, tirer ;, I hot, je tirai; I have ſhot , Jay tire- 

To bring , apporter; | brought , Japportay ; I have brought. 

To drink, boire; I drunk, je beu; I bave drunk. 

To ſow, (emer; I ſowed , je ſemai}; 1 have ſown. 

To bleed , ſaigner; I bled, je ſaignay ; I have bled. 

To breed , engendrer ; I bred , P'engendray ; 1 have bred. 

To feed , repaiſtre; I fed, I baye fed, jay repu. 

To weep, pleurer; I wept, je pleurai; I have wept. 

To creep, ramper ; I crept , je rampay 3 1 have crept. 

To ſpend , depenſer ; I es, je depenſai ; I have ſpent. 

To Re. ployer; I bent , je pleyai ; I have bent- 

To har » motidre ; I ground, I have ground. 

To bind, lier ; I bound, je liai; I have bound. 

To ſpring , ſourcer ; ſprung , ſource. 

To ſting , puer; ſtung, PuUE- 

To ring , ſonner; I rung, je ſonnai; I bave rang- 

To ftring , corder ; firung, corde. 

To wring, torder ; wrung, torde. 

To fling , jetter ; I fleng , je jttai 3 I have fung- 

To ſwear , jurer; I ſwore, je juray ; I have ſworn. 

To wear , porter ; I wore, je portai's, I bave worn., 

To tear , deChirer ; I tore, je dechiray 3 I bave ton» 

To drive, toucher ; I drove, jc + Ws I bave driyen. 
D | 


- 


To 
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To ſpill, repandre; ſpilt, repandu ; I have fpilt, Pa repandu, 

To dare, ofer ; 1 dur, ofay- : 6 

To ſae:t, (ver ; I ſweat, je ſuay ; I have ſweat, Jay ſus. 

To chuſe, choifir ; I have choſen, Jay choiſt. 

To ſmite, fraper; 1 ſmote, je frapay ; | have ſmitten, Pay frape. 

To chide, tancer ; I have chidden, \'ay tance. | 

To ſee, voir; I ſaw, je vis; T have ſeen, Fay veu. | 

To cleave, fendre; I did cleave; Jay fendu; I have clover. 

To run, courir; I rinned, je courus ; 1 have runned. 

To catch, attraper; I did catch, attrapay ; I have caught. 

To riſe, ſe lever; I roſe, je me levay; 1 am riſen, ]e ſuis leve. 

To bite, mordre; I did bite, je mordis ; I have bitten. 

To ride, aller a cheyal; T rode, 1 have ridden. 

To bid, commander ;T bade, je commanday ; 1 have bidden 

To break, rempre ;, I broke, je rompis ; I have broken, ]'ay rompu. 

To mow, faucher ; moym, tauche. 

To beſeech, ſupplier; I beſcught, je (uppliay ; I have beſought. 

To miſs, manquer; I miſed, je manquay. 

To mean, Ventens 3 | meant, Jentendis; 1 have meant. 

To give, donner; I gave, je donnay; 1 have given. 

To hang, pendre 3 I hung, je pendis; 1 have bang. 

To hide, cacher ; I did hide; je cachay: - I have hidden. 

To help, aider ; 1 belped, Paiday ; I have helped, Jay aide. 

To lead, mener;, 1 led, es menay; T have led. 

To bie, coucher-; I lay, je couchay 3; I have lain. 

To gird, ceindre ; 1 grrd, je ceignis; I have pgirded. 

To fly, voler, I flew, je volay; I have flown. 

To for get, pardonner ;, [ for got, je pardonnay 3 forgotten: 

To fetch, aller querir; 1 did fetch, Pallay querir. 

To feel, ſcntir; I felt, je ſentis; | bave felt, jay ſenti. 

To fly, fuir; I fled, je fui3'1 have fled, Yay ful. 

To fall, tomber ; 7 fell, je tombay : 1 have fallen. 

To do, faire; [ did, je fis; I have done, Jay fait. 

To throw, jetter;' I threw, je jettay 31 have thrown. 

To draws, tirer; I drew, je tirai; | have drawn. 

To blow, ſouffler ; 1 blew, je ſoufflay; I have blown. 

To grow, Croiſtre; 1 grep, je crus ; grown, Cru, 

To crow, Chanter comme une cornellle; I crew- 

To bnow, ſavoir ; I knew,. Je ſceu; I bave known. 

To work, travalller ; I wrought, je travaillay. 

To thrive, ptoſperer ; I throve, Je proſperay- 2 
6 


\ To ſpit, cracher 3 1 did ſpit, I bave ſpitten. 
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To ſeek, chercher ; I ſought, je cherchay ;, I have ſought. 
To fland, le tenir de bout; T ſtood, I have ſtood. 

To fit,.S'afloir ; I ſat, je maſh. | 

To ſhove, ſe chavfler; | ſhod, je me chauflay. 

To ſhoot, tirer ; T ſhot, je tiray ; | have ſhot. 

To ſhed, repandre ; I ſhed, je repandis3 I have fhed. 

To ſhake, trembler; I ſhook, je tremblays. 


To ſteal, derober ; 1 flole, je deboray ; 1 have ſteln. 
To ſwim, nager; 1 ſwam, je nageai; ſwom, nage. 

To ſlide, gliffer; I ſlid, je gliflay. 

To ſhive, luire ;, 1 ſhen?, 1 bave ſhenee 

To ſlay, tuer; ſlain, tue, Et 

To ſpin, faler > 1 ſpan, je filay ; 1 bave ſpun. | 

To tell, dire; I told, je dis; I have told, Jay dit. 
Te ſay, dire; 1 ſaid, je dis; I have ſaid, Jay dit. 
To tell, compter; 1 told, je comptay 3 I have told. 


—— — — 


ED 


Application du Yerbe Do. 


' fag Verbe eſt un ſigne d'interrogation, il ſe met au Pre- 
ſent de VIndicatif, ſfavoir a la premiere Perſonne. Ez. Do 
1 ſpeak well ? Parle-je bien ? Do 1 pronounce well ? Prolonce-je 
bien ? Do I read well? Lis-jc bien ? Do I not dance well ? Ne 
dance-je pas bien ? A la ſeconde Perſonne, Doſt thou ſpeak well ? 
Parle tu bien ? A la troifieme, Doth be ſpeak well ? Doth be ſing 
well ? Chante-t-il bien ? Doth he preach well ? Preche-t-il bien? 
Pour le Plurier, Oo we love God well 2 Aimons nous Dieu bien ? 
Do me diſcourſe well ? Diſcourons nous bien ? Do you ſell well? 
Vendez vous 'bien ? Do you ſleep well? Dormez yous bien ? Po 
ye love Fiſh? Aimez vous le Poiflon ? Do they go to London? 
Vont ils a Londres ? Do they love Wine ? Aiment ils levin? Pourle 
Preſent vous obſerverez que do ſert a la premiere Perſonne de 

FIndicatif, & a toutes celles du Plurier, dof ne ſert qu'a la ſe- | 

conde du Singulier. Ez. Doſt theu hear me * Doth a la troifieme | 

Perſonne du Singulier. Ez. Deth be learn well ? Ge figne ns ſe {| 
Dd 2 - met 1 | 
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met jamais. devant les Verbes Auxiliaires. Le figne did , Im- 
parfait de ce Verbe do, eft mis devant PImparfait quand il & 
fait une Interrogation. Ex. Parlois-je bien ? Did I ſpeak well ? 
Parlois-tu bien ? Didſt thou ſpeak well ? Parloit-il bien? Did he 
Jpeak mell ? Difions nous bien ? Did we ſay well ? Allicz.-vous 
bien ? Did you po well ? Mangeoient-ils bien ? Did they eat well ? 
On Yen ſert auſſi au premier Aorifte ou Preterit parfait. Ez. 
Parla-t-il bien ? Did be ſpeak well ? Le Futura deux fignes, / 
will, & fhall , on ſe ſert du figne will , quand on affure une 
Choſe : Par Exemple, J'iray demain voir Monfteur , 1 will go to 
morrow to ſee Maſler : on ſe ſert de hall, quand on parle indiffe- 
remment dune choſe. Ex. Je croy que Jiray demain voir 
Monſieur , [ think I ſhall go to ſee Maſler to yurrow. Quand il 
Y a une Interrogation,on ſe fert du figne ſhall, Ez. Shall I come to 
ſee you to morrow ? Viendray | vous voir demain ? Et on ne ſe 
ſert pas du figne will : remarquez auit que le figne ſhall eft 
tobjours devant la Perſonne du Verbe. Ez. Shall | go thither ? 
Iray-je la ? Shall we dine together ? Dinerons nous enſemble ? 
Should we do ſuch things? Ferions nous de telles choles ? 


C— - —_ "— - ——— _— — 


Des Articles. 


Ous obferverez que les Anglois ne ſe ſervent pas de VArti- 
cle du Nominatif, comme les Francois : car quand ils par- 
lent en general d'une choſe, ils (uppriment Particle du Nom!1- 
natif. Fx. Parlant en general , Le vin eſt hon, ils diſent, 
Wine is good , & non pas the Wine : ils ne ſe fervent jamais 
Non plus de Article du Nominatif aux Noms prepres de grand 
Tien , Jentens par la , ceux de Royaumes, de Republiques, 
de Provinces , de Duchez, de Comtez, &c. Ex. La France 
eft un grand pais, ils diſent, France eft un grand pais, 
France is a great Country. Enfin , ils ne mettent pas PArticle du 
Nominatif en tous les Noms propres. 


Des 
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De I Application de P Article du Genttif. 


Uand les Anglois parlent particulierement de quelque 
choſe, ils ſe ſeryent de VArticle of the , pour le Maſcwin, 
Feminin , le Singulier, & Plurier. Ez. Pay leu un Arreſt du 
Parlement de Paris , I have read an 4& of the Parliament of Pa- 
75; Ninivs Etoit Roy des Aﬀyriens, Xinu was King of the Aſyrians ; 
Jay veu une Proclamation du Roy CAngleterre, 1 ſaw a Pre- 
clamation of the King of England : On appelle ct Article definy ; 
mais il y a un autre Article qu'on appelle Indefiny, 
qui eft of, qui fignifie deen Frangois : Par exemple , I read an 
AR of Parliament , J'ay leu un Arreſt de Parlement; parceque 
Pon ne parle pas plutoft de celuy deParis,que de celuy deRotien, 
ou de Tholouſe. Ils ſuppriment leur Article du Genitif elegam- 
ment, en mettant s a la fan du Premier Subſtantif. Ez. Le 
Livre de Pierre, ils diſent , Peter's Book, qui fignifie mot a 
mot, Pierres livre, au lieudedire, the book of Peter. Quand 
un AdjeQif precede le Subſtantif, ils ſe ſervent de cet Article 
comme nous nous ſervons de VaArticle de. Ez. C'eft un Prince de 
grand courage , He is a Prince of great couragee Mais pour le 
nom du moyen, il ſe ſervent de la Prepoſition with , qui ft- 
nifie avec, Ex. Cette chambre eſt tendiie de tapifleric, ils di- 
ent, This chamber is hung with tapeſtry , mot a mot , Cette 
chambre eft tendiie avec tapiflerie : & aux noms d'inſtrumens, 
ils fe ſervent auſh de cette meme Prepoſition with , 11a tue 
Pierre d'un coup d'epte , He killed Peter with a ſword- 

Quand les Frangois ſe fervent de leurs Articles du , de la, 
des , quand ils demandent une partie de quelque choſe , les 
Anglois fe fervent de ſome, qui fignifie que/que : Ex. Give me 
ſome Bread , Donnez moy du pain : Bring me ſome Beer , Apportez 
moy de la biere : pour les inftrumens muſicaux , ils ſe ſervent 
de la Prepofition apex , qui ſignifie ſar : Ez. He plays upon the 
Violin, I joiiedu violon: pour tous les autres jeux , ils le fer- 
vent de la Prepoſition at, chez : Fx. Voulez voy jolier aur 
cartes ? Jill you play at Cards ? mot 3 mot , Chez les Cartes ? 
ot Bowles, 2 la boule? &, 
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De la- Queſtion "Where, On. 


Cone la Queſtion ſe fait par ;« en Francois, pour Iege- 
pos, quand il n'y a point de rouvement, aux "noms 
propres de Villes, de Bourgs, & de Villages, les Anglois ſe 
 ſervent de Jeur Prepoſition at, chez. Ex. Le Roy d' Angleterre 
eſt 2 Londres, a Winſor, au Newmarket, 3 Hamptog-court , The fCing 
of England is at London,, az Windſor, . az N:wmarket, at 
Hampton-court. Si Von parle d'un nom de grand lieu, ils ſe 
ſervent de la Prepofition:iu: Ex Mauſtir P. is in England, in 
Holland,.in the Coantry, in Picardy ; Monſieur P. eft-en Angle- 
zerre, en Hollande, 3 'la Campagne, en Picardie; dans ſa cham- 
bre, i# bis chamber; at bome,; au logis,. 


— A "Y 
— _ 


--{.De la Queſtion: Where, On. 


CI" ily a du-mouvement, aux noms propresde- Villes, 
-A</de Bourgs, & de Villages, on:met to en Englois : Ez. Je 
"men vais a Londres, I go'to London : Je vaisaiVerfailles, ] go 
"to Verſailles 3% Saint Clou, to ſaint Clout & ils ſe fervent de f, 
guand les 'Francois ſe ſervrent de la Prepofition chep. Ex.'Je 
'yais chez Monfien: T co to Maſter lls gen ſervent 
auſh pour le repos. E:. il demeure - chez -Monſievr==—He liveth 
at Miſtorm—— {995 | 


Pour les 'noms de: grand: lieuy 4's diſent into: Fx. Pirai en 
Angleterre, [{ will go into England :':Je vais en Hollande, I am 
' going * into Holland. © Neanloins' depuis quelque. annees, Is 
" mettent. ſevlement zo pour 1s noms de Royailimes : .:Ez..Il eſt 
- elle en France, He is"gone 10 Fi ance; il va a la maiſon, he goes - 


b:te; if eſt au-logis,  þ- 1s' at * home, ”F 


De 
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De la Rueftion -'ON, Coſt a dive; 
From whence, 


Ous remarquerez que quand la Queſtion fe fait par from 
whence, d'ol), ils ſeryent de [ws Prepoſition from, qui 
fignifie de; en tous les nom propres, ſans en excepter les 
noms de grand lieu, comme ſont ceux de Royaumes, &c. Ez. 
Je viens d'Angleterre, 1.come. from England.;, fray Lindon, de 
Londres; -"from Verſaille, & Verſaille; fron Flr, de chez 
Pierre ;,-from my Father, de chez 'mon pere# Mais on dit, 
from the Country, de la Campagne, qui eft un nom de grand 
lieu ; from home, de la maiſon. Mais en tous les autres noms 
qui ne ſont pas noms Propres, ils ſe ſervent de, from the ; 
comme, Je viens du Marche, 1 come from the Market; Chrc>, 
Egliſe, ſuit la regle des noms propres : E£x- Je viensde PEgliſe, 
I come from Church. D 
On ſe ſert auffi de, from, quand les Latins, ſe ſervent de la 
Prepoſition 4, ou ab. Exe: Venio. ab ills,. 1 come from him; 1 
come from Majte! ——— Je viens de*chez Monficur=——-—— 


——_— Sr 
bh. Add 


De la Queſtion Qua, Ceſft 4 dire, par Ou. 


Es Anglois rependent par by en tous les noms propres ſans 

en excepter: Ex. I will go by France, by Paris, byVerſaille, 

Viray par la France, par Paris, par Verſaille; vous en excepte- 

rez Country, od ils mettent PArticle the; Fx. Je pafleray par 

la Campagne, 1 will paſs by the Country. En tous les autres 

noms ils mettent YArticle: Ez. 1l a paffe par la fneſtre, He 
paſs d by the window ; by the door, par la porte. 
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SYNTAXE 


| Wh p en Anglois ſe place devant le Subſtantif. - Fx. Good 
bread , de bon pain. Sans en exceptecr les noms de couleur, 
Ez. Vin blanc, White wine, mot a mot, Blanc vin. 

Le Relatif $'accorde avec ſon Antecedent en Nombre & en 
Genre. Ez. God whom we adore , Dieu que nous adorons. 

Remarquez qu'ils ne ſouſentendent pas leur Nominatif : Par 
Exemple, Je parle, I ſpeak; il parle , be ſpeaketh. 

Ils expriment On en Frangois par leur troifieme Perſonne 
du Plyrier : Ex. On parle , They ſpeak. Le Verbe attif gouverne 
PAccuſatif, qui eft diſtingi;e du Nominatif aux Pronoms : Fx. 
Je Vaime, I love bim ; Il mwaime, He loveth me- 

Les Verbes en Francois qui gouvernent Paccuſatif de la 
choſe, &le Datif de la Perſonne , gourernent les mEmes Cas 
en Anglois : Ex. Donnez luy le. couteau , Give him the knife, 
Ceſt a dire, to him ; mais ils ſuppriment to elegamment 

Les Verbes qui gouvernent PAblatif en Francois, gouver- 
nent PAccuſatif en Anglois: Par Exemple, I! joiiit de ſon 
dien , He enjoys bis Eſtate. 

, Quand deux 'Subſtantifs ſe rencontrent, ils en mettent un au 
Genitif: Ex, Le Roy de France, The King of France. 

Le Verbe Paftif gouverne le Genitif: Ex. He is beloved of 
«ll, Il eft aime-de tous. 

Le Verke Subſtantif gouverne le Nominatif ; Ez. C'eſt 


luy, *tis be ; "tis fbe, Ceſt clic, 
Les 


nds Wh  @ .- 


De la Syntaxe. _ 7 


Les Prepoſitions gouvernent toutes PAccuſatif., Ex. Ae is 
with him, 11 eſt avec luy 5 He is againſt him, 11 eft contre luy ; F 
She is for him, Elle eft pour luy; Il eft par defſus luy, He is 
above him. Vous en excepterez accordizg, ſelon, qui gouverne 


le Datif 5 according to him, ſelon luy. 


With, avec. In flead of , au lieu de. 
At, chez. THl, juſques ace que. 
Againſt, contre. Into, cn. 

From, de. Between,cntre. 

About, environ. Amongſt, parmy? 
Rehind, derriere, Far, loin. 

Before, devant. In, dans 

under, (ous. Towards, enVers 

For, pour. Beyond, par de 13. 
Without, (ans. Aſter, apres- | 
Above, pardefſus. According, {elon. 
Through, au travers, Pfon, ſur. 

Over againſt, Vis a vis. On, ſur. 

Out, dehors. Near, proche. 


Les Adjeftifs de Lotianges gouvernent le Genitlf, Fx. 1 
eſt digne de lotianges, He ts worthy of praiſes. 

Les AdjeQifs d' abondance gouvernem le meme Cas. Ex. Be 
is fall of courage. 

Remarquez que les Anglojs placent leurs Pronoms Perfon- 
nels qui ſont 3 Paccuſatif apres le verbe. Ex. Je Vaime, I live 
him; Je vous honpre, 1 honour you. 

Pour tous les autres Pronoms, ils 8'en ſervent comme nows. 
Ex, Il aime ſon fils, He loveth bis ſen. 

Its ne mettent pas Varticle the 2. leurs Proboms Abſylvs 
Ez, C'eſt le mien, 'tis mine ; 'tis oxrs, C'elt le noftre, * 


a 2 hs 


De ts des Temps. 


Uand il, Fit: ns Eo hoerrogation les Anglois mettent 
leurs Verbes d urs Articles, & leurs Noms: Ez, 
LeRoy eſt il a Cai Germain, ? Is the King at Saint Germain ? 
Sans Interrogation, le Nom va devant le Verbe, comme en 
nah LeRoy, dela \G:ande Bretagne va a Winſor, The 
ng of Great Brit if oes to. Windſor. 
we il ſe i 0 hter ogation, ils mettent le Verbe de. 
vant leurs Pronoms *Erlongels: Ez. Ef il beau ? Ts be handſom? 
Suis-je bien venu ? "Am, [#1 e Nm ? Eſt elle belle ? 1s fhe handſom ? | 
Hath he been at Lapden A-t-il eſte a Longeres ? Em' cela les 
Frangois gaccordent avettux, ils ſe ſervent de leur Negation 
17%2z4 quand KI Ke ſervent de la Jeur pas: Ex, Je ne 
vey Pas, 1 mw! e ſeryent , de 20, quand il parle 
we woos DE CHis Je. nay, point Margent, 1 baw | 
oney 


E n'ay Lf Ti, | have no friends : ou d'undefaut, 


Tr Pit» Us Nay. paint Celprit: ls ſe ſervent de none, 
Za 


fs A appli 19ugps en *Frar,gois 1a particule relative. en avec | 
on: G2. Jes.*en ay pas, I have none. 

| ent, Apglois cetre paxticule relative en Pluſieur 
"lane # P ay, | have ſore; Je Wen ay pas, , I hav | 
A app Taxfigale na relation 2u licu, You Yon | 
ne ils ry: Ras » from thence : Ex, Venez voys de Lon- | 
res 3 Do yu come Us om Tobdon? Jen'viens, 7 come from thence. | 
Quan elle a relation a la choſe, 11s Pexprimene par ſome: EX. 
Avez vous de Fargent ? H;ve you money? I have ſome, J'en ay. 
Quand nous nous lervons de cette Particule en, parlant d'une | 
partie de quelque chole, ils ajofitent of it : Ex. Avezvous recel 
votre argent ? Have you yecerved your Money ? J'en ay receu 

- ave received ſome of it *, J'en ſuis fache, I am ſorry for it. 
Vous remarquerez qirils ſe ſervent de leurs Preterits Impar- 
faits, & de leurs premiers Aoriſtes eu Preterits Pare de 
Eur 


- —__—_——— 


'ſemble: Ex, Pour exprimer 7avois, & jen, ils ne mettent 


De F Application de leur Infinitif. aus 
leurs Verbes Auxiliaires indifferemment, les confondans en- 
que 1 had, pour j'eflois, & je fus, I was, qQupyque ces deux 
temps en Frangois ſoient fort differents; .car nous nous "ſer- 
vons des Imparfaits pour exprimer une attiqn longite' & re- 
iteree, pluſteurs fois : Ex. _— jetois 2 Londres, Javgis 
Phonneur de. voir le Roy bien ſouvent, hen I was at Londen, I 
bad the honcur of ſeeing the King often. arid box hott 

Quand nous parlons d'une ation breve, nous nous ſeryons 
du premier Preterit : Fz. Quand Jetois a Londres, j'eus une 
fois Phonneur de voir le Prince V'Orange; When 1 was at Lon- 
don, I had once the hondur to ſee the Prince of Orauge, Ils (e ſer- 
vent des autres temps des Verbes comme nous, 


De { Application de leur Infinitif. 


Es Frangois ont trois fignes a leur Infinitif, de, pour, & 1a; 

les Anglois les expriment tous trois par to; Par exemple, 

Tayenvie daller a Londres, de voirle Roy, I have a mind to go 

to Londen, to ſee the King; Jay de Pargent pour acheter un 

livre, 1 have meneyto buy a book; J'ay une choſe a vous com- 

muniquer, 1 have one thing to communicate to you. Ils expriment 
notre Gefonde ainf1, en donnant, # giving. 

Quand on rencentre pour en Frangois, devant le Preterit 
Pluſqueparfait, ils mettent for, avecle Participe du Preſent: 
Ez, Horace fut blame pour avoir tue ſa ſceur, Horace was ble- 
med,for having killed his ſiſter. | 

La Prepoſition withoat, qui fignifie ſans, gouverne le Par- 
ticipe du Preſent: Ex, Il mourut ſans faire ſon Teſtament, He 
died without making bis Will. 

11sſe ſervent ſimplement de PInfinitif comme les Frangois, 
quand ils n'y mettent point de fignes: Ez. Je veux faire Ia 
paix avec luy, ] will make peace with bim. | 

Apres les Verbes de mouvement, les Frangois ne ſe ſeryent 
pasde leurs fignes devant VInfinitif: Pax exemple, Je vais 
voir Monſieur ; mais les Anglois ſe ſervent du leur to, I go to 


ſee Maſter. lls 


412 De Application de leur Infinitif. 

Ils ſe fervent auſfi du Participe. du Preſent, pour exprimer 
ke figne de en Frangois. Ez. Je prens la liberts de vous Ecrire, ] | 
toke the liberty of writing to you; ils Ven ſervent en ces rencontres; 
Je ſuis bien EloignE @avoir fait cela, ! am far from-having done 
| that; Judas au licu de faire penitence, ſe: pendit; Judas, in 
Read of doing Penance, bung himſelf : Cela ne m'emptchera pas 
de me ſouvenir de vous, That will not hinder me from remembring 


Jou. 


ENGLICISMES. 
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ENGLICISMES 


Phraſes dont Farrangement eft con» 
cralre au noſtre. 


Ow old are you? 
Comment vieux eftes 
vous ? 
Pour dire, Quel age avez 
vous ? 


How old is he ? 
Comment vieux eſt il ? 
Pour dire,Quel age a-t-il ? 


How old am 1? 
Comment vieux ſuis-je ? 
Pour dire, Quel age ay-je ? 


How old are they ? | 
Comment vieux ſont ils ? 
Pour dire, Quel age ont-ils ? 


On r:pond ainſi, 
I amihirty years old. 
je ſuis tregte ans vieur. 
our dire, J'ay trente ans. 


Thou art ten years old. 
Tu es dix ans vieux. 
Pour dirc, Tu as dix ans. 


He is twenty years old 
1} eft vingt ans vieux. 
Pour dire, Il a vingt ans. 


Wwe are fcrty. 

Nous ſommes quarante. 

Pour dire, Nous avons quiz 
rante. 


Te are fifty. 
Vous eftes cinquante. 


Vous en avez cinquante. 


Je wen ay que quinze. 
I am but fifteen. . 
Mot a mot, Je ſuis mais quinze, 


Je n'ay qu'un frere. 
1 have but a Brother. 
Mot a mot, ]'ay mais un frere. 


Mettez les cheyauXx au CAr- 
rofle, | 


Put the hor ſes into the Coach. 
Mot a mot, Mettez les che- 
vaux gans le carrolic, 


Pqgur 


qx4* 

CE Mares d&unez, ſou- 
Fl. diſent. 
Eat your dinner, yoar break-faſt; 
your ſupper. 

_ M6þa ma, manfez' votre 'di- 

ner, &t. 


He is Peter's Brother. 

Mot a mot, Il eft Pijerres frere, 
pour dire, C'eſt le frere de 
Pierre. 


He will come by ſeven. 

Mot a mot, I viendra par 
ſept, pourdire, 11 yiendra a 
{ſept heures. 


ys, © Lady bad two Children by 

im. 

__ a eudeux enfans de 
uy. 

Mot a mot,;,Madame a eu deux 
enfans par luy. 


Come up on Monday. ; 
Mot a mot, Venez ſur Lundy. 
Pour dire, Venez Lundy. 


Hew do you do ? 

Mot a mot, 
vous ? 

Pour dire, Comment vous 
portez yous ? 


Comment faites 


It is bot. 
Mot a mot, Il eft chaud, 
Pour dire, Il fait chaud. 


] am cold, IT am hot. 
Je ſuis/froid, je ſuis chaud, 


Engliciſmes. 


1 an burgry; I anrary. 
Te ſuis Ei, Je fg ſec. « 
Pour dire, Pay = Jay foif- 


He goes on Horſeback. 
11 va ſur le dos d'une Cheval, 
Pour dire, Il ya a Cheyal. 


He learns to ride the preat Horſe. 

Mot a met, I! apprend z mon- 
ter le grand Cheval. 

Pour, -1l apprend a monter a 
Cheval, 


He is a great Scholar. 

Mot a mot, C'eſt un grand 
Ecolier. 

Pour dire, C'eft un homme 
ſcayant. 


Lord, have mercy upon us. 
Seigneur, ayez pitie dc nous, 
Mot a mot, Seigneur, aycZ 
Pitie ſur nous. 


Ask for him. 

Mot a mot, Demander pour 
luy. 

Demandez le. 


Pour dire, Je nay qu'une 
chambre. 
Ils diſent, 
chambre. 
I have but a chamber. 


Jay mais une 


Il boit bien. 
He drinks bard- 
Moti mot; il boit dur. 


Call 


Engliciſmes. 415 


Mot a mot, Je ſuis en venant. 
Pour dire, Je vien, 


Call for ſome wine. 

Mot a mot, Appellez pour du 
Vile 

Pour, Demandez du vines, . . 

T x 

He remembers his ſervice to you. | 

Mot a mot, I! reflouvient ſon 
ſervice a VOus, 

Pour dire, 11 yous fait fes 
baiſe-mains. 


He is the greateſt Genejal in the 
World. © 

Mot a mot,C'eſft le plus grand 

_ _Generalenle Monde. . 

Pour, du Monde. 


I am a coming. 


En fin, pour dire, Il aime hoire, Ilaimea faire des armes, 
Il aime a ſe battre, &Cc. He loveth drin ing, He loves Fencing, He 
loves fighting, He loves bunting, He loveth fiſhing, 11 aimela 
Il aime a peſcher, ils ſe ſervent du Participe du Preſent au lien 


du Preſent. 


th ng 2. 
Morn dd etes vote at 
ant « 


Pour dire, Ou eft-ceque vous 
allez ? 


-4, you for Cards EF 

es vous pour Cartes ? 

Voulez vous jotier aux 
Cartes? 


\ He Iveth dating. 


I! aime dangant. 
Il aime a dancer. 


(oo) 
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Vocabulaire 


> 


leu, 
La Trinite, 

Teſus Chriſt, 
Je Saint Eſprit, 
CCreateur, 
Redempteur, 

lotre Dame, 
un Saint, 
un Evangelilte, 
un Apotre, 
un Martir, 
un Conf. fleur, 
un Patriarche, 
un Prophete, 
un bien-heureux, 
L*Eternite, 
Ja Nature, 
Paradis, 
un eſprit, 
un genie, 
un Ange, 
Archange, 
Cherubin , 
Seraphin, 
Tigne, 
Limbe, 
Enter, 
Demon, 
eſprit fami.jer, 
vn fantome, 
Jes dievx, 


hn ——_ 


& AA nelois. 


== 


Francots, 


God. 

the Trinity, 
Jeſus Ch ift, 
the holy Ghoſt. 
the Creatounr, 
Reaeemer 

6u' Lady, 

___ 8 Sam. 
an Evangel'ſt. 
an Apoſtle, 

a Martyr, 

a Confeſſour, 
a Patriarch. 


E 


A French ang Engliſh 


Vocabulary. 


il 


les Deefles, the goddſſer? 
les furies, - the jure 
les Nimphes, the Nymphs. 
Cerbere, Cerberus. 
les C hamps the Elifian 
EliiEes, Fields, 
L2Unvers. 

Le Mende, the world 

Cuos, Chaos, 


le Ciel, the heaven, 
leCicl ewpire,the Empyreal heaven. 


8 Prophet Je Ciel Etvilt, the ftajry heaven. 
a bleſſca ſpirit. Je Soleil tke fun, 
F.1emty, Ja Lune, the Moon. 
Nature. novyeile Lune, new I.oon, 
Par aaije. premier quartiery the fir (t quarier, 
a ſpirit: dernier quartier, the laſt quarter, 
a g mus. pleine Lune, Full Moon, 
Angel, un aſtre, a conſtellation, 
Archargel. ure planette, a planet, 
a Cherubin. une comette, a comet, 
5 Seap/in. une Etcille, a ſtar 
7 an_ Satwne, Saturn 
Limbo. Tvpiter wpiter” 
Fell, . Mars, * ig 

8 avid, Soleil, Sun | 
a familiar ſpirit, Vervus, | Venus 
a faniome. Mercure, Mercurius 
the gods, Lune, Moon 
FAC 
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YArcen Cle]. 


PAir, 

Ja Terre, 
Veau, 

le feu, 
une nude, 
un orage, 
- _ 

a e, 
Je Is, 
un &clair, 


' Ja grele, 


Je chaud, 

Je froid, 
yentd'Orient, 
yent de Midy, 
yent de biſe, 
yent du ponant, 
Le Printemps, 
FER, 
TAvrtomne, 


De PEnfer, 


Lucifer, 

Je Prince des 
diables, 

mort eternelle, 
damnation, 
tourmens, 

une ame 
damnee, 

un maudit, 
une maudite, 
les peines Eter- 
nelles, 

un Magicien, 
un poſlede, 


un excommu- 


nic 


Le Vocabulaire, 


the rain-bow, 
the air. 

the Earth, 
the water, 

the fire, 

& cloud. 

a ſlorm. 

the wind. 

the rats. 

the thunder. 

a lightning. 
hail 

the þ:at. 

the cold. 

the Eaſt wind. 
the ſouth wind. 
the North wind. 
the weſt gind, 
the Spring. 
the Summer, 
Autumn, 


Of Hell. 


Lucifer. 

the Prince of 
Devils, 
Eternal death. 
damnation. 
torments. 

s damned 
ſoul. 

an accurſed. 
an accurſed. 
the Eter- 
nal pains. 

a Magician, 


8 poſſeſſt with the 


devil. 
an ExXcommunt- 
cated perſon. 


un forcier, 


8s ſorcerer, 


Les ſept pechez mortels. 


L*'Orgueil, 
Avarice 


gourmandiſe, 


Luxure, 
Envie, 
Ire, 


pareſſe, 


pride. 
covetouſneſs. 
gluttonie, 

le cherie, 
Emvy. 
Anger. 
Ialeneſs. 


De la Terre. 


un tremble. 


ment de terre, 


ſable, 


terre ſablon- 


neule, 
grafle , 
_ 
argille, 
line, 
bonne terre, 
une celline, 


une montagne, 


une vallee 
une plaine, 
un rocher, 
un caillou, 
une pierre, 
une caverne, 
un toſle, 

une foſle, 
un abiſme, 


un eſtangy 
la boue, 


an Earthquake. 


ſand. 


ſandy ground, 
fat. 


barren. 

clay ground, 
ſlippery ground, 
good gro:ind, 
a hill. 

a mountain, 
a valley, 

a common. 
a rock, 

a flint, 

a ſtone, 

a aenn, 

a ditch, 

a grave, 

4 bottomleſs 
pit. 

a pond, 
d,rt, 


Des 


Le Vocabulaire. 


Des Villes, Of Cites. 


Une Ville, a Cittie, 
les murailles, the wall;. 
les portes, the gates. 
une Citadelle, a Citadel. 
un Port, a haven. 
un Baftion, a Baſtion, 
une chajine. a chain. 


une barrede fer, anzr0n chain, 


un Chaſtcau, a Caſtile. 
la maiſon de the town 
Ville, hauſe. 
un pave , 4 pavement. 
une riie, # ſtreet, 
ng coing a coruer, 
une ruelle, a lane, 
une Tour, _ 4 Tower, 
un Rampart, a Ranpier. 
un pont levis, a draw-bridge. 
un pont de pierre, #@ ſtone briage, 
une Tranchee, a Trench. 


une Contrefcarpe, a Contreſcarp. 


unedemie lune, a half Moon, 
un marche, a market, 
un Bourg, a market town, 
un Fauxbourg , a Suburbs, 
un Gouverneur, & Governour. 
un Maire, a Mayer. 
un Eſchevin, an Aldermas. 
un Jupge. a Tuage. 


Des Villages, 


Un Village, a Village. 
une Paroiſle, a Pariſb, 
un Hameau, a Hamelet, 
une Chapelle, a Chappell, 
une Epliſe, a Church. 
un Cure, a Curate, 
un Victaire, # Vicar. 
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De la Juſtice. 
Of Fuſtice, 


Le Parlement, 
un Preſident, 
le premier Pre- 
{ident, 

le Palais. 

un Conſciller, 
P Avocat du 
Roy, 

le Procureur du 
Roy, 

le Lieutenant 
Civil, 

le Lieutenant 
Criminel, 

un Ayocat, 

un Procureur, 
un 5ergent, 

un Notaire, 
un Clerc, 

un ArcheyEque, 
un Eyeque, 
nn Doyen, 

un Predicateur, 
un Preſtre, 

un LeQeurz 


the Parliament. 


a Preſident. 

the fir 
| Prander. 
the Palates 
4s Counſeller. 
the Kings 
Atturney . 
the Kings 
Salicitor, 
the Lieute- 
nant Civil, 
the Lieut e- 
nant Criminal. 
an Attarney, 
a Proftor, 
a Baily. 
a Scrivener, 
4s Cle r k. | 
an Archbiſbop. 
a Biſbop. 
a Deacon, 
a Preacher. 
a Prieſt. 
the Reader. 

c 


Of Villages, 


une Ferme, 
un Fermier, 
une grange, 
une grenier, 
une charrue, 
un laboureur, 
un Chartier, 


E e 2 


a Farms. 
a Farmer. 
4 Barn. 
a granary. 
a plough. 
4 labourer. 
k carter. 


ups 


__ - du 
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Vne charette, 

une roue, 

un fouer, 

une ſource, 

un Berger, 

un Pailſanr, 

une m6iſon, 

les vandanges, 

une faux, 

un champ , 

du ble, 

du froment; 

du feigle, 

delorge , 

de Tavence, 

des pois, 

des teves, 

une haye, 

une epine, 

une ronce, 

un van, 

la paille, 

un ſacq, 

un lien, 

un fumier , 

un pre, 
oin, 

de I herbe; 

des chardons, 


D'an jardip, 


Un jardin, 
un jardinicr, 
falade, 

un oignon, 
de rad, 

des porreaux, 
des choux, 
choux cabus 
c £5 bettcs, 


Le Vocabulaire. 


a cart. 
a wh-el., 

a whip, 

a ſpring. 

a GEE 
a Peaſant, 
the har veſt. 
vintage. 

8 ſithe, 


a feld. 


corn. 


wheat, 
re, 
barley, 
Oats. 
peaſon. 
beans. 

a heage. 

aA thoi'g. 
& bramble. 
a jan, 
ſtraw. 

& ſack, 
& band. 

a aunghill, 
# meadow. 
hay. 
grafs, 


thiſiles. 
Of a Garden, 


a garatn. 
4 garainer. 
ſaler, 

AN 0n:0n, 
 garlick, 
leeks, 

cole wo:Trs , 
eabrges, 
beetes, 


du perfei], 
du ſerfuei], 
une Jaitue, 
de la fſauge 
de loſcille, 
de Vany, 
du ftenouil, 
du pourpier, 
des epinars, 
des racines, 
des raves, 
des navets, 
un {oucy, 
de | hyl»pe, 


de 1a marjoaine , 


une ortje, 

un me)jon, 
une ficur, 
un ailler, 
une roſe, 

un rohier, 
de la violette, 
du thin, 

du Romarin, 
du Jaurier, 
un arbre, 

un pommier, 
un poirier, 
un peſcher, 
un abricotier, 
un amandier, 
une vigne, 
pne branche, 
une feuille, 
vn bouton 
une alice, 
une falle verte, 
un prunier, 
une fontaine, 
une pomme, 
une poire, 

uy noyer, 


þs al ely , 
cherwel, 
8 lettis. 


fenel.. 
pour/lane, 
ſpinage, 

roots, 
raaiſbes. 
Turneps, 

a marrigold, 
hyſope. 
MArgerom, 

a pettle, 

a melon. 

a flower, 

a gi:ly flower, 
a roſe, 

a roſe-tree, 
1olet, 

thyme. 
Roſmary. 
laurel, 

a trees 

an apple tree, 
a pear-tree, 
a peach-ty ge, 
an apricock-tree, 
an almona-tree, 
A VINe, 

a branch, 

8 leaf. 

a bloſcom. 

_ an ally. 

a green arbor, 
a plum-tree. 
a fountain. 
an apple. 

a pear. 

4 walnut tree, 


une NOIX, 


une noix, 

une noiſerte, 
le noyau , 

un cerifier, 
une Ceriſe, 
une peſche, 
une olive, 
un olivier, 
une prune, 
un meurier, 
une amande, 
une weure, 
un houier, 
une _hgue, 

un 1:fin, 
des fuciltes 

de vignes. 
un champig»on, 
coqiilles, 

un coing, 

une orange, 
un orayger, 
une 5 
un cocombre 
planter, 
anter, 

le fruit eſt meur, 
une f reſt, 

un bois, 

un deſert, 

un che 4e, 

un ome, 


Des Beſtes, 


Une tete, 

une bee ſauvyage, 
un cheyal; 

une cayalle, 

un poulain , 
un; Lion, 
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a walxut , 

a nn. 

the kernel, 

a th:rry-tree, 
& cherrie. 

a prath, 

an olive. 

an olive tree. 
s plum tree 
a mulberie rree. 
an almmd. 

a ; niberte, 

p7) f:28 tree. 

3 f'gg. 

a grape. 

leaves of 
UIICs 

a muſhroom. 
ſhells. 

a quince apple. 
a 0'inge. 

an orange tree, 
a cheſnat, 

a cucumber. 
ro plant, 

ro g aff 

the fruit is ripe. 
a fore. 

a wood. 

A deſert. 

az oke. 

an elm tree, 


Of Beaſts, 


a beaſt, 

a wiid beaſt, 
a horſe, 

a mare, 

a colt, 


une Lionne, 
un Cert, 

un dain, 

une biche, 
un loup, 
vne Jouve, 
un ch:'en, 
une chienne, 
un renard, 
un cham- au, 
un fangl-er, 
un ours, 

un chien courant) 
un levricr, 
un finge, 
un lievre, 
un lavin, 
un chat, 
une charte, 
un martin. 
un taureau, 
un boeuf, 
une vache, 
une genifle, 
un veau, 

un mouton, 
uae cheyre, 
un bouc, 

un cuchon, 
une truye, 


un cochon de lai, 


un 6curueil, 

un elephant, 
A 

un ane, 

une anefſe, 
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a Lioneſs. 

4 hart. 

a acer. 

& hinae. 

a woolf. 

# ſbe woolf. 
# dog. 

@ bitche. 

a fox, 

a camell, 

&4 wilabore, 
4 bear. 

a hunting dog . 
a 8 e) hound, 
an ape, 

8 - hare. 

4 rabbit. 

a be cat. 

a ſbe cat, 

a maſiif dog. 
a but. 

an oxe. 

4 cow. 


4 ſbe goat. 


an elephant. 


Des Oyſeaux, Of Birds. 


Un Aigle, 
un Eprevier, 


a Lion. un oyſeleur, 
Ee 3 


an Eagle. 
s hawk. 
= fowler. 


une grue, 
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une grue; # crane, vn faulcon, a faulcon, 
une cic ogne, a ſtork. vn ramier, a queſt, 
un corbeau, a raven. vn Etourneau, 8 ſftarlin, 
une pie, 4 pie, vne cercelle, a teal, 
une corneille, a crow, Voiſeau de Paradis, the bird of 
un roſfignol, s nightingale, Pa; adije, 
une alouette, a lark, vne pouled'eau, # water henn, 
une becaſle, & wood cock. vn vaneau, a lapwing, 
vae becaſline, 8 ſnipe, vn pleuvier, a plover, 
une perdrix, a partridge. vne grive, a thruſb, 
un heron, an hern, vne plume , 8 feather, 
un burtor, a bittern, une alle, a WINg, 
uae caille, a quail, Vn orgle, a nail, 
ua merle, a black bird, vne queue, a tail, 
un hibou , an hoglet, pondre, to lay, 
une chouette, an owle, Ccouver, to brood. 
I pen, « ſparrow, vn nid; a neaft, 
une aronde]le, ' aſwallow, aprivoiler, to tame, 
" Þa cocq, | a cock, VnNe cage, a cage, 
un paon, a peacecke. denicher, fo take away birds 
un Chapon, 4 capon. from their neaſt. 
une poule , a haz, vn bec jaune, a jellow bill, 
up poufſin, a chickin, > 
un poulet, a pullet, Un jeu de Paiime, a Teniſcourt, 
vae poularde, # young hen. Juer 2 la | to play at 
VR cigne, a ſwan. patime, Fents, 
VRE oye, ' @ gotſe, Vie balle, a ball, 
ya oyfon, a Young gooſe, VE raquette, a raket, 
va pheſant, # ph.aſant, Ve chaſſe, a chaſe, 
va pigeon, 4 pigeon. —__ la to mark the 
va pigconneau, & young pigeon, chaſte, chaſe. 
yne cane, @ duck, welt la chaſle ? where is the 
vn canard s wild . chaſe ? 
ſauyage, duck. 1 *Y g2gne la I have won the 
yn dindon, a turkey cock. challe, chaſe. 
vn geay, a jaye, 13) .828"E le I have won the 
vne colombe, a ave, . jeu, game, 
VRE tourterel]le, s turtle-dove, 1 gagne Ja I have won the 
yne chauve ſouris, 4 bat Patie, a deux ſer, the firſt that 
yne buſe, PE opal a > cometh ro two. 
vn milag, @ kite, Jay Yavantage, I have the 
yn perroquet, a parro:. advantage. 


De Vor 


— 


- Jw W © _ , 
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De Por, de Pargent, & 
de toutes choſes qui ſe 
fondent. 


Of gold and ſilver and all 
things which are melted, 
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du coton, cotton* 
une plume, s þ 
vn bouchon. s ftopple, | 
un jetton, 4 counter, 1 
des eſpoufſettes, bruſber, . 
une coiffe, & hood, 


un decrotoir, 
des lunettes , 


*or, Pargent old, filver, Wn agraphe, 
rob Aow._ ; ; Fur UNE "th 
du vif argent, quick ſilver. NE _— 
de Vairain, braſs, = wy | 
de Petain, pewter. Je wy | 
du cuiyre, ooppuy, Cee Pry | 


une eſtrille, 


du metail, metal, . 
du ſuif, Fae, —— 
du fer , Tm, n mirolc, 
de Pacier, free, yn tablier 
une cloche, s ol, attacher, 
fondre, to melt, How 4 
fondu, —_— delier 
un cloud, a nail, une boutellle, 
. ne lampe 
Des choſes qui ſe vendent de Phuile Folive, 
dans des Boutiques. ' une coupe, 
fiole , 
Of other things that are _ —_— 
ſold 77 ſhops. vn prigne, 
une aſleine 
De la foye, 0 ſitk, vn bonnet,” 
une eguille, | s needie, chapeau, 
du 61, thread, \,n bonnet de 
une epingle , . ® Þ'P, yelours, Caps 
un ploton, a pin-cuſbion, 1 net de nuit, _ @ night cap, | 
vn de, A thimble, vn poingon, a bodkin, f 
vn de d'argenr, a ſilver thimble, du damas, damark, | 
vn coliceau, a knife, dela pourpre, 4 
une gaine, a ſheath, du camelot, I þ 
une Ecritoite, an inkþorn, 4, ſatin, 
yn canif, a penknife, qy cramoilſy, 
E & 4 
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de la futaine, 


fuſtian, 


de 12 laine, wool, 

' del'calare, ſcarlate, 
 Cudrap, cloth, 
du ruban, ribon, 
vn gand, a glove, 
du drap fin, fine cloth, 
eſpais, thick, 
delis, thin. 
nne.£charpe, a ſcarf, 
une livre, a pound, 
UNC Once, an ounce, 
wne balance, a ballaxce, 
yn poids, a weight, 
yhe balle de laine, 4# pack of wool, 
balles, | packs, 
vn tonneau , a tunn, 
yn boiſſeay, a buſhel, 


Pes gens de Meſtier & de 
leurs inſtrumens. | 


Of Tradeſmen and their tools. 


Un Boulanger, # baker, 
une boulangere , a ſhe baker, 
yn four, an oven, 
cuire, 70 bake, 
vn fac, ' 4 ſack, 
ge Ja paſte, dough, 
au Jevain, { wen, 
eu. fon, . ., bran, 


Ja farine , 

va metinier, 

wHe menniete , 
yn moulin, 

vn moulin a eau, 
yn moulin a vent, 


the meal, 

a miller, 

A Jbe miller, 
a mill, 

A water mill, 
a wind mill, 


moudre, to grinae, 
yn mouln a papie r, #4 paper mill; 
unp meule de s mill ſtone, 
tiouli, - - EIN 
ht 4. f. 3 
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le traquet du the mill 
moulin, clapper, 

yn cnifmier, '&4 cook, 

une cujfiniere , a cookmaid, 
VN pace, a paſty, 
vn pate de a paſtie of 
venaiſon, veniſon, 
vn pare de an apple 
pommes, pie. 
vn pate de 4 pear 
poires, pre, 
une tarte, a tarte, 
des oublics, wafers, 
des begnets , fritters, 
des tourte ux , pan. cakes, 
yn bouc'ier;, a butcher, 
une harangere, # fiſk wife, 


une boucherie, 


a butchers ſhop, 
la tuerie, 


a flaughter houſe. 
Des Poiſons, 


O f Fiſhes. 


Une tanche, a tench 
une eſfcrevice, a l.bſier, 
vn brocher, a pike, 


une carpe» 

vn brocheton, 
vn barbeau, 
des loches, 
du goujon, 


Un Merechal, 


A carp, 

a little pike, 
$ 4 barbel, 
millers thumbs, 
 gutigeens. 


a Smith. 


Da fer, iron, 
vn fe: a chevat, a hor [e fhoge, 
u”e cramillere, a pothargers, 


des tenailles, a parr of tongs, 


petites renailles, a pazr of pincers, 
une poile, 


a pan, 
une grille, 


{ 
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4 greadiron, 
a hammer, 


nne grille, 
yn marteau , 


une broche, a ſpit, 
vn trepie, a trevet, 
yn clou , a nail, 


Un Cordonnier, 
A Shoomaigr. 


Des ſouliers, 


ſhoees, 


vn d'auphin, 
vn Marſouiin, 
me plie, 

de la mourue 
vn Eturgeon, 
une aloſe, 
une anguille , 


du haran blanc , 
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s Dolphin, 
"= 

KG #Þ; 

4 [141 g101T, 
| - ſhed, 


an ell, 


# white hey ing, 


des pantoufles , flippers, 
des bouttes, boots, 
du liege , corck, 
de: bortines, buikins, 
des eſcarpins, pumps, 
du cuir, leather, 
ſouliers Ce ſhoves of ſþaniſb 
maroquin, , teather, 


Un Polllonnier, 


A Fiſh. Monger. 


Un poifſon, 
detramper, 
un pelcheur, 
peſcher, 

une peſcherie, 
vn file, 

vn hamecon, 
une ligne, 
amorce, 


du poillon de mer, 


poifſon d*eau 
douce, 


le bord de Ja mer, 


une Seraine, 
une balaine. 


s fiſ, 

z0 water, 
a fiſher, 

zo fiſb, 

a , ona, 

a net, 

a hook, 

an avgling 104, 
| baite, 
ſea fh, 
freſh water 
fsb. 

the ſeaſide, 
# Me: maid, 
s whale, 


Jes ceu's. the ſpawn, 
le laict, the milt, 
des moules, wu[iles. 
Un Marchand de vin. 
A Vintner. 
Un cabaret, a tavern, 
du vin wine, 
tirez du rin, draw ſome wine, 
du vin de Rhin, Kheniſh wine, 


du vin muſcat, muſca. «# wine, 


une horlege, as cluk, 
une montre , 4 watch, 
vn cadran, a dial, 
les contrepois, the plommet s, 
vn fondeur de a bet- 
cluches, founder, 
UnEpicicr, A Grocer. 
Elpices, ices, 
du fucre, ugar, 
du ficre can'1, ſugar candi, 
du gingembre, ginger 
du fatran, ſafron, 
ce la canelle, CENNARmOn, 
une muſcade, a nutmeg, 
du codignac, conſerve of quince, 
des hgues, 144þ 
des raiſins, raiſms, 
des amendes, almonds, 
une amande, an almond, 
| une amande 


f \ : TP * L at wt 
OOO SW OE POR TY WP ITT IH 


1 
- 
I 
%Y 


: 
_ , V 
= A 
, f — : 4 2 b & , * od... hy 
Lad o ” ,a* \ -v" ” 4 
3. CE - a 


426 
une amande 
amere, 


une torche, 
un mortier, 
de Iencens, 
regueliſſe, 


un clou de girofle, 


des dragees, 
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a bitter al. 
mend, 

ſpice bread, 
& ſugar loaf, 
* - F605 

a torch* 

a mortar, 
fr anckincence. 
reguliſe. 
cloves, 
confets, 


Un Appoticaire, 


An Apothecary. 


Un brevage, 
une medecine, 


une ordonnance, 


un layement, 
une ſeringue, 


4 drink. 

a meacine. 
a doſe. 

a gliſter. 

a ſeringe. 


Un Medecin. 


Un malade, 

_ une fEvre, 

| FKevre quarte, 
| ay . 


yerole , 


les pales couleurs, 


ſe, 


Ja petite verole, 


Ja rougeole, 
flux de ventre, 
Hux de ſang, 
de Purine, 


apoplexic, 


a fick perſon. 


ana, HE, 


A Qua) 14 Agues 


palſie. 

*he pox, 

the green. 
fuckneſs. 

the ſmall ; ox. 
the miſels. 

the fluxe. 

a fiux of bloud, 
a mans water, 
an apoplexy, 


Des Vers, Of Wormes, 
Un ver, a worm. 
une fourmie, an ant, 
une mouche, a fie, 
un moucheron , a gnat. 
un papillon, a butter fiie. 
une puce, a flea. 
un pouil, a louſe. 
un morpion, a crablouſe, 
une lente, a nit. 
une chenille, a caterpiBer. 
une taupe, a moule. 
mouche a m'e], . a bee. 
du mie], honey. 
de la cire, Wax, 


Des Betes venimeules. 


Un ſerpent, & ſerpent. 
une couleyre, a ſnake, 
un vipere, a wiper. 
I I . 
une araiZneec, a ſpider. 
un Crapaur, a toad. 
un cocodrille, 4 cocoarill, 
un dragon, a dragon, 


Des Metiers. 


Un charpentier, a carpent er. 


une kache, an ax, 
un mcaukler, a Jiner, 
un charbonnter, a cules man, 
un boutonnicr, @& but101 MAke&re 
un tailleur, a tailour. 
un "aVcur, 4 fr aVEre 
un | $2222 f lockmaker. 
un pavyeur, a pavier. 
un jardinier, a garner. 


un verrier, 


- -_ —_— 
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a glaſſmaker. 


a tinker. 


yn yerrier, _ 
un chaudronnier, 


un cordonnler, a ſhoemaker, 
un chapelier, a hatmaker. 
un crecheteur, as fpirter, 
un porteur, a porter. 
un vitrier, _ * a glaſier. 


un homme de journee, 4 j0urneyman 
un foffoyeur, a ditch maker 


patiſher, a paſiry cok. 
un tonnelier, 4 cooper, 
un fripier, a broker. 
un batelier, a watr man, 
un matelot, 4 ſeaman. 
un relieur, a binder. 
un Imprimeur, a Printer, 
une lingere, a ſemſtreſs. 
une blanchifleuſe, # [aundreſs. 
un barbier, a barber. 
un gantier, a glover, 
un Etainier , a pewterer. 
un \{ayetier, a cobbler. 


un faiſeur de 
peignes, 


un chartier, 


a comb maker. 


a carter. 
un chandelier , 4 chandler. 
un vigneron, a vine a1 eſſer. 
un tinturier, a dier. 


un faiſeur de 
paniers, 
un marechal, 


a basket maker. 
a [mith. 


Des ſerviteurs dune mai- 
ſon. 


Of the ſervants that belong to 
a bouſe. 


un Chapelain , 


# chaplain, 
un maitre d'H6tel, 


a ſteward, 
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un Intendant , an Int endant. 
un Gentillomme, a Gentleman. 
un Eſcuyer, a maſter of the horſe. 
un Secretaire, s Secretary. 
un page, a Page, 
un ſommelier, 4 buttler. 
un valet de 4 ſerving man. 
chambre , 

un cuilinier, #4 cook. 
un cocher, a coach man. 
un valet de pie, a foot man. 
un palfrenier, a groem. 
un boulanger, a baker, 
un brafleur, a brewer, 
un portier, 8 porter. 
un marmiton, a kitchin boy, 
Des ſervantes dune Dame. 

Of Ladies Servants. 

Une ſuivante, « waiting woman. 
une fille de 8 gent lews= 
chambre, man, 
une cuiſiniere, a cook maid. 
une blarchiſſeuſe, a landreſs. 
une ſervante de &# kitchin wench, 
cuiſine, 


Des gens de Boutique, 
Of Shopkeepers. 


un orpheyre. a gold mith, 
un graveur, 4 graver. 
un chandelier, a chanaler. 
marchand de vin, #4 tavern man, 
un mercier, a mercer. 
un poifſonnier , a fiſbmonger. 
un marchand 8 linnen, 
de toile , draper. 
Ofh- 


q 
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* Officiers des gens de 
Guerre. | 
Officers of an Army. 
Marechal de a Maſbat of 
France, France. 
General, , General. 
Lieutenant Lieutenant 
General, Gene al. 
Amiral Admirall. 
vice Amiral, vice Aamirall, 
General des General of the 
Galzres, Galltes. 
Marechal de Marfbal of the 
Camp, Camp. 
Col.nnel, Colonel 
Maiftre de camp, Camp maſter. 
Maiſtre de Maſter of the 
_ FAriillerie, Artillery, 
\. Mayor, | Major. 
_ Sergent Majr, Sergent Major. 
Capitaine, Captain, 
L eutenant, Lieutenant, 
Enſcigne, an Enſigne. 
Sergent 3 Se; gent, 
Corp-ral , Corpor ll. 
Marechal des logis, qu :rter m:ilter 
Commiſaire, Commiſſary. 
+ Capitaine de Capt in of 
Caralerie, horſe. 
Capitaine C.;pt.iin of 
Cinfanterie, foot, 
_ Cavalier, a trouper. 
| chevau leger, Aa life guird. 
dragon » ar agoons 
Fantacin, a foot ſoldier. 
| Movſquertaire, a muſketeer. 
.. Regiment des gardes, Regiment. 
- Ua trompette, a trumpett, 
tambour, a drummer. 


ſentinelle, 
eſpion, 

une armee, 
un P egiment , 
une c8mpagnie, 
un eſc.:dre, 
un canon, 

un mouſquet, 
un fuftl, 

un piftolet. 
une hal -arde, 
une picque, 
une lance, 


a centry® 

a ſcout* 

an army* 

a Regiment* 
a company” 
& ſquadron. 
a cannon. 

a mucket, 


a fuldl, 

a piſtol. 

a h.ub rd. 
a pite. 


a lance, 


un boulet de canon, 4 cannon bullet, 


une bal'e, 


a bulled, 


de la poudre a canon, gun powder, 


vn mouſqueton, 


a muzsketoon. 


un camp, a comp, 
une tente, a tent, 
Des Maiſtres Mexercices. 
Of M:*Pers of Exerciſe. 

u» Efquier, a 116,' 5-wafler 
un Maictre de a Maj « of 
Largues, langunges 
un Mathema- @ Nathena- 
ticien, tian, 
un maitre a feucing- 
d*armes, maſter. 
un maitre 2 4. fingmg 
chanter, maſier. 
un maitre a a dancing- 
dancer, maſter. 
un maitre de a Lute- 
Luth, maſter, 
un mai'rre de a guitarr- 
Guitarre, maſter. 
un Ecriyain, @ writing maſter. 
un Precepteur, a tut our. 


Des Ver- 


ceſlaires 
Ordre. 
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Des Verbes les plus ne- 


du premier 


Of the Verbs the moſt neceſſa- 
ry of the 1, order. 


Parler, 
aimer , 
manger, 
diner, 
fouper, 


dejeuner 5 


aller, 


commencer, 


armer, 


continuer, 


Etudier, 
profiter, 
prier, 
lier, 
Jouer; 
pleurer, 
ſauyer, 
ſauter, 
dancer, 
ehanter 
Ecouter, 
gagner, 
marcher, 
peler, 
lower, 
Joiier , 
denciier, 
nouer, 
livrer, 
delivrer, 
3 
afſure r, 
denier, 
prouver, 


to ſpeak. 
to love. 
$0 eat. 
t0 dine, 
fo ſup. 


to eat his breakfaſt. 


t0 £0, 
ts begin. 
70 armee 
fo continue. 
to ſtudy. 
#0 improve, 
to pray. 

70 fie. 

to play 

f0 weep. 

to ſave. 

to jump, 
#0 dance. 
to ſing. 

to hear. 

f0 win, 

fo walk, 

s X70 weigh. 
fo praiſe. 
to hire, 

to untie, 
fo tie, 

to deliver. 
to deliver. 
to aſſure, 
fo deny, 

50 prove, 


relier, 
wmprimer, 
compoſer, 
dechirer, 
ſonner 5 
detourner, 
Voyager, 
arreter, 
commander, 
ſupplier, 
arracher, 
derober, 
ayaler, 
diſputer, 
raifonner, 
acheter, 
demander, 
chercher, 
voler, 
donner, 
fermer, 
apporter, 
porter, 
cacheter, 
badiner, 
railler, 
couper, 
conſoler, 
envoye I, 
ſe coucher, 
ſe lever, 
ar gumente I, 
precher, 
cauſcr, 
negliger, 
yanter, 
manier, 
appliquer. 
monitrer, 
commander, 
defiler, 
decamper, 
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to bind, 
to print, 
to compoſe. 


'fo fear in pieces, 


to ring. 
ito turn, 
to travel, 
to flop, 

fo command. 
to beſeech, 
to ſnatch, 
fo fleal, 
to ſwallow, 
to diſpute. 
#0 rea/ox, 
ro buy. 

fo 5k, 

to ſeek. 

to flies 

to give, 

ro but. 

to bring. 
ro (arry. 
to ſeal. 

to play the fool, 
fo jeer. 

fo cut. 

f0 confore. 
to ſend. 

t0 lay down. 
ro riſe. 

| #0 argue. 
to preach. 
fo t alk. 

to neglet7. 
Fo vapour. 
to handle. 
fo apply, 
ro ſhew, 
command, 
fo debles, 
fo aecam py 
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camper, 
enterrer, 
deterrer, 
enfermer, 
complimenter, 
couler, 


raconter, 
reciter, 

re peter, 
affronter, 
ſe moquer, 
-baiſer, 
courtiler, 
developer, 
haranguer, 
rirer, 
percer, 
travailler, 
—_ 3 
regarder, 
faluer, 
nager , 

D, 
acquiter, 
contempler, 
conronner, 
placer, 
accuſer, 
excuſer, 
damner, 
condamner, 
conſumer, 
emprunter, 
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to camp. 

fo bury. 

ro unbury, 

£0 ſbutin. 

6 compliment. 
ro run. 

ts mingle. 


fro waſh. 
to go up. 
fo rune. 
to keep. 
fo pay. 
fo reckon. 

fo foll. 
to relate. 


£0 repeat. 
to affront. 
fo jeep. 
to kiſs. 
f0 court. 
to explain. 
to make & ſpeech. 
to draw, 
fo pierce. 
fo work, 
fo confider. 
fo look. 
fo ſalute. 
fo ſwim. 
to (moak. 
to acquit. 
ro contemplate. 
fo Crown. 
fo place. 
t0 Accu ſe. 
£0 excuſe. 
fo damn. 
fo condemn, 
fo conſume. 
fo borrow. 


preſter, 
accepter, 
retuſer, 
reculer, 
baptiſer . 
appeller, 
nommer, 
effacer, 
Etonner, 
tonner, 
neiger, 


Eler, 
p: fler, 
icafſer, 


expirer, 
anoncer, 
declarer, 
accabler, 
declarer, 
procjamer, 
ruiner. 
embroffcr, 
forcer, 
jurer, 
violer, 
faucer, 
netoyer, 
peigner, 
baljer . 
renoncer, 
amendcr, 


fo lend, 


fo accept. 


| fo refuſe. 


to go back, 
to baptiſe, 
fo call, 
roname, 
fo put out. 


to aftoniſh, 


ro thunder. 
"—_ 
fo freeze. 
ro hail. 


to fry. 
fo expire, 


f0 anounce. 


t0 declare. 

fo oppreſs. 

to aecclare, 

to proclaim, 

fo rune. 

ro ſet on fire. 
to force. 

ro ſwear, 

to violate, 

fo break, 

to make clean, 
fo comb, 

ro wipe. 

{0 Yenounte. 
to mend. 


Des Verbs de la ſeconde 
conjugailon les plus ne- 
cctlaires. Regul. 


Verbs of the ſecond conjuga- 
tion the 1:0ſt neceſſary, Reg. 


benir, 
baſtic, 


co bleſs. 


#0 build. 
gverir, 


O_ rl rms 


uerir, 
ournir, 


rk 
eſtrir, 


blanchir, 


anneantir, 


divertir, 
aigrir, 
polir, 
palir, 
meurir, 
pourrir, 
nourrir, 
avertir, 
abolir, 
ralentir, 
fleurir, 
enrichir, 
apauyrir, 
hinir, 
Eblouir, 
Evanouir, 
hair, 
foilir, 
ſaifir, 
refroi.lir, 
bannir, 
convertire 


Verbes de 
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f0 Cure 


to furniſh. 


ro garniſh, 

to ſpoil. 

fo ry 

to anihilite. 

t0 divert. 

10 anger. 

ro poliſh. 

to grow pale. 
t6 grow ripe. 
fo rote. 

to n0uriſh 


to admoniſb. 
ro aboliſh, 


fo grow weary, 
to flouriſh. 

fo enrich. 

f0 grow poor. 
to make an end 
is dazell. 

f0 waniſb. 

to hate. 

to avoid. 

to ſciſe, 

fogrow cold. 

ts baniſb. 


70 Convert, 


la troiſieme 


conjugaiſon & Reg. 


Veirys of the third COnjuga- 


tion, Regular, 


Recevoir, 


conceyoir, 
aperceyoir, 


deceyoir, 


FO receive, 
0 Conceive. 
78 perceive: 
Fo deceive. 


Verbes de la quatrieme 
conjugaiſon, 


Verbs of the fourth con- 


Jug ation. 
Craindre, fo fear; 
feindre, to diſſemble. 
contraindre, to force. 
atteindre, to attain, 
Etreindre, to firain. 
Etcindre, to put out. 
rendre, to render. 
yendre, to felt. 
pendre, to hang. 
fendre, to cut ih pieces, 
tendre, t0 trapan. 
entendre, to underſtand. 
Erendre, to extend, 
connoiſtre, 50 know. 
_paroiſtre. to ſhew ones ſelf. 
comparcitre, to appear. 
crcitre, fo grow. , 
paitre, fo feed. 
reconnoitre, to be grateful. 
meconnoitre, t0 be ungrateful. 
diſparcitre, to diſappear; 
repaitre, . fo eat witkuals. 


Diviſion de 1a Terre: 


Diviſion of the Earth. 


Empire, the Empire. 
Royaume , Kingdoms. 
Republique, commonwealth, 
Principaute, Principality 
Ducks, 8# Dukedome 


Arche- 


rick, 

4 Dioceſe. 

4 Ma quiſay 

a County, 

Jari (diion, 

Bw Baronny. 
F- hw Admiral: y, 
Gouvernement, Government, 
Daolace, Province, 
| * Country, 
I rhoire, Ter! tory. 
Setgneurie,  Loraſhip. 
Cire, City. 
Met airie, field. 
Ia campagne, the fields, 
un Eveche, a Biſboprick. 
domination, dom;nation. 


Appartenances de Pame. 


of things that belong to the 
ſoul. 


Ame, ſoul. 
raiſonnable, rational 
ſenfitive, ſenſt rye. 

| etative WVegeraltUue. 
ez : faculties. 
unaerſtanditr Pg. 

n memsry- 

thoughts. 

Judgement. 

ſpirit. 


z 
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Archbiſhop Tens, 


raiſon, 
Des Sens, 


La veiie, 
Podorit, 
Fouye , 

le gouft , 
le roucher , 
orpane , 
Vulx, 
parole , 
diſcours . 
cry , 
ſanglot , 
ſoupir , 
reſpi-ation , 
halaine , 
r:gard , 


aneens 5 


ris, 
ſouris , 
larmes , 
preſence , 
eaille”, 

{ ny6 3 
ſummeil , 
vie, 

mort, 
reſurre&ion , 


KY 
1 | 


ſens. 


reaſon. 


Of the Senſes. 


the ſight, 


the ſmelling. 


the hearing. 


the taſt, 
feeling, 


organ, 


V0.Ce, 


word, 
diſcourſe, 
cry, 
ſobbing, 
ſigh. 
reſpiration. 
breath. 
look. 

reaſo oning 
laughing , 
fraling, 


[ear $, 


fefurre& ion. 
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